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汉译世界学术名著丛书 
出版说明 

我馆历来重视移译世界各国学术名著。从五十年代起，更致 
力于翻译出版马克思主义诞生以前的古典学术著作，同时适当介 
绍当代具有定评的各派代表作品。幸赖著译界鼎力襄助，三十年 
来印行不下三百余种。我们确信只有用人类创造的全部知识财富 
来丰富自己的头脑，才能够建成现代化的社会主义社会。这些书 
籍所蕴藏的思想财富和学术价值，为学人所熟知，毋需赘述。这些 
译本过去以单行本印行，难见系统，汇编为丛书，才能相得益彰，蔚 
为大观，既便于研读査考，又利于文化积累。为此，我们从1981年 
着手分辑刊行。限于目前印制能力，每年刊行五十种。今后在积 
累单本著作的基础上将陆续汇印。由于采用原纸型，译文未能重 
新校订，体例也不完全统一，凡是原来译本可用的序跋，都一仍 
其旧，个别序跋予以订正或刪除。读书界完全懂得要用正确的分 
析态度去研读这些著作，汲取其对我有用的精华，剔除其不合时 
宜的糟粕，这一点也无需我们多说。希望海内外读书界、著译界 
给我们批评、建议，帮助我们把这套丛书出好。 

商务印书馆编辑部 

1985年10月 
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俄译本编辑部前言 

在我们全国处境艰难的时日里，1941年12月，苏联东方学遭 
到了重大损失——大学者、卓越的伊朗学家亚历山大 • 亚历山大 
罗维奇 • 罗马斯凯维奇教授在列宁格勒与世长辞。 

亚•亚 • 罗马斯凯维奇属于为俄国东方学造成世界荣誉的十 
九世纪末和二十世纪初的俄国东方学家们的晚辈。他是 K . 札列 
曼院士、 B . 茄科夫斯基教授和 B . 巴托尔德院士的学生，是这些卓 
越的学者们所创立的优秀传统的当之无愧的继承者。 

从1918年起长时期内，亚历山大 • 亚历山大罗维奇是列宁格 
勒唯一的新波斯语教师，当代苏联伊朗学家之获得学识在很大程 
度上是受賜于他的。几乎所有的苏联伊朗学家(语文学家、历史学 
家、经济学家）都直接或间接是亚历山大 • 亚历山大罗维奇的学 
生，他创建了如今已繁荣发展的自己的学派。 

亚历山大 • 亚历山大罗维奇作为学者的主要兴趣是在波斯 
语、波斯方言和波斯文学方面，尤其是民俗学方面。但同时，这位 
已故的亚•亚 • 罗马斯凯维奇的特点是 :他的 学术兴趣非常广泛, 
他在伊朗学所有各领域内的知识是很渊博的。他不仅是波斯文学 
和语言的大研究家，而且也是伊朗历史、民族学、地理学、艺术、考 
古学的优秀行家。亚历山大 • 亚历山大罗维奇不是书斋中的学者， 
而是当代伊朗及其生活和居民的最卓越和精细的精通者之一_ 



亚历山大•亚历山大罗维奇写过大量著作，充实了伊朗学的 
几乎所有各个领域。苏联科学院东方学研究所近年来的一些大规 
模工作与亚历山大 • 亚历山大罗维奇 • 罗马斯凯维奇的名字联系 
在一起。其中，亚•亚 • 罗马斯凯维奇主编，首次全文刊布拉施特 
«史集》经过校勘的原文和译文占有突出的地位。遗憾的是，与世长 
辞阻碍了亚历山大 • 亚历山大罗维奇把这件事进行到底。拉施特 
6 «史集》原文和译文的出版堪称给亚历山大 • 亚历山大罗维奇•罗 
马斯凯维奇树立的纪念碑。亚•亚 • 罗马斯凯维奇的逝世不仅是 
苏联科学的重大损失，也是所有知道他的人们的重大损失。我们 
的学者失去了亚历山大 • 亚历山大罗维奇这个同志和朋友，年轻 
的东方学家们则失去了不可缺少的良师。 
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从首次给予拉施特（生于公元 124 7 年左右，死于13〗8年7 
月17日）的<史集》以完全应有的重视时起，已经过了有一百 多年； 
拉施特《史集》是中世纪史籍中最重要的古文献之一，从某种意义 
上来说，它不仅在伊朗是独一无二的，而且在全世界的书籍中也 
是独一无二的著作。拉施特《史集》是篇幅浩繁的历史百科全书， 
中世纪时无论在亚洲或欧洲没有一个民族有过这样的书，汇编有 
关全世界历史的知识这个思想本身对当时来说就是完全崭新的。 

被蒙古人所征服或与蒙古人有来往的各种各样文明民族的代 
表们参加了这部《史集》的编写。《史集》中包括了极其多种多样的 
部落和民族的有关历史知识，从蒙古人本身开始，最后讲到欧洲人 
为止。拉施特《史集 > 对于我国历史具有特殊意义，因为其中不仅包 
含有与我们邻接的地区（蒙古、东突厥斯坦、伊朗）的最珍贵的第一 
手历史资料，而且也包含有现在在我国——伟大苏维埃社会主义 
共和国联盟版图内的地区和民族（中亚、外髙加索、伏尔加河流域） 
的最珍贵的第一手历史资料。 

《史集》编写完成于伊斯兰教历710年（公元1310至1311 
年），记述了从远古时代起以迄伊斯兰教历年[公元1303— 
1304年]*止的历史事件，全书由编写者分为三部，后来又由编写 
者分为四部。有《合赞[御修〕 + 史》这个独立名称的第一部包含了关 



于突厥、蒙古诸部落，关于成吉思汗和他的祖先以及他的子孙直到 
上述伊斯兰教历70 3 年伊利汗完者都即位为止的历史的很重要和 
珍贵的历史资料。①人们早就对拉施特< 史集》极为重视，这表现为 
一再刊布<史集》第一部的部分原文及其译文，进行各种各样的注 
释 。 

法国学者卡特麦尔首次着手刊布《史集>原文及其译文；他曾 
8 刊布和翻译了拉施特<史集》的序言和包括伊利汗旭烈兀统治时期 
(伊斯 兰教历 654-663 年=公元1256—1265年）的原文。③ 

在卡特麦尔之后二十二年，贝勒津着手刊布《史集》突厥、蒙 
古部族志和成吉思汗纪的原文、译文、注释③，这应当视为刊布和 
翻译<史集》原文方面的第二项重大工作。法国学者伯劳舍继续贝 
勒津的工作是刊布<史集》原文方面的第三项大事，伯劳舍刊布了 
到铁穆耳合罕[元成宗: T 为止的成吉思汗继承者历史的《史集》原 
文，并加了许多注释。④最后，不久以前雅恩刊布了包含合赞汗统 
治史(伊斯兰教历 694-703 年=公元1295—1304年)和有关他的 


① 里欧不列颠博物馆所藏波斯抄本目录 》 ，第1卷，笫 74—78 页。巴托 尔德: 
«蒙古入侵时代的突厥斯坦 》 ，第二册，圣彼得堡，1900年，第45—49页；第二版为译自 
俄文原文的英文本，牛津，1928年， 《 吉布纪念丛书 》 新集第5卷，第 44— 48页。斯托 
雷: 《 波斯文献》，第2编，第 71—78 页，第106号。 

② 《波斯蒙古史 》 ，拉施特用波斯文写成，卡特麦尔校正、译为法文，并附以注释 
及有关作者传记和著作的论文，第1卷，巴黎，1836年，共175+450页。 

③ 拉 施持： 《史集•蒙古史\突厥、蒙古部族志，贝勒津译自波斯原文，附有导 
言、注释，圣彼 得堡， 俄国考古学会东方部丛刊》，第5卷 J858 年。——《成吉思汗史》， 
《俄国 考古学会东方部丛刊》，第7，13,15卷，1861,1868,1888年。 

④ 《史集》，法 兹勒. 阿拉赫 • 拉施特写的世界通史，《合赞御修史即蒙古史》，伯 
劳舍校订，第2卷，内容为成吉思汗继承者蒙古诸帝史，《吉布纪念丛书》，第18卷，莱 
顿一伦教 ， 1911年 8 月，共72 + 617 页， 
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改革的四十则轶事的这一部分原文①。因此，迄今已有三分之二 
以上的《史集》第一部的原文刊布，已有三分之一稍多翻译成了欧 
洲语言。 

早在伯劳舍刊布的一部分《史集》原文问世之前，有名的英国 
东方学家布朗曾提出过新的刊布拉施特 < 史集》全文的 计划： 第一 
部——专史，即突厥诸部落史和蒙古史，分为 三卷； 第二部——通 
史[世界史: r ， 分为四卷。⑧这个方案，尤其就实际上对我们最重要 
的第一部而言，是最简易可行的，事实上与上述三位拉施特 < 史集》 
研究者的工作来看的出版计划相吻合。 

现在，由于党和政府所下的决心，研究过去、研究历史的事业 
取得了应有的方向和广泛的发展，《史集》这部东方历史文献中的 
著名古文献不可能被遗忘，1936年苏联科学院东方学研究所将刊 
布、翻译、注释伊朗史学家拉施特<史集》第一部，即突厥诸部落史 
和蒙古史部分，列入了自己的研究工作计划。关于刊布<史集>第9 
二部，即世界史部分的问题，尽管曾讨论过，但暂时还没有最后决 
定，因为现在我们已经有了拉施特用于编写其世界史的一系列原 
始资料，所以《史集》第二部的学术价值便大为降低。 

将刊布的部分分为三卷， B 卩:第 一卷——序言，突厥、蒙古部族 
志，成吉思 汗纪; 第二卷——从窝阔台到铁穆耳的蒙古合 罕史； 第 


① 《拉施特合赞汗御修史中的合赞汗传>，卡尔 • 雅恩据伊斯坦布尔、伦敦、巴黎 
和维也纳抄本校订，有序言、校勘注释、索引吉布纪念丛书 》 新集，第 14 卷， 1940 年， 
共 44+387 页。 

② 《皇家亚洲学会学刊》 1908 年前半年卷，第 17— 37 页^ [布朗：; ]* «波斯文学 
史，鞑靼统治时代(公元 1265— 1502 年) 》 ，剑桥， 1920 年，第 72 页。 




三卷一一旭烈兀王朝史。每一卷分为两半，前一半为原文，后一半 
为译文。 

为避免重复、避免交叉摘录《史集》各卷，并为了较方便地利用 
出版的书，决定将注释、文件收入单独出的第四卷中，在译文里只 
加了少量最必要的参考性质的注释。 

按照前述方案分配资料后，我们首先出版第三卷，这是出于这 
样的 考虑: 因为第一、二卷尽管在满足现代学术要求方面有其缺 
陷，但早已完全为研究者们所能利用——第一，由于[第一卷: r 有 
了匚贝勒津的： r 译文，甚至非东方学家也能利用，第二，[:第二卷]* 
没有译文，则能为懂波斯语的人所 利用； 而第三卷只有一部分(伊 
利汗旭烈兀和合赞时期）能为研究者利用。 

因此，第三卷相当大一部分仍然根本不能为广大历史研究工 
作者所利用，这一卷很重要，因为第一，它叙述了十三世纪后半期 
发生在阿塞拜疆、格鲁吉亚、亚美尼亚、伊朗和中亚境内的事件，第 
二，这一卷在有关由旭烈兀王朝的国家制度的危机所引起的合赞 
汗改革活动的四十则轶事中包含有社会经济性质的日常生活细节 
的叙述。 

为对出版时分为三卷的拉施特《史集》进行校勘，我们利用了 
下列七种抄本（照相复制 件）： 

i . 塔什干乌兹别克苏维埃社会主义共和国国家公共图书馆 
抄本，原为朱拉别克所收藏。遗憾的是，该抄本有残 缺：在 开端处 
缺佚一张，末尾缺佚许多张，记述中断于伊斯兰教701年的事件， 

结果就没有了前述合赞汗统治时期的四十则轶事，该抄本共留下 
264张。 
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抄本系用清晰的古 老“纳 斯赫”字体抄写而成 ® ，没有抄写年 
月，但根据笔迹和古旧的撒马尔罕纸判断起来，抄本可视为最古老 
的抄本之一，尽可以认为它抄成于十四世纪，至少抄成于十四世纪 
后半期，虽然巴托尔德曾谨慎地认为它不晚于十五世纪。 © 抄本 
的特点为：诸汗和宗王的名字不仅到处用阿拉伯字书写，而且也到 
处用艮吾儿字书写，而从乌兹别克人征服帖木儿王朝国家以后，畏 
吾儿字就停止使用了。该抄本大槪是从编撰者在世时写成的原始 
抄本之一抄出的。它的特点是人名拚写的准确和正规，但可惜的 
是字母经常缺佚识点，到处（第111,155,180,184,210,224,229, 

230,238,243张）留下空白，这些空白有后来填补的 笔迹; 在页边 
或补加的另页上有16—17世纪华丽的“纳斯塔里克”字体笔迹，从 
伊利汗阿八哈汗即位 C 第210张正面)起，笔体变得较潦草一些。整 
个抄本中通常对 B 和 P ， i 和 G ， D 与 G ， G 和 K 未予区别，只有 
在个别例外时对前三组字母加以区别，而对第四组字母则概不区 
别，在表现元音之后的 i 时，在 Y 和’（波斯文原为上）之间也不加 
区分。抄本中各处(第#张正面、第50张正面、第109张正面、第 
167张背面）有小型精细画，大部分为诸汗和他们的妻子的肖像， 
按照画的风格属于蒙古时期的小型彩画; ® 有时留下未写满正文 


① 最后的一些词为 w AZ AN rAFL NVSTM KH § KRAN’H ANG , 
下面页边上有 TMAMT 这个添写的词 ^ 

② 巴托尔德:《突厥斯坦出差报告 \ «俄国考古学会东方部集刊>，第 15 卷 (1902 
一 1903 年），第 232 页。 

③ 这些小型精细画之一（第108张背面）——窝阏台和他的妻子的肖像——作 
为附录刊布在 《 国家中亚图书馆1925年报告 》 一书中。此书系该图书馆馆长 E . K . 别 
特格尔所 编写， 塔什干1926年8月出版，该书第12页对我们这个抄本作了简略的记 

述：^ 
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的空白处，显然是准备配上小型精细画的。 

这个抄本我们用符号 A 来表示。① 

2. 伊斯坦布尔抄本 CRewan K 况 kii ， l 5 18)。 该抄本与塔什千 

抄本 A 令人惊奇地相似，是与塔什干抄本同样古老的一个 抄本； 
末尾所署年月为伊斯兰教历717年8月（公元1317年 10—11 

月），也就是说它抄成于编撰者[拉施特罗还活着的时候。将塔什 
干抄本与伊斯坦布尔抄本进行核对之后，发现两抄本在规模、笔 
体、书法风格、各页资料的分配(两抄本各页的首、尾经常重合)上， 
甚至在错字上 ® 有惊人的相似处。这种相似使我们可以设 想:塔 
什干抄本和伊斯坦布尔抄本是从同一个副本抄写成的，因为看来 
只有用这个事实才能解释以上所指出的两抄本原文的相符情况。 
但是，伊斯坦布尔抄本的复制本毕竟抄写得不[如 a 抄本: ] + 
11仔细，脱漏和错字较八抄本为多。该抄本用符号 S 来表示 ( D 。 该 
抄本还有一个值得注意之处，即其中有合赞汗的兄弟和继承者算 
端完者都传;按照编撰者的计划 ® ，《完者都传>应成为专门记述世 
界史的第二部的开端。前述署明抄写年月为伊斯兰教历717年的 
该抄本(纳斯赫字体)抄写者的名字见于第499页上(与伊斯兰教 


① 关于这个抄本，还可 参阅： 巴托 尔德： 《朱拉别克所收集的抄本 I <俄国考古学 
会东方部集刊>，第21卷 (1911 一 1912年），第36 页; 巴托 尔德: <伊斯兰世界第1卷， 
1912年，第64页;《俄国科学院通讯》，1921年，第196页，1926年，第217、218页。 

② 例如 A 抄本第28张正面第15行误写 ALTWN 为 AKTWN 。〔 S 抄本也 
是如此 〕 # 。 

③ 对《史集》伊斯坦布尔抄本的记述，见 F . 陶尔： 《 伊斯坦布尔图书馆波 斯史抄 
本》，第一，东方文献节录，《捷克斯拉伐克东方研究所学报 h 布拉格，别德里希 • 赫罗 
兹尼编辑，1931年4月，第3卷第1期，第93页 # 

④ 见里欧 < 目录>第75页 # 
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历671年处死阿黑伯相联系的）一个难理解的句子①中，作 MBR 
K§AH BN R§YD XWANY 。 将这个名字同不列颠博物馆所藏 

夂史集》第二个抄本®抄写者的名字进行对照是很有意思的，后者 
为 MHMD BN HMZH M’RWF BR§YD XWANY , 大概属干十 

四世纪时的人，在算端完者都在位时即已进行写作。 

3. 列宁格勒 M _ E . 萨尔蒂科夫-谢德林国家公共图书馆抄 
本(书号 V ，3， l )， 无书皮，大小为 25 x 38 厘米，为“最老的优秀抄 
本之一”，以“纳斯赫”字体写在长条有光纸上，每页33行。③原为 
一个漂亮的抄本，但现在已破烂不堪，逐渐丢失了许多张 C 共剩 
301张），该抄本曾属于埃德曼教授所有，包括三部分，前两部分埃 
德曼教授根据白色封面上的题词，按相反的顺序编排。第一部分 
包含萨珊王朝史，第二部分是我们将刊布的 < 合赞御修史》，第三部 
分为一些破烂的页张，其上记述了富浪史的末尾和印度史。在第 
三部分的一个片段中有一句附语，指出抄写者名为奥都-哈只 • 
木撒非儿 • 阿塔儿，抄成年月为伊斯兰教历810年1月15日 
(140 7 年6月20日）。这个抄本我们用符号 C 表示，在确定原文 


① DRAN HALT NASX AYN KTAB MBAR KSAH BN RSYD 

XWANY HADR KRD KY BYASA RSANYDND W DR BHABY XYMH 

• • 

AYN D BF HADR BWD DR KNAR DRYA〔KW KJH 丁 NKBZ〕. （在 

这样一些情况+他^见 （？) 本书抄写者木八剌沙 _ 伊宾 • 拉施特-哈尼，处死了他（阿 
黑伯）， （？) 而他在海滨〔阔克察迭尼思，即阔克察湖〕这个虚弱者（即木八剌沙)的帐幕 
附近…… ). A 抄本没有这一段。 

② RL 里欧《目录》第 78 页。 

③ 开端（第42张正 面)： SAL BASD TMAMT ANBYA W MLWK W 
XWA$ AHL ADYAN W MLK W ALSSLAM W ALHMD LLHRBB 
ALHAMAYN W SLY ALLH，LY; 末尾(第 301 张背 面)： t>t>KYT AW 
BWDH AND XYR XLQH MHMD W ALH AiM’YN W SLMM TSLYMA. 
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时是完全可靠的参考材料。① 

12 4. 不列颠博物馆抄本 ( Add . 7628)，也是一个旧抄本，抄成年 

代不晚于伊斯兰教历837年 （1433 年），包含编排顺序颠倒的《史 
集》第一、二部。该抄本是为帖木儿王朝算端沙哈鲁(伊斯兰教历 
807-850 年= 140 5 — 144 7 年)抄写的，收藏在他的图书室中盖有 
他的 玺印; 尽管如此，该抄本整本字迹难辨，一些词句成了没有任 
何识点的连成一片的字，以致很难利用这个抄但在确定原文 
时，该抄本毕竟很有用处。 

这个伦敦抄本，我们用符号 L 表示，它常和上述列宁格勒 C 
抄本相一致，给出不同于前两种抄本 [指 A 、 S 抄本]*的同样 异文； 
另一方面，这个抄本由不同抄写者以几种笔迹匆促地抄写成，包含 
有许多缀字法上的错误。® 

5. 德黑兰博物馆抄本，同后两种抄本 (列 宁格勒抄本和伦敦 
抄本)相近。这个抄本曾于1935年第三届国际伊朗艺术、考古学 
会议期间送到列宁格勒，其外观和伦敦抄本完全相反。这个抄本 
配有印度流派的出色小型精细画，用漂亮的“纳斯塔利克”字体抄 
成，并仔细地加上了识点。看来，这个抄本是指定赠送给贵人的， 
或者按照这样的要求定做而抄写成的。抄本的内在质量与其富丽 
的外表不相 符：抄 写者只是竭力把字描在纸上，而没有深究所写的 

① 这个抄本上贴有 B.A. 斯米尔诺夫教授在标号第 41 号的公文用纸上所写的 
对该抄本的 记述； 并贴有 巴托尔德院士在八开纸上所写的对记述的修正， 列举 了脱漏 
之处和 丢失的页张:^ 

② 关干 L 抄本的记述，见里欧《目录》第 74—78 页； 开端（第 3 张背面）为 

MQALT AWL DR DKR ANBYA W RSH W BADSAHAN KH PYS 
ASLAM BWDND ； 末尾（第 729 正面）和 C 抄本相同，只不过以 WAL$LWT 代 
替 $JLYALLAH 。 




词的含义，有时按照自己的想法来理解内容。这个抄本所署抄成 
年月日为伊斯兰教历1004年9月 N 日 （1 S 96 年5月25日），抄 
本末尾题作 KTAB JNKYZNAMH ， 共304张。这个抄本我们用符 
号 I 来表示。 

大概在编撰者[拉 施特; T 还在世时，< 史集 > 的一个最早的抄写 
者在相当于 A 抄本第114张正面的那一页第12行上给我们留下了 
自己的名字，在标题为 TARYX XWAQYN XTAY W MAJYN 
W XLFAW ALX 的这一节的末尾添 加了： ’LY YD AL’BD ALD J - 
YF ALMHTAl ALY RHMT RBH ALLTYF ARSLAN BN 

• • 鬌 

ABTrDY (AYTrDYo ) BN BDALLH ALMLKY ALSDRY AL- 
TBRYZY 。 

另一个抄写者不仅把自己的名字留给我们做纪念，而且还留 
下了有关自己的若千细节。除了 I 抄本(第527页）外，这一段也 
无所变更地被抄入 L 抄本第672页背面（在其他各种抄本中被略 
去了）相当于 S 抄本第 572-573 页叙述合赞汗远征报达、希剌、 
瓦昔忒的纪 事中： 

MW’LF AYN KTAB A’Z ALLH ANSARH BNDH , DWLT 

RA MLYS AYN HKAYAT ABN R’YS YZDY KH MDTY 

_ • 

BWD TA BNABR HWAXWAHY W AXLAS AYAM SWABQ 
W A’WAM SALF MLAZMT AYN DR KAH WZART PNAH 13 

MY NMWD W B’ATFT W MRHMT MXDWMANH MX- 

• ♦ 

SWS FRMWD W BRAH AN§A MWSWM KRDANYDH MS- 

* • ♦ 

AHB DYKR BNDKAN KRDANYD W HR RWZ BTAZ KY 
NW’ TRTYB(TRBYT ? ) ARZANY MYDAST WALY ALrAYT 
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AMDAD AN DR TPA’F W TZAYD AST TA BA JNYN 
BAD 0 

开端 ： FHRST KTAB DASTANHA W FOLK HSAB 
BYANHA 。 

后三种抄本，即列宁格勒抄本、伦敦抄本、德黑兰抄本 ( C 、 L、I 
本），在其全部篇幅中常有对前两种抄本，即对塔什干抄本、伊斯坦 
布尔抄本同样的异文，我们 推想: 后三种抄本如果不出自同一原 
本，至少出自两个互相接近的原本，因此这三种抄本就性质而言可 
划分出来作为确定《史集》原文的第二个独立的抄本组。 

6 - 巴黎抄本①，开首部分残缺，末尾有许多空白，中间有脱 
漏，但其中旭烈兀至合赞汗时期部分，即我们出版的本卷第三卷这 
一部分是足够完备的，这个抄本包含有大量小型精细画，用斜体波 
斯“纳斯赫”字体抄写成，按照伯劳舍®的看法，这个抄本是十四世 
纪前半期的抄本。 

尽管这个抄本如此接近拉施特本人的时代，但它在词汇和语 
词形式方面常和其他各抄本不同，大槪是出自<史集》的稍有不同 
的另一个稿本的 抄本; 伯劳舍所认为的这一抄本[抄写年代: 1* 古老 
的看法是可疑的。这个抄本我们用符号 P 来表示，无论如何，它应 
与[下述〕 + 苏联科学院东方学研究所抄本列为单独的一个抄本组。 

7. 苏联科学院东方学研究所抄本(书号 D 66,过去的书号为 
a 566 )，我们用符号 B 表示，这个抄本曾被贝勒津刊布原文时利用 


① 对这个抄本的记述，参阅伧劳舍《波斯抄本 目录力 ，第 1 卷，巴黎， 1905 年，第 
201 —202 页。 

② 同上，第 202 页 9 


驻 ㈣ 
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过，其质量低于前述所有各抄本①。 

这个抄本所署抄写年份为伊斯兰教历 9 84年〔1576年），有脱 
漏，用“纳斯塔利克”字体抄写成，共有529张，实有424张。 

这个抄本抄写草率，不仅一些难读的蒙古突厥人名有讹误， 
匚其他词语也有讹误了，若干处原文被改写过，最后，最值得注意的 
是，原文中有若干段是前述各抄本所没有的，尤其是关于异密捏兀 
鲁思历史的一大段，就文体和内容看来这些段落和《史集》令人惊 
异的简洁文体截然不同，这个情况说明有一种独特的《史集》编写 
本，大概出现得较晚，有可能编写于沙哈鲁时代，重新对拉施特的 
卓越著作发生兴趣时。无论如何，我们不认为所有这些新的段落 
有可能包括在正规的原文中，因此我们把它们放到了我们将刊布 I 4 
的全文的附录中。 

这样，我们所掌握的供本版《史集》所能利用的抄本按照前述 
特征可分为三组。如前所述，第一组抄本，即塔什干抄本、伊斯坦 
布尔抄本，成为本版<史集》的底本，我们坚信，这两个抄本最确切 
地反映了作者（即拉施特本人或在其领导下进行工作的编写者）的 
语言和文体。 

为研究作者的语言 C 词法和句法)和文体，波斯原文的校订者 
[指罗马斯凯维奇本 人]* 预先阅读了所谓< 合赞汗御修史 > 的全部 
蒙古史原文，即我们准备出版的所有三卷 原文; 熟悉了作者的语 
言，使得[校订者: r 在一切可疑情况(脱漏、重新排列、讹误等)下最 
后确定原文有了极重要的侬据。用这种方法无法确定满意的读法 

①关于这个抄本，参阅贝勒津《史集>，《俄国考古学会东方部丛刊》，第5卷，圣 
肤得堡，1858年，第13页。 


1092335 
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时，我们就从前后文寻找答案，经常在前后文中有我们所要寻找的 
词或有疑问之处所缺乏的词语。只有当没有这类条件时，我们才 
借助第二组抄本，利用第二组抄本所提供的异文和增补的词句来 
核对。 

在确定旭烈兀王朝诸汗世系谱的人名读法时，贝勒津所刊布 
的鞑靼原文<史集对我们所提供的帮助很多。卡特麦尔刊布的 
拉 施特% 史集》记述旭烈兀征服亦思马因派诸堡、报达、美索不达米 
亚和叙利亚部分的原文、译文对我们所提供的帮助也达到了同样 
程度，尽管卡特麦尔书的原文和译文并非始终能令人满意。 

在第三卷的这部分中，作者几乎完全逐字逐句地摘抄其同时 
代史学家志费尼关于这些事件的记叙;我们仔细地核对过两部书 
的原文，依靠志费尼书②的原文，一些难理解的地方和事件的经过 
就完全清楚了。 

叙利亚大学者阿不-法剌只 • 格里果里_巴儿-额不列 
(1226 年生，1286年去世），是与伊利汗旭烈兀进行征服相关的伊 
朗、美索不达米亚和叙利亚发生的事件的同时代人，他给我们留下 
了他在晚年用阿拉伯文写成的简史《木黑塔撒儿-非-都瓦里》 @ 。 
这部书对于了解事件经过，首先是人名的读法和美索不达米亚、叙 
利亚境内地名的读法，给我们提供了极重要的帮助。 


① 《史集>，鞑靼文原文，有俄文序言，《东方历史学家丛书……出版，第2卷第 
1分册，喀山，1854年8月，共7+171页。 

② 《阿剌丁 •阿塔•灭里 • 志费尼的世界征服者史>〔卡兹维足校勘的波斯原文 
集校本 P ， 第三部分，内容有木剌夷::亦思马因派〕*史，<吉布纪念丛书》第16卷第3 
册，佗敦，1937年。 

③ 1890年由 A . 萨勒哈尼出版于贝鲁特。 
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亚美尼亚的史学家和我们所刊布的拉施特《史集>第三卷所记 I 5 
述的事件的同时代人(他们的著作能通过俄译本①为我们所利 
用），对我们阅读若千人名、地名和波斯蒙古名词术语提供了一定 
帮助。 ' 

当然，我们还利用了一系列其他辅助材料原文，其中包含有拉 
施特《史集》中提到的有关旭烈兀王朝时期的事件、人物、地名的资 
料，例如 :伊宾 • 额昔儿的编年史、瓦撒夫史、牙忽忒的地理辞典， 
以及我们在这里没有列举的其他书籍。 

亚•亚 • 罗马斯凯维奇 

在苏联科学院东方学研究所伊朗研究室的若干次会议上，在 
会议主席苏联科学院通讯院士 E . 3.別尔捷利斯主持下，详细订出 
了<史集》刊布计划，对收集到的《史集》各种抄本作了选择，在各位 
参与工作者之间分配了工作，解决了同他们的工作相关的原则性 
问题。 

编定第三卷基本原文，并注明原文的异读的工作由 A . A . 阿 
里-札德来做。同时他指出我们所掌握的各抄本的异文，但抄写 
者的明显错误或缀字法讹误除外。对比各抄本使他在许多情况下 
确定了各处原文和人名的正确读法。 

在编定原文后，由亚•亚 • 罗马斯凯维奇教授进行第一次初 
步校订。经过初步校订的原文交给俄译者阿伦德斯翻译，翻译完 


① K . n . 帕特卡诺夫译注:《十三世纪僭人马迦基的蒙古史>，圣彼 得堡， 1871年 
8月，共9+106苽；帕特卡诺夫 译注； $亚美尼亚汜料中的蒙古史》，第1分册,.圣彼、得 
: P ， 1873;第2分册，1874年。 
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毕后，由干翻译中进行的工作可察觉初步校订时未发觉的难点，接 
着由罗马斯凯维奇教授对原文作最后确定，并使译文同最后确定 
的原文取得一致。当然，有时由于工作制度规定，想尽可能更仔细 
地校核原文而遇到了相当大的困难，那就只好稍作迁就。 

翻译时，就一般可以做到的程度，阿伦德斯力求准确和接近 
于波斯原文，同时竭力做到译文合乎语言规范、无懈可击。俄译 
者利用了一切能利用到的参考书，并请教了罗马斯凯维奇和其他 
专家们。 

很大一部分含有当时社会经济关系槪念的蒙古、阿拉伯、波斯 
语词，或完全未予翻译，或作为应当确切解释的术语加以注释。 

某些语词，大部分为术语，仍然搞不清楚。我们认为，这些语 
词只能在历史学专家和语言学家进一步深入研究过程中加以阐 
明，可以作为单独研究的题 目； 作为展望，我们打算为整个《史集》 
16出一个独立的注释卷。由于对注释、解释、不清楚的和未能准确翻 
译的词作了这种计划安排，《史集》第三卷俄译本只加下列 脚注: 
G ) 基本原文的最重要的异文，（ 2 )讹写的词和读法未确定的词的 
音写， （3) 若干蒙古、阿拉伯、波斯语社会、经济、法律名词的音写。 
为对这些词进行音写，我们采用了如下转写 表:① 

在转写波斯语词时，如果波斯原文字母写得残缺不全，可遇到 
所谓 “ MapKas ” 的残缺字母符号，这个残缺字符在具备相当的识点 
时可以转写作£，11，1^,11，{1，巧(1) ; 又，波斯文字母 X 在具有识点 

① 接着，俄译本中列有波斯文字母和俄文字母的转写表；此处从略。参阅《史 
集》汉译本第一卷第一分册第32页后插页上的 c 波斯原文转写表》。——汉译者 

② 在汉译本中，这个缺失识点的字符用 S 来表示 ，也即 E 代表失却识点的 B ， 

P ， T ， N,Y 等。-汉译者 




俄译本序 


时可作阳^、^只有识点时可作1:。 

阿拉伯语引文、套语或诗在译出肘放上‘ ’符号。在方括号 
内所写的词，系俄译者为使俄译文清晰明白所加。符号*指示相应 
的脚注扩大适用于从这个符号起到后面的脚注号为止的词句。 

对人名、地名和若干人所周知的术语作了接近于原音的转写。 
在俄译本页边注明了基本抄本 A 本和 S 本的相应页码。 

部落名索引和名词术语、未译的词语的索引将作为单独的附 
录收人我们出版的 < 史集》全书中。 

在校勘蒙古语人名、名词术语并加以注释时，有 C . A •柯津院 
士和潘克福院士参加。 

由 H . IO . 克拉奇科夫斯基院士对阿拉伯诗、《古兰经> 中的引 
文、阿拉伯语宗教套语、穆罕默德言行录，以及个别罕见、难懂的词 
作了审阅,并加上相应的注释。 

O . M . 斯米尔诺娃参加了准备出版《史集> 第三卷波斯原文和 
俄译文的科学技术工作。 


1941年6月10日 
列宁格勒 



成吉思汗之子拖雷汗 
之子旭烈兀汗传 

共三部分 

第一部分简述其出身，阐述并详细列举其诸王后及迄今为止出自他的 
子女和诸孙，以及诸婿的名字，他的图象和后裔世系表。 

第二部分关于他即位之前的事，及其登临汗位时御座、王后、宗王和异 
密们的图像，他在位时的编年历史和纪事，简述他在各个时期进行的战争和 
所取得的胜利。 

第三部分记其嘉德懿行,他所宣示的卓越训言、训喻和诏令，以及为前 
两编所未载，从各种书籍和各方人士零散获知的他在位时发生的事件、传说。 


旭烈兀汗传 

第一部分 

简述其出身，阐述并详细列举其诸王后及迄今为止出自他的子女和 
诸孙，以及诸婿的名字、他的图像及其后裔世系表 

简述其高贵出身 

旭烈兀汗为拖雷汗的第四子，而拖雷汗为成吉思汗的第四子^ 



旭烈兀汗传 
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旭烈兀汗的母亲为客列亦惕人的君主王汗的弟弟札阿绀孛的女儿 
唆儿忽黑塔尼-别吉。札阿绀孛本名客列亦台。当他进入唐兀惕国， 
在那里取得[髙]位时，唐兀惕国王赐予他“札阿绀孛”的尊号，意即 
国家的伟大和居长的异密。当成吉思汗和王汗友好并保持父子关 
系时，曾为自己的儿子们娶了他的兄弟的两个 女儿： 为术赤汗聘娶 
了必克秃忒迷失 ( BYKTWTMYS )， 为拖雷汗娶了唆儿忽黑塔尼 - 
别吉。拖雷汗 ® 有五个儿子和一个女儿，有如其本传所述。而成 
吉思汗自己则娶了礼阿绀孛的一个女儿亦巴合-别吉，一天夜里 
他作了一个梦，[当 夜] 他把她连同她的全部财产賜给了怯台那颜。 
就是这些。 


_述并详细列举其后妃 

旭烈兀汗有许多后妃②。根据父亲的札撒分归他的以及他自 
己所娶的后妃知名者 如下： 他的长后脱忽思 ( DWQWZ ) 哈敦，客列 1S 
亦惕氏③，是王汗的儿子艮忽的女儿。因为她曾是[旭烈兀汗的] 
父亲的妻子，所以她位居其他王后们之上，尽管他所娶的若干王后 
早于她。他娶她为妻是在渡过阿母河（当时抱雷汗尚未与她同居） 
之后。她受到充分的尊敬，很有权势。因为客列亦惕人基本上都 
信奉基督教，所以她经常支持基督教徒，基督教徒在她的时代势力 
很盛。旭烈兀汗尊重她的意志，因此对基督教徒大加保护、 厚待： 
在所有的领地上都建立起教堂，在脱忽思哈敦的帐殿(斡耳朵）旁 


① C 、 L 、 I 、 B 本和卡特麦尔 书增: “从她 生出' 

② 妃——原文 QWMA ， 本卷中都译作“妾”、“纪 ' 

③ 氏——原文 AuSTWXAN 。 
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经常搭起[行军]教堂，并[在那教堂里:]打钟。她去世于旭烈兀汗 
[死]后四个月，阿八哈汗即位之前十一天。这件事将另行叙及。阿 
八哈汗将她的帐殿(斡耳朵）①赐给了她的侄女秃乞台哈敦，她是 
旭烈兀汗的妃子,属于那个帐殿(斡耳朵），她按同样的习俗和法度 
保管那个帐殿(斡耳朵），有如 < 阿八哈汗传》中所将记述的。她去世 
于相当 6 S 1 年2月最后一天 [129 2 年2月20日]的龙年亦勤迪月 
的一个星期四。那一帐殿转归了阔阔赤哈敦，她是由于她同大不 
鲁罕哈敦的亲属关系从合罕陛下处送来的。她是伊斯兰君王② 
匸指合赞汗: T 的王后，于仍5年8月 [1296 年6月]去世。那一帐 
殿转归了第二个不鲁罕哈敦的堂兄弟、阿八台那颜的儿子忽都鲁- 
帖木儿那颜的女儿怯列门哈敦。703年6月12日星期二③ 
[1304 年1月21日:]她也猝然去世于术马撒莱附近的忽兰沐涟河 
畔的夏营地。如今伊斯兰君王[:合赞汗]*在她之后继娶了撒鲁赤 
的儿子、脱忽思哈敦的侄儿亦邻真的女儿忽都鲁沙哈敦为王后。现 
在那个帐殿按规定的位置搭起。 

另一王后为出自斡亦剌惕部首领家族的古佘克哈敦，她是脱 
劣勒赤酣马的女儿 o 她是成吉思汗的女儿扯扯干所生的。完者哈 
敦也是他 [脱 劣勒赤 ] 的女儿，但由另一个母亲所生。他在蒙古地 
区娶了她，早于其他诸王后。另一王后为忽推 （ QWTWY ) 哈敦， 
她是……④的女儿，出自弘吉剌惕部首领的家族。当古佘克哈敦 
死于蒙古地区时，他娶了她 [ 忽推哈敦〕，并将她[:古余克哈敦]的禹 

① AWRDW 0 

② PADSAH ( i ) A ( i ) SLAM 。 

③ B 本和卡特麦尔书作“屋期一' 

④ 各抄本 都缺。 
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儿惕赐给了她。另一王后完者哈敦为脱劣勒赤驸马的女儿，出自 
斡亦剌惕首领家族。他在蒙古地区娶了她。另一王后为速勒都思 
氏的亦孙真哈敦。他在蒙古地区从古余克哈敦的帐殿里娶了她。 
她同忽秃灰 ® —起留在蒙古地区，后来来到了这里。就是这些！ 


他的子女和诸孙的系谱 


按照所著录的他的子女的名字及对其中每个人简短事迹的略 
述，以及所附迄今为止出自他的诸孙之名，可知旭烈兀汗有四子、 
七女。 

旭烈兀汗的长子阿八哈汗出生于蒙古地区，为亦孙真哈敦所 
生。他同父亲一起来到伊朗地区。他是其兄弟之中的长兄和佼佼 
者，他以太子和父亲的储贰的身份继承了王位、王权、兀鲁思和军 
队。有关其后妃的记述见于其本传中。 

旭烈兀汗的第二个儿子术木忽儿 ( JWMQWR )， 在阿八哈汗 
出世后一个月由古余克哈敦在蒙古地区所生。旭烈兀汗出征伊朗 
地区时将他留下在自己的斡耳朵中侍奉蒙哥合罕，而将他自己带 
走的其余辎重、家属送到突厥斯坦地区阿力麻里附近。当阿里 - 
不哥同忽必烈合罕发生内讧时，术木忽儿留在蒙哥合罕的斡耳朵 
里，而阿里-不哥正在那里，忽必烈合罕则在远处，他不得不站在 
阿里-不哥方面，为阿里-不哥同忽必烈合罕的军队作战。当阿 
里-不哥出征阿鲁忽并把他打败后，他[:术木忽儿]借口有病，在撒 
麻耳干附近脱离了阿里 [- 不哥因为旭烈兀汗对他反抗忽必烈 
汗之事不满，通知他躲开[为阿里-不哥7效劳。他从那里到了忽 
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① A 本作 QWT ( u ) QWY , 她也就是忽推。 
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推哈敦处后，动身到父亲处去效劳，但在途中去世了，有如后文所 
述。他有两个妻子 :长妻 讷伦哈敦为古余克哈敦的兄弟不花-帖木 
儿的女儿，另一个妻子札兀儿赤哈敦为大不鲁罕哈敦的姊姊。他 
有两个儿子，依次 如下： 1) 术失怯卜，为妾所生。父亲死后他依法 
娶了札兀儿赤哈敦。 2) 勤疏，为妾所生。他有个儿子名叫失列门， 
现今在世。术木忽儿有两个女儿。长女兀儿忽答黑，为讷伦哈敦 
所生，嫁给了孙札黑 (SWNjfAQ) 的儿子沙带驸马他和她生下一个 
儿子合巴失，两个 女儿： 其一为昆出失怯卜 （KWNiSKAB)， 为 
伊斯兰算端合赞汗(祝他长久在位 !） 的第一个妻子，另一个女儿 
脱欢①，为亦里-忽都鲁的妾所生。阿合马在位时娶她为王后，并 
将孛黑塔黑 C 固姑冠)戴到她的头上。就是这些。 

旭烈兀汗的第三个儿子为玉疏木忒 (YWSMWT)。 他的母亲 
为忽推哈敦斡耳朵中的一个名叫那合真-额格赤的汉人妃子。他 
有三个儿子，依次 如下： 合剌-那海，曾不 (ZNBW) 和速该 (SW- 
KAY)。 曾不于秃乞台哈敦去世前一个月死于察合秃。速该和合 
剌-那海由于叛变被处死 。 

旭烈兀汗的第四个儿子帖克申 （TKSYN)， 为忽推哈敦所生。 
他患有遗尿症，长期请髙明的医生治疗，但朱能治愈，最后去世了。 
术木忽儿死后，他娶了讷伦哈敦。他有一个儿子，名叫脱奔⑧。讷伦 

哈敦给他生下一个女儿 ，名叫也先③。兀儿忽答黑死后，她 ® 被嫁给 

① C 、 L 本作 TWrwJAQ ； I 本作 TWrAJAQj 13本，卡特麦尔书作 
TWQWjfAQ . 

’ ② C 、 L 本作 SANY , I 本、卡特麦尔书作 SATY ； B 本作 SAMY 。 

③ A 本作 AYSN ； S 本作 AYS ； C 、 L 本作 AES EWR ； B 本作 AMBN 
BRZ 5 卡特麦尔书作 AMYNPWR 0 

④ 大概是指也先这个女儿。 
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了沙带驸马。沙带死后，他的儿子阿剌卜娶了她，她就死在他那 
里。她有一个名叫 [术 札]①的儿子。 

旭烈兀汗的第五个儿子为塔剌海 ( TRQAY )。 他出生于蒙古 
地区，为忽推哈敦斡耳朵中的一个名叫孛刺黑臣的妃子所生下。在 
去伊朗的途中他被闪电击中而死去。他的子女随同忽推哈敦来到 
这里。他有个儿子名叫拜都，他在乞合都汗死后在几个月内争夺 
过王位。有关他的纪事将另行著录。他[拜都〕有个儿子，名叫钦20 
察，他同他的父亲一起被杀。他还有两个儿子，一个名叫钦察②， 
沙-阿里牙木所生，另一个为朵剌带-额玉迭赤的女儿所生，名叫 
马合谋。拜都的母亲名为合剌黑臣。塔剌海有个女儿名叫阿失 
里，她嫁给了奥都剌-阿合的儿子秃黑-帖木儿，他死后，又嫁给了 
他的 兄弟。 她迄今还在世。就是这些。 

旭烈兀汗的第六个儿子秃卜申 （ TWBSYN )， 由玉疏木忒的母 
亲那合真所生。他有个儿子，名叫撒迪。 

旭烈兀汗的第七个儿子帖古迭儿-阿合马。他为忽推哈敦所 
生。他最初名叫帖古迭儿，阿八哈汗死后，当了国君。有关其后裔 
之简述见其本传中。 

旭烈兀汗的第八个儿子为阿泽 ( aJay )。 他的母亲为名叫阿 
里罕 （ ARYQAN )- 额格赤的妃子，是腾吉思驸马的女儿。她住在 
忽推哈敦的帐殿斡耳朵）中。当旭烈兀汗来到伊朗地区时，派她主 
持忽推哈敦的帐殿斡耳朵)。她在旭烈兀汗死后十天去世了。 

他有个名叫亦里答儿的儿子。他在伊斯兰君王合赞汗（祝他 

① C 、 L 本。 

( D 世系表中作阿里。 
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长久在位1 ) 在位之初，被处死于鲁木边区。就是这些。 

旭烈兀汗的第九个儿子为弘吉剌台。他的母亲是个妃子①， 
名叫额出扯-额格赤，出自脱忽思哈敦的帐殿 C 斡耳朵)。过了一 
些时候，他将孛黑塔黑（固姑冠)加到她的头上。他很衰老，于几年 
前去世了。这个弘吉剌台有六个儿子，依次列举 如下： 也先-帖木 
儿，有个儿子，名叫孛罗；亦里答儿，有个儿子，名叫阿黑-帖木儿； 
扯里克-帖木儿，[其子女] 不详; 塔失-帖 木儿; 阿失黑-帖 木儿; 吉 
列亦。也先-帖木儿又名哈儿班答 5 他和亦里答儿出生干同一个夜 
里。他和他的兄弟亦里答儿在伊斯兰君王合赞汗时代由于怀有不 
臣之心被处死。其余诸子吉列亦、扯里克一帖木儿等死于幼年。 

旭烈兀汗的第十个儿子为也速迭儿。他的母亲为忽推哈敦的 
帐殿(斡耳朵）中的一个妃子，名叫亦失臣，为古儿鲁惕氏 ( KWR - 
LWT ) …… ©的 姊妹。他有个女儿，嫁给了那海驸马的儿子也先-不 
花驸马。在他死后一年零两个月，[他的一个妾]生下了一个名叫 
哈巴失的儿子，被算作了也速迭儿的儿子。 

旭烈兀汗的第十一个儿子忙哥-帖木儿，为完者哈敦所生。伊 
斯兰教历年10月2日星期日 [12 S 6 年10月23日]夜里，相 

当于龙年斡农赤月二十四日夜里，忙哥-帖木儿出生于双子星座 
标志下的…… ® 营地，他去世于681年1月16日星期日 [1282 年 
4月26日]。享年26周岁零2 个月。他有三个儿子，依次 如下: 
安巴儿赤，他有二个 儿子： 也先-帖木儿和火你赤，他们并非一母 

① B 本、卡特麦尔书增 :“汉 女”。 

② A 本作 QRAYNK £ Y ； S,C 本作 QRANBKY ； I 本作 QRABKY ; B 本 
作 AQWAESKY ; 卡特麦尔书作 AQRABYKY . 

③ 各抄本都缺，留下空白. 
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所生; 泰出，有个儿子名叫孛罗，合赞汗时谋叛伏诛。泰出还有另 
一个名为孛罗①的儿子。吉列亦，他有个儿子名为……⑧，夭折， 
他本人则死于乞合都汗时。这些儿子们的母亲名为阿里纳黑-额 21 
格赤。忙哥-帖木儿有三个 正妻： 第一个为不花-帖木儿的女儿、 
完者哈敦的姊妹完者 哈敦； 第二个为法儿思阿答毕的女儿、古 
儿都臣的母亲阿必失-秀 儿坚； 第三个为都剌拜那颜的女儿那真 
哈敦。忙哥-帖木儿的女儿很多。长女古儿都臣公主，最初为起 
儿漫算端礼兰丁 •锁咬儿合忒迷失的妻子，算端死后，孛剌里吉 
的儿子异密撒嗒勒迷失娶了她。撒塔勒迷死后，她又嫁给了她 
的叔父脱海的儿子。[忙哥-帖木儿的]另一个女儿名叫……③， 

嫁给了异密速台-阿黑塔赤。另一个女儿名叫阿剌-忽都鲁，嫁 
给了塔剌海驸马，驸马死后，又嫁给了朵剌带-额玉迭赤。忙哥- 
帖木儿的长妻为完者。完者死后，长妻为阿答毕阿不别克儿之子 
阿答毕撒忒的女儿、也思迪阿答毕马合木-沙的外孙女阿必失哈 
敦。 

旭烈兀汗的第十二个儿子为忽剌术。他的母亲为脱忽思哈敦 
斡耳朵中的一个妃子，名叫亦里-额格赤，弘吉剌惕氏。最后，给 
她戴上了孛黑塔黑[固 姑冠: ]*。[忽剌术]有四个儿子、三个女儿， 
依次如 下:速 来蛮，父亲死后被 杀®; 古出克，长期患病后 去世; 火 
者， 已故； 忽都鲁-不花，也已去世。⑤ 

旭烈兀汗的第十三个儿子为昔宝赤。他也由忽剌术的母亲亦 

①② S 本如此，在 A 本中这^人名被删 掉了。 

③ 卡特麦尔书作 BYAN ArA ， 其余诸抄本中为空白。 

④ L 、 I 、 B 本和卡特麦尔书。 

⑤ 诸女的名字，各抄本均缺 # 





26 


史 


集 


里-额格赤所生，于[旭烈兀汗]①去世之前在同一个冬天去世。 

旭烈兀汗的第十四个儿子为脱海-帖木儿。他的母亲为忽推 
哈敦的帐殿(斡耳朵）中的一个紀子，由…… ® 氏[所生]。他有两 
个儿子，依次 如下: 忽鲁迷失，有五个 儿子; 哈只，[其 子女] 不详。 

大家知道，旭烈兀汗的子孙的名字及其出身既已仔细著录、阐 
述如上，现在我们就来简述他的女儿和女婿们。 

旭烈兀汗有七个女儿，依次 如下： 

长女不鲁罕-阿合，为古余克哈敦所生。她嫁给了乞合都的母 
亲、阿八哈汗的长后讷黑丹哈敦的兄弟，塔塔儿部人拙赤的儿子术 
马驸马。拙赤随同旭烈兀汗一起来到我国，也是个驸马。成吉思 
汗的兄弟幹惕赤[斤 IT 那颜有个女儿，®名为扯扯干，她就是术马 
驸马的母亲。 

第二个女儿者篾亦[?]，为完者哈敦所生。她的姊姊不鲁罕- 
阿合死后，她为术马驸马所续娶。 

第三个女儿忙鲁坚 ( MNKLWKAN )， 为完者哈敦所生，她嫁 
给了斡亦剌惕部人不花-帖木儿的儿子察合儿驸马。这个不花-帖 
木儿随同旭烈兀汗一起来到我国，为完者哈敦的兄弟，他的母亲为 
古余克哈敦——……④的女儿扯扯干。察哈儿驸马的儿子为逃到 
叙利亚的塔剌海驸马，为忙哥-帖木儿的女婿。 

第四个女儿为秃都格赤。她的母亲为脱忽思哈敦斡耳朵（帐 

① 各抄本都缺 ，史衆 &鞑靼文本第144页作《阿八哈汗％ 

② 各抄本都缺。 

③ 俄译本误译为 ：“成 吉思汗的兄弟曾娶有幹惕赤那颜的 一个女儿' 玆诘 波浙 
原文改正如上，一一 汉译者 

④ 各抄本都缺，大漿是成吉思汗。 
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殿）中的一个妃子，名为……①。她[秃都格赤 ] 嫁给了斡亦剌惕部 
人腾吉思驸马，他以前所娶[的妻子]为…… ® 的古佘克哈敦的女 
儿，已亡故。在腾吉思驸马去世后，他的儿子速刺迷失娶了她，现 
今她又为腾吉思的孙子扯扯克驸马所娶。 

第五个女儿塔剌海为阿里罕③-额格赤所生。她嫁给了成吉 
思汗的外孙、……的儿子弘吉剌惕部人木撒驸马。他原名秃花-帖 
木儿，但他的导师 、一 位学者称他为木撒。他是篾儿台哈敦的兄弟。 

第六个女儿忽都鲁罕为明里-合赤-额格赤所生。她嫁给了朵 
儿边部人兀鲁黑秃那颜的儿子也速-不花驸马。他死去后，他的儿 
子禿格勒娶了她。就是这些。 

第七个女儿八巴为完者哈敦所生。她嫁给了斡亦刺惕部人异 
密阿儿浑-阿合的儿子列格即驸马。阿儿浑-阿合在旭烈兀汗之前 
奉蒙哥合罕圣旨来到我国担任必圏赤之职。 

关于所有这些王后、王子、公主和驸马们，也许还需记述、详加 
著录，但其简略情况已记述如上。除当过君王、将单独立系表者 
外，上述子孙们的世系表如下就是这些。 

第二部分 

在其即位之前发生的事，其登临汗位时御座、王后、宗王和异密们的图 

象。 他在位时的編年历史和纪事。简述他在各个时期进行的战争和所 

①② 诸抄本均缺。 

③ A 本作 ABRQAN ； C 本作 ARYQAN ； L 本作 ARBQAN ; I 本作 
AYQAN ； B 本作 ErAN ; 卡特麦尔书作 BrAN ; 鞑靼文本作 ABRQAN 。 

④ 原波斯文抄本中有世 系表， 俄译本从略。——汉译者 
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取得的胜利。 
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在他登临汗位前发生的寧 

蒙哥合罕在成吉思汗的①禹儿惕和京都哈剌和林和怯绿连地 
方召集了全体宗亲和异密们举行大会，取得大多数人同意即位时， 
便结束了审判和镇压，转向治理国事，将一部分军队派往四方和边 
疆。为满足请求，他准许摆脱开具禀者和勒索者，由远近各地会集 
来的突厥人和大食人②担任职务，有如《蒙哥汗合罕》所述。他派 
遣别速惕部人拜住那颜带着大军去守卫伊朗各地。到达我国以后， 
他[拜住:]派出急使[向蒙哥 T 控告邪教徒和报达哈里发。 

那时，已故的首席伊斯兰教法官苫思丁 • 可疾维尼来到[蒙 
哥: r 陛下处觐见。一天，他穿上连环锁子甲，[将它:]指给[蒙哥 ： r 
合罕看，说 道: “我由于害怕邪教徒，经常在衣服外面穿上这件连环 
锁子甲。”接着他禀告了他们夺取政权和横行霸道的某些情况。[蒙 
哥 t 合罕在他的兄弟旭烈兀汗的天性中看出了霸业的征候，并从 
他的作为中知道他的征服者的习惯。他[自作:]推断道 :“既 然某些 
国土已在成吉思汗时代征服，某些国土尚未从敌人处收复，而世 
23界上的土地辽阔无比，因此，我让自己的每个兄弟去开拓边疆，去 
完全征服边地，加以守卫，而我自己[合 罕] 则住在古老的禹儿惕里 
坐镇中央;无忧无虑地，依靠 [ 他们〕，我将极幸福地度过岁月，并作 

① C ， L ， I，B 本和卡特麦尔 书增: “根本 的”。 

② 《史集 》 中的“突厥”一词也常表示蒙古人，“大食 w —词则表示伊朗和中亚的波 
斯语族居民。此外，“突厥”这个名称还在一般意义上表示与定居民“大食”相对的游牧 
民。“突厥-大食人”这个词组还用在“各种身分的人’’、“各阶层和各种职业的人”的含 
义上。 
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出公正裁判。近处的某些敌人领地，我将[亲自；]率领京城附近的 
军队去征服和解救。” 

思考结束后，[蒙哥合罕 ：] 派其弟忽必烈合罕到东方的汉地、摩 
至那、合剌章、唐兀惕、吐蕃、女真、肃良合、高丽诸地区以及与汉 
地、摩至那邻接的忻都斯坦部分地区去，并派定旭烈兀汗到西方伊 
朗、叙利亚、密昔儿、鲁木、亚美尼亚诸地区去，让他们俩带着他们 
所有的军队，担任他的左右两翼。 

蒙哥合罕在举行大忽里勒台之后，派遣忽必烈合罕到汉地和 
上述边地去，并为他指派了军队 •，而 旭烈兀汗，经全体宗亲同意，被 
派到伊朗和上述地区去，并通过决议，过去由拜住和绰儿马浑率领 
的被派去担任探马①的军队驻在伊朗，而由答亦儿-把阿秃儿率 
领、被派到客失米儿和印度担任探马的军队，全部归旭烈兀汗统 
率。答亦儿那颜处的军队，在他去世后由…… ® 管辖，继由……③ 
管辖，然后转归塔塔儿部人撒里那颜管辖。他攻占了客失米儿， 
[从那里 ] 押出了几千名俘虏。撒里那颜所率领的全部军队，现今 
不管在哪里，按照继承法全部都是伊斯兰君王合赞汗的媵哲。除 
这些军队外，还决定从成吉思汗分给诸子、诸弟和诸侄的全体军队 
中，每十个人抽出两个人，作为额外人员，交给旭烈兀汗作为媵哲 
[分民]，随同他出征，服役于此方。由于这个[决定]*，所有的人都 
从自己的诸子、宗亲和那颜中间指派了人率领军队去为旭烈兀汗 
效力。由此之故，在我国一直有出自汗族和出自成吉思汗每个异 
密的亲属的异密们。[其中]每个人都被委任了世袭的事业 

①原文为 TMA 。 

②③诸抄本均缺《 
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指派已定，[蒙哥合罕]便向汉地派去急使，让人们派来一个砲 
手、火焰放射手、弩手©的汉军千人队。还派出急使走在前面，让 
他们在预定的从哈剌和林开始直到质浑河滨的旭烈兀汗军队行军 
途中，宣布所有的草地和妆场为禁猎区，并在深流巨川上搭起牢固 
的桥梁。有旨命拜住那颜和以前随绰儿马浑来到的军队前往鲁 
木，并从所有各地让每人交出一塔合儿面粉和一皮囊酒作为军粮。 
接着，被派定的诸王和那颜们率领着各千人队、百人队出征了。拥 
有宝儿赤职衔的乃蛮部人乞忒不花那颜率领一万二千人担任先头 
部队被派遣前行，他匆匆地向前急速行军。到了呼罗珊，他等候 
王旗，着手征伐忽希思丹地区。 

当旭烈兀汗结束了启程的准备后，他按照惯例和辞行的仪礼， 
在自己的帐殿里举行了宴饮，而他的弟弟阿里-不哥与其他宗王们 
一起商议好，就在这年舂天在哈剌和林举办宴饮，举行了欢庆仪式 
和各种娱乐。蒙哥合罕出于兄弟手足之情，对旭烈兀汗训示道 :“你 
要带着大军，带着无数的战士通过土兰边地进向伊朗地区。 

诗 

通过土兰，踏入伊朗，、 

让匸食己的]名声高高升起，高飞到辉耀的太阳处。 

事无巨细都要遵守成吉思汗的习惯和法令。从阿母质浑河到 
遥远的密昔儿国都要加以爱抚，对顺从你的命令和禁令者要赐予 
恩惠、礼物，而对于固执顽抗、桀骛不驯者，要把他们连同奏妾、全 
家老少和族人一起推倒在受暴力压制和屈辱的沙漠中，要摧毁从 
忽希思丹和呼罗珊起的各处堡寨。 

① M(a)NJ(a)NYQY W(a) Nia)FTANDAZ W(a) Cca)RXANDA7 0 
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if 

夷平吉儿迭苦黑和柳木别薛儿堡， 

把它们头朝下、_ 朝上整 个翻个 4儿， 

不让 世上有[:任何一座]堡褰， 

「:甚 至连] 废墟也不剩下。 

扫荡了这些地方后，就准备好向伊拉克进军，把经常在沿途胡 
作非为的曲儿忒人和罗耳人收拾掉，如果报达哈里发打定主意效 
忠听命的话，就不要以任何方式得罪他，而如果他骄傲自大、心中 
想的、说的不[同我们]一致，那就把他归并到其他[敌人]中。你还 
应 在一切 事情上以真知灼见为准绳。在一切情况下都要警惕、慎 
重。 免除剌亦牙惕(农民）漫无节制的徭设和粮税，①让他们过幸 
福的生活。让被毁的地区重新繁荣起来，以伟大的神的力量征服 
敌人的领地，使你们的夏营地和冬营地更加增多，凡事都要同脱忽 
思哈敦商量。 

尽管蒙哥合罕思想中认为并 肯定： 旭烈兀汗及交给他的军队 
将长久地统治伊朗各地，这个王国将转给他，并依法确认为他和 
他的光荣家族所有，他还是冠冕堂皇 地说: “你完成这些大事后，就 
返回本土来吧。”结束了训示和嘱言后，他老远地将钱、服装、马匹 
等丰厚的礼物送去给旭烈兀汗及其诸妻、子女们，并在抚慰了全体 
随同他出征的那颜和异密们后，都赐予了荣袍。在宗王之中，他派 
出幼弟孙台 [雪 别台 7© -斡忽勒同他一起去。 


① T ⑻ KLYFAT W ( a ) M ( a ) , WNAT ( i ) NAM ⑻ W ( a)J ⑻ H 。 

② 蒙哥诸弟中，并无孙台，此处俄译所据波斯原文集校稿有误，志费尼《世界征 
服者史》，卡兹维尼波斯原文集校本第3册第90页作 SBTAY ， 即<元史 &卷一 0七《宗 
室泜系表》拖雷的第十一子雪別台大王。——汉译者 
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相当于650年 I 2 月[ 12 S 3 年2 月] 的牛年末，旭烈兀汗抵达 
自己的帐殿，并在相当于 6 S 1 年12月[原文如此！ 12 S 4 年1 一 2 
月]的虎年秋 3 遵照兄长的诏旨，将辎重、家属留在原地，率领大军 
25前往这些边区。附近的异密们准备了塔儿忽，送到驻扎地，并清除 
了被认为大军所经的途中的巨石和垃圾，在江河巨川的渡口准备 
了船只。被指派从各地带着军队前往伊朗的宗王和异密们，和旭 
烈兀汗同行效力，忙于军内的各项布署，使之就绪。他们的名字详 
列匚 如下]……① 

当时，旭烈兀汗与其长妻脱忽思哈敦、完者哈敦，长子阿八哈 
汗、玉疏木忒和…… ® 启程，他们一站一站地前进。当他们抵达阿 
力麻里近郊时，兀鲁忽乃 ( AWRrNH ) 哈敦出来迎接他们，举办了 
不停顿的宴饮，献上了适当的礼物。 

当王旗经过那些地方时，突厥斯坦和河中的长官(撒希卜）异 
密马思兀惕-伯与当地异密们都来效劳。 M 2 年诸月 [ 1254年]度 
夏于那些边区，653年 S 月[1255年9月：]驻营于撒麻耳干附近的 
迦尼-吉里草地。马思兀惕-伯在那里搭起了织金帐，在这处驻地 
上他们连续不断地沉湎于宴饮有四十天左右。在那些天里，在恶 
运的作用下，宗王孙台[雪别台去世。篾力苫思丁-苦儿忒在这 
处驻地上有幸先于伊朗的其他篾力受到接见，并受到了各种恩宠。 
从那里出发，没有停驻地行进，直到碣石的河岸上。异密阿儿浑- 
阿合同呼罗珊的全体达官贵人、贵族和首领们来到这个驻地，俯 
首听命，献上礼物。在这个驻地上住了一个月。 


① 所列举的名字，各抄本都缺。 

② 诸抄本均缺，并留下空白 
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BAZ 0 

ADH ( a ). 


向伊朗的帝王(帕迪沙）、算端们送去了诏勅，内容 如下: “我们 
奉合罕圣旨前来消灭邪教徒诸堡，并赶走这伙人。如果你们亲自 
带着率队、武器和食品来支援，[你们的]领地、军队和住所仍归你 
们，你们的尽心竭力将获得称赞。如果你们在执行诏令上疏忽怠 
慢，那末当我们凭借至髙无上的神的力量结束对他们[邪教徒〕的 
战事后，我们就不再听你们请罪，我们将处置你们，使你们的领地 
和住所受到与他们同样的遭遇。” 

派出了疾走的急使①去办这件要事。当征服世界的铁骑来到 
的消息向四面八方传开去以后，伊朗各地的算端和篾力们都前来 
至尊〔旭烈兀了处效劳。亦咱丁和鲁克纳丁两个算端从鲁木来到 
至尊处效劳，阿答毕木咱法剌丁的儿子撒忒阿答毕从法儿思来到， 

其他篾力、首领和贵族们也从伊拉克、呼罗珊、阿塞拜疆、阿儿兰、 
设里汪、格鲁吉亚来到，都带来了中意的礼物。 

遵奉诏旨，让船主们的所有船只都停下并筑起桥梁后，大军便 
前进，得以渡过质浑河。653年12月1日[12允年1月1日]，[旭 

烈兀 汗:] 率领战无不胜的军队渡过质浑河，赏赐了这伙[船主]，豁 
免了向他们征收的船税②，废除了这一惯例。他渡过河后，为了娱 
乐，前往河边闲游。突然之间，有不少老虎从丛林中闪出。他下 
令让骑士们围成圆圈，举行圈猎。因为马怕虎，他们便骑上激怒26 
的骆驼，猎获了十头虎。第二天，他们从那里出发，驻扎在沙不儿 
罕草地上，原不想在此长驻。那天是牺牲⑧节[伊斯兰教历12月 


0 ©@ 
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10日 T ， 突然起了风雪。雪连着下了七昼夜，由于严寒，冻死了许 
多牲畜。旭烈兀汗在那里度过了那年冬天，全部时间都沉湎于宴 
饮作乐。春天，异密阿儿浑-阿合下令制作一座供觐见用的丝绣织 
金的丝绸王帐和一座适于作这样的君主的殿堂的华丽大帐、帐中 
附有全部供起居用的附属帐所，制成的大帐搬运迁移时非常轻便, 
此外还制了一座适于聚会用的大帐，帐内有饰宝石的金银用具。 
在一个吉日里，搭起了这几座大帐，举行了极其隆盛的聚会。旭 
烈兀汗对这一切都很赞许。在吉祥的时辰，吉星高照，他坐上了 
幸福的宝座和威严的坐垫。站在他身边的哈敦(后妃）、宗王、异密 
们，从四方会集来的国家大人物、大臣、篾力、哈乞木们，都屨行了 
仪礼和惯例。 

宴饮结束后，异密阿儿浑-阿合奉旨到合罕处去效劳。他将自 
己的儿子篾力吉列亦、必阇赤阿合马和撒希卜阿 剌丁. 阿塔灭里. 
志费尼留下来为旭烈兀汗效劳，派他们监督管理伊朗各地事务，让 
他们在他回来前侍奉至尊[:旭烈兀]*，主持大事。就是这些。 


叙乞忒不花那鲠率领旭烈兀汗的先头部队出征 
邪教徒诸堡，把诸堡猛攻下来，阿剌 T 被杀， 

以及忽儿沙坐上其父的王位 

650年6月[1252年8月]，乞忒不花那颜从蒙哥合罕处，率 
领旭烈兀汗的先头部队出发征讨邪教徒 诸堡。 651年1月初 [1253 
年3月]，他渡过河，开始侵袭忽希思丹地区，征服了这一地区的若 
干部分，从那里带着五千步骑逼近吉儿迭苦黑。 [6] 51年3月 
[ 1253年5月:]，他下令在该堡周围挖掘壕沟，沿着壕沟筑起 壁垒。 



旭烈兀汗传 


35 


M ( a ) NJ ( a ) NYQ 0 

C 、 L 本作28 日； B 本、卡特麦尔书作 7 日夜间。 
C 、 L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书。 


军队在壁垒之后将[该堡3团团包围起来。在军队后面还筑起了很 
高的壁垒，挖出很深的壕沟，以使军队安全地处于其间，而[敌人] 
不能对外取得联络。[乞忒不花〕将不里留在那里，[而自 己] 进向米 
黑邻堡，围攻该堡，并布置了石炮①。同年6月8日，他逼近沙黑 
迪思，屠杀了许多人后回来了。篾儿乞台率领军队前往塔鲁木和 
鲁忒巴儿地区，肆行蹂躏，他从那里攻到满速里牙和兀鲁黑尼申跟 
前，屠杀了十八天。651年10月9日[1253年12月2日]，[敌 
人: f 从吉儿迭苦黑夜袭，冲破了包围圈，杀死了一百个蒙古人。他 
们的统将异密不里死了。乞忒不花重新进袭忽希思丹，赶走了屯、 

秃儿失思、疾儿苦黑的畜群，屠杀、摸夺，带走战俘。这年5月10 
日，攻占屯、禿儿失思，8月初攻占迪即 • 米黑邻，9月27日©攻27 
克迪即 • 怯马里。 

吉儿迭苦黑堡派人报告邪教徒们的君主阿剌丁 •马合谋说， 
该堡突然发生霍乱，大部分战士死了，因此该堡不久就将陷落。木 
巴里咱丁 • 阿里 • 秃兰和疏札丁 • 哈散 • 阿思忒剌巴迪带着一百 
一十名为信仰而战的光荣战士被派去援助吉儿迭苦黑的居民，每 
人携带二曼指甲花和三曼食盐，因为堡内的食盐所剩不多了。尽管 
书籍上没有记载，指甲花能预防霍乱，但在该处恰好有一个异密的 
女儿出嫁，她的手足染以指甲花染料后，用水洗了手足，因为水对 
于生活是很宝贵的，许多人喝了这水，谁也没有死[于霍乱: T 。 [由 
此之故，]③他们从经验中开了窍，便要指甲花。当时，这一百一 
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十个人如此 [勇 猛地 IT 攻击围攻者，跑得如此快，因此除一个人掉 
进壕沟里，脚脱了骱，其余的人都没有受伤。人们将脚脱骱的人背 
在肩上，带进了城里。吉儿迭苦黑又加强起来，坚守如故。 6 S 3 年 
11月最后一天星期三 [12 S 5 年12月31日]夜里，阿剌丁的哈只 
卜 （侍卫官)哈散 • 杩秽答剌尼，按照他[:阿剌丁]的儿子忽儿沙出 
的主意，在失儿苦黑地方当他[阿剌丁: f 酒醉睡着时，用斧子把他 
砍死了。忽儿沙便坐上了父亲的王位。在杀害阿剌丁上，有几个 
人受到怀疑。忽儿沙不能依靠哈散•杩椤答剌尼，尽管他是按他 
所出的主意杀死其父的，忽儿沙写给他一封信，并把此信交给一个 
“非带”①捎给他。当 [哈 散•杩椤答剌尼：]读信时，那个“非带”便 
把他打倒杀死了。忽儿沙宣 称:“ 他杀死了我的父亲，为此我才杀 
了他。”他下令在广场上烧死他的儿子们。12月26日 [： 1月26 
日]星期天，攻打了三天后，廸即 • 沙里被攻克了。 


叙忽希思丹的堡主纳昔剌丁在前往他那里的使者篾力苫 


思丁 • 苦儿忒的陪同下来到旭烈兀汙处效劳 

旭烈兀汗派 ® 苫思丁 • 苦儿忒担任使者到薛里 • 塔黑忒堡主 
(木黑塔沙木)纳昔剌丁处去，当时纳昔剌丁已衰老无力了。他遵 
命于5月17日[ 12 S 5 年6月24日:]在篾力苫思丁陪同下带着各 
种礼物来到至尊[指旭烈兀 T 处效劳，并荣幸地叩见了至尊。蒙至 
尊垂青，接受了他进献的礼物。[旭烈兀汗 说道: T 你既然怜惜妻 


① “非带” （ FDAYY ) ——堆备为信仰牺牲自己的人，亦思马因教派恐怖分子、 
暗杀家、敢死队队员。——汉译者 

② C 、 L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书增 ：“篾 力”。 
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直译: 走下来，因为该堡位于山上，故在守军投降时，当然要从堡 M 出来，走下 
R ( u ) NWD c 

C 、 L 、 I 、 B 本和卡特麦尔书作“哈不 伤”; P 本作“ 忽伤％ 

在 A 本、 S 本中有时又作“柳木篾薛儿”， 


子、儿女而降顺了①，为何不把居民带出堡 外来? ”他回 答道: “他们 
的君主是忽儿沙，他们听命于他。”旭烈兀汗赐给他诏勅和牌子，派 
他担任屯城的长官(哈乞木)之职，他于6 55 年2月〔1257年 2—3 
月 :] 去世。旭烈兀汗从那里一站一站地前进。 

当他到达咱维和哈甫境内，得了一点轻微小病。他派阔阔- 
额里该和乞忒不花带着其他异密们去征服他们 [亦思 马因教徒] 
的其佘领地。当他们柢达忽希思丹边境，遇到了一些流浪者©的28 
不大的抵抗，但用了一星期的时间[蒙古人]占领了全部地区，毁掉 
了城墙。他们进行杀掠，带走了俘虏。4月7日 [5 月16日]，进 
抵屯城下，布置了石炮，进行了攻战。19日攻克沙黑里思丹 ，除工 
匠外全部居民被杀，他们光荣地凯旋而归，来到旭烈兀汗处效劳， 
接着又向徒思进发。就是这些。 

叙旭烈兀汗来到徒思和忽昌 ® 塊内，下诏* 

行整顿，他出征答木罕，摧毁阿剌模忒和 
柳木别薛儿 I ，以及忽儿沙的表示归覼 

当旭烈兀汗来到徒思，便在阿儿浑-阿合所建的花园里搭起奉 
合罕圣旨为旭烈兀汗制作的用珍贵织物制成的大帐，并在那个花 
园里住下来。从那里他到了满速里牙花园，该园在完全毁坏后已 
由阿儿浑-阿合下令完全修理好。异密阿儿浑的妻子们与火者亦 
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咱丁 • 塔希儿 在那里献上了塔儿忽[红色丝织物 IT 。 第二天，到了 
剌忒罕草地上，由于景色优美、有利健康，在那里驻扎了一段时期。 
从马鲁、牙即儿、的希思丹等地区献来了丰盛的酒和食粮。接着，到 
了蒙古人称为忽昌的哈不伤。这座城从蒙古军队来到之初，就已 
荒废 3 旭烈兀汗下令将该城完全恢复重建起来，并从国库中确定 
了重建该城所需的钱，毋须由剌亦牙惕 C 农民）来负担。灌溉渠道 
里[重又〕流起水来，并建起了作坊 ( KARXANH )。 在大清真寺附 
近修建了花园，宰相和行政长官 ( MDBR ) 赛甫丁-阿合拨出了修好 
大清真寺的钱。[旭烈兀汗 II 吩咐异密和宫廷贵族每人按照自己的 
地位、职位和财产状况，在那里建造住宅。[然后]他从那里离开了。 

6月29日 [8 月5日]，[被旭烈兀汗]派到邪教徒的君主忽儿 
沙处去的伯-帖木儿-豁儿赤、统将 ( SPAHSALAR ) 兼必闍赤咱希 
剌丁和沙异密，[向他]宣布了诏令后回来了。同天，军队进逼邪教 
徒的诸堡褰，开始进攻。[6]54年8月10日 [ 1256 年9月2日] 

[旭烈兀汗]到达哈剌罕和必思塔木，他派也里都督①篾儿乞台同 
别克列迷失担任使者到鲁克纳丁 •忽儿沙处，命令他们对他进行恐 
吓、逼迫、威胁和利诱。当时，世界上最完美、最聪明的人，幸福的毛 
拉、火者纳昔剌丁 • 徒昔和许多不由自主地陷入该国中的大医师 
剌亦撒-倒剌、木瓦非合-倒剌和他们的儿子们亲眼看到忽儿沙举 
止失措、性格横暴，他显然有精神错乱的征状。他们心中不痛快， 
充满着对为邪教徒效劳的厌恶心情，而效忠于旭烈兀汗的意愿则 
更强烈，这是他们过去久已想望的事。他们经常互相暗中商议，怎 
样能以最好的方式、最容易的途径使该国被他[:旭烈兀汗]征服。 
① §(i)yNH。 
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有很多外来人和木速蛮(伊斯兰教徒)追随他们，在这件事上所有 
的人都一条心。因此，他们竭力促使忽儿沙归顺，并对他进行了威 
胁。他也对归顺表示同意，看清了使者到来的性质，便派遣自己 
的幼弟沙罕沙和火者阿昔里丁 • 祖咱尼带着本国的一大批大臣去 
觐见旭烈兀汗。君王对他们的归顺给予礼遇。他再次派出急使， 
让他们同撒都剌丁、咱希剌丁、秃列克①-把阿秃儿、巴黑失和马袓 
黑一起以使者身份前往忽儿沙处，命他若想归顺的话，就毁掉堡 
寨，亲自前来。忽儿沙说:“我父亲违抗不降，而我却俯首听命。”他 
局部地拆毁了若干堡寨，例如篾亦蒙迪思、阿剌模忒、柳木别薛儿， 
并拆除了塔楼的雉堞，拆掉了大门，掘掉了城墙和壁垒。他请求缓 
期一年[:从堡中 ] 出降。因为旭烈兀汗认为他[:忽儿沙]末日已到， 
却毫不接受急使们去后的警告，便于654年 S 月10日[ 12 S 6 年9 
月2日 ：] 从必思塔木动身前往他的诸城和堡寨。他 [旭 烈兀 T 命令 
驻在伊拉克及其他边区的军队准备[出征]。右翼军不花-帖木儿 
和阔阔-额里该从杩椤答而进发，左翼军涅古迭儿-斡忽勒和乞忒 
不花那颜从哈儿和西模娘进发，而旭烈兀汗带着一万名光荣的勇 
士居于蒙古人称做忽勒的中军。 

诗 

前进 大地昏暗， 

骑尘蔽天。 

他再次派出急使前 去说: “出征已决定下了。不管过去的罪行 
如何，只要忽儿沙臣服出迎，我们就可对他的罪恶加以宽恕。” 

当征服世界的旗帜荣耀地飘扬过非鲁思苦黑时，急使们在宰 
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① C 、 L 本作 NWBLK ； P.B 本和卡特麦尔书作 TWKU 
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相乞忽巴忒陪同下回来了。他[代表忽儿沙]准备同意毁掉诸堡， 
但恳求让忽儿沙缓期一年出降，并恳求将[:亦思马因派教徒的]古 
老居所阿剌模忒和柳木别薛儿完整地保留下来，其他诸堡则都交 
出，他[答允〕对颁降的一切命令，都将俯首听命。他送出公文，让 
吉儿迭苦黑和忽希思丹的堡主(木黑塔沙木）出降，并认为这样可 
以反映神的预定意志。 

当[旭烈兀汗]把征服世界的旗帜带到剌儿和迭马云忒地区 
时，他派遣苫思丁 •吉列乞到吉儿迭苦黑去招降那里的统将，而 
匸自己〕则前往合思兰①。途中，围攻了沙黑迪思，三天后攻下了 
它。再次派出了急使，让忽儿沙出降。忽儿沙把急使打发回来说， 
他同意派来他的儿子和三百名当地居民⑤，并铲平所有堡寨。旭烈 
兀汗驻奄列夷的阿巴撒巴忒等候。[幻 54 年9月 n 日[ I 256 年 
10月8日]，[忽 儿沙] 派出使者和一大批达官贵人陪同其妃子所生 
的一个七、八岁的儿子前来。旭烈兀汗对他亲热了一阵后，就准许 
他回去，因为他还很小。“如果鲁克纳丁以后才能来，那就让另一 
30个兄弟来，以便让已[:在我处〕好几年的沙罕沙回去。” 10月5曰， 
鲁克纳丁派遣他的另一个兄弟失兰沙和火者阿昔里丁 • 祖咱尼带 
着三百个人前去效劳。在列夷郊区，他们有幸前来觐见。10月9 
曰，他们带着如下内容的诏书返 回:“ 鉴于鲁克纳丁已表示归顺听 
命，朕宽恕其父及其臣属之罪，至于鲁克纳丁本人，在其登临父位 
以来，并未犯下任何罪行。他可拆毁诸堡，并于任何情况下 确信: 

① C、L 本作 QYRAN ； P 本作 QRAN ； B 本作 FRMAN ； 卡特麦尔书作 
ORAN 。 

( D 原文 M ( a ) RD ( i ) H ( a ) S { a)RY ——被驱赶去服劳役担任围攻或从事土方 
工程的当地届民《 
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S ⑻ K ( u ) RC ： Y 。 

C 、 L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书增“没有饲料”。 

A 本在“塔儿乞牙”之前还写有“秃兰 沙”; C 、 L 、 I 、 P 本作 TRSAHK ( i ) YA e 


朕不会触犯他。”当时下令让驻扎在周围地区的军队出发去包围他 
们，突然从四面八方向他们猛攻。不花-帖木儿和阔阔-额里该从 
额思必答儿方面逼近来。忽儿沙派人去告诉 他们： “我们已经归 
顺，并着手拆毁堡褰，你们为何 前来? ”他们答道 :“既 然双方已踏出 
了同心同德的道路，因此我们就到牧场上来， 

匸6〕54年10月10日 [ 1256年10月31日]，旭烈兀汗从必失 

怯列沿着通往塔里寒的道路进发，进军到了该国境内。如果那天 
夜里不下大雨，忽儿沙就在堡内被擒获了。10月18日，在正对着 
篾亦蒙迪思北面的地方，张开了高达到云霄的伞①。‘第二天，匚旭 
烈兀汗;]为观察和熟悉战场，在堡的周围巡视，观看了它的内外结 
构。次日，无数的大军从四面八方开近堡下，将周长几乎有六程的 
该堡完全包围起来。由于地形险峻，该堡无法攻克，[旭烈兀汗]同 
诸王和异密们商 议：围 攻还是回去？留下来还是等到来年再 来呢? 
他 们说: “如今是冬天，马瘦。®粮食必须从亚美尼亚运到起儿漫边 
境来，还是回去为好。”不花-帖木儿、赛甫丁-必闍赤和异密乞忒- 
不花坚持围攻。旭烈兀汗再次派出急使去恩威并施 地说： “如果 
[忽儿沙 ] 降顺,就能使许多贫困无力者的生命得以[保全]，而如果 
过了五天他不来归顺，那就让他加固城堡，准备作战吧。”忽儿沙同 
异密们和国家大臣们进行商议。每人各按自己的看法发言，而他 
却呆然若失。当他明白他无力抵抗时，再次派遣另一个兄弟亦兰 
沙及自己的名叫塔儿乞牙 ® 的儿子在火者纳昔剌丁（愿真主让他 


①②③ 
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的遗骸流 芳!） 、火者阿昔里丁 • 祖咱尼及许多宰相、大臣、官吏和 
将官的陪同下带着礼物和无数的财宝前去。10月27日星期五， 
他们前来效劳。他们被分别安置，进行详细讯问。 

6 S 4 年11月1日星期日[ 12 S 6 年]1月20日]，忽儿沙在国 

家大臣的劝告下，亲自在世界火者纳昔剌丁*徒昔、火者阿昔里 
丁 • 祖咱尼、宰相木爱亦答丁及剌亦撒-倒剌、木瓦非合-倒剌的儿 
子们的陪同下，从堡内出来，辞别了二百年的居所，有幸拜见了至 
尊[旭烈兀汗]' 

31 火者纳昔剌丁叙述这段历 史说： 

当阿拉伯历654年到临， 

在十一月初一星期日的请晨， 

亦思马因派君主忽儿沙从王位上起立， 

来到旭烈兀御座之前。 

旭烈兀汗见到忽儿沙后，就知道这是个年轻、缺乏经验和不懂 
事的人。他亲切地对待他，并许以诺言，给他以希望。他[忽儿沙] 
派遣了撒都剌丁，让他把父袓们多年来在忽希思丹、鲁忒巴儿、忽 
米思 ( QWMSH ) 占据的 充满武器和储 藏物的所有堡寨都交出去。 
这些堡褰共有一百个。堡寨守将 （ KWTWAL ) 被撒掉，所有[堡 
褰]都被毁掉，只有吉儿迭苦黑和柳木别薛儿除外 9 因为他[:忽儿 
沙]的宗亲和臣属们还继续据守了柳木别薛儿将近一年。接着突 
然发生了霍乱，死了许多人，活下来的人便投降了，同其他人归并 
在一起。吉儿迭苦黑则被据守了二十年，最后到阿八哈汗时才投 
降9并遭到了屠杀，[: 该堡] 这才被征服。 

总之，忽儿沙将全体臣属从篾亦蒙迪思带了出来，并把继承的 
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和获得的全部珍品和财宝献出，尽管这些珍宝财物并不如人们所 
说的那么多。君王=旭烈兀:力将珍宝财物分给异密和战士们。征 
m 达界的旗帜从那里到了阿剌模忒。[旭烈兀汗 ] 派鲁克纳丁①到 
该堡去，让他把他们[亦思马因派教徒：]带出来[:投降 [但 :]最高 
守将@固执不降。旭烈兀汗留下不勒海进行围攻，攻了三天后假 
裝退走了。接着，他派入给他们送去了宽恕的诏勑。[6] 54 年11 
月26日③星期六④[】256年！2月15日],守将出降。 蒙 古人登 
上了该堡，毁坏了石炮，拆掉了堡褰大门。居民请求给三天期限以 
搬运家什。第四天，战士们进堡掠夺。旭烈兀汗發上高处环顾阿刺 
模忒，他以牙咬手指⑤对此山的雄伟则大为惊异。他在环顾之后， 
走下山来，从那里出发，驻在冬营地所在的柳木別薛儿近郊。几天 
后，他留下答亦儿-不海带着军队围攻该堡，并于[6] 5 4年12月 
16 日匚 1257年1月4日]回来 f 。 同月25日星期一，为了迎接新 
年®，他驻留在距可疾云七程远的大帐里。过节欢庆了一星期。他 
亲切地接待宗王和异密们，并赐给他们以荣袍。 

当火者纳昔刺丁 • 徒昔及受尊敬的大医师刺亦撒-倒剌、木瓦 
非合-倒剌的儿子们的胸襟坦白和出身于哈马丹被查明和得到证 
实时，[旭烈兀汗=对他们全都賜予恩典，亲切地对待他们，并给予 
运输工具⑦，让他们从那里搬出他们的全家、族人、家里的老老小 

① C、L、P、B 本和卡特麦尔书增 ：“忽 儿沙' 

② A(i)F(a)HSALAR(i) M(u)Q(a)CKa,)M 0 

③ L 本作“6日”。 

④ L 本 脱漏; B 本和 卡特麦尔书作 “星期 一”。 

⑤ 表示 极其惊讶的手势。 

⑥ KW YNKLAMY§Y? 

⑦ WLAr 0 
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C 、 L 本作650年。 

C 、 L 、 P 、 B 本和卡特麦尔书增 :“国 王”。 
直译:“乞牙 • 巨大的希望”。 


小、仆役、随从，安排他们去为至尊[旭烈兀： T 效劳。迄今他们及其 
子孙一直为至尊效劳，[是]至尊旭烈兀汗及其光荣家族的亲信。 

655年①1月10日星期四 [ 1257年1月28日]，[旭烈兀汗] 

将诏勅和牌子颁发给忽儿沙，赠给他一件荣服，并把一个蒙古姑娘 
賜给他[为妻]。他[忽儿沙]的辎重队、仆从、驮畜被迁到可疾云。 
他派出二三个人同急使们②到叙利亚诸堡去，以使王旗抵达那里 
时，[诸堡都能]投降。在忽儿沙结婚后，旭烈兀汗鉴于他已缔约， 
便宽恕了他，不想违约谋害他。当许多属于他们[亦思马因派教 
徒]的叙利亚边区内的堡寨没有按照他[忽儿沙:]的话投降时，[旭 
烈兀汗]在一段时期内仍很尊敬他和厚待他，而这些堡寨只好经过 
若干年才予征服。其后旭烈兀派他到合罕处去效劳。关于他的死 
亡，诸说纷纭。真实情况是这 样的： 当忽儿沙前去的消息传到合罕 
处时，合 罕说: “为什么要把他带来，白白地使驿马受劳 累呢? ”于是 
派出急使在途中把他杀死。而在这边，当忽儿沙被派去后，他的宗 
亲、信徒，不分男女，直到摇篮里的婴儿，在阿八哈耳和可疾云之间 
全部被杀光，一个也不剩。亦思马因派的统治时期从477年 [1084/ 
85年](“阿剌模忒”一词暗示了这事）开始，到654年11月1日 
[12 5 6年11月20日]告终，共177年。他们的统治者共有七个， 
依次 如下： （1) 哈散•伊宾 •阿里 •伊宾 • 马合谋 • 撒巴黑 • 希米 
牙里。 （2) 乞牙•不祖儿格-乌米忒⑧。他和哈散两人为布道者 
(0八’¥)。（ 3 )不祖儿格-乌米忒[之子]马合谋，以阿剌*即克里希- 


① © ③ 
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直译: “他记忆的世界”。 

直译: “新伊斯兰教徒”，即新入教者。 

C 、 L 、 P 、 B 本和卡恃麦尔 书作“ 忽希思丹”。 


撒里阿木①[之号]著称。 （4) 不祖儿格-乌米忒[之子〕马合谋之 
子哈散。 （5) 马合谋之子礼兰丁 • 哈散，又名哈散 • 那兀木速蛮 ® 。 

( 6 )马合谋之子哈散之子阿剌丁 • 马合谋。 （7) 阿剌丁之子鲁克纳 
丁 • 忽儿沙，[国家的7强盛到他为止告终。 

这些城堡和地方被征服是蒙哥合罕及其弟旭烈兀汗极其幸运 
和强大的确凿证据，因为在短时期内轻易地完成了如此伟大的事 
业。如果不是处在这一幸运的形势下，被征服地区就完全被用作 
糕点和酒了。 

有关征服邪教徒诸城的纪事述毕。 

叙旭烈兀汗征服邪教徒诸堡后出征哈马丹$，拜住那颜 
从鲁 木前来，旭烈兀汗让他作答复后， 

把他遗返魯木去完全征服魯木 

当旭烈兀汗结束了对邪教徒诸城和诸堡的征服后，便于655 
年3月 [ 1257年3 — 4月]从可疾云近郊向哈马丹进发，拜住那颜 
从阿塞拜疆境内来到了。旭烈兀汗对他动了怒，呵斥 他说: “绰儿 
马浑那颜死了。你继承他的职位在伊朗地区作出了些什么？你打 
败过哪支军队，征服过哪些敌人，此外，你竟拿哈里发的辉煌、伟大 
来吓唬蒙古军队。”他屈膝禀告道 :“我 无罪。凡是力所能及的事我 33 
都完 成了: 从列夷起直到鲁木和叙利亚境内，都被我[全部]顺利解 
决了，只有征讨报达的事我没能顺利解决，因为那里人民众多，军 


①②③ 
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队、武器和装备充足，面临的道路很难走，不可能向那里进军。对 
君王的其余旨意，凡是他所颁降的，我都俯首听命。” 

因此，[旭烈兀汗的]怒火平息了，他说道，你应当去把直到西 
海之滨的国土从富浪人①和…… ® 后裔手中夺过来。”拜住那颜立 
即返回，带着军队开进鲁木边区。当时，鲁木算端阿剌丁的儿子吉 
牙撒丁 • 乞豁思罗甫 ( KYxsrw ) 和拜住那颜交战于苦薛 -答黑 ( K _ 
WSH DAD 并被击溃。拜住占领了整个鲁木，进行了杀掠。旭烈兀 
汗同诸王忽里 （ QLY )、 不勒海 （ BLFH )、 秃塔儿 (TWTAR ) 及大异 
密不花-帖木儿、忽都孙 (QDSWN )、 合塔 (QTA) 、 孙札黑 （ SWNJ- 
八卩)\阔 阔-额 甩陔 （KWKA AYLKAY) 驻扎在……@附近的哈马 
丹草原这个…… T 的牧场上，着手布署和装备军队。就是这些。 

叙报达发生内 il ， 书记官 （ DWATDAR ) 和宰相 
不和，以及报达哈里发开始陷入不幸境地 

6 M 年 [ 1256年]年底，发生了一场大水灾，报达城被水淹没， 
该城建筑物的低层⑤没入水中看不到了。洪水在五十天内向上涨 
着，其后才开始下落。伊拉克诸县有一半被毁坏一空，迄今在民间 


① A 本作 AFRYNS, S, B 本作 AFRBS ； C, L 本作 AQRESSES , •卡特麦 
尔书作 AFPvBBS, 

② A 本作 WLNKTAR；S 本作 WLNKTABY ； L 本作 WLSKSAR; P 本 
作 ARKBAR ； B 产作 BAZ KNAR ; 卡持麦尔书作 WARKBAR (AZ KFAR?). 

③ A 本作 JATMABAD ； S 本作 jfANMAD; C、L 本作 XATMABAD ； 
P 、 B 本和卡特茇尔书作 XANHABAD, 

④ A 、 S 本作 KZSTAN;C 、 L 本作 LRSTAN ： B 本作 KRSTAN ; 卡特麦尔 
书作 KRSTAN (读作 AZ KuRDiSTAN ) 0 

⑤ S 、 P 、 B 本和卡特麦尔铝作 “ 上层 ' 
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还口头流传着木思塔昔木的洪水这件事。洪水为患时，城里的败 
类、恶棍、二流子、流浪汉， 1 横行 霸道，每天杀人。书记官木札希 
答丁 • 爱伯拉拢了流浪汉、二流子，在短期内力量大增。当他的实 

力巩固后，见哈里发木思塔昔木优柔寡断、不明事理、老实可欺，便 

► 

同几个大臣商议，要把他废黜掉，另立一个阿拔思家族的人。宰相 
木爱亦答丁 • 伊宾 • 阿勒合迷听到了这个情况，便独自去禀告木 
思塔昔 木说： “必需采取措施对付他们。”哈里发立即召来书记官， 
把宰相禀告的话转告给他，并 说道： “出于我对你的信任，我不听 
宰相对你的密告，并把他的话转告给你。无论如何你不要受人迷 
惑，背离臣服的道路。”爱伯感到哈里发宽大仁慈，便回 答说： “如果 
证实我有罪，那末这是我的脑袋，这是剑。但哈里发的宽大为怀。 
狡猾的宰相鬼迷心窍，他的阴暗的脑中出现了对旭烈兀汗和蒙古 
军队的向往和爱。他诬蔑我，以便转移开对他的怀疑。他反对哈 
里发，间谍们不断地往返于旭烈兀汗和他之间。”哈里发表示对他 
有好 感说： “今后要警惕审慎。”木札希答丁 • 爱伯从哈里发处出 
来，高傲地将许多流浪汉和城里的败类召集在自己周围，要谋害哈 
里发。他们不分昼夜地为他出力。哈里发怀疑起来，便召集军队 
想反击他，于是内讧和混乱在报达加剧起来。 

当地居民苦于阿拔思王朝的统治，他们开始厌恶它，认为王朝 
的威势已到了末日。他们中间意见分歧了，狂热心[:强烈起来丄哈 
里发非常惊慌，他命令撒希卜-底万[财政大臣兼宰相 T 法黑剌 
丁 •答木合尼平息内乱。他亲手写了一份诏书说，人们对书记官 

① Z ( i)NATYRH W ( a ) J ( i ) MR ( i)YAN W ( a ) R ( u)NWD W ( a ) 
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所说的话都是诬蔑诽镑，我们对他完全信任，他受到我们的保护。 
哈里发通过伊宾 • 答儿讷失将这份诏书送给书记官，让他来为哈 
里发效力。[书记官]博得哈里发的垂青以后，便光采地回去了。 
城里传布，人们对书记官所说的话都是谎言。节日祈祷时，在提到 
哈里发之后，提到了书记官的名字，这样，那次内讧便被消除了。 

叙旭烈兀汗出征报达，急使往返于他和 
哈里发之间，以及事情的结局 

旭烈兀汗进向报达， 655 年4月9日[1257年4月26日]到 
达迪纳维儿，同年7月12日 [7 月27日]从那里折回，到了帖必力 
思®。同年9月10日，来到哈马丹，派遣急使到哈里发处，又是威 
胁又是利诱 地说: “当我们攻打邪教徒诸堡，派遣急使到你处请求 
援军@时，你回 答说： ‘我俯首听命’，但未派来军队。俯首听命和 
同心同德的表现应当是，在征讨敌人时，你应给予援军，你并未派 
来军队，却予推托。尽管你们的家族古老而又伟大，能够看到一个 
强盛的家族，[但是] 

诗 

月亮的光辉只存在于 
灿烂夺目的太阳躱藏起来的时候。 

无疑，从达官贵人和老百姓的口中，你们已 听到： 对于全世界 
和人类，从成吉思汗时代以迄于今，由于蒙古军队发生了些什么， 
由于长生天神的力量，花剌子模沙家族、塞尔柱家族、迭亦列木篾 

① B 本脱漏城名，并留下了 空白； 卡特麦尔书作“哈马丹\ 

② BH C ( a ) RYK . 
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力、阿答毕等家族，这些家族的威武伟大的君主，他们全都辱没身 
份到何等地步。报达没有对这些家族中任何一 个关上 大门，那里有 
他们 的京城。但我们拥有强大的力量，他们怎能躲开 我们？ 我们过 
去曾劝告过你,现在再对 你说: 不要和我们敌对，不要以拳击箭，不 
要用泥巴去涂抹太阳，这只能自讨苦吃。但是过去的事也就是那样 
了。 [如今]*你@可以毁掉城墙; 填 平壕沟，将王国交给你的儿子， 
前来见 我们; 不愿[亲自]前来的话，可派来宰相、速来蛮沙、书记官 
三人，让他们把我们的话原原本本、不增不减地转达给你，我们的 
话是——如果你服从我们的命令，那就不要和我们敌对，国土、军 
队、臣民仍将留下给你。如果你不听我们的劝告，想反抗我们，和我 
们敌对，那就布署军队，指定战场吧，因为我们现正停驻着，进行准35 
备和配备必需装备。一旦我动了怒，率领军队进向报达，那末尽管 
你躲到天上或地下， 

诗 

我要从天上把你拋下， 

把你象鸿毛般地从下往上拋起， 

把你的王国不留任何一人活下来， 

把你的城市、国土付诸一炬。 

如果你想顾惜自己的古老家族，那你就聪明地接受我的劝告，如果 
你不听，那我倒要看看神的意志究竟如何。” 

当急使们来到报达，传达了这话以后，哈里发派出一个善辩之 
士沙剌法丁 • 伊宾 • 札兀即和纳黑出汪的巴忒剌 丁 • 马合谋•迪 
思别吉陪同急使们前去，答复 道:“ 你这个没有经验的年轻人啊，你 

①在玫期文原文中，此处及后面的称呼并非第二入称，而是第三人称单数。 
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强求永生、胜利和一旬的幸运，自认为已取得胜利并公诸于世，你 
把你的命令指为不可改变的命运和不可动摇的判决，你从我这1 
得不到你所要找的任何东西， 

诗 

通过想象、率队和勇敢， 

你怎[:能]摘取[天上的: r 星星。 

王子你大概不知道，从东方到西方，从帝王到乞丐，凡是为神效劳， 
信奉宗敦的老老少少——他们全都是这座殿堂的奴隶和我的军 
队。当我下令召集起散在各处的人们，我将首先完成对伊朗的战 
事，[然后;]①进向土兰，将每个人安排在他的位置上。这就不可避 
免地使全世界发生骚乱，而我不寻求人间的敌对和纠纷，不愿由于 
军事远征让臣民口中一会儿祝福、一会儿诅咒，特别因为我在内心 
和言词上与合罕和旭烈兀汗是一致的。如果你也和我一样地播种 
友谊的种子，你有什么事情要到我的城墙和奴仆处来呢。踏上友 
谊之途，回到呼罗珊去吧。但若你打定主意要打仗，那末 
诗 

不 要迟延，不要逃跑， 

顷刻也不要驻扎在原地， 

如果你决定廝杀。 

我有能征惯战的百万步骑。 

一且激发起仇恨，他们能翻山倒海。”哈里发将这些话告诉给[急 
使们]后，给他们带上若干礼物。急使们出 了城. 野外拥满了老百 
姓。他们辱骂急使，撩起、撕破他们的衣服，并[向他们身上;]吐痰， 

① r 、 ui 、 p、B 本和卡特美尔 书增: “从伊朗”。 
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一旦他们说什么话，就抓住他们的话，对他们进行凌辱。他们告诉 
了宰相，宰相马上派来了一百个奴隶军来驱逐百姓。急使们被解 
救出来，并被送上了路。 ‘ 

当急使们觐见了旭烈兀汗，并禀告了他们的遭遇时，君王大 
怒，说 道:“ 要知道，哈里发完全无能，他对我们象张弯弓。若蒙长生 
天神惠赐，我要揪住他的耳朵把他打直得象 支箭， 这时，哈里发的 
使臣伊宾 • 札兀即和巴忒剌丁 • 迪思別吉进来了，他们陈述了使 
团的[使命]。旭烈兀汗听了那些[桀骜不驯招致不幸的话，愤恨 
地说: “既然天神在他们的心里放进了这样的意图，天神对这个人 
的意志是另眼相看的。” 

相当于655年 [1257 年]的龙年……①月，他准予哈里发的使 
臣们离开他的帐殿所在的哈马丹地区的班章失忒 （ PNJANK § T )， 
并郑重宣 布道: “长生天神选择了成吉思汗和他的家族，并将东方 
到西方的全部土地赐给了我们。凡是俯首听命地从内心和言词与 
我们一条心的人，他的领地、财产、妻子、儿女和生命就能保全，而 
蓄意反对[我 们] 的人，就不能享有这一切。”他严厉地申斥哈里发 
道:“ 据说贪恋高位、财富、名利和对一时强烈的虚荣心冲昏了你的 
头脑，甚至好心人对你说的话也不能对你起作用，你的耳朵听不进 
好心人的劝告和教导，你背离了自己祖辈的道路，你必须准备作 
战，因为我 已率领着多如蚁蝗的军队进向报达地区。如果命运发 
生变化，那就是无比伟大的神的意志。” 

使臣们接到征服世界的君主的诏谕后，便将它稟告了宰相，宰 
相则将它完全禀告给哈里发，让他去判断。哈里发 问道： “据你看 


36 


①诸抄本均缺。 
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来，为反击这个凶恶的强大敌人，该怎么办? ”宰相答道 :“需 要用丰 
厚的礼物去贿赂敌人，因为积聚宝藏和珍物是为了保全荣誉和使 
人幸福。应当准备一千哈儿瓦儿[每哈儿瓦儿约合300 公斤; 的 
珍宝，选择一千头骆驼、一千匹阿拉伯马，载以武器、盔甲，由扪灵 
能干的使臣们押送，把礼物送去给王子们和异密们，各按其官爵把 
礼物送给每个人。[应当]请罪并答应在节日祈祷，用旭烈兀汗的 
名字铸币，哈里发同意了宰相的意见，并命令他执行。 

被称为小书记官的木礼希答丁 •爱伯由于与宰相不和，他同 
另一些异密和报达的一些不务正业的人①向哈里发禀 告道: “宰相 
想出这个办法是为了私利，他是想事先取得旭烈兀汗的感激，使我 
们和战士们陷于不幸和灾难。我们也要守卫着各条路，把使臣们 
连同货物一起扣留，使他们陷于灾难和不幸。”由于这呰话，哈里发 
停止运送货物，并傲慢地送去 指令： “別害怕日后的命运，别说瞎 
话，因为我同旭烈兀汗和②蒙哥合罕友好一致，而并不敌对、不和。 
既然我是他们的朋友，那他们当然是对我有好意的人。可见，使臣 
们报告的话是假的。如果兄弟们企图反对我，背叛我，阿拔思家 
族是无所畏惧的，因为我们这边有掌握军队的世上的所有君主，他 
们服从我的诏令和禁令。我将从所有各国召集军队，上马去反击 
他们，并使伊朗和土兰的兄弟们行动起来。鼓起勇气 5 别怕蒙古人 
的威胁利诱，因为尽管他们走运和有力量，但他们要反对阿拔思家 
族，除了头脑里的热烈幻想和手里的空气，他们什么也没有， 
宰相从这些支离破碎的话中真正明白了，他们[阿拔思朝君 

① R ( u ) NWD 0 

② C 、 I 、 P、B 本和卡特麦尔书 增:“ 他的兄弟”。 



主]的强盛要完结了，由于 [这 个 强盛] 在他担任宰相时告终，他便 
象蛇般地左冲右撞，从各方面考虑[摆脱灾祸的〕手段。 

报达的异密们和当地的达官贵人，比如速来蛮沙•伊宾•巴 
黑剌木、法忒合丁 • 伊宾 • 苦儿忒①，以及小书记官木礼希答丁 • 
爱伯聚集在宰相处，粗鲁地谩骂和指摘哈里发，说他是侍从丑角和 
小丑们的朋友，是对战士、军人心怀敌意的人。“他说我们是他父亲 
时储备的将官，他在位时就得出卖光。”速来蛮沙 说:“ 如果哈里发 
不采取措施打退这个强敌，不着手准备和抓紧时机，蒙古军队不久 
就必然向报达地区推进，如同他们已对其他各城和神的奴隶所作 
的那样，不饶恕任何一个人。无论是定居民或游牧人，无论贫富，一 
个也不剩地杀光，妇女则将丧失贞操。在蒙古人没从四面八方包 
围[报达]的情况下，很容易从附近地区召集军队，我带着军队去夜 
袭，把他们驱散。嘿，如果事与愿违，髙贵的男子宁可光荣地战死 
® 战场上。” 

当这些话传到哈里发处时，他赞许地②对宰 相说： “速来蛮沙 
的话象治病的膏药般地作用于痛苦不堪的心上。根据他的请求对 
军队进行统计，以便賜给战士们底儿赫木和底纳儿，嘱咐速来蛮 
沙，让他遵守诺言。”宰相明白，哈里发并不给钱，但为有意识地对 
付敌人，他没有马上宣布[此事：]，他吩咐军队的司书一点一点地逐 
渐检阅军队，让哈里发聚集大军的消息传到远近各地，传到突厥人 
和大食人处，使他们的恶念淡薄下去。过了五个月，军队司书报告 
宰相说，已召集起许多队伍和一支大军,该由哈里发发给钱了。宰 

© A 、 S 本作 KRD ; C 、 L 、 I 、 B 本和卡特麦尔书作 KRH ； P 本作 KWH a 
②从此处起至俄译本第39页“最后……”句，为 B 抄本所缺。 
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相禀告后，木思塔昔木托词规避了。宰相对他的诺言完全绝望，听 
天由命，耐心等待命运的摆布。 

在这动乱时期，因为书记官和宰相交恶，而流氓和城里败类 
们®听从书记官，他们便在居民中间散布流言说宰相与旭烈兀汗 
一条心，希望他胜利并推翻哈里发，在这方面令人可疑。哈里发再 
次通过巴忒剌丁 • 迪思别吉和伊斯兰教法官班答尼者因®送去少 
量礼物并宣称 :“尽 管君王不知道，但可让他询问富有学识的人士， 
迄今为止企图侵犯阿拔思家族和世界之城报达的一切君主的结局 
都是非常不幸的。尽管有坚毅的君主和强大的统治者企图侵犯它 
们，但是这个强大国家的基础特别坚固，毫不动摇地屹立到死者复 
活之日。过去，列亦思•撒法里[之子:]牙忽卜企图侵犯当时的哈 
里发，带着大军进向报迖，但他没达到目的，就得了胃病死去了。他 
的兄弟阿木儿也同样地出征。他被亦思马因 • 伊宾 • 阿合马•撒 
马尼擒获，捆起来押送到报达 ，由 哈里发加以命运注定的惩处。别 
撒昔里从密昔儿带着一支大军来到报达，他擒获哈里发，将他监禁 
在哈迪思。两年内，他在报达作节日祈祷，以密昔儿的亦思马因派 
哈里发木思坛昔儿的名字铸币。最后，塞尔柱 ( SliWQ ) 朝君主脱 
黑鲁勒-伯 ( TrRLBK ) 得知了[此事]。他带着大军从呼罗珊向别 
撒昔里进军，俘获并处死了他，将哈里发释放出来，送到报达，抉上 
宝座。塞尔柱朝算端马合谋，也企图侵犯报达，但他被击溃，回去 
时在途中死去了。花剌子模王马合谋，蓄意消灭我们的家族，但由 
于神的愤怒的判决，他在阿撒答巴忒的一处山隘中遇上了暴风雪， 

① R(u)NWD W(a) AWBAS 0 

② 原文为 B(a)ND(a)NYjfAN a 
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他的军队大部分死掉了。他遭到失败和损失之后，回去在额必思 
宽 （ ABSKWN ) 岛上由于你的祖父成吉思汗的事而忍受了所忍受 
的一切。君王对阿拔思家族蓄有恶念是不会有好处的。请他好好 
考虑一下变化无常的命运的毒眼。”旭烈兀汗由于这些话更加愤怒 
了。他将使臣们打发回 去说： 

诗 

请站住幷建造城市和铁的城墙， 

建起钢的塔楼和隔墙， 

召集起由妖魔、神仙组成的大军， 

仇人啊 ，①然 后你再接近我。 

如果你在天上 ，我也要 把你扔下来， 

违反你的意愿、，使你陷入狮子的嘴里。 


叙旭烈兀汗着手布署和装备军队， 

以夺取拫达并征服其周围地区 

当[旭烈兀汗:]将使臣们放回去后，担心报达军队众多，便着手 
布署和裝备军队，他想先占领报达周围的险峻山地。[旭烈兀汗] 
派出急使到由于宗教原因®怀恨木思塔昔木的哈里发方面迭儿腾 
及其附近地区长官忽撒马丁 • 阿迦处去，请他[来见他]。忽撒马 
丁毫不犹豫地将迭儿腾交给自己的儿子异密撒忒，马上前来觐见。 
旭烈兀汗对他大加垂青和恩賜，准许他回去。[旭烈兀汗〕将迪即 


①俄译本此句作“然后你再接近我，仇人啊”，在 A 本中顺序相反，作“仇人啊，然 
后你再接近我”。 

③原文作 B ( a ) WAS ( i ) T ( ai ) T ( a ) D ( ai ) YWN a 
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-咱儿 ®、 迪即-马儿只 ® 和另几座城堡赐给了他，他回去后向各 
堡派遣了军队，他们[各堡居民:]都俯首听命，屈服于他，把各堡交 
给了他。当渇望已久的事实现了，在他的周围聚集了速来蛮沙的 
战士时，他情绪很髙，骄傲起来，派遣使者到亦儿必勒长官伊宾 • 
撒来牙 • 阿里牙维处去，让他在他同大底万（内阁)之间进行调解。 
他说: “我赞扬旭烈兀汗聪颍而有远见。尽管他又严峻又可怕，但 
对我说来是微不足道的。如果哈里发看重和鼓励我，派来骑兵，那 
我也募集由曲儿忒人和突厥蛮人混合组成的十万步兵阻断旭烈兀 
汗的道路，不让他的军队一兵一卒进入报达地区。”伊宾•撒来牙 
将这个情况禀告了宰相。宰相禀告了哈里发，但哈里发不太理睬 
此事。 

这些话从人们的口中传到了旭烈兀汗耳中。他大发雷霆，派遣 
乞忒不花那颜带着三万骑兵去反击他们。当乞忒不花那颜接近时， 
派人召见忽撒马丁 说:“ 出征拫达已坚决地决定了，需要听取你的 
主意。”忽撒马丁毫不犹豫地马上来了。乞忒不花将他监押起来， 
并说道••“如果你想活命，永远当这些城堡的长官，那你就让你的 
妻子、儿女、随从者和军队全都从各堡内出来，让我对他们进籽 
统计，课以赋税③和忽卜出儿。忽撒马丁没有办法，只好把所有 
一切都交出来了。乞忒不 花说：“如果 你不同君主有两条心，那 
末为了表明这一点，你就把所有的堡寨掘掉吧 ，他 [忽撒马丁] 
猜想到他随便讲的话已让他们听到了，便准备好一切，并派人去把 

① C 本作 D ( i ) Z ( i ) Z ( a ) RD ( i ) H ； L 本作 D ( i ) Z ( i ) RRDH ； P 本作 
D ( i ) Z ( i ) RZDH ; 卡特麦尔书作 D ( i ) Z ( i ) WRWH 。 

② C 、 L 、 P 本和卡特麦尔书作 MRH , 

③ MAL 。 
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所有的堡寨毁掉。后来他和他的所有臣属都被杀了，只有他的儿 
子异密撒忒所在的那一座堡寨的居民没有遭难。[蒙古人] * 又威 
胁，又警告地召见撒忒，他不听从，并 说道： “你们的担保和契约是 
骗人的，我不相信。”他长期勇敢地在那些山里周旋，最后退到了报 
达，受到大底万（内阁）的亲切对待，并在报达附近阵亡了。乞忒不 
花从那边光荣地凯旋归来，觐见了至尊[旭烈兀 汗]' 

旭烈兀汗就出征事同国家大人物们和宫廷大臣们商议。他们 
每个人都按照自己的看法发表意见，[旭烈兀汗 ] 叫来了按照合罕 
圣旨伴随他的一个星占家忽撒马丁，让他选择出征和休息的[时 
辰]，并吩咐 他说： “不要奉承，把观察星座所见到的一切说出来 
吧，由于他接近君王，便大胆地毅然对君30 说道： “企图侵害阿拔 
思家族、出兵报达是不幸的，因为迄今为止任何一个企图侵犯报达 
和阿拔思朝君主的君王都不能享有王国的称号和生命。君王 
不听微臣之言向那里进军，将会发生六件不祥的事 ：其一 ，马倒毙， 
士兵得病，其二，太阳不升起，其三，雨水不降，其四，将刮起一场寒 
冷的旋风，世界毁于地震，其五，植物不会从地面上长出，其六，大 
王将于当年去世。”旭烈兀汗要求所说这些话的证明，并索取了书 
面证词。巴黑失和异密们一致说•，出征报达是吉利的。”接着[旭烈 
兀汗]召来了世界火者纳昔剌丁 • 徒昔同他商议。当时，火者遭受 
到怀疑。他推测，这是[想]考验他，便 说: “这些[不祥的;] + 事一件也 
不会发生。”[旭烈兀汗] 问道: “那么将会怎样 呢?” 纳昔剌丁 答道: 
“将发生的是由旭烈兀汗代替哈里发。”随后 [旭 烈兀汗叫来忽撒马 
丁，让他同火者争论。火 者说： “据全体木速蛮（伊斯兰教徒）公 
认，许多伟大的战友[穆罕默德的神使]都牺牲了，却并无任何灾难 
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发生。如果说，这是阿拔思氏的特性，那末塔希尔曾从呼罗珊遵奉 
马蒙的旨意杀死了他的兄弟马合谋-阿明，木塔瓦乞勒曾被他的儿 
子在异密们的帮助下杀死，蒙塔昔儿和木塔思曾被异密们和奴隶 
军杀死，另几个哈里发也曾死在各种各样的人的手中，却并无任何 
灾难发生。” 

诗 

贤明者的话使君王心花怒放， 

就象那早春的郁金花。 


叙旭烈兀汗毅然决定向报达进军，用各地来的军队 
出征和平之城 T ，攻占了它，阿拔思朝 
哈里发的统治告终 

[旭烈兀汗]毅然决定出征报达，他命令驻地确定在鲁木的绰 
儿马浑和拜住那颜的部队担任右翼从亦儿必勒向毛夕里推进，越 
过毛夕里桥，在指定时间驻扎在报达西面，以便我们的部队从东面 
赶到时，他们从那方面出动。术赤的儿子昔班 （ SYBAN ) 的儿子 
不勒合 ( BWLrA )、 术赤的儿子孙忽儿 （ SNQWR ) 的儿子秃塔儿、 
术赤之子斡儿答的儿子忽里 ( QWLY ) 等宗王以及不花-帖木儿、孙 
札黑③那颜一一都在右翼军中，孙台③那颜④从山岭⑤上来到旭 


① 即报达。 

② A 本作 SYWNJAQ . 

③ A 本作 SWNAT ( a ) Y ； S 本作 SYTAY ； C 、 P 本和卡恃麦尔书作 
SWNTAY ； L、B 本作 SWETAY 。 

④ S 、 C 、 L 、 P 本缺。 

⑤ SRYWH . 
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烈兀汗①处，左翼军的乞忒不花那颜、忽都孙 （ QWDWSWN ) 和额 
里怯从罗耳、帖克里忒、忽即思丹和巴牙忒等地推进到兀木满海 
岸边。旭烈兀汗将辎重留在哈马丹地区咱乞草原上，委派合牙黑 
( QYAQ ) 那颜主管辎重 ，6 S 5 年 1 月初 （1257 年 1月 ） ，他率领蒙古人 
称做忽勒 CQWL ) 的中军沿着通往乞里茫沙杭和忽里汪 C 9 LWAN ) 
的道路前进。[在他身边]效劳的有大异密阔阔-额里怯、兀鲁黑 
禿 ( ARQTW )、 阿儿浑-阿合， 必 闍赤合剌海、曾任国家行政长官 
( MDBR ) 的赛甫丁-必闍赤，毛拉、火者纳昔剌丁 • 徒昔和幸运的 
撒希卜阿剌丁 • 阿塔-灭里以及伊朗地区的所有算端、篾力和阿答 
毕们。 

当他们顺利地到达阿撒答巴忒，[旭烈兀汗]再次派出急使请 
哈里发来。哈里发拒绝了，伊宾-札兀即再次从报达来到迪纳维 
儿，带来了写有许诺和请求的书信，请旭烈兀汗回去，并说请他指 
定每年应向他缴纳的财物数。旭烈兀汗认真地想了想，[推测出] 
哈里发是想让军队回去，以便准备抗战，便 说： “既然我们已经来 
了，怎么可以不见一见就回去呢。在接见、会谈后，我们是要经他 
许可后回去的。”他们从那里进入曲儿忒山， 27 日停留在乞里茫沙 
杭，进行了杀掠。[蛆烈兀汗]派出急使，让宗王孙札黑、拜住那颜 
和孙台马上来见他。他们便在塔乞-乞思剌觐见了他。他们俘获 
了哈里发的先锋爱伯 • 合列必和赛甫丁 • 乞里赤，把他们押送来 
觐见。旭烈兀汗饶了爱伯的命，爱伯答应禀告真实情况。旭烈兀 


① A 本作 W ( a ) B ( a ) JAN ( i ) B ( i ) Q ( u)LArW XAN , S 本不作“到旭烈 
兀汗处”，而作“到沙黑里祖儿和答忽黑”。 1 
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汗让他们当了蒙古巡哨队 ©的 那可儿，并亲切地让异密们回去，让 
他们渡过底格里斯河，进向报达西面。他们按照自己的习惯在羊 
肩胛骨 上占卦，然后回去，进向报达西面。 

率领报达先头部队的是个名叫合剌孙忽儿 （ QRASNKQWR ) 
的钦察人，而在蒙古巡哨队中任职的则是个花剌子模人莎勒坛出 
黑 (SLJAN fWQ )。 他送去信给合剌孙忽 儿道: “我同你同族。我在 
长期奔走后由于衰弱困苦而屈服，归顺了至尊，得到了赏识。请您 
41也爱惜生命，怜悯自己的儿女而归顺吧，以使您的一家生命财产得 
到蒙古人的宽恕。”合剌孙忽儿书面答复道，蒙古人有什么理由企 
图侵犯阿拔思家族。须知这个家族经受过象成吉思汗后裔那样的 
兵力的多次考验，而他们的基础是如此巩固，每一次旋风都不能使 
它颠动。他们已经统治了五百多年，命运没有饶过任何一个企图侵 
犯他们的人。你请我归附年轻的蒙古小子，是极不明智的。要保 
持和平和友谊，就得让旭烈兀汗在征服邪教徒的诸城和堡寨后，不 
要越出列夷，回到呼罗珊和突厥斯坦去。哈里发对他的出征发了 
怒。因此，如果旭烈兀汗后悔于此举，将军队撤回到哈马丹去，我 
们就向书记官求情，请他恭顺地恳求哈里发。他也许不再发怒，同 
意讲和，停止战争。” 

当莎勒坛出黑觐见旭烈兀汗，呈上这封信时，旭烈兀汗大笑 
起来，并说道 :“我 靠的是创世主的帮助，而不是底儿赫木和底纳儿 
匚的帮助]。如果长生天神赐予佑助，我对哈里发及其军队有什么 
害怕 的呢？ 


( i ) YZ ( a ) K 0 
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诗 

蚂蚁、蚊蚋、大象，小泉、小河、尼罗河， 

对我算得了什么； 

一旦神的意志改变， 

除了他，谁知道那些话算得了什么。 

他再次派出急使去说:“如果哈里发归顺，那就让他出来，否则 
就让他准备作战。先让宰相、速来蛮-沙、书记官来听取[我的]话。” 
第二天，[旭烈兀汗]起程， 6 55年12月9日 [1257 年12月18 

日〕驻扎于忽里汪河畔。他在那里停留到同月22日 [125 7 年12 
月31日]。在那些天里，乞忒不花那颜通过利诱和武力取得了罗 
耳的许多城市。相当于6弘年1月9日 D 258 年1月 I 6 日]的蛇 
年札黑沙巴忒月十 一日， 拜住那颜、不花-帖木儿和孙札黑①在指 
定的期限内通过通往都者里的道路，渡过底格里斯河，到达了纳黑 
里 • 亦撒附近。孙札黑那颜请求拜住同意他担任先锋进向报达西 
面。[:得到]准许后，他出发上路，到达了哈儿必牙。哈里发军队的 
统帅、书记官木札希答丁 _爱伯和伊宾 • 苦儿忒 © 早就布阵于巴 
忽巴®和巴只思刺之间。当他们听说蒙古人已开近报达西面，他 
们就渡过底格里斯河，与孙札黑®和不花 • 帖木儿战于安巴儿附 
近的苦失乞 • 满速儿，其地在马忒剌法⑤上方，距拫达九程。 

蒙古军队躲到了一边，他们便来到了都者里附近的巴失里牙。 


① A 本作 SYWNJAQ 。 

② A 、 S 本作 KRD ； P 本和卡特麦尔书作 KR ； B 本作 KRH 。 

③ A 本作 B ' QWBBH ； L 、 P 、 B 本和卡特麦尔书作 Y ( a )’ QWBH 。 

④ A 本作 SYWNjfAQ 。 

⑤ S 、 P 本作 MZRFH ； L 本作 MRZFH ; B 本和卡特麦尔书作 MZRQH , 
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当拜住和他们[孙札黑和不 花-帖 木儿]开近时，[书记官和伊宾 * 
苦儿忒]已回去了。那里有个大水塘，蒙古人打开了塘坝，使报达 
军队后方的草原都被水淹了。1月10日 C 十叶派教长忽辛逝世 
日）星期四早晨日出时，拜住和不花-帖木儿攻打书记官和伊宾 • 
苦儿忒，胜利地打跑了报达的军队。军队统将法忒合丁 •伊宾•苦 
儿忒、合剌孙忽儿及一万二千个报达人被杀，落水和陷入淤泥中的 
还不在内。书记官带着少数人逃到了报达，有些人则逃到了希剌 
和苦法 （ KWFH )。 1月中旬星期六夜里，不花-帖木儿、拜住那颜 
和孙札黑那颜开近报达，占领了西面，驻扎在城郊底格里斯河畔， 
乞忒不花那颜等人则带着大军从纳合昔牙和撒儿撒儿方面赶来。 

旭烈兀汗将辎重留在哈捏勤后，在相当于同年1月15日① 
匸1 月 22 日]的蛇年札黑沙巴忒月十七日②启程，在[报达 ]* 东面 
驻扎下来。多如蚁蝗的蒙古人从四方和附近地区逼近来，在报达 
城墙周围密集地形成包围圈，并筑起壁垒。1月22日星期二 [1 月 
29日]白羊星座，双方厮杀，开始交战。世界君主统率中军从塔里 
希 • 呼罗珊方面来到城的左面，面对着阿札木城楼。额里该，那颜 
和……③在合勒瓦思城门附近，忽里、不勒合、秃塔儿、失列 
门、兀鲁黑秃在城下巴咱儿 • 莎勒坛门附近，不花-帖木儿从堡寨 
( QL ’ H ) 方面和南面都里牙必 • 巴黑里地方，拜住和孙札黑在西面 
阿都忒碉堡炮门所在地，齐心协力地作战。面对着阿札木城楼架 
起了石炮，把城楼打出了窟窿。 

① P 、 B 本和卡特麦尔书作“伊斯兰教历656年……11日”。 

② P 、 B 本和卡特麦尔书作“七日”。 

③ A 本作 QWYA ； S 本作 QWBAj L 本作 QWBA ； P 本作 FRBA ； 卡特麦 
尔书作 FRBA 。 
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哈里发派宰相和基督教主教 ( fAfLYQ ) [到 蒙古人处]去说 
道:“ 君王命我把宰相派来，我遵守自己的话，派出了他。君主也应 
履行自己说的诺言。”旭烈兀汗 答道: “这个条件是我们在哈马丹提 
出的，如今我们已逼近报达，不平静的大海已波浪翻滚起来。我们 
怎能只 p 足于[派来 宰相俨 一人。应当把三个人全都派米，这就是 
说也应把书记官和速来蛮-沙派来使者们进了城。第二天，宰 
相、撒希卜-底万 C 财政大臣）和一大批显贵[从城里]出来。他们 
被打发了回去，接着激战了六昼夜。 

旭烈兀汗命令书写六份 诏敕: “我们饶恕伊斯兰教法官、学者、 
司教、阿里后裔、也里可温 ( ARKAWN ) 和不同我们作战的人们。” 
诏书缚到箭上，从六方面射到域里。由于报达城郊没有石头，便从 
札鲁剌和者别里-忽木邻运来石头。还切削棕榈树用来代替石头 
发射。1月25日星期五 [2 月1日]，阿札木城楼被摧毁，1月28 
日星期一 [2 月4日]，从君王所在的阿札木城楼对面，蒙古军队勇 
敢地登上城墙，清除了城头上的人。不勒合、秃塔儿在巴咱儿•莎 
勒坛门方面，还没有登上城墙。旭烈兀汗指责他们，他们的那可儿 
也登上了城头。夜间，东面的所有城头都被占领。 

在架桥时，君王命令人们在报达的上方和下方架桥。准备了 
船，[:在船上]安放了石炮，并布置了遮蔽物，不花-帖木儿带着一 
万军队埋伏在从马答因通往巴思剌的路上，一旦有人坐船急于逃 
跑时,便加以拦截。当争夺报达的斗争激烈地进行，居民们面临困 43 
难时，书记官想坐船逃往失卜，但当他经过合里牙忒-兀合卜时，不 
花-帖木儿用石炮抛射石头，射箭，抛射装石油的大玻璃瓶①，夺得 

① Q(a)RARYR(i) N(a)FT 。 




rti 




了三只船，杀光了这三只船上的人。书记官被打败后，逃回[到了 
报达]。当哈里发获悉这个情况后，他对报达王国完全绝望，由于 
找不到自己的避难蔽身之地，便 说道: “我屈服归顺。”于是他派遣 
法黑剌丁 • 答木合尼和伊宾 • 答儿讷失带着微薄的礼物[到蒙古 
人处]去，理由是如果送去许多礼物，那就是害怕的证明，敌人就会 
大胆起来。旭烈兀汗对他们不加理睬，他们便一无所获地回去了。 
1月29日 0) 星期二 [2 月5日]，哈里发的第二个儿子阿不法思 
勒•奧都剌合蛮出城来了，宰相则进城去。随同阿不法思勒来的 
有撒希卜-底万和几个大臣。他们送来了许多财物，但也未被收 
下。 

-第二天，一月的最后一天，[哈里发的]长子、宰相和若千近臣 
出来请求，但他们一无所获地回城去了。旭烈兀汗派遣纳昔剌丁_ 
徒昔和某个爱帖木儿担任使臣伴随他们去见哈里发。2月1 日， 
他们出来了。君王派撒希卜-底万法黑剌丁 • 答木合尼及伊宾 • 
札兀即、伊宾 • 答儿讷失进城，让他们把速来 蛮-沙 和书记官带出 
来。为给他们以希望，他发给了诏敕、牌子并 说道: “哈里发若愿意 
的话，就让他们出来;如果不愿，就不要让他们来。在他们出来之 
前，蒙古军队将一直[停留]在城头上。”2月1日星期四，他们两人 
出来了，但[旭烈兀汗]将他们重新派到城里把他们的部属带出来， 
让他们去出征②密昔儿和叙利亚。报达军队决定和他们一起出 
来，无数的人都希望得以活命。他们被有计划地分配给[蒙古军 
的]千人队、百人队、十人队，蒙古军把他们全部杀掉了。留在城里 


① B 本和卡特麦尔书作“27日”。 

② BH C(a)RYK B(a)RN(i)§YN(a)ND 。 
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的人跑散了，[躲藏：]在地窑和澡堂的炉子里。 

城里的若干大臣出来请求宽恕。他 们说： “人们完全俯首听 
命，请对他们缓期，因为哈里发已派遣了自己的儿子，他本人也 
来。”这时，一个大异密罕都-必闍赤的眼睛里中了一支箭。旭烈 
兀汗大怒，命令马上攻占报达。他命令火者纳昔剌丁前往竞技场 
门去赦免人们。 

人们着手把居民从城里带出来。2月2日星期五，书记官及 
其属下被处死。速来蛮-沙和七百个族人被押送了来，他被缚住 
双手 问道: “既然你是个星占家，深通天际 [星] 运的吉凶，为什么预 
见不到自己的凶日，不劝你的君主通过和平道路归顺我们。”速来 
蛮-沙 答道: “哈里发刚愎自用，群星没有预示给他吉祥，他不听好 
心人的劝告。”有旨将他和他的全部属下和追随者们处死。大书记 
官的儿子异密哈只札丁①也被杀死。由巴忒剌丁 • 鲁鲁的儿子异 
密撒里黑手提着三人的脑袋送往毛夕里。与速来蛮-沙友好的巴 
忒剌丁哭了起来，但由于害怕丧命，便将他们的脑袋刺穿到矛上。 
哈里发明白事情落了空以后，便召来宰相 问道: “怎么办?” [宰相] 
对他诵读了下面这首诗作为 回答： 

诗 

“人们以为事情好办， 

其实它是一柄磨快、用于迎战的剑， 

“巴思剌被毁后”®，[哈里发〕同自己三个儿子阿不-法思 
勒. 奧都剌合蛮、阿不-阿拔思 • 阿合马、阿不-马纳乞卜 • 木八 

① 卡特麦尔书在圆括号内增补 :‘‘ 或塔札丁。” 

② 阿拉伯谚语，同俄语“过了夏天才去采马林桨果”相似，讽剌过时的梏施 
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刺都于 6 S 6 年2月4日星期天 [1258 年2月10 日] 走出 「_ 城; T 来。 
随同他的有城里的三千个圣裔(赛夷）、教长、伊斯兰教法言、达官 
贵人和大臣们。他看了看旭烈兀汗，但君王毫不生气。君王亲切、 
殷勤地问候了哈里发[的健康]，然后对他说，请说话吧，好让城里 
居民放下武器出来，以便我们对他们进行统计。”哈里发派人进城， 
大声传话，让居民放下武器走了出来。城民们成群结队放下武器 
走出来，蒙古人把他们杀掉了。有旨命哈里发及其诸子和宗亲们 
在合勒瓦思门附近乞忒不花那颜的营地上搭起帐幕。若干名蒙古 
人被派去监督他。哈里发亲眼看到自己的灭亡，他悔恨自己的不 
明智和不听劝告。 

诗 

他对食 己说： 我的敌人得识如愿， 

匚而]我象那伶俐的鸟儿落入了套索。 

2月7日①星期三 [2 月13 口]，开始挨家挨户掠夺和屠杀。军 
队一下子开进了域，除不多几家也里可温和外国人外，所有住房不 
分青红皂白都付诸一炬。2月9日星期五 [2 月15日]，旭烈兀汗 
骑马进城巡视哈里发宫廷。他驻于[宫 内？] ……②同异密们宴饮。 
他下令把哈里发叫了来， 说道:“你是 主人，我们是客人，把你那刘 
我们合用的东西告诉 我们。 ”哈里发明白这些话的真实 意义， 害怕 
得发抖，害怕得想不起库房的钥匙在哪里了。他吩咐砸坏几把锁， 
献上了两千件长袍、一万底纳儿和若干件饰有宝石、真珠的稀罕珍 


① L 本作14日 。 v 

② A 、 S 本作 MTMMNH ; B 本作 MTMYNH ; 卡特麦尔书作 MYMNY - 


YH 
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物。旭烈兀汗对这些东西毫不在意，把它都赠给了异密们和在场 
的人，并对哈里 发说： “你那地上的财富是显而易见的，这都属于 
我的奴仆所有，请你说出埋藏的宝物有些什么，埋藏在哪里。”哈里 
发承认宫的中央有一个装满金子的水池。那个池子被掘开后，发 
现其中装满了赤金，全是一百米思合勒的金锭。 

有旨对哈里发的后宫进行统计。详细登记了七百名后纪和一 
千个仆役。当哈里发得知后宫被登记造册，他驯顺地哀求说 ：“把 
曰月不照耀的后宫里住的人赐给我吧 [ 旭烈兀汗] 说道: “你从七 
百人中挑选一百个吧，其佘的留下哈里发从近属和亲人中携带 
走了一百个妇女。夜里，旭烈兀汗回到了帐殿，清晨，他命令孙札 
黑进城夺取哈里发的全部财物，[从城里]押送出来。简而言之，在 45 
六百年间聚集起来的一切东西，象群山般地堆积在汗帐周围。受 
人尊敬的地方，比如历代哈里发的大清真寺、木撒 • 札瓦忒(祝他 
安宁）的陵墓、鲁撒法的墓穴等，大部分被焚毁了。 

城民派来篾剌合人沙剌法丁、失哈巴丁 • 曾札尼和篾力迪里 
剌思忒请求赦免。有旨暂停继续杀掠，因为报达王国是我们的。所 
有的人依旧住[在原地：]，每个人从事自己的行业。从剑下幸免的 
报达人的生命得到了赦免。由于空气恶浊，旭烈兀汗于2月14曰 
星斯三[ 2 月20日]走出报达，停驻在瓦黑甫村和札里牙必牙村。 
他派异密奧都剌合蛮去征服忽即思丹地区，并下令将哈里发叫来。 
哈里发亲眼看到自己命运的恶兆，很害怕，便问宰 相道: “怎么办?” 
[宰相〕 答道: “我的胡子长。”他指的是事件之初他曾建议送去丰厚 
的货物以消除不幸，而书记官也说：“宰相的胡子长”①，预先警告 

①暗指阿拉伯 谚语： “胡子长，智隸短少”。 
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匸阻止: r 这件事，哈里发听了他的话，便取消了宰相采取的措施。总 
之，哈里发失掉了活命的希望，便请求准许他到浴室里去，完成法 
定的洗净。旭烈兀汗命令五个蒙古人同他一起去。[哈里发] 说： 
“我没有请求在地狱里折磨罪人的五位天使伴随我”，他诵读了劝 
善诗中的二三句，其开首 如下： 

诗 

早晨我们有乐园般的家， 

晚上我们却沒有了家， 

“仿佛我们胙天幷非如此富有”。① 

656年2月14日星期三 [1258 年2月20日]日暮，哈里发在 

瓦黑甫村在其长子和五名在他身边侍奉他的侍仆伴同下结束了他 
的一生。 

第二天，处死了同他一起驻在合勒瓦思门附近的其他人。除了 
不多几个没被算作阿拔思氏的人外，凡被找到的任一个阿拔思氏 
的人都没有能活下来。哈里发的幼子木八剌沙被赠賜给了完者哈 
敦。哈敦把他打发到篾剌合去，让他住在火者纳昔剌丁身边。一个 
蒙古女子被嫁给他做了妻子，她给他生下了两个儿子。2月16日星 
期五 [ 2月23日 ] ，哈里发的仲子被送到了他的父亲和兄弟处[即被 
处死了 IT ， 在斡篾牙氏之后，登上宝座的阿拔思氏哈里发的统治便 
中断了。他们共在位五百二十五年，哈里发共三十七人，兹列举如 
下： 撒法黑，满速儿、马黑迪、哈迪、拉施特、阿明、马蒙、木塔昔木、 
瓦昔黑、木塔瓦乞里、蒙塔昔儿、木思塔因、木塔思、木黑塔迪、木塔 
米忒、木塔迪忒、木克帖非、木黑塔迪儿、合希儿、刺迪、木塔乞、木 

①《 古兰经》第10章25节。 
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思帖克非、木提、塔亦、合迪儿、合亦木、木黑塔迪、木思塔思希儿、 
木思塔儿失忒、拉施特、木黑帖非、木思坛只忒、木思塔迪、纳昔儿、 
咱喜儿、木思坛昔儿、木思塔昔木。[最后一位哈里发]在位十七年。 

在处死哈里发的当天，他的宰相木爱亦答丁*伊宾 • 阿里合 
迷被派到城里担任宰相，法黑剌丁 • 答木合尼则被委任为撒希卜 
-底万(财政大臣)。阿里-把阿秃儿被委任为军事长官和工商业者 
的首领①，亦马答丁 • 乌马儿 • 可疾维尼被委派为异密合刺海的 
副长官。他修复了哈里发们的清真寺和木撒 • 札瓦忒的陵墓。又名# 
灭里 • 剌思忒迪勒的纳只马丁 • 阿必 • 札法儿 • 阿合马 • 亦木兰 
被委派于报达东部诸县，如塔里希•呼罗珊、合里思、班答尼者因等 
地区。他将伊斯兰教法官长一职授予班答尼者因的尼咱马丁 •阿 
不答木明。他指派额里该那颜和合剌不海率领三千骑前往报达，让 
他们[:把报达]整顿好，使所有的人都把自己被杀死的人和部属埋 
葬好，清除路上倒毙的牲畜，并重建市场。2月29日星期四 [3 月 
7日]，宰相的儿子沙剌法丁和撒希卜-底万进宫奏告后返回。2 
月23日星期五 [3 月1日]旭烈兀汗启程，接着停驻于忽拜-洒 
希 • 马合里木。他从那里一站一站地行进，直到抵达其哈捏勤的 
帐殿为止。在围攻报达时有几个阿里后裔的学者从希剌来见他， 
请求[为他们指派个]军事长官。旭烈兀汗将秃格勒和异密巴黑 
里 • 纳黑出瓦尼派往那里，跟在他们之后又派去了完者-哈敦的兄 
弟不花-帖木儿，以考验希剌、苦法和瓦昔忒的居民们 Q 希剌的居 
民出来迎接军队，在幼发拉底斯河上架起了桥，对他们[蒙古人]的 
到来很髙兴。不花-帖木儿看到，他们可以信赖。 2 月10日，他动 
① S(u)RHYL(i )。 
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身去瓦昔忒。他于17日到达，但当地居民没有归顺。[不花-帖木 
儿]停下来，攻下了城，着手屠杀、掠夺，杀掉了约四万人。他从那 
里去忽即思丹，随身带着沙剌法丁 • 伊宾 • 札兀即，让他劝疏失 
塔儿城屈服。哈里发的战士和突厥人一部分逃走 ，一 部分被杀掉。 
巴思剌及其所辖地区也归顺了，异密赛甫丁-必阇赤极其低声下 
气地请求至尊派一百名蒙古人到涅者甫来，请他们保护有正统信 
仰的异密阿里(祝他安宁 I ) 的殉难之地和当地居民。3月10日 
匸3月17日],不花-帖木儿抵达军营，3月19日 [3 月26日]，前 
往报达的合列卜使者带了封信回来了，这封信是火者纳昔剌丁•徒 
昔根据旭烈兀汗的指示用阿拉伯文写成的。信的抄件 如下: “我们 
于 6 S 6 年 [12 S 8 年：]夏驻于报达。‘被警告者的早晨将是灾难的’①。 
我们召见报达王，他拒绝了。‘我们重重地惩罚了他这句话对 
他证实了。我们叫他屈服我们，如果你来[屈服]，你就将‘平静和 
愉快如果你拒绝，那你就将受辱和灭亡。不要象用蹄子自己 
挖掘坟墓那样，亲手切掉自己的鼻子，那你就‘在行为方面遭到最 
大的损失”®，不要象‘那些自认为办得好，而在实际生活中徒劳的 
人’⑤那样，这是真主所不希望的。遵循正确途径的人得以安宁。” 

4月11日星期三 [4 月17日]，旭烈兀汗抵达大辎重队，在那 
次出征后停留在哈马丹和昔牙黑苦黑附近地区。他©身体不好，但 


① 《古兰经》第37章177节。 

② 《古兰经》第73章16节。 

③ 《古兰经》第56章88节， 

④ 《古竺经》 第诏章 103节。 

⑤ 《占兰经》箔38章104节。 

⑥ L 、 P 、 B 本和卡特麦尔10 增:“ 在一星期中' 






旭烈兀汗传 


71 


[接着就〕恢复健康了。4月16日，阔阔-必阇赤去世，4月 2 0日足 47 
期三，额里该那颜和一些异密们来 觐见。 6月2日星期四 [6 月6 
日〕，报达宰相木爱亦答丁去世，他的儿子沙剌法丁被委任为宰相。 


叙兀魯黑禿那颜亲自夺取亦儿必勒城，围攻该城堡 


当旭烈兀汗决定要征服报达时，指派兀鲁黑秃那颜去[攻占〕 
亦儿必勒堡，该堡奠基于坚固的土堤上，在住有人的四分之一大地 
上，没有与此同样的城堡。当兀鲁黑秃那颜围攻该堡时，堡内的曲 
儿忒人躲开了。亦儿必勒长官塔札丁 • 伊宾 • 撒来牙[:从堡内]出 
来，術首听命，并打算给予应有的效劳。兀鲁黑秃那 颜说: “真正归 
顺的标志是将城堡交出来。”塔札丁向该堡走去。曲儿忒战士们挡 
住了他的路。在长久劝说和恳切请求之后，他不得不回到了兀鲁 
黑秃那颜处。兀鲁黑秃把他派到了至尊旭烈兀汗处。他在受审时 
被认为有罪，判处了死刑。兀鲁黑秃长期围攻该堡，但居民不归 
顺，他向算端巴忒刺丁 •鲁鲁请求援军。鲁鲁派来了一些军队 。一 
天夜里，堡内届民出来袭击了蒙古人，把遇到的人全部杀掉，还点 
火烧毁了石炮，然后退回了堡内。兀鲁黑秃陷入逆境后，叫来巴忒 
剌丁 • 鲁鲁，同他商量。巴忒剌丁 • 鲁鲁说 :“不 如推迟到夏天，那 
时曲儿忒人要避暑到山里去，因为现在气候宜人，他们的储藏很 
多，而城堡特别牢固，要攻下它来是不可能的，除非使用巧计。”兀 
鲁黑秃将该堡交给算端巴忒剌丁 [攻取: T ， 他前往帖必力思，想[在 
那里 II 度夏。当气候炎热起来时，曲儿忒人走出来，把该堡交给了 
算端巴忒剌丁，前往叙利亚去了。算端巴忒剌丁毁掉了城墙，这样 
该堡也被征服了。 
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叙报达和邪教徒 诸隹的 财富被搬运到阿塞拜9,保存在 
撤勒马思湖边山上的城堡里，并叙巴忒剌丁 • 魯鲁和 

鲁木算端前来觐见君王 

旭烈兀汗同列夷撒希卜阿剌丁[之子]纳昔剌丁异密将在报达 
取得的珍宝和大量财富以及属于邪教徒诸堡、鲁木诸堡、格鲁吉 
亚、亚美尼亚、罗耳人和曲儿忒人的 [ 财富]送往阿塞拜疆。[旭烈 
兀汗]命令帖必力思篾力马札丁在乌儿米牙湖和撒勒马思湖边的 
帖列山上建造一座特别坚固的壮丽建筑物。将所有的硬币熔化后， 
铸成了巴里失堆放在那里。从那些珍贵的礼物和财富中，旭烈兀 
汗将一部分送去给蒙哥合罕陛下，并送去了胜利和光荣的喜讯，奏 
告了征服伊朗各地区的情况，宣称决定出征密昔儿和叙利亚边区。 
异密忽剌术带着这份奏疏前去，合罕对这个喜讯非常高兴。那年, 
算端巴忒剌丁 • 鲁鲁奉合罕圣旨前往至尊[旭烈兀汗]处，他急速 
前去 ，，于 656 年 7 月2 9 日 [ IMS 年8月1日]在篾剌合郊区进宫觐 
见[旭烈兀汗: T 。 他已年逾九十。旭烈兀汗对他十分尊敬，他于同 
你年 8 月 6 日 [8 月 8 日]返回。 8 月 7 日，法儿思阿答毕阿不-别 
克儿的儿子阿答毕撒忒为祝贺对报达的胜利前来觐见，他在蒙受 
恩賜后回去了。 8 月 4 日 〔8 月 6 日],鲁木算端亦咱丁到帖必力 
思附近……①来觐见，同月8日星期三，算端鲁克纳丁跟在他之后 
来到。由于算端亦咱丁不尊敬拜住那颜并同他廝杀过，旭烈兀汗 
对亦咱丁很生气。在报达被征服后，算端亦咱丁非常耽心，他想用 
巧妙的狡计把自己从犯了那个罪的深渊中救出来。他吩附缝制一 

① A 本作 MWNBQ; S, I, B 本作 MWBBQ; P 本作 MWTBQ 0 
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双漂亮的王靴，在这双靴子上画上了他的面貌。在呈献礼物①时， 
他把这双靴子交给了君王。当君王的目光落到画像上时，算端叩 
头说 ，我期 望君王的无比幸福的脚抬举奴才的头。”旭烈兀汗怜悯 
他，脱忽思哈敦也庇护他，请求[饶]他的罪。旭烈兀汗便饶了他。当 
时火者纳昔剌丁奏告道，算端札兰丁 •花剌子模沙在蒙古人的胜 
利进攻下被打跑后，到了帖必力思。他的士兵对剌亦牙惕(农民） 
横行不法，有人将这个情况报告了他[札兰丁]，请他裁判， 他说: 
“如今我们是为争夺世界而战，而不是统治世界，在征讨世界时不 
必保护剌亦牙惕。只有当我们开始统治世 界时. 才对控告者给予 
公正裁判。”旭烈兀汗 说:“ 光荣归于神，我们战取并统治世界。对 
于敌人，我是征服者，而对于俯首听命者我是统治者，我不象札兰 
丁那样因衰弱而感到痛苦。”就是这些。 


叙幸福的毛拉、贤明者之王、社团和宗教的赞助者 
匸纳昔剌丁 • 徒昔]，并叙奉旭烈兀汗 
诏令在篾剌合建造天文台 

当时，有旨让极其伟大的、幸福的毛拉、人类的导师、贤明者之 
王、近年最可尊敬的活动家、火者纳昔剌丁 • 徒昔(愿真主饶恕他) 
在认为合适的地方建起一座观察星象的建筑物。他选了篾剌合 
城，建造了一座壮丽的天文台。这个情况的原因 如下： 蒙哥合罕 
以其智慧的完美和远见卓识，卓异于[其他]蒙古君王，他曾解答欧 
几里德的若干图。他有卓绝的见解和崇高的意念，认为必需在他强 
盛时代建造一座天文台，他下令让札马剌丁 • 马 合谋， 塔希儿 • 

① T(i)K§(i)MY§Y 。 
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伊宾 • 马合谋 • 集迪 • 不花里着手办这件重要的事。这方面的某 
些事情对他们来说是有问题的，而有关纳昔剌丁卓绝品质的传闻 
象风般地传遍全世界。[因此]蒙哥合罕在同其兄弟告别时对 他说： 
“当邪教徒诸堡被征服时，把火者纳昔剌丁送到这里来吧。”当时， 
因为蒙哥合罕忙于征讨蛮子国[指南宋] * ，远离京城，旭烈兀汗便 
下令让他[纳昔 剌丁] 就在我国[伊朗建造天文台，因为他已获悉 
他的卓绝生活方式和天性的诚挚，希望他侍奉于他身边。在旭烈 
兀汗登上汗位七年后，在木爱亦答丁 • 阿儿即、法黑剌丁 • 篾剌 
吉、法黑剌丁 • 阿黑剌提、纳只马丁 • 答必剌尼 • 可疾维尼这四位 
学者的帮助下，伊利汗的天文台建起来了。 

叙旭烈兀汗出征叙利亚边地，征服 
合列卜和叙利亚国 

合列卜算端派遣自己的宰相撒希 I 、集因丁 • 哈非即带着帝王 
的赠礼去觐见合罕，他在宫中取得了很大的声誊，被发给了诏勅和 
牌子。当旭烈兀汗来到伊朗地区时，集因丁有时暗中表示归顺和 
忠忱的心意，因此遭到了叙利亚算端的猜疑。他受到谋害，便逃出 
来求庇于至尊旭烈兀汗。 

随着他的到来，君王远征合列卜的意图增长了。他先派急使 
到巴忒剌丁 •鲁鲁处 去说: “既然你年逾九十，我免你出征，但你 
应当将你的儿子篾力撒里黑派来为王旗效力，出征叙利亚。 ”[ 巴忒 
剌丁 • 鲁鲁」 遵旨打发他动身上了路。当他前来觐见旭烈兀汗时， 
旭烈兀汗将®礼兰丁算端的一个女儿赐给他，让他同她结了婚。他 

① L 、 I , P、B 本和卡特麦尔书增 ：“花 剌子模沙”。 
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C(a)P(a)R 。 

L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书增 ：“他 们是军队的统将”。 

L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书作“数处受伤，尤其是脸部”。 


派出乞忒不花那颜率领大军担任先锋，失克秃儿 ( Syktwr ) 和拜 
住率领右翼军，孙礼黑等异密率领左冀军，亲自统率中军[前进]。 

6 S 7 年9月22日星期五 [12 S 9 年9月12日：]在天蝎星座下他急速 

地进向叙利亚边地。当他到达阿剌答黑，他称赞那里的牧场，称之 
为剌卜纳撒忽忒。他[从那里]进入希剌忒[阿黑剌忒]和不务正业 
的曲儿忒人的藏身之地哈迦儿山。他们之中被找到的人全被杀了。 

当[旭烈兀汗]来到迪牙别克儿，他先征服了札即剌，指派[自己的] 

儿子玉疏木忒和孙台那颜一起围攻篾牙法里勤堡。他派篾力撒里 
黑带着军队去征服阿米忒，自己则进向鲁合，占领了[那里丄从那 
里他进向都奈薛儿、尼昔宾、哈儿兰，攻占了那些地方，进行了杀 
掠。他渡过幼发拉底斯河，突然包围了合列卜。当地居民倚仗城 
堡难以攻破，拒绝归顺，准备作战。兀鲁黑秃那颜驻扎在犹太门附 
近，乞忒不花在鲁木门附近，孙礼黑在大马士革门附近，旭烈兀汗 
则驻扎在安梯奧希亚门附近。在城堡四周筑起了木桩栅①，架起 
了石炮。双方激战了约一星期。最后，657年12月 [1259 年11 一 12 

月]，[该城]从伊拉克门方面被攻克。进行了将近一星期的杀掠， 

许多人被杀死。 

在四十昼夜中同堡内驻军作战。双方用石炮发射石头，用弓 
射箭。豁儿赤长阿术-速古儿赤和谷儿只人撒迪忽②脸部数处受 
伤③，君王赐给他们许多恩典，并 说道： “正如胭脂是妇女的装饰 
物，脸上和胡子上的鲜红色的血是给男子增光的饰物。”最后，该 50 


①②③ 
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堡也被征服了。许多工匠被俘。夺得了无数的战利品。对哈里木 
堡进行了一段时期的围攻。最后，那里的居民请求赦免，恳求以撒 
乞①的称号著名的法黑剌丁[同蒙古军 T 立下誓约，让他们出来。 
他们按照誓约走了下来。旭烈兀汗对他们很愤怒，下令将他们一下 
子连同妇女、孩子都杀光，只有一个亚美尼亚金匠得以幸免。当合 
列卜堡被攻下时，旭烈兀汗委任法黑剌丁 • 撒乞管理它，并派秃格 
勒_巴黑失担任那里的军事长官。在旭烈兀汗离开合列卜后，当 
地居民控诉法黑剌丁。有旨将他处死，由集因丁 • 哈非即管理合列 
卜。大马士革害怕蒙古军的进攻。当他们得知，叙利亚的各方面 
和各地区已完全并入旭烈兀汗的版图范围，当地的所有达官贵人 
们便带着各种礼物和城门钥匙去觐见至尊表示归顺，交出了城。为 
考验 [居 民]，旭烈兀汗下令让乞忒不花前往大马士革。城民出来 
迎接，请求饶命。乞忒不花把当地的达官贵人派去觐见旭烈兀汗。 
[旭烈兀汗]怜悯他们，应允了他们的哀求。蒙古人未经围攻和作 
战进了城，〔旭烈兀汗]指派了一个蒙古军事长官及三个大食那可 
儿，并[下令 ：] 让阿剌丁 • 合失、哲马里丁 • 合剌海 • 可疾维尼、伊 
斯兰教法官苫思丁 •合迷掌管大马士革地区的事。总之，在短时 
期内报达、迪牙别克儿、迪牙剌必阿和叙利亚完全被征服，进入旭 
烈兀汗的都督们的统治范围。他[也]占领了鲁木诸地区。这时， 
以失克秃儿那颜为首的急使从东方来到，他们急急忙忙地早就从 
那里动身，送来了蒙哥-合罕去世的噩耗。旭烈兀汗内心非常悲伤， 
但面不改色。他将乞怯不花留下守卫叙利亚，动身回到合列卜，并 
于658年6月2 4 日星期天[1 2 60年6月6日]到达阿黑剌忒。当 

①即司酒官、管理御瞎的近臣。 
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旭烈兀汗到合列卜时，合列卜和叙利亚算端纳昔儿篾力从合列卜 
逃往怯列克 ® 堡。乞忒不花那颜想围攻该堡，纳昔儿请求饶恕，走 
出了[堡1乞忒不花派他去觐见[:君王〕。君王答允他说:“当我占 
领密昔儿时，我就让你当叙利亚长官。” 

相当于6%年 [1260 年]的猴年，许多大异密如脱儿赤驸马、 
不花-帖木儿1……②那颜©、…… (4) 那颜、不伦台那颜、撒勒只带那 
颜等都去世了。 

旭烈兀汗由于蒙哥合罕去世和阿里不哥叛乱，内心很不安^就 
是这些。 


叙乞忒不花那颜远征密昔儿[埃及]% 

同当地军队作战及其被杀死 

当旭烈兀汗从叙利亚返回时，他派遣蒙古急使同四十名那可 
儿及使团前往密昔 儿说： “伟大的上帝选择了成吉思汗及其家族， 
把地上各地区一下子賜给了我们。正如所有的人都应知道的，凡是 
拒绝归顺的人就要连同其妻子、儿女、族人、奴隶和城市一块消灭， 
而关于我们的无边无际的大军的传闻就象有关鲁思帖木和亦思芬 
迪牙儿的传说那样传遍四方。因此，如果你归顺我们的至尊，你就 
纳贡、觐见，请求[给你]派军事长官，否则就准备作战。”当时在迦 


① KRK 。 

② A、S 本作 QWBAY ; I 本怍 QWMAY 。 

③ L 、 P 本增 NWARKAY 那颜； I 本增 NWAKARY 那颜； B 本增 
WARKA 那颜;卡特麦尔书增 WARKAY 那颜 3 

④ A 本作 BBLHYNA; S 本作 BBLHBNA; L 本作 BBLJyTAY; I 本作 
BYL3TNAY;P 本作 BBLHYTA B 本作 EEL0EAY; 卡待麦尔书作 EELHETAY, 


51 




78 


史 


集 


米勒家族中没有适于统治的人，有个突厥蛮人当了统治者。当他 
死去时，他有个名叫马合谋的幼小的儿子。他被拥立[为君 ] 继承 
其父。他的阿答毕为忽都思 ( QWDWZ )。 马合谋突然死去，忽都思 
便当了国芏。他以公正和慷慨迷惑人心。叙利亚和密昔儿的大部 
分士兵是从礼兰丁算端的军队中溃散逃出来的，他们从阿黑剌忒 
逃往叙利亚。他们的统将为巴剌合忒汗、篾力亦黑的牙剌丁汗•伊 
宾……①、篾力赛甫丁 • 撒迪黑汗 • 伊宾 • 忙不花、纳昔剌丁 •怯 
里疏②汗 •伊宾 •伯-阿儿思兰、阿忒剌思汗和纳昔剌丁 _马合谋 • 
乞木里。当旭烈兀汗进向叙利亚，他们四散躲开了。在他回去后， 
他们聚在一起，到尊贵的密昔儿[埃及和开罗[君主处]去，向忽 
都思诉说苦楚。他亲切地对待他们，询问情况，赐给[他们：]许多财 
物。他们都同意臣服于忽都思。当[旭烈兀汗的]急使来到时，他 
匸忽都思]召集他们[上述统将们]商议对 策说: “旭烈兀汗率领大军 
从土兰急速地进向伊朗，哈里发、算端、篾力之中无人能抵挡他。他 
征服了所有各国，进到大马士革，如果不是由于他接到他的兄长的 
死讯，那末密昔儿也被他一起征服了。因此他将乞忒不花留在那 
些地区，乞忒不花就象那埋藏着仇恨的怒狮和恶龙。一旦他想侵 
占密昔儿，那就谁也无力抵抗，而只能完全丧失政权。必须想出对 
策来。”纳昔剌丁 • 乞木里 说:“ 甚至只因为旭烈兀汗是成吉思汗的 
孙子、拖雷汗的儿子和蒙哥合罕的兄弟，他的尊贵和威严也就无需 
阐述。如今从密昔儿起直到至那(华南)边界的全境都已处在他的 

① A 本作 BLTRK; L, I 本作 BLTRK; P 本作 BLBRK; B 本、卡特麦 
尔书作 MKRL* 

② A 、 S 本作 KLSW ; L , I 本作 K § LWK ; P , B 本和卡特麦尔书作 
K § LW 0 
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强大政权之下，可以看出他有天的佑助。如果我们去到他那里取 
得庇护，并非耻辱，但当然，明摆着地喝下毒药去迎接死亡——那 
也绝非明智之道。人不是葡萄藤，不能不怕砍掉脑袋。他[旭烈兀 
汗]并未负责履行诺言，因为他在缔结条约、允诺后，却突然杀 
死了忽儿沙、木思嗒昔木、忽撒马丁 •阿迦和亦儿必勒长官，如 
果我们前去见他，他大概也会同样地对付我们。”忽都思说 ：“如 
今迪牙別克儿、迪牙儿剌必阿和叙利亚充满了哭声，从报达以迄 
鲁木之地全都荒废了，无人耕作、播种。如果我们不能胜过匸蒙 
古人]， 奋起打退他们，那末密昔儿不久就会象其他地区那样地遭 
到蹂躏。对于企图侵犯我国的这伙人，必须从三种办法中择取 
其一： 或和、或战、或逃离本国。迁往别国很难，因为我们只可能 
迁居马格里卜，而[我国和那里]远隔荒漠，路途遥远。”纳昔剌丁 • 
乞木 里说: “讲和也没用，因为他们的允诺不可靠。”其佘异密们也 
说： “我们已失掉了忍耐力，而我们又没有抵抗的力量。那末， 
请指示你所认为的势在必行的看法吧。”忽都 思说： “我的看 法是： 
让我们一起去作战。如果获胜，这正是我们力求达到的，而并非只 
要人民不谴责我们就行。”这以后，异密们四散了，忽都思同首要异 
密奔都黑答儿 （ BNDWQDAR) 商议。奔都黑答儿说 :“我 的看法 
是： 把急使们杀掉，一起骑[上马]去攻打乞忒不花。无论我们战 
胜或阵亡，都能受到人们的谅解和感激。”忽都思赞成他的这些 
话，便在夜里把急使们处死，黎明时势在必行地决定作战，骑上 
乌动身出征。蒙古先头部队①的……③异密拜答儿，将一个名 

① Y(a)Z(a)K 。 

② A 本作 ’RH; L 本、卡特麦尔书作 DRrZH ； I 本作 DRTRH; P、B 
本作 DR RH. 
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叫……①的人派到乞忒不花那颜处，把密昔儿军队的出动报告了 
他。乞忒不花派人去回 答说： “留在原地等我。”由于乞忒不花到来 
之前，忽都思攻击了拜答儿，并把他赶到了阿昔河畔，乞忒不花在 
交战激烈时，象火海般地前进，对自己的力量和兵力充满了信心。 
忽都思把军队埋伏好，自己带着少量 [ 士兵]骑[上马3出动。乞忒 
不花率领数千骑兵、即所有的真正战士，在爱尼•礼鲁忒和他相 
遇。蒙古军进攻，射箭•，忽都思躲避开，逃跑。蒙古人大胆地追上 
来，杀死了许多密昔儿人。当他们进入埋伏地点时，密昔儿人从埋 
伏处三方面冲出来，向蒙古军猛扑过来。双方从清晨肉搏厮杀到 
中午。蒙古军抵抗不了，终于逃跑了。乞忒不花拼命攻击左右[之 
敌]，[: 力竭] 摔倒。有些人催促他逃跑，但他不听， 却说: “人不免一 
死，与其卑鄙地逃跑，不如光荣地死去。最后当我军将士中有人去 
觐见君王时，请 [向 他:]稟告我的话 :乞忒 不花不愿可耻地回来，他 
在竭心尽力中牺牲了美好的生活。务必不让君王幸福的心灵为蒙 
古军的阵亡忧愁。让他这样 设想： 就算他的士兵的妻子们一年未 
曾怀孕，他们马群的母马未曾怀驹。祝君王幸福!旣然髙贵的君王 
健在，一切折损的[战士]都可补换，象我们这样的奴仆存在与否， 
实在是微不足道的。” 

尽管士兵们抛弃了他，他却为千人奋战。最后他的马跌了跤， 
被俘获。在战场附近有一片芦苇丛，一支蒙古骑兵队躲藏在那里。 
忽都思下令将芦苇丛全部烧掉。接着，双手被缚住的乞忒不花被 
押送到忽都思面前。[忽都思]对他说 ：“奸 诈的人啊！你不义地使 
许多人流了血，使勇士和大人物们丧命，你违背诺言、使用诈言毁 
① A 本作 ArLEK ; L , I 本作 BY ' LBK ; P , B 本作 B LBK a 
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灭了古老的家族们。最后，你也落了网。” 

诗 

当他双手被缚听到这些话， 

象狂怒的大象般发狂，、 

于是答 道:“ 骄傲的人啊， 

在得胜的日子里，别那未狂妄食大。” 

匚乞忒不花 说:] 如果我死在你手中，我认为这是天意，而不 
在于你。你片刻也别迷信你自己，为此而骄傲。一旦有关我的消 
息传到旭烈兀汗处，他的愤怒将象沸腾的大海，从阿塞拜疆直到密 
昔儿[的一切]将被蒙古马蹄踏平，密昔儿的沙子将被装在马嚢中 
带走。旭烈兀汗有象乞忒不花这样的光荣骑士三十万人，我一个 
人是微不足道的。”忽都 思说: “别拿土兰骑士们吹牛了，须知他们 
只会行使狡诈，不象答思坛[之子：]鲁思帖木般地按照男子汉的样 
子行事。”乞忒不 花说: “我终身为君主之臣，不象你们是君主的叛 
試者。 

诗 

谋杀 f 己君王的凶犯， 

将旣无头颅，又无躯体。 

你尽快处决我吧®。”忽都思便下令将他砍了头。[接着]他们侵袭 
了直到幼发拉底斯河边为止的叙利亚所有地区，毁掉了见到的一 
切，洗劫了乞忒不花的营地，俘获了他的妻子、子女和亲族，杀死了 
各地区的官员、都督。[事先] + 得到消息的人 ® 则逃跑了。当有关乞 

~~① L 、 I、 P 本增，，为的是我不听你的辱骂。” 

② B 本、卡特麦尔书作 :“除 了大马士革的官吏，那天夜里得到消息的人都逃跑 
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忒不花那颜的消息以及他所说的话传到了旭烈兀汗处，汗对他的 
死去非常惋惜，汗的怒火迸发，说 道:“ 我从何处能找到面对死亡表 
现得如此忠贞的另一个臣下呢。”他亲切地对待他的家庭的遗孤， 
给予荣誉和尊敬。在此之前，有一次，他很赏识合列卜篾力纳昔剌 
CTJ ®, 授予他大马士革长官 C 哈乞木）之职，并派他带着三百名 
叙利亚人赴程。有关乞忒不花的消息传来后，有个叙利亚人禀告 
说: “合列卜篾力纳昔剌[丁]®没有对你以诚相见，他想逃到叙利 
亚去帮助那个下令杀死乞忒不花的忽都思。”旭烈兀汗由于他的禀 
告，接着就派出了三百名蒙古骑兵。蒙古骑兵先头部队追上了他 
[纳昔剌丁]，让他停下来，[并传达 说]: “有旨让我们款待你，使你 
感到[君王对你的]无限垂青。”按照蒙古人的风俗习惯，他们把他 
灌醉得象个死人。三百名其余的[蒙古]骑兵突然赶到了，把篾力纳 
昔剌[丁]③和三百个叙利亚人都杀掉。除了木希牙丁④ • 马格里 
必由于是星占家得以幸免外，这些人之中没有一个能活下来。旭烈 
兀汗让额里该那颜带着大军前往叙利亚。当他到达那里，士兵们 
便动手抢劫。密昔儿[埃及:]主奔都黑答儿接到消息，便出兵去反 
击[他们]。当额里该那颜听到他前来的消息，就率领留在叙利亚 
地区的蒙古人，退到了鲁木，大马士革幵始用奔都黑答儿的名字铸 
币，并在星期五举行祈祷时宣读他的名字。旭烈兀汗还想出兵密 
昔儿和叙利亚为乞忒不花复仇，[:但]由于蒙哥合罕[: 去世] 之事以 
及他和亲族们之间的意见分歧，情况和时间都不允许他实现出兵 
之举。因此他取消了[出征]。 


①③③ L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书如此。 
④ P 、 B 本和卡特麦尔书作“马只荅了' 
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当时，术赤的孙子、昔班的儿子突然在大宴会上死去。接着， 
秃塔儿-斡忽勒被怀疑行使巫术和叛变。在定罪之后，旭烈兀汗让 
孙札黑伴送他到别儿哥处去。[孙札黑][向别儿哥 T 禀告了他的罪 
状。别儿哥根据成吉思汗的札撒，将他遣送回旭烈兀汗处，[6]58年 
「1 2 60 年 2 月 2 日:]他被处死。撒都剌丁 •撒维 只也以曾为他写 
过手掌的借口被判处死刑。接着，忽里也死了。上述宗王死后，其 
家仆逃跑了，经过打耳班和吉里养海逃往钦察地区。就是这些。 

叙宗王玉疏木忒和异密额里该那颜、孙台出征迪牙别克儿， 

征服篾牙法里勤，以及篾力迦迷里的被杀 

宗王玉疏木忒和大异密额里该那颜、孙台那颜，奉旭烈兀汗之 
命出征。当他们到达篾牙法里勤边境，派遣急使到篾力迦迷里处 
去，让他归顺。迦迷里回 答说: “宗王不要锻冷铁，不要指望得到 
不可能得到的东西，因为你们的话我不相信，我不受你们的甜言 
蜜语的诱骗。我不怕蒙古军，我将用剑攻打蒙古军，因为你是违背 
对忽儿沙、哈里发、忽撒马丁 • 阿迦以及对亦儿必勒的塔札丁的谈 
判和条约的那个父亲的儿子。尤其是篾力纳昔剌[:丁]①寻求你们 
的保护，最后却尝到了所已尝到的东西 [指 被蒙古人杀死——汉译 
者注:当然，我也会尝到他们所已尝到的同样东西。”当急使们 
将信送到时，宗王和异密们决定作战。篾力迦迷里鼓励城民 们说： 
“金库和粮仓里的全部金银、粮食，我对你们是不吝惜的，一切都给 
需要的人。赞美真主，我不是木思塔昔木那样吝惜银子的人，由于 


① L 、 P 、 B 本和卡特麦尔书如此。 
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吝啬它，丢掉了脑袋和报达国。”全体城民们都同他一条心。第二 
天，他率领一群骑士出 [ 城]进攻，佯装后退。双方都有少量士兵战 
死。有两名勇猛的骑士同篾力迦迷里在一起，一个名叫赛甫丁 • 
鲁乞里，另一个名叫安巴儿 • 哈巴失。他们两人杀死了好几个人， 
战斗激烈地展开了。过了一些时候，[篾力迦迷里的队伍]退入城 
内，战斗在城墙边展开。第二天，那两名骑士出[城]杀掉了十名左 
右勇敢的骑士。第三天、第四天也是如此。有个[:自 认为] 能独力 
击溃[敌]军的格鲁吉亚的阿思纳兀儿 ( AZNAWR ) 出来迎战他们。 
他廝杀了片刻，便被杀掉了。由于他的死， 

诗 

突厥骑士们激怒起来， 

由于愤恨，他们肉搏厮杀。 

他们[俩〕又退入城内，城中有个箭无虚发的石炮放射能手。他 
用石头射死了许多人。异密们无法对付他。巴忒剌丁 •鲁鲁处 
[也〕有个很机灵的石炮放射能手。他把那人叫了来，那人便架起 
一座髙大的石炮来对付城中的石炮。双方的石炮同时射出石块。 
两块石头在空中互相撞击，碎裂成小块。双方都为两位石炮手的 
髙超技术惊异不止。最后，外面的石炮被焚毁了，城民进行激战。 
当旭烈兀汗听到这个情况，他派兀鲁黑秃带着军队去援助额里该 
那颜，并命令他们留在那里直到城里粮尽弹绝。当兀鲁黑秃来到 
说明任务时，那两名骑士正好[:从城里]出来，打乱了蒙古军队。兀 
鲁黑秃喝醉了酒，头脑混乱。他前去同他们厮杀。互相对打起来。 
[敌人]突然追上额里该，将他打下马来。蒙古骑兵从各方面赶来, 
将额里该扶上马，并驱散人群回去了。 
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诗 

突厥人对勇士们感到惊异， 

由于愤恨，每+勇士都紧闭嘴唇。 

此后，这两名骑士照例经常出[城]杀死一些人、打伤一些人， 
这样一直过了两年，直到城里没有食物、牲畜为止。城里开始吃动 
物尸体，吃狗、猫、鼠等[一切东西]，并开始吃起人来。他们互相吃 
了几个月。当时那两个骑士由于没有千草和大麦，便把自己的马 
杀掉吃了，他们想步行出[城]战死，但篾力迦迷里不准许。剩下的 
少数人写信给宗 王说： 城里已没有有食物和力气的人了，只有几 
个僵尸般的人。儿子吃掉父亲，母亲吃掉子女。军队如果现在前 
来，将找不到能出来迎[战]的人。 

宗王派出了兀鲁黑秃。当他们进入城里时，所有的城民都互 
相并排躺着，只有七十个半死的人躲在家里。篾力迦迷里及其兄 
弟被抓住押送到玉疏木忒处，士兵们抢劫起来。那两个勇敢的骑士 
爬到屋顶上，用弓射死每个路过的突厥人。 兀鲁 黑秃走近那里，命 
令几个勇敢的突厥人去把他们杀死。他们[那两个骑士 ] 从屋顶上 
下来，用盾掩护脸部，进行激战。最后，他们俩都被杀死了。篾力 
迦迷里被带到幼发拉底斯河彼岸帖里-巴失儿去见旭烈兀汗。迦 
迷里过去曾去觐见合罕，蒙受恩宠，带着诏敕和牌子回来，后来旭 
烈兀汗出征报达时，他曾到叙利亚篾力纳昔儿 处说： 最好我们带着 
大军去援助哈里发，但纳昔儿假装没听懂，不加注意，报达被征服 
后，迦迷里害怕[前去觐见旭烈兀：]，并以上述方式抵抗了两年，现 
在当他被抓住押送去见至尊时，姐烈兀汗对他列举出他的罪 行说: 
“你不是曾受到我的兄长的宠爱和赏识吗 
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他下令惩罚[他 ] 和他的家属和亲族们，接着命人从他身上割 
下肉来塞到他的嘴里，直到他死去为止。这是657年 [1259 年]的 
事。他是个有自制力的、笃信宗教的人，曾靠裁缝业谋生。 

叙宗王玉疏木忒出征马儿丁，攻占该堡 

当宗王玉疏木忒和异密们结束了篾牙法剌勤之役后，旭烈兀 
汗降旨让他们仍旧一起出发去攻占马儿丁。当他们抵达那里，举 
行围攻时，对该堡之高和难以攻克感到惊讶。兀鲁黑秃那颜派遣 
急使到马儿丁堡主篾力撒亦忒处宣 布说: “从堡里走出来，束上臣 
服于世界君主的腰带，你就能保住脑袋、妻子和子女。 

诗 

尽管你的城堡又坚又高， 

[可] 别夸耀你的城墙。 

因为哪怕它[城堡]的城垛高耸入云，在蒙古军队面前它不过是路 
上的土堆。如果幸福和顺遂对你友好，你就还是听从我的规劝，照 
办为好。'如果你不听从，倒行逆施，那就只有长生天神知 道二一 
切]。”篾力撒亦忒派人去回答 说:“ 我心想归顺，并去见君王陛下， 
但你们同别人缔结条约后，当他们求你们保护时，你们却把他们杀 
死了，因此我不信任[你们]。赞美至髙无上的真主，堡内食物和战 
具充足，并有充足的突厥青年和曲儿忒勇士。”兀鲁黑秃下令架起 
石炮，用石头和箭开始战斗。双方激战了八个月，篾力撒亦忒自我 
陶醉于城堡的难以攻克。当蒙古人发现无力攻占该堡，便洗劫了 
附近一带的马儿丁、都奈薛儿、阿儿赞等城。最后，堡内出现了物 
价髙涨、饥饿和霍乱，每天有无数的人死去，篾力撒亦忒害了病。他 
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有两个儿子，长子为木咱法剌丁。他是个聪明的小伙子，他对父亲 
说: “不如走出城堡[投降:]，因为不可能抵抗这样的军队。”他的父 
亲不听。他便在他的父亲有病时，让他父亲吃了一付药死去了，然 
后他派人去对兀鲁黑秃说，抵抗你们的那个人已经死了。如果下 
令让[你们的〕军队停止作战，我就走出堡来，将城堡献给你们。”兀 
鲁黑秃下令暂时停止军事行动，木咱法剌丁及其兄弟和拥护者们 
便走出堡来。幸福的君王把他叫去，让他回答杀害父亲的事 :“难 
道什么时候能有什么人允许自己杀害父亲吗他回 答说: 我之所 
以这样做，是由于不管我柔顺地说了多少次、痛哭地哀求了多少 
次，劝他把城堡交出、别拿人民的血来保卫自己，他不同意。我干 
这件私事是为了公共利益，因为我 了解： 城堡将被幸福的君王攻 
占，十万无罪的人将遭杀害。当然，与其让十万人死亡，不如让一 
个人死掉，尤其是当这个暴君和压迫者杀死自己的儿子，人民对他 
不满之时。我招认了自己的罪行。君王能否饶恕[:我:]并将父亲的 
职位賜予我，这就取决于君王的意志了。”旭烈兀饶恕了他，将马儿 
丁领地给了他，他当了算端，直到 6 95年 [1296 年:]为止，他始终没有 
走上叛变、反抗蒙古君主的道路。他死去后，他的儿子苫思丁 •答 
兀忒继位，苫思丁死后，获得灭里-满速儿荣称的另一个儿子算端 
纳只马丁继位。他是个明智、完美、有远见的统治者，他同君王匚合 
赞汗]相处得很好，因而被賜给伞和王冠，以区别于所有与他地位 
相同的人，还賜给他迪牙别克儿和迪牙儿剌必阿的部分领地。就 
是这些。 
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即取得毛夕里城作为封地1 
C ^ a)RYK TAJYK , 

L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔朽增:“众多的”。 


叙算端巴忒剌丁 • 魯魯之死，他的儿子篾力撤里黑受賬①， 
他的叛乱以及毛夕里的被毁 

算端巴忒剌丁 • 鲁鲁统治了五十年，他从生活中获得了极大 
的满足。 

659年 [1261 年]，当他觐见旭烈兀汗回来时，在毛夕里去世了， 
活了96岁。旭烈兀汗将毛夕里的政权和领地賜给了他的儿子蔑力 
撒里黑。过了一些时候，他离开毛夕里前往叙利亚和密昔儿，从独 
裁的顶峰跳下到臣服的深渊。鲁克纳丁 • 奔都黑答儿亲切地接待 
他，派他带着一千曲儿忒骑兵回去，让他把新旧宝藏和财物收集起 
来，运送[给他 i 他的妻子、算端札兰丁 •花刺子模沙的女儿秃儿 
坚 ( TRKAN ) 哈敦派人到旭烈兀汗处报告了他前往密昔儿和叙利 
亚的事。有旨让迪牙别克儿的军队守卫他经过的道路，659年，[旭 
烈兀汗]派散答儿忽那颜带着一万蒙古军去占领毛夕里和击退撒 
里黑。他又派帖必力思篾力撒都剌丁带着一万大食军队@随后出 
发。当撒里黑到达毛夕里时，豪古人切断了他所有的道路。他停 
驻在札兀撒黑，举行宴饮。当他喝醉时，半圆鼓和铜喇叭的响声传 
到了他的耳边。毛夕里人惊恐万状。撒里黑进入城中，关闭了城 
门。城内有由曲儿忒人、突厥蛮和疏勒人组成的⑧军队。他把钱 
分发给他们，鼓励他们作 战说: “奔都黑答儿得知后，他一定会从密 
昔儿派人支援我们。”蒙古军逼近城下，驻扎在城的四周，并在那儿 


①@@ 
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围筑起木粧栅。双方架起石炮，开始作战。城民按照撒里黑的话开 
始战斗。双方用石炮抛射石头，射箭，一部分勇士 [开始了:]肉搏战。 
激战进行了一个月左右。一天，八十名蒙古勇士突然攀登上城墙。 
毛夕里人把他们全部歼灭，从城墙上把他们的头抛到了蒙古军中 
间，这次胜利使毛夕里人精神奋发起来。在作战时，篾力撒都剌丁 
向前突进。一支箭从弩弓射出，射中了他的头顶，使他流了血。因 
此，经散答儿忽那颜许可，他动身到帖必力思去。他来到阿刺答黑 
觐见旭烈兀汗，向他报告毛夕里城民竭力[作战的情况]。于是派 
出了另一支军队去支援散答儿忽那颜。奔都黑答儿获悉篾力撒里 
黑的情况后，派遣阿忽失-阿儿不思鲁儿带着军队去援助他。当 
他到达辛札儿时，他写了封信告知自己的到来，将信缚在鸽子的翅58 
膀上，发了出去。鸽子飞到时，偶然飞落在蒙古军的一座石炮上。 

石炮手将它抓住，把信交给了散答儿忽那颜。散答儿忽读了信后， 
认为这是个吉兆，便立即派遣一万军队去反击敌军。他们在辛札 
儿附近将军队分成三部分，布置好埋伏后，他们向叙利亚人发动进 
攻。叙利亚人很坚强，对蒙古人进行抵抗。[这时]突然刮起了大 
风，沙、石飞袭着叙利亚人的眼睛，迫使他们停止厮杀。蒙古人向 
他们猛冲过来，把他们大部分人杀死，剩下的人便逃跑了。蒙古人 
还屠杀了许多辛札儿人，虏走了妇女和儿童。他们从那里穿上叙 
利亚人的衣服，并按照曲儿忒人的习惯散开头发，进向毛夕里，通 
知散答儿 忽说: “明天，当我们取得胜利，我们将以这样的外貌取得 
大量战利品。”第二天，当他们临近时，城民认为他们是来援助匸他 
们〕的叙利亚人，1：一部分城民〕便走出[:城：!来迎接，举行欢庆。蒙 
古军队从四面八方将他们包围起来，把他们杀得一个不剩。在他 
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们作战六个月后，太阳进入巨蟹星座，天气非常炎热，双方都疲于 
作战。当太阳到达獅子星座时，城内出现了饥荒和霍乱。 

由于饥荒，人们逃到草原上，丧命于蒙古人的剑下。篾力撒里 
黑派人对散答儿忽那 颜说: “我对自己的行为很后悔，我将出降，以 
弥补过失，但是有两个 条件： 第一，饶恕我的罪过，你不要摆出我的 
罪状，第二，把我送到旭烈兀汗处，并请求他不要杀我。”散答儿忽 
[答允]饶了他的命。他便带着酒食①和礼物出来[投降]。散答儿 
忽没有吃这些佳肴，不让他接近自己，却派去几名蒙古卫兵监视 
他。660年9月 [1262 年7_8月]，毛夕里城被占领。残存的域民被 
杀害，一部分工匠被虏走，结果毛夕里[城]一个人也没有剩下。当 
蒙古人退走后，从山上和山洞里走出来聚集起了一千人左右。当 
散答儿忽觐见至尊时，旭烈兀汗对撒里黑十分愤怒，下令在他身体 
上涂上羊油，用毡子[裹住他]并用结实的绳子捆缚住，然后将他暴 
晒在炎热的太阳下。一星期后，羊油里长出了蛆，咬那不幸的人， 
经过数月的折磨、痛苦，他死去了。他有个三岁的儿子，被人送到 
毛夕里，在底格里斯河边被砍成两半。他的尸体在域的两处吊起 
来示众，直到腐烂解体为止。 

诗 

他腐烂后从那里掉下来。 

天啊，这祥的事你干个 沒完： 

你温柔地将那美男子养育起来， 

却把他喂了蛆虫。 


① T ( a ) RrW , 
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B 本及卡特麦尔书此处及下文均作“不海”。 
P 本、卡特麦尔脱漏此 人名； B 本作“拔都”。 
C(a)RYK BYRWN K(a)RD(a)ND < . 

P 、 B 本和卡特麦尔书作 SMArW 。 


叙旭烈兀汗与别儿哥不和，那海①带着别儿哥的先头 
部队来与我国作战，以及他战败于打耳班地方 

在旭烈兀汗征服了伊朗大部分地区，结束了对残留在各个角 
落的敌人的战事后，便着手整顿国事，他对别儿哥掌权感到很气 
忿。[先是，]拔都曾派别儿哥陪伴蒙哥合罕到京城哈剌和林去，在59 
亲族中间让他[蒙哥 ] 登上皇位，他[别儿哥]在某一时期曾在蒙哥 
合罕©身边效劳，由此不断向旭烈兀汗处派遣急使，显示自己的权 
力。由于别儿哥是兄长，旭烈兀汗忍受了下来。在他同别儿哥的 
亲属秃塔儿、不勒海、忽里发生纠纷后，他们之间的仇恨逐曰增长。 
最后，旭烈兀汗说 :“虽 说他是兄长，[但]他既毫不谦逊、感到惭 
愧，而却对我威胁、强迫，那我就再也不尊重他了。”别儿哥获悉他 
的恼怒后说道 :“他 毁灭了木速蛮(伊斯兰教徒）的所有城市，打倒 
了所有木速蛮君王家族，不分敌友，未经亲族商议就消灭了哈里 
发。如果永恒的上帝佑助我，我要向他追偿无罪者的血。”他派遣 
他的统将、秃塔儿的亲属那海率领三万骑兵作为先头部队去为他 
报血仇。那海经过打耳班，驻扎在离设里汪不远处。旭烈兀汗打 
听到[这个消息后]，便下令从伊朗所有各地区派出军队®，在相当 
于660年10月2曰 [1262 年8月20日]的薛乞静只月，他从阿剌答黑 
出发。他派失烈门那颜率领先头部队。12月，他同撒马合儿@那 
颜和阿八台那颜来到设里汪 3 别儿哥的军队攻击失烈门，杀死了 
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许多人，莎勒坛出黑被杀死在河里。12月末①，星期三，阿八台那 
颜赶到，在距沙别兰一程之地向别儿哥的军队进攻，歼灭了许多 
人。那海逃跑。旭烈兀汗获悉敌人战败，便于661年1月6日星期二 
从设里汪郊区出发，想同别儿哥厮杀。在营地上，若干爱合黑 ( AY - 
QAQ ) 袭击了君王的宰相®赛甫丁必阇赤、谷儿只长官之一火者阿 
即思、帖必力思 ® 火者马礼丁。他们被擒获后，押送到沙別兰，经 
审判后三个人全被处死。1月8日星期四夜间，审判星占家忽撒 
马丁，定罪后，由于他对报达的预言，④予以处死，帖必力思篾力撒 
都剌丁和伊拉克 • 额者木及呼罗珊一部分地区的长官(哈乞木）阿 
里-灭里则处以杖刑。661年1月23日星期五 [1262 年12月7日]， 
下令让全体军队武装出发。日出时，他们临近可萨的打耳班。一群 
敌人守在打耳班城墙上。射去一阵箭后，敌人被赶走了，城墙被攻 
克，遂夺得了打耳班，战斗在打耳班彼方展开。敌人战败。战斗一 
直进行到星期六晚上。2月1日，那海带着自己的军队突然逃跑， 
旭烈兀汗的军队取得了胜利和光荣。在此之前，[旭烈兀]曾派遣 
阿八哈汗带着大军去支援先头部队。在那海战败后，失烈门和阿 
八台对 他说: “请宗王回去觐见王父吧，我们将尽快去追击敌人。” 
他[阿八哙]由于英勇好战未予同意。旭烈兀汗降旨让额里该那 
颜、秃答温⑤-把阿秃儿、巴秃、撒勒只带、察罕、不剌儿忽和朵忽 


① P 、 B 本和卡特麦尔书增“660年 ”[1262 年 U 月14日]。 

② W(a)ZYR(i) XA% 

③ 卡特麦尔书作“起儿漫的”。 

④ 关于他对报达的预言的内容，见前面俄译本第39页。 

⑤ A 本作 BWRAN ； S 本作 TWRAN; L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书作 
TWDAN. 
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思去追击敌人，夺取别儿哥士兵的帐营。他们遵旨渡过帖列克河。 
别儿哥的全体异密、大臣和战士们的帐营都在草原上闪着光。钦 
察草原上遍布着帐幕和大帐，大地上布满了马、骡、骆驼、母牛和绵 
羊，他们的士兵却一个也没有在帐营里。他们全都抛弃掉妻子、子 
女逃跑了。我军驻扎在他们的帐营里，在间隙时间安宁地享乐、欢 
娱了三天，举行宴饮，同卷发上洒上龙涎香的、月亮般美貌的姑娘 
娱乐。别儿哥及其战士们获悉帐营、家庭、奴仆、财物、牲畜被 
夺取后，便聚集起一支多似蚁蝗的大军，通过草原，向异密们及其 
军队进攻。同年3月1日，双方从黎明到薄暮在帖列克河畔激战。 
由于敌方逐渐开来援军，我军便后退了。帖列克河已结冰，我军遂 
从河上渡过去。由于 [ 冰层]破裂，我军许多人淹死了。阿八哈汗 
安然无羔地到达，驻扎在沙别兰。别儿哥带着军队经过打耳班回 
去了，而旭烈兀汗于6月11日到达帖必力息近郊。在这次失利之 
后，[旭烈兀汗]情绪低落、抑郁不欢，他着手弥补损失，降旨让所有 
各地区准备武器。军队再次以财物、武器装备起来。第二年，有 
消息传 来说: 那海决定出打耳班来。旭烈兀汗派遣司教舍里甫•帖 
必力疾担任间谍，越过列格即思丹的山岭到那里去。他[舍里甫] 
到达了那海的驻牧地上。他[在那里;]被捕获，并被押送到那海处。 
那海审讯了他，顺便 问他: “你知道旭烈兀汗的什么事情吗?他是否 
还在愤怒中杀死我们 [: 蒙古人的]大臣、贵官、功臣、笃信宗教者 
和商人 们?” [:舍里甫]回 答说： “君王过去对兄弟们的反抗很恼怒， 
把干的和湿的东西都烧掉，而如今 
诗 


由于他的公正裁判，火不焚丝， 
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麈子在母狮身边吃奶； 

由于他的公正，人民获得安宁， 

而所有的暴君遭到践踏，怨苦地呻吟。 

不久前急使从汉地前来[带来消 息说: ]忽必烈合罕已登上皇位，阿 
里-不哥已俯首听命，阿鲁忽则已死去，传来圣旨封旭烈兀汗为从 
阿母河起以迄叙利亚、密昔儿遥远边境的君王，并派遣了三万蒙古 
勇士来援助他。” 

那海听了这些话后惊慌失措，面颊发黄，闭住了嘴再也没说一 
句话。司教舍里甫[回来]觐见至尊旭烈兀汗，禀告情况。[旭烈兀 
汗]亲切地接待了司教，以正义和公正的裁判美化了国家的容貌。 
就是这些。 


61 叙旭烈兀汗慕年的事，他将阿八哈汗派往 

呼罗珊，并将各地区赏賜给诸异密、 

都督，关于他的病情以及他的去世 

旭烈兀汗特别喜爱大兴土木，他所建造的建筑物留下来很多。 
他在阿剌答黑建造了一座宫殿，并在豁亦建造了庙宇。那年，他献 
身于公共事业，为国家、军队、臣民的福利处理事情。秋天到来时， 
他想到蒙古人称做察合秃和纳合秃的咱里纳鲁忒[河]去过冬，便 
前往篾剌合，并尽心竭力地把天文台[建造]完毕。他很爱知识，鼓 
励学者们展开学术辩论①，并给他们规定了一定的薪俸，他在学者 
贤士们在场时装饰自己的宫廷。他十分爱好炼金术，对那些术 


①，⑻ LWM(i> AWA(i)L c 
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士®经常垂青。而他们由于虚构和幻想，点起火，烧了无数药剂， 
使用了无益的风箱鼓动大大小小[炉子]。他们制造用智慧之土 ® 
制成的锅，但他们所制造的胡说八道的东西出不了有益的成果。他 
们对于变化一无所知，而在歪曲和伪造方面却创造了奇迹。他们 
没有给任何一枚底纳儿币增添背面花纹③，也没有铸出任何一枚 
底儿赫木来，却槽蹋、耗费了世界的财富。④为供给他们的需索和 
饮食，耗费得如此之多，不幸的哈仑一辈子也没有获得同样数量的 
哲人石。 

总之，他把伊拉克、呼罗珊、杩拶答而地区直到质浑河口为止 
賜给他的卓越的长子宗王阿八哈汗，把阿儿兰、阿塞拜疆地区直到 
匚边]墙⑤为止賜给了玉疏木忒。他把迪牙儿剌必阿直到幼发拉底 
斯河边为止，交给异密秃答溫⑧，把鲁木地区交给了木因丁 • 彼儿 
瓦捏，把帖必力思交给蔑力撒都剌丁，把起儿漫交给秃儿坚哈敦， 
把法儿思交给了异密汪吉阳⑦。在赛甫丁必阇赤被处死后，[旭烈 
兀汗]选任了苫思丁 • 马合谋 • 志费尼，賜予他全国撒希卜-底万 
(宰相兼财政大臣）的官职，賜予他权力，让他全权决定、主宰、安排 


① 即对炼金家们 o 

② 原文 G ( OL ( i ) H ( i ) KM ( a ) T = 水泥 9 

③ M ( u ) SS ( a ) B ( a)K NH G ( a ) RDANYD ( a ) ND 0 

④ 直译，以真主的威力积累起来的东西”。 

⑤ A 本作 SYBH ； S 、 B 本 SBBH ； C 本、卡特麦尔书作 SBBH ； L 本 SBH ; 
I 本作 Sbph 。 

⑥ A 本作 TWDANj C 本作 TWDA ' WN , L 本作 BWDA ’ WN ; I 本作 
TWDWN 。 

⑦ A 本作 WANKYANY ； C 本作 WANKYATWA ； L 本作 WNKYANWA ； 
I 本怍 WBKYANWA ； P 本作 WAEJCYANW ; 卡特麦尔书作 ABKBNW ； B 本 
作 AELKANW 。 




和掌管国事。他将报达地区赐给他[苫思丁]的兄弟大臣（撒希卜） 
阿剌丁 • 阿塔-灭里。安排了上列诸事后，[旭烈兀汗]始终对其 
贪婪的亲属[指别儿哥等]*的欺诈感到忧虑。他为报复所遭受的 
损失采取措施，让军队列队待发。先是，他曾提拔任用小书记官的 
儿子札兰丁，札兰丁的表现使他 [旭 烈兀]感到全国只有他最尽心 
竭力。他奏 告说: “既然出征钦察草原已确定不移，而迄今在哈里 
发国旧境尚有几千名熟悉钦察巴失习俗的钦察-突厥人。若蒙降 
旨，我将前去把他们梠集起来，让他们在同别儿哥作战时担任先 
62锋。”旭烈兀汗同意了，便授予札兰丁诏书、牌子，让报达长官(哈乞 
木)们供给札兰丁所需的钱和武器、装备，并命令任何人不得干涉 
他的事，以便让他完成所委托的重任。662年，[札兰丁〕遵旨前往 
报达，取得了适用于作战的一切东西。他有时暗示地、含蓄地匚对 
被招集的钦察人:] 说: “君王要让你们成为抵挡敌人攻击的盾牌，让 
你们战死或获得光荣。如果你们这次没有战死，在另一次战斗中 
你们也注定要死去的。你们都知道我的高尚品格和髙贵出身。我 
同你们是同族人，尽管旭烈兀汗十分赏识我，我还是不让你们去丧 
命剑下。我安排 如下: 与蒙古人的威福告别，我本人与你们一起摆 
脱掉蒙古人的命令。但你们必须与我一条心，成为我的伙伴。”钦 
察人受到他的话的诱惑。于是，当他招集起分散的士兵后，便带着 
圆鼓和大旗出征，从报达大桥上通过[底格里斯河]，向阿拉伯哈法 
札部落进攻，夺得了若干水牛和骆驼。他从报达金库中取得薪饷 
和士兵所需的马匹、武器、粮食等物，让士兵们带着妻子、子女、家 
里人、追随者、家什、财物再次前进。他[下令]再次敲击出征的圆 
鼓，过桥，并说 道:“ 随身携带家属，是为了让他们朝拜圣地，因为从 
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今以后我们的驻地将在打耳班、设里汪和舍马哈。我们，士兵们， 
将出发并从阿拉伯哈法札部落敌人处取得粮食。”当他渡过幼发拉 
底斯河时，对士兵 们说： “我打算到叙利亚和密昔儿去。愿同我一 
起去的可以去，不愿去的可以回去。”他们[士兵们]害怕砍头，什么 
话也没说，同他一起沿着通往阿纳和哈迪撒的道路向叙利亚和密 
昔儿进发。当这个消息传到君王处时，他十分愤怒。他当时经常 
仔细考虑如何战胜敌人，这一情况增加了他的思虑。牛年初，即 
663年4月① [1265 年1月]，他举行了数天宴饮和狩猎。[某天〕洗 
完澡后，他突然发病，并感觉自己病重，便躺倒在床上。4月7日 
[1 月27日]星期六®夜间，他服用了中国医生开给的泻药。服用 
后昏迷不醒，中风了。尽管有若干髙明的医生竭力设法让他呕吐， 
但他的生命途程已到达死亡的终点，他们无法消除他的疾病。任 
何措施对于注定要发生的事[都无济于事:]，任何药剂都不能抵抗 
命运而治愈他的疾病。当时出现了扫帚星，每夜都出现。当这颗扫 
帚星在相当于663年4月19日星期日 [1265 年2月8日]的……③ 

月消逝时，巨大的不幸发生了。他共活了四十八个太阳年。他从 
浮生的栖息所去到了察合秃河岸上的永恒的归宿地。 

世界的火者、纳昔剌丁 • 徒昔，在诗中叙及他的逝世 时说： 

旭烈兀刚从篾刺合去到驻冬地， 

在那六百六十三年 
四月十九日星期曰夜间， 


63 


① B 本、卡特麦尔书作“3月”。 

② C 、 L 、 I 、 P 、 B 本和卡特麦尔书作“星期三' 

③ 诸抄本均缺以兽名纪年月的月名，并留有空白。 
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命中注定敲响了他的生命的最后钟点。 

在迪黑哈剌罕对面的沙忽山上，为他设立了一片很大的禁区， 
人们在他的帐殿里举行了哀悼仪式后，将他的灵柩埋葬在那片禁 
区中。 

在相当于上述4月28日的亦勤迪月初一[公历2月17日]，阿 
泽的母亲阿里罕哈敦去世，同天，异备阿勒忽-必阇赤去世。相当 
于663年9月1日的牛年顺① [?] 月初二，为旭烈兀汗收继的拖雷 
汗之纪脱忽思哈敦去世。她是在旭烈兀汗死后四个月零十一天， 
也即阿八哈汗即位三天之前去世的。祝真主崇高伟大，愿真主在 
漫长岁月、无数时日中賜福予伊斯兰教君王合赞汗及其国家，使他 
成为长久的继位者。真主是万能的，他乐意听到[祈祷:]。就是这 
些。 


① SWN 0 




诸抄本均缺。 

P、B 本作“6”。 

诸抄本均缺。 

C 、 L 、 P 、 B 本增: “在不同场合、不同时期％ 
C 、 L 、 P 、 B 本增: “训喻 


成吉思汗之子拖雷汗之子旭烈兀汗 64 
之子阿八哈汗传 

此传分为三部分 

阿八哈无比幸福地降生于相当伊斯兰教历 631 年 5 月 [1234 年 3 月]的 
马年阿剌木月28日，在位于室女星座黄道带中央的福屋照耀下降生于……① 
驻营地。相当于 663 年 9 月 3 日 [1265 年 6 月 19 日〕的牛年顺 [ T ] 月 5 日星 
期五，在室女星座照耀下他登临宝座。相当于 680 年 11 月 20 ②日 [1282 年 
4月1日]的……③年亦勤迪月21日星期三他与世长辞。他共在世四十九 
年七个月，在位十七年零四个月。 

第一部分叙阿八哈汗的髙贵出身，详细列举其后妃、诸子3者女以及迄 
今为止出自他的诸孙，简述其诸婿。他的后裔的系谱表。 

第二部分阿八哈即位前发生的事。有关他即位时宝座、哈敦、宗王和 
异密们的图像，他在位时发生的事编年记，他在各个时期所进行的战争，所取 
得的胜利，在位期限。 

第三部分叙阿八哈懿德嘉行，④所宣谕的御旨、训谕⑤、金言，以及前一 
部分中未曾叙及、散见于各种书籍及各种人物所述的他在位时期发生的事。 


①②③④⑤ 
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阿八哈汗传 

第一部分 


叙他的高贵出身，详细列举其后妃、诸子、诸女，以及迄今为止出自 
他的诸孙，简述其诸婿。他的后裔系谱表。 


叙他的离贵出身，详细列举他的后妃 

阿八哈汗为旭烈兀汗的卓越的长子，他是速勒都思氏亦孙真 
哈敦生下的。他有许多后妃。他在旭烈兀汗死后娶了完泽哈敦，又 
收娶了旭烈兀汗的妃子秃乞台哈敦。他给[她的]头上戴上孛黑塔 
黑匚固姑冠]#以代替脱忽思哈敦，把她立为王后。他的长后为朵儿 
只哈敦，当她死去后，他娶了塔塔儿氏讷黑丹哈敦，让她继承她的 
位置。当她死后，他娶了忽都鲁-帖木儿驸马的女儿、弘吉剌惕部 
人塔剌海驸马的姊妹亦勒秃思迷失哈敦，让她继承她的位置。此 
后，他娶了起儿漫算端忽忒巴丁 • 马合谋汗的女儿八忒沙哈敦，让 
她继承自己的母亲亦孙真哈敦的位置。此后，他娶了成吉思汗的外 
孙木撒驸马的姊妹、弘吉剌惕氏篾儿台哈敦。木撒的母亲为忽推 
哈敦。他们俩是堂兄妹。篾儿台哈敦死于阿鲁浑汗之时，阿鲁浑 
汗将孛黑塔黑加到弘吉剌惕氏秃带哈敦头上，让她继承了她的位 
置。此后，他娶了那海-札鲁忽赤的亲属大不鲁罕哈敦，因为他极 
其喜爱她，便使她的地位髙于篾儿台和帖思必捏。 
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阿八哈汗死后，阿鲁浑汗收娶了她，她死后，阿鲁浑汗让不鲁 
罕哈敦①继承她的位置。[阿八哈汗]的最后一个哈敦为特拉彼宗 
德君主的女儿帖思必捏®。 

在他的嫔妃之中，有一个名叫海迷失-额格赤，另一个为异密 
捏兀鲁思的妻子秃罕出黑的母亲阔阔，此外还有不勒合臣-额格 
赤、不鲁臣-额格赤，还有后来成为异密富剌忒的妻子的失邻-额格 
赤。还有阿勒台-额格赤以及许多其他不知名的嫔妃。 

简述旭烈兀汙之子阿八哈汗的诸子、诸女及诸媾 

阿八哈汗有两个儿子，他俩[后来]都成为君主。[一 个是: ] + 
阿鲁浑汗，他的母亲为海迷失哈敦，他在叔父之后成为当代之汗； 
[另一个是；乞合都汗，他在阿鲁浑汗之后成为国君，他的母亲为 
讷黑丹哈敦。他俩的子孙将于他们的本传中详细列举。 

阿八哈汗有七个女儿，兹详述如下。第一个女儿为要勒-忽都 
鲁。要勒-忽都鲁及脱海的母亲为秃带哈敦，要勒-忽都鲁嫁给了 
亦勒赤带_忽失赤 (YLiYTAY QWSCY ), 在他之后又嫁给了亦勒 
巴思迷失。她死于豁兀八里。第二个女儿为脱海，她嫁给了异密 
朵剌带-额玉迭赤 （DWLDAY AWDAjfY ) ③。 第三个女儿为篾里 
客， © 阿八哈汗把她嫁给了巴牙兀惕部人那海-札鲁忽赤的儿子秃 

① S 、 P 、 B 本作“在世的不鲁罕哈敦”。 

② 拜占廷皇帝米哈伊尔八世帕列奥洛格 (1261 — 1282年)的女儿。 S 本作“伊斯 
坦布尔君主法昔里乌”的 女儿。 

③ S 、 B 本作，第二个为脱海，她的母亲也是秃带。她曾~弘出黑巴勒的兄弟阿 
合马 订婚， 在他之后又与朵剌带订婚。她也已去世。” ( B 抄本又未同他 [ 朵剌带， 
同居”。） 

④ S 、 B 本增，她的母亲是不鲁罕 哈敦' 
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罕。第四个女儿为秃罕出黑①，嫁给了斡亦剌惕部人 ® 阿儿浑-阿 
合的儿子捏兀鲁思异密。第五个女儿为亦里-忽都鲁，她的母亲为 
不鲁臣-额格赤，她嫁给了许慎部人忽儿巴台驸马。第六个女儿为 
完泽台，她的母亲也是③不鲁臣，她嫁绮了谷儿只思丹篾力大卫的 
儿子。第七个女儿为不臣，她的母亲是篾儿台哈敦。 

66 第二部分 

阿八哈即位前发生的事，当他即位时的后妃、诸王与异密们；他在位 
时发生的事编年纪，他在各个时期宣谕的命令，他所进行的战争和取得 
的胜利，他的在位期限和他的父亲死后的生活。 

在他即位之前发生的事 

旭烈兀汗死后，他们按照自己的风俗习惯将道路阻塞，并下 
令： 任何人不得[将 消息] 传出去。当时马上派遣急使到呼罗珊阿 
八哈汗处去，因为他是长子和[汗位：]继承人，还去把担任宰相、在 
阿八哈汗身边的阿儿浑阿合叫来。当时阿八哈汗正在杩拶答而驻 
冬地，玉疏木忒在属于他的打耳班和阿儿兰地区。父亲死后第八 
天，[玉疏木忒〕来了。探明异密们的心情后，仔细地分析、思考情 
况。他 明白： 在此无所可获，因此他停留了两天便回去了。在相当 
于伊斯兰教历663年5月 I 9 日的忽客儿年，阿八哈汗驻营于察合 

① S 、 B 本增，她的母亲是阔阔哈敦”。 

② S 、 B 本无“斡亦剌惕部人”，而于此句之末 增:“ 她死于690年”[公元1280 

年]。 


③ S 、 B 本“是”为现在 时态。 
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秃[河 ：] 畔。由于他的到来，全体近臣和异密们都出去迎接他。因 
为额里该那颜是管理帐殿的异密，长期忠诚勤劳地为伊利汗效劳， 
便向阿八哈汗献上食物和酒，面对面地[向他:]讲了 [旭烈兀汗去世 
的]情况。哀悼仪式举行后，所有的后紀、宗王、驸马们聚在一起， 
举行了有关他即位的会议。当时有许多年长的大异密，如额里该 
那颜、孙札黑那颜、孙台那颜、撒马合儿那颜、失克秃儿那颜、阿儿 
浑阿合，等等。其中失克秃儿那颜曾由旭烈兀汗授以遗嘱并委以 
必里克。孙札黑-阿合在其他异密们之前证明阿八哈汗有杈继承 
汗位，他[阿八哈汗〕表示拒绝，并逊让于其诸弟。诸弟一起跪拜 
说: 我们是臣下，我们认为你是父亲的继承者。阿八 哈说: “忽必烈 
合罕是长房，怎能不经他的诏賜就登临[汗位] 呢?” 宗王和异密们 
说:“ 你是宗王们的长兄，通晓古老的习俗、法规和吉祥的传说，旭 
烈兀汗在世时就已让你作汗位继承人，别人怎能坐上汗位呢全 
体都真心实意地同意了。相当千的3年9月3日 [1265 年6月 D 
曰]的牛年顺 [ I ?] 月5日星期五，按照纳昔剌丁 • 徒昔(愿真主宽恕 
他!） 择定的日子，在室女星座照耀下，阿八哈汗在彼剌罕地区察 
罕-纳兀儿湖畔即位，举行了即位的全部仪式①。② 

叙阿八哈汗治理国家 

阿八哈汗即位后，将无数钱财、珍宝和珍贵的服装分賜给后 
妃、宗王和异密们，以至所有的士兵们都分沾到了好处。他在遵循 
宴饮庆祝即位的习俗后，着手安排国家和军队的大事。尽管他是 

① S 、 B 增：“ 和典礼”。 

S 本 增：“ 宝座所 在地的图像如 下”； B 本增“即位情况的图像如 下”， 
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王冠和王位的拥有者，但在忽必烈合罕陛下的急使送来以他[合 
罕] * 名义颁发的玺书前，他端坐在椅子上治理国家。首先，他降旨 
说: 凡旭烈兀汗制定的一切法律和他所颁布的各种诏令，都要坚决 
遵守和履行，严禁更改歪曲。强者不得欺凌弱者，全体各族人民都 
要尊重父祖的习俗、规矩。一星期后宣告即位喜讯的诏书颁发到 
全国各地。前来出席的算端、篾力、异密、哈希木和具禀者们，取得 
所想取得的东西后回去了。他[阿八哈汗]首先派遣自己的兄弟玉 
疏木忒到打耳班、设里汪、木罕以迄阿勒坛去守卫边境，抵御敌人， 
又委派另一个兄弟秃卜申带着充足的军队到呼罗珊、杩椤答而以 
迄阿母河畔去。他派遣额里该那颜的儿子必阇赤秃忽和异密绰班 
的祖父、孙札黑那颜的兄弟秃答温到鲁木篾力的宫里去。他们出 
了事，他又派①撒马合儿和客希兀儿该代替他们前去。他派都剌拜 
那颜到与叙利亚交界的迪牙别克儿和迪牙儿剌必阿去，他将谷儿 
只委托给绰儿马浑的儿子失烈门。他将自己的封地委托给阿勒塔 
出-阿合。他将报达和法儿思地区交给孙礼黑-阿合。他让主管各 
地包税制的阿儿浑-阿合，仍任原职。宰相的官职，他照旧委任了 
幸福的撒希卜 C 大臣）苫思丁.马合谋 • 志费尼。他确定京城帖必 
力思为君王驻地。他选择阿剌答黑和昔牙黑苦黑为驻夏营地，阿 
儿兰、拫达和察合秃为驻冬营地3他指派撒希卜阿剌丁 •阿塔-灭 
里为异密孙札黑-阿合的报达副长官，他委任火者亦咱丁 • 塔希儿 
为呼罗珊宰相，在他之后又委任他的儿子火者瓦只哈丁担任此职。 
阿不-别克儿作为阿答毕后裔统治法儿思，苫思丁则主管对 c 法儿 


① C 、 L 、 I 、 P 、 B 本增: “到那里”。 
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思地区:]大食人的包税制。他将起儿漫交给了秃儿坚哈敦，帖必力 
思交给了篾力撒都剌丁，迪牙别克儿交给札兰丁 •塔里儿和篾力剌 
即丁 • 巴巴，亦思法杭和伊拉克 • 额者木大部分地区交给撒希卜- 
底万苫思丁之子火者别合丁 •马合谋，可疾云和伊拉克的若干部 
分交给了篾力亦弗提哈剌丁 • 可疾维尼，迪牙儿剌必阿交给篾力 
木咱法儿-法黑剌丁 •合剌-阿儿思兰，尼木鲁思地区交给篾力苫思 
丁 •苦儿忒，谷儿只交给大卫和他的儿子撒敦①。他让人类导师 
火者纳昔剌丁 • 徒昔(愿真主对他 开恩！ ） 的学生、将近一百名可尊 
敬的学者随侍宫内，并賜给俸禄。他当年在杩椤答而边区过冬， 
663 年 （1265 年) 春天 ，回到了京城帖必力思。就是这些。 


叙阿八哈汗的军队与那海和别儿哥作战， 

将他们打败，迫使他们进跑 

在阿八哈汗在位之初，一群敌人和嫉妒者侵犯边境，那海又一 
次从打耳班方面带着大军进犯，为秃塔儿报血仇。哨兵报告了他 
的来到，宗王玉疏木忒在相当于年10月3日[12 6 5年7月 
19曰〕的牛年阿勒廷赤月4日奉旨上马反击那海。他渡过苦 
剌 [ KR ] 河，在又名阿黑速的察罕沐涟河附近，两军相遇。双方摆 
开阵势，廝杀起来。双方都死了许多人，秃合察儿-阿合的父亲忽 
秃-不花在这次战役中阵亡之前，建立了英勇的功勋。那海的眼睛 
中箭，他的军队逃跑，逃到了设里汪。阿八哈汗渡过苦剌河，别儿 
哥从彼方带着三十万骑兵赶来。阿八哈汗带着军队重新渡到河的 

① A 、 S 本作 $ AD ( i ) QW ; C 、 L 本作 $ ADWN 的[儿子] 大卫； I 本作 
§ ADWN 的儿子大卫; B 本作 H ( a ) RWN 的儿子大卫。 
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这一岸，下令将渡口阻断。双方在苦剌河两岸建立环①营，并互相 
射起箭来。別儿哥在河岸上停留了十四天，因为无法渡过河，便进 
向梯弗里斯，以便在那里渡河。他在途中得病死去。灵柩被送到 
拔都 • 撒莱埋葬。 

664 年 [12 6 5/ 6 6 年]， 阿八哈汗下令，在苦剌河彼方，从达赖- 
纳兀儿起直到怯儿忒满 （ KRDMAN )， 在苦剌河相邻处建筑土 
墙®、挖掘深壕，并指派了蒙古和木速蛮部队来防守，商队开始从 
两方面往返走动 3 

在阿八哈汗结束打耳班战事后，将忙哥-帖木儿和撒马合儿那 
颜、完者哈敦留在那里，[6 6 ] 5 年[1 26 6/ 67 年]冬他开始向呼罗珊 
行进，并在杩椤答而和古儿千 ( KRKAN ) 过了冬。就是这些。 

叙马思兀惕伯前来 艱见网 八哈汗，并叙忽推哈敦和 
被留下的旭烈兀汗辎重队®的来到 

当年冬天，马合木•牙剌瓦赤的儿子宰相马思兀惕伯从海都和 
八剌处担任急使前来，请求登记属于他们的封地[的户籍]*。在他 
前来觐见阿八哈汗时，身穿成吉思汗的……④长衣，坐得高于除额 
里该那颜以外的全体异密。 有旨： 让幸福的火者苫思丁 • 阿里牙 
合尼在一星期内结束统计并转交[给马思兀惕]。因为〔马思兀惕 
伯]没有带着真诚的心灵前来，急于回去。一星期后，他受到尊敬、 


① e(a)RGH 。 

② SYPH; I 本作 SYBH 。 

③ ArRWQ 0 

④ 辨认不淸 的词： A 、 S 本作 YRQAQ BBAWLY ； C, I 本作 YRQAN 
BBWLYi L 本作 BRQAN fiALWY ； B 本作 BRQAN BAWLY 。 
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垂青，并在准许自程后走了。过了一天，获得了敌军来到质浑河畔 
的消息。阿八哈汗 明白： 马思兀惕伯使了狡计，他是充当八剌的间 
谍前来的。阿八哈便立即派出急使去追他，想把他追回来。[马思 
兀惕伯]预见到这种情况，在每个停留处都准备好换乘的马 ® 。急 
使们追到质浑河岸，到达时，马思兀惕伯正好渡河[到对岸]。匚急 
使们]便回去了。阿八哈汗向呼罗珊进发，到达撒剌哈夕，在杩拶 
答而等边区过冬。传来消 息说: 旭烈兀汗的奥鲁（辎重、家属）来了。 
他出去迎接，在乞牙不忒札马附近，忽推哈敦和两个儿子帖克申、 
帖古迭儿，术木忽儿的儿子术失怯卜和勤疏，塔剌海的儿子拜都和 
阿八哈汗的母亲亦孙真哈敦，都来了。事情是这 样的： 当旭烈兀汗 
向伊朗疾驰进军时，他将自己的辎重、家属队(奥鲁）留在蒙哥合罕 
处。当阿里不 If 内讧时，护送辎重、家属队的是术木忽儿。当他在 
对阿鲁忽作战中被打败时，前去为合罕效劳，术木忽儿以患病和治 
疗为请求原谅的理由，落了后,并停留在那些边区。在消息传到了 
旭烈兀汗处后，[6〕6 2 年 [1264 年〕他派遣阿八台那颜去要回术木 
忽儿和辎重、家厲队。由于术木忽儿有病，在途中死去了。阿八台 
那颜将他们留在撒麻耳千附近，[自己]回到旭烈兀汗处报告情况。 
[旭烈兀汗]责怪他，让人打了他八十棍，说道，你的护送工作做得 
很坏，你在吃、喝以及与哈敦们交往方面很没节制，当时有个印度 
人护送辎重1家属队到正确的路上，渡过阿母河，于666年5月19 
日匸1268年2月7日]将辎重、家属队送到乞牙不忒札马近郊觐见 
了 [阿八哈汗1阿八哈汗亲切地对待他，封他为答剌罕，而忽推哈 
敦在巴答哈伤听说旭烈兀汗死去的消息后，把眼睛哭瞎了。阿八 
(D AWLAr. 
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哈汗由于他们来到，心中很高兴，便为他们的来到祝福，赐给他们 
许多财物。在此之前，忽推哈敦帐殿中有个名叫阿里罕的妃子早 
就来到，为旭烈兀汗效劳。从获得的战利品中，分出一份给了忽推 
哈敦。她聚集了许多珍贵财物。忽推哈敦进人大帐，要求阿八哈 
汗照章办事。阿八哈汗将迪牙别克儿、篾牙法里勤地区[的几处地 
方]和另外几个地方赐给她以供生活花费®之需，每年从那些地方 
可取得十万左右金底纳儿。有时[阿八 哈汗] 表示关心，竭力照顾 
她们。阿八哈汗春天从呼罗珊返回，次年冬天他在察合秃[河]上 
过冬，夏天他向阿剌答黑和昔牙黑苦黑进发。再下一个冬天他在 
阿儿兰，夏天， 66 S 年[12 7 0年：]，他骑[上马]去同八剌作战。 


叙八剌从河中来到呼罗珊，与阿八哈汗 
军队交战，他战败后逃跑 

在八剌推翻木八剌沙、征服了察合台兀鲁思后，走上了压迫和 
暴虐的道路。海都劝他不要这样做，因而他们之间失和。当时突 
厥斯坦的长官为木忽勒台。八剌以合罕的名义派异密必克迷失去 
占据他的位置。木忽勒台前往合罕陛下处禀告了情况。合罕派遣 
名叫火你赤的大异密带着六千骑兵去杀死必克迷失，并担任长官。 
八刺派遣一个异密带着三万人③去反击他。当火你赤明白，不可 
能抵挡对方时，便返回汉地去了。八剌的军队洗劫了忽炭。当八 
剌的实力足够强大时，便想出征[窝阔台的孙子] * 海都和[金帐 
汗： T 忙哥帖木儿。马思兀惕向他们指出了他[八剌]的暴虐情况，唆 


① BH A ( i ) SM ( i ) TWNLWQ 。 

② C 、 L 、 B 本增:“ 骑兵' 





阿八哈汗传 

使他们去[ I 同他]作战。最后，双方的军队相遇于昔浑河畔，八剌布 
置了埋伏，用计击溃了海都和钦察的军队，杀掉和俘虏了他们许多 
人，夺得了许多战利品。他变得傲慢而大胆，骄傲自大情绪滋长起 

当海都和钦察战败的消息传到[金帐汗： T 忙哥-帖木儿处时， 
他勃然大怒，派遣自己的叔父别儿哥彻儿率领五万骑兵去援助海 
都。海都重新召集起四散的部队，他们与八剌作战，击溃了他，使 
他带着军队逃走。他[八剌]的军队死伤了许多人。倒霉的八剌艰 
辛地退到了河中地区，重新聚集起溃散的军队，与统将们商议说， 
由于有这些向我们进攻的人，我们保不住王国了。如今我们不如 
掠夺这些繁华地区使之毁灭，先从撒麻耳千掠夺起。这番话很合 
统将们的心意。 

当海都、钦察和别儿哥彻儿获悉这个情况时，他们相互商议， 
以便去追击他，把他驱逐出那些地区。海都说 :“如 果他获悉了要 
去追他、把他驱逐走的消息，他会及早动手，造成更大的破坏。我们 
不如派遣急使去劝告他，同他讲和。”钦 察说: “我们之间有牟靠的 
友谊。若蒙允准，我去用甜言蜜语诱劝他。”他们知道钦察能言善 
辩，便派他带着两百精骑到撒麻耳干去。他在粟特 （ srD ) 地方停 
下，派遣一个骑士到八刺处告知自己的来到，以求得和好。 

八剌获悉后，沉思了良久，对异密们 说道: “真不知道在这种和 
平之后隐藏着什么战争”，——他对急 使说： “替我问候钦察的健 
康，并让他尽快前来。他一来我们就清楚了 ，他 下令，把接见场所 
布置得富丽堂皇，并让战士们武装起来，排列在宫殿前。八剌按照 
帝王习惯威严地端坐在宝座上。钦察到来时，八剌离开宝座尊敬 
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地迎接他。他们互相拥抱，八剌拉住钦察的手，请他坐到宝座上， 
并同他交换了酒杯。八剌和蔼地问候他的健康， 并说: “同朋友、亲 
人、志同道合者、敬爱的人相会该有多么高兴啊1 ”钦察把话题转到 
和解、团结和亲属关系上。八剌低声说道 :“你 说得非常好。我有 
时也想到必需尊重这些观念。我为自己的情况感到羞耻，因为我 
们彼此都是堂兄弟。我们的荣耀的父辈用剑征服了世界，并遗交 
给了我们。为什么我们如今不享受世间的幸福，为什么我们之间 
要互相争吵、发生内讧。我们族人中的其他宗王们都占有大城和 
繁荣的牧场，可是我只有这一小块兀鲁思(分地)。海都和忙哥一帖 
木儿由于这块分地反对我，要把我这个悲惨、窘迫的人赶走。”钦察 
71 夸奖 他说: “你说得好，如果我们忘掉过去的事，共同召开忽里勒台 
(大会），消除过去的仇恨，抛掉执拗脾气，相互订立和约，在任何情 
况下同心协力、互相帮助，那就更好。”八剌厌烦长期纷乱，遂同意 
讲和。过了一星期，钦察得到许可后回去了。海都和别儿哥彻儿也 
愿和八剌和解，他们嘉许了钦察。 667 年 [1269 年]春天，这些宗王 
们都会聚在塔剌思草原和坚者克草原上，经过一星期宴饮之后，第 
八天，他们举行了会议。海都先 说道: “我们的荣耀的祖先成吉思 
汗以其明智审慎，用剑和箭征服了世界，筹划好后交给了自己的家 
族。按照我们的父辈，我们相互都是亲属。其他宗王们都是我们 
的兄弟，我们之间根本不该不和、纷争。我们之间为什么要有不 
和、纷争呢?”八 剌说： “是啊，事情就是如此，但是须知我也是那 
棵树上结出的果实。也该为我指定营地和生活资料。察合台和窝 
阔台是成吉思汗的儿子。窝阔台合罕的后人是海都，察合台的后 
人是我，他们的兄长术赤的后人是别儿哥彻儿和忙哥-帖木儿，而 
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幼弟拖雷的后人为忽必烈合罕。如今他夺得了东方汉地和摩至那 
国[指 南宋] * ，其境土之广大只有伟大的上帝知道。阿八哈汗及其 
兄弟们占有了西方从阿姆河直到叙利亚和密昔儿的他的父亲的分 
地①，在这两个兀鲁思之间则是你的辖境突厥斯坦和钦察巴失地 
区。终究是你们一起反对我。我想了又想，不管想了多少次，我也 
不认为我犯了什么罪。”他 们说: “是你有理。就这样决定吧 :我们 
不再想过去的事，将夏营地和冬营地加以公平的划分，迁居到山地 
和草原上去。这个地区是极其荒凉的不毛之地，他们议决 :河中 
地区三分之二归八剌所有，三分之一则归海都和忙哥-帖木儿管 
辖。他们将这件事告诉了忙哥-帖木儿，同他商议后结束了这件 
事。他们的会议最后 议定： 由八剌明春渡过阿姆河带领军队进攻 
伊朗，夺取阿八哈汗的某些领土，以扩大八剌军队的牧场、土地 
和畜群。八 剌说： “如果你们真心赞同所议的话，咱们立下誓约 
吧 I ”他们按照自己的习惯和仪式嚼金起誓并 约定： 以后将迁到 
山地和草原上，不再在城市周围游荡，不再将牲畜赶到庄稼地里， 
也不再对剌亦牙惕 C 农民）提出不合理的征索。作出这样的议决 
后，他们就离散了，各自返回自己的营地。 

在若干时期内，八剌遵守誓约，按照宗王们的指示派遣马思兀 
惕伯到各地去取得剌亦牙惕的好感，重新农耕。马思兀惕伯招集 
逃亡的剌亦牙惕，以其卓越的才能使河中地区繁荣起来，恢复了原 
先的情况。但八剌又伸出了横暴的手，向人民征索各种賦税和苛 
捐杂税。他为出征伊朗，赶走河中地区的全部牲畜，并抢夺人民的 


(D AYNiw 。 
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72财物。 马思兀惕伯 说:“ 我不赞成你这么干，因为如果你没能征服 
那边[指伊朗：你就再也不能回到这边来了。”八剌便放弃了这 
一企图。 

666年[126 7 /68年：]，阿八哈汗传布正义和公正裁判于伊朗地 
区，察合台的儿子木只耶耶@的儿子宗主捏古迭儿-斡忽勒带着一 
万名骑士跟随在他身边，阿八哈汗喜爱和尊敬他。八剌派遣几名急 
使去觐见阿八哈汗，通过他们也送给捏古迭儿-幹忽勒一些礼物, 
顺便给他送去了蒙古人称做秃合纳的一支箭。当他们把箭交给他 
时，很巧妙地递了一个暗号，暗示其中有名堂。他独自把箭劈开， 
在箭中找到一封信，上面写着如下 内容： “敬告捏古迭儿 阿合： 我将 
统率浩荡大军进攻阿八哈汗领地。当他出兵反击我时，希望你别 
同他一起出征，这样就使他无力和我们交战，好让我们通过不管什 
么样的途径夺取他的领地，捏古迭儿获悉信中内容后，便请〔阿八 
哈汗: f 准他返回谷儿只他的家里去。他获得允准后，回到那里，将 
这个秘密告诉了自己的异密们。急使们每天从呼罗珊到来，报告 
有关八剌的事。 

有关战争和兀鲁思的大事,阿八哈汗常召请捏古迭儿-斡忽勒 
参加会议。这一次他又几次派出急使去召请他。每一次[捏古迭 
儿-斡忽勒]都以某种借口 [表示歉意]，但他却对自己的异密 们说: 
“我想穿过打耳班同八剌会合。”——他立即向那方面急速行进。驻 
在那边[指谷儿只: 1* 的失列门那颜出动队伍追他，由阿里纳黑担任 
前锋，随后是阿八台那颜带领的其他军队。双方的军队在一座山 
岗上相遇。捏古迭儿不战而逃，奔向通往打耳班的道路。他不知 
(J) A 本作 YYH, C 、 L、I 本作 BBHj B 本作 EH a 
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所措地骑着马奔进谷儿只的山里，在森林里迷了路。谷儿只异密 
们把森林包围起来，[谷儿只〕国王派人通知他说，这座森林没有 
出路，让他返回，不必懊丧。他照着国王的指点走出了森林，失列 
门那颜追上了他和他的部队，杀了他军队的许多人，并俘掳了一部 
分人。最后，668年9月[12?0年 4— 5月]，捏古迭儿精疲力尽， 
便于同年3月带着妻子和子女前来觐见阿八哈汗。君王十分宽大 
地饶了他的命，而将与闻他的秘密的六名心腹异密处以死刑。君 
王将他的军队按百人队、十人队分配[给各部队]*，并派五十个蒙 
古人去看守他。据说，他被监禁在答里牙-亦 • 合不丹。一年后， 
当匚阿八哈汗:]把八剌击溃后，他被释放，留在[阿八哈汗]大帐中， 
直到逝世为止。 

而八剌出于他的高傲、勇敢，派人告知秃卜申-斡忽勒说 :“咱 
们双方是亲属。巴忒吉思草原直到哥疾宁和辛河之滨乃是我们的 
祖上的牧场。你应当把巴忒吉思腾出来，让我的同部族人①驻扎 
在那里。”秃卜申回答说这些境地属于我的兄长伊朗地区之汗阿 
八哈汗，他把它们賜给了我。八剌-阿合不应当说未经深思熟虑的 
前言不对后语的话，要安分守己。”他派遣急使到阿八哈汗处奏告 
了这件事 3 阿八哈汗回答 道:“ 这个地区按照我的荣耀的父亲的遗 
言转归于我，乃是我们的领地（媵哲)。如今我们以剑保有它。如 
果八剌进攻我们，我们也有力量反击他，而如果他愿和好，我们也 
恪守亲属团结之道。”当八剌得知这一情况后，勃然大怒，下令召集 
军队，作好充分准备后，急速地进向呼罗珊。 

他在渡过阿母河时，派遣急使去到海都处，根据过去的约定请 

①尽 (a)§(a)M 。 
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求援助。海都同他的异密窝阔台之子合丹的儿子钦察-斡忽勒和 
窝阔台之子贵由汗之子禾忽的儿子察八忒-斡忽勒商议后，派遣他 
俩率领他们各自的部队[到八剌处]去，并[对他们]*说：“当八剌 
渡过河后，秃卜申-幹忽勒无论如何也会急忙同他作战。在此情况 
下，你们可找借口返回，因为阿八哈汗为了反击八剌，很快就会率 
领高山也抵挡不住的大军前来。” 

他们来到八剌处，两人单独地商议了。蔑力苫思丁 • 苦儿忒 
加入到他们之中，致使他们的顾虑增加十倍。八剌下令，将属于 
忽必烈合罕和阿八哈汗的另一些领地上的全部牲畜赶走，甚至连 
役用的犍牛也不放过。[八剌]在阿母河上建立了渡河点后，让 
自己的儿子伯帖木儿率领万骑留在自己的后方碣石和那黑沙不， 
然后渡过了河。当他好不容易于668年 [1269/70 年]到达马鲁察 
叶可时，宗王秃卜申率领其异密们等候着他的到来。秃卜申同阿 
儿浑-阿合一起出兵与八剌作战。[他们处]有个千夫长名叫薛彻 
克秃，从来就隶属于钦察。当他听到钦察到来时，就倒戈投奔到八 
剌处，说 道:“ 我的根源① [属 于:]钦察。”②薛彻克秃被带到了他匚钦 
察]那里，按照[蒙古习俗向他进献了一些阿拉伯好马表示尊 
敬。当时，秃卜申-斡忽勒退回到妈椤答而，派遣急使向阿八哈汗陛 
下奏告了有关八剌来到的消息，阿儿浑阿合则布署军队，等待阿八 
哈汗王旗的到来。 

而在那一方面，钦察吩咐薛彻克秃向八刺进献几匹马。第二天 
在八剌的驻地上，异密札剌亦儿台对钦 察说: “八剌带着几千军队 

① WJAWR. 

② 惫即 ：我是 钦察的部属。——汉译者 
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来到，想为你而挥剑 ，钦 察说，说话要有礼貌，发生了什么事情?” 
那人回 答道: “尽管薛彻克秃是你的部属，但他为什么那么多时间 
不在？ 如今他求庇于八剌的强大，你却夺取了应当归于八剌的好 
马，并吩咐把应当归于你的马进献给八剌。”钦察说 :“你 是什么 
人？ 竟敢毫不客气地同我讲话。” 

他回答 道:“ 你问我是什么 人吗？ 我不是你的仆人，而是八剌 
大王的仆人。”钦 察说: “什么时候这个哈剌出竟敢同成吉思汗家① 
里的人回答和问话。那好吧，你是条狗，对我无礼貌地作了回答。” 
那人说，如果我是一条狗，那也是八剌家的狗，而不是你家的狗。 
你要懂得荣誊和自己的地位。”钦察激动地大声喊叫 起来: “你竟敢 
对我顶嘴；我把你斫成两半，八剌-阿合也不会为你对我说什么 
话。”礼剌亦儿台用手抓起匕 首说： “如果你用马刀斫我，我就用匕 
首扎破你的肚子。” 

钦察感到深受侮辱，但八剌却什么话也不说。[钦察]明白了，74 
八剌是支持札剌亦儿台的。他深受侮辱，怒气冲冲地出去了。从 
马鲁察叶可桥下方八剌驻地到钦察的驻地约有三程距离。钦察回 
家后对自己的异密们说了发生的事，他们全都动了怒火。晚上，他 
带着一队亲信人员仿佛前去打猎。他认为他出走后八剌不会侵犯 
他的家属辎重，便抛下自己的家，带着二千骑离去了。他的妻子名 
叫……，®夜里派人告诉八剌说，钦察由于怨恨札剌亦儿台已带着 
自己的军队走了，不知道他到哪方面去了。八剌对发生这一情况 
感到郁闷，他的部属非常害怕，似乎感到他们会遭到[钦察的]屠 

① \VRwr。 

② A 本作 BBAY ； S 、 I 本作 BBAY* 
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杀,这可真不得了。八剌下令召集军队，清晨命令自己的兄弟木明、 
牙撒儿和阿八赤必阖赤从速去追赶他[钦察]，当追上他时，若通 
过规劝，他好好回来，那就好，否则就设法阻留他，直到札剌亦儿台 
随后率领三千骑赶到，对他动武。他们三人全都出发了，随后札剌 
亦儿台带着三千骑也出发了，同他们保持不超过一程[的距离]。 
钦察在当夜急速地行进了十程。清晨他下了马，让马匹吃草。马 
匹吃了些草后，他[重新]骑上马，耽心地等待八剌的军队， 说道： 
“如果我们走得太快，马要倒毙。只好慢慢地走。”第二天在马鲁附 
近，他们被追上了，对方派人来见他们说，我们是从八剌处来的，请 
停留一会儿，我们要把他的话转达给你们，至于停在哪里，他[钦 
察]自己知道。[钦察：]派人带去回 话说： “我一点儿也不怨恨八剌 
和你们，但我受不了哈剌出说的话。我曾带着自己的部队前来，[如 
今 IT 我仍带着自己的部队返回到海都阿合处去。你们别费心了， 
请回去吧，因为我是照着原样回去的。”这时木明、牙撒儿和阿八赤 
赶到了。他们互相拥抱、哭泣，并说道，八剌阿合派我们[来说 ], 
海都派你和察八忒来帮助我，而你并未听到我说过任何一句使你 
伤心的话，却由于同札剌亦儿台谈话动了怒，不听我的回答就走 
了，我明天打算惩罚他。我听说，你是抱怨着离去的。为了让我如 
你所愿地惩罚札剌亦儿台，你应当回来。”钦察回答道 :“我 不是小 
孩子，不要花言巧语地骗我。我是遵奉海都的令旨来的，既然你们 
不要我，那我就回家去。我把帐营和奴仆们留下在[你们那边， 
请你们和好地在我之后把他们遣返，否则我也将夺取你们的帐营 
和奴仆。”当他们明白了他不回去，便 说道: “好吧，既然你要走，我 
们这里有酒，给你酒杯，你喝了就回去吧' 钦 察说: “无忧无虑的 
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时候才喝酒，而[此刻 俨在你 们之后无疑正有军队开来。你们想用 
酒缠住我，好让军队追赶上来。”因为他说话的口气很严厉，他们想 
道： “不应当让军队出现，免得他把我们当俘虏抓去。”考虑到这一 
点他们结束了谈话回去了。钦察尽快地疾驰，进入了阿母河畔岗峦 
起伏的草原 ® 上。在晚祷时札剌亦儿台到达了木明和牙撒儿处， 
他们[:向他 T 讲述了情况。他想追上去，但他 们说: “钦察已进了草 
原，纵然你追赶上他，那也没什么用了。” [但是〕他为了荣誉要去追 
赶[钦察]，他们也就同意了。当他们好不容易到达岗峦起伏的草 
原边境，他[ I 钦察 T 已经[:远去了，他们的军队便无能为力了。 
他们一起返回到八剌处，讲述了事情的经过。八剌和好地将他[钦 
察的奴仆释放了[回去:]*。钦察听到[这个情况]后，[也]没有侵 
犯他们的人，却将马思兀惕伯的儿子们抓起来，让他们受欺凌、受 
惊，并派人将自己返回的消息告知阿八哈汗。在此之后，阿八哈汗 
和海都之间建立了友好的经常关系，他们互相称为“斡脱”[伙 
伴] 

当钦察到达不花剌境内，八剌的儿子伯帖木儿-斡忽勒从碣石 
和那沙黑不派人对 他说: 我想会见你，以欢悦我的眼睛。”但钦察 
不加理睬地[远 ] 去了。当他到达海都处时，海都高兴地抚慰了他。 

钦察离去后，八剌将察八忒监看起来。他[察八忒 :]* 等待着 
[逃走的7时机，直到八剌前往也里之时。[当时：]他也带着自己的 
部队逃走了。过了两天，八剌才获悉[这个]情况，他同自己的异密 
们举行了会议。他 们说: K 我们来呼罗珊作战，迄今尚未遇到敌人。 
如果我们前去追他[察八忒:]，如果派出军队，他也[照样:]不会回 
① CWL 0 
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来。他一定会停下来作战。双方的军队都要受到很大损失，我们 
将和海都失和。钦察和察八忒都是擅自离去的。我们可派遣急使 
去见海都说，你派他们到我们处来援助我们对敌人作战。我们还 
没有到达敌人处，他们却背叛你的旨意擅自逃走了。海都将会下 
令惩罚他们。”他们出于这样的目的派出了急使。 

当察八忒好不容易到达不花剌①境内，他在赫剌木坎河®岸上 
停驻了几天。不花剌的异密们同塔即克阿合前往伯帖木儿斡忽勒 
处向他报告察八忒的到来。伯帖木儿斡忽勒对塔即克阿合说 :“你 
带着五百名光荣的骑兵就不敢反击他?”塔即克阿合回答道，察八 
成出身于[成吉思汗]家族，我是个哈剌出，怎么能同他廝杀。”伯帖 
木儿骑上[:马〕，转瞬间向察八忒疾驰而去。察八忒带着十个人逃 
走，并毁坏了赫剌木坎[河]上的桥。他的其余的军队被击溃了。伯 
帖木儿的军队追了他三十程，但没能追上。 

八刺不认为钦察和察八忒的逃走是个[恶]兆。他将草地分配 
给军队，下令不要骑马，让马休息，逐渐长膘，并让战士们宴饮娱 
乐，养足精力，只骑用公牛和驴子。他将也里的巴忒吉思给也速儿 
做牧场，让军队的支柱和靠山马儿合兀勒率领士兵进向你沙不儿 
和徒思，让他担任出征伊拉克的前锋，因为他是一员猛将，并熟悉 
道路。他自己则驻扎在塔里寒。[6>8年9月26日 [1270 年5 
月19日]星期一，八剌的军队攻击你沙不儿，进行了屠杀和掠夺， 
第二天退走了。八剌指派一个异密对也里[居民]进行屠杀和抢 
劫。忽都鲁帖木 儿说: “这样做很不正当，因为统治那里的篾力苫 

① B 本增“和撒麻耳干”。 

② 原文如此，即有名的赫刺木坎运河， 
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思丁 • 苦儿忒曾为此而反抗，根据他的控诉，伊朗地区的达官贵人 
们开始厌恶我们了。我先去把他带到[这里〕来吧。” 

八剌赞同了，便派他带着五百个骑兵去召请他[苫思丁]来。 
当他临近也里时，苫思丁 • 巴巴里①带着酒食和礼物②出来迎接 
他。忽都鲁-帖木儿进入篾力苫思丁 • 苦儿忒的海撒儿堡，陈述了 
八剌委托他说 的话: “我们来夺取呼罗珊，打算进向伊拉克、阿塞拜 
疆和报达。如果你前来归顺我们，那就无疑会受到厚待，我们将把 
全部呼罗珊领地都赐给你，篾 力说: “我遵命服从。”两天后，他在 
忽都鲁-帖木儿陪同下动身，来到八剌处。他看到了穷凶极恶的 
军队。他们[战士们]的一切言词都是粗卤、放肆的，受到杀掠和即 
将进攻帖必力思、报达的激励。他非常害怕他们的可怖神态。八 
剌赐给他各种特殊的恩典，并说道，我确认呼罗珊地区属于你，以 
后我所征服的地区也将托付给你。”当时[八剌 ：] 问他: “哪些人是呼 
罗珊的 富人? ”篾力苫思丁 •苦儿忒是个工于心计的机灵人，他明 
白 ：这个 意图将导致八剌由盛转衰。总之，八剌给他一群蒙古人充 
当那可儿(伴当），命令他夺取也里富人们的财产、武器和牲畜。篾 
力得到允准后离去了。城民出来迎接。他陈述了八剌的命令，所 
有的人都为生命财产感到绝望。这时从伊拉克传来消息说，阿八 
哈汗带着无数大军来了。篾力退入堡内，心情平静地等待阿八哈 
汗军队的到来。 

阿八哈汗带着除秃卜申之外的所有兄弟们以及异密们、国内 
的英杰们，统率着浩荡大军急速地冲向伊拉克和呼罗珊。6的年9 

① AJ 本作 BBARY ； S 本作 EBARY, B 本作 TBADY, 

② BA T(a)Rr\V PYSK(a)S. 
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月4日 [1270 年4月27日〕星期天，他从阿塞拜疆境内的……①米 
牙纳出发。这时禾苗已经萌芽。他十分公正地决定不损伤一草一 
木。当他到达又称弘忽鲁兰的舍儿维牙思时，从忽必烈合罕陛下 
处来到阿八哈汗处的一个名叫迭怯彻克的急使前来觐见，这个急 
使匸在途中]被八剌截获拘留，他伺机逃了出来，在逃出来的一路上 
换乘了十匹马。他报告了他所知道的有关八剌的全部情况，他 说： 
他们全部时间饮酒、娱乐，他们的马不中用，关于捏古迭儿-斡忽勒 
事件他不知道。阿八哈汗加速出征。当他经过列夷时，宗王秃卜 
申和阿儿浑-阿合出来迎接，在忽米思觐见了[君王]。起儿漫算端 
哈只札只陪伴着他们。阿八哈汗厚待和赏賜了所有的人。宗王阿 
鲁浑汗也蒙恩吻手，受到亲切接待。他们从那里进向剌忒罕草地， 
在那个驻地上他将许多金钱分给军队，对异密们则表示尊敬，并确 
实地给予良好的许诺。他从那里进向巴哈儿思，并派遣合巴儿秃- 
把阿秃儿担任斥候。合巴儿秃不敢接近[敌人]，返回来了。第 
二次他又从法里牙卜的停驻地派出秃卜察黑②-把阿秃儿和尼克 
拜-把阿秃儿率领一百个骑兵前去。他们来到敌人们面前，敌人 
截断了路，不让他们回来。他们便冲向敌人，歼灭了许多敌人，毫 
无损伤地返回来，报告了他们打听到的情况。阿八哈汗着手军事 
布署，关于他的军队的庞大，可以用《古兰经》中的诗句来形容。他 
派遣玉疏木忒-斡忽勒到左翼，让阿八台那颜在中军，并派宗王秃 
卜申进向马儿合兀勒的营地普里•察黑赤兰。秃卜申到达那里 


① A、S 本作 QWBBDBYLj L 本作 BWBNDEL ； I 本作 NWSD’ （ i)L; B 
本脱漏。 

② A、I 本作 TWBHAQ* S、L 本作 BWBHAQ ； B 本作 TWBJAQ. 
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后，向马儿合兀勒的巡逻队进攻，歼灭了一部分人，并掠夺了他的 
辎重队。马儿合兀勒去到了八剌处，陈述了[敌 ]* 军来[袭 IT 的， 
况。八剌说:“如果秃卜申和阿儿浑-阿合再次来战，那我们已经领 
教过一次了；但如果阿八哈汗来战，那就必须换一种方式对付他。 
你去吧，堵住他们的路，让我先布署军队。” 

阿八哈汗进向圣墓和朝圣地，谦逊恭顺地祈求神的帮助。当 
他到达巴忒吉思时，派出一名机灵和能言善辩的急使到八剌处去 
说:“我 们从伊拉克来到呼罗珊，[这样一来]就使 [ 你们 ] 得以减轻 
行军的负担和艰苦。你得确实知道，要取得世上的王国，不可通过 
压迫和横暴，而只有博得剌亦牙惕[农民了的爱戴、尊敬，恪守神的 
旨意和禁令才行。明智的人认为必须谨防和放弃有危险后果的 
事，而你如今却 
诗 

纵火蛲掉域市， 

你从谁那里学会[:这样]统治世界。 

如果你终究还 E 我们之间消除敌对关系和斗争，那你就从下 
面三条道路中选择一 条吧: 第一，和好，以便我把哥疾宁和起儿 
漫®……以迄辛河之渎地区给你;第二，和平地回到你自己的地区 
和城市里去，别作不切实际的梦想;第三，[你就： T 准备作战吧 f 
诗 

或者是流血的釗， 

或者是高高辉煌照耀的幸运火焰。” 

八剌沉思了 一会儿，然后对自己的异密 们说： 

①在“起儿 溲”一 词之后，有一个不清楚的词 BNYAN . 
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“他以烕胁口吻向我提出三条道路， 

你们礁，他发出了渴 t 复仇的指令。 

这三条道路你们选择哪一条在众异密中间最先提出建议的也速 
儿说 :“还 是讲和为好，因为钦察和察八忒已回去了。[我们的]马 
没有中用的，都很差，而他们的马却很中用。我们到哥疾宁去，在 
78那里住一、二年，因为我们放弃战争并不蒙受任何耻辱。阿八哈汗 
是个伟大的君王，同他讲和是我们的荣幸。我们可以向他请求到手 
许多别的东西，因为他一切都会分给。”马儿合兀勒听了这些话非 
常生气，他说 :“不 应当在君王面前预言灾祸，不要故意作出害怕的 
样子。阿八哈汗在什么 地方? 他带着军队到密昔儿和叙利亚去了。 
秃卜申和阿儿浑阿合耍了花招，造谣说他来了。”札剌亦儿 台说: 
“我们是来作战的，如果想讲和，在河中地区讲和更好。”马儿合兀 
勒和札剌亦儿台所说的话接近于八剌的想法，他们遂商议好了作 
战。有个名叫札刺里的星占家伴随着他[八剌 i 八刺请问他[作 
战时间 T 应选择在什么时候。 他说: “如果暂缓一个月，那就对你 
吉利。”八剌不喜欢[他说的 IT 延缓时间的话，礼剌亦儿台激怒地喊 
叫道： “星占对作战管什么事，尤其是当强 敌压境 的时刻马儿合 
兀勒也说了同样意思的话，最后他说，为了作战要提前派出侦察 
队，让他们探听出阿八哈汗当真来了没有。 

[这时 T 我方也里地区巴忒吉思的牧场上，牲畜密集。阿八哈 
汗对异密 们说: “八剌急躁地出征伊拉克，很快就厌倦作战了，他既 
不想讲和，也不想作战。”——阿八哈汗下令洗劫也里，但又怜惜起 
他们 [ 也里居民； r 来，饶恕了他们的罪过，也里居民举起双手祈祷， 
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向至高无上的真主为他祈求胜利和荣耀。 

他派异密秃忽思 ( Twrwz ) 去选择作战的好地方。秃忽思选 
择了山坡下的一处广阔的原野，有一条蒙古人称做合刺速的河从 
原野前方流过。他在那里捕获了三个侦察员。他把他们抓起来 
后，送到了阿八哈汗陛下处。有旨将他们缚到帐幕的杆子上，严刑 
拷问他们。[其中 T 有一个说 :“不 管怎样，我说实话。八剌丝毫不 
知道阿八哈汗来了。他的异密们则疑惑不解。有几个[异密: T 说： 
‘秃卜申和阿儿浑阿合召集军队并放出谣言说，阿八哈汗来了。’他 
们派我们来打听清楚当前的情况，告诉他们。”当阿八哈汗询问了 
他们[敌人]的情况后，想了一下，很仔细、合理地作了布署。他走出 
王帐，叫来一个机灵、能说会道的蒙古人，同他商量好，让他[待会 
儿: f 装作急使的样子前往汗帐，在那里禀告一些话。过了一小时， 
他回来了，照例坐上宝座同异密们纵情娛乐。 

过了两小时，夜幕降临，君王和异密们谈起了八剌，汗帐里 
突然进来了一个带着武器的蒙古人，他就是 [阿 八哈汗：]与之商量 
好的那个人。他叩头奏告 ：“君 王离开大帐已经三个月了，国内从 
四面八方来了叛乱者和敌人。从钦察打耳班开来了多得象蚂蚁和 
蝗虫般的军队，洗劫了大帐和异密们的住所。他们在那里毫不容 
情地屠杀、掠夺。外来的军队占据了从打耳班到亚美尼亚和迪牙 
别克儿[的全部领土]。如果你不赶紧回去，那你就见不到[你的]* 
大帐、兀鲁思、剌亦牙惕 C 农民）了。”异密们听了这些话，都低下头 
哭泣起来，为自己的子女、家庭担心起来。阿八哈 汗说: “我们干得 
好啊.•[我 们]*保卫也里，对付敌人，而[我们的] * 领土、剌亦牙惕 
(农民）、大帐、奴仆却落到了敌人手中。这么 办吧: 今夜我们就回 
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去拯救妻子、儿女。我们消灭敌人后，再飞奔到这里来反击八剌。” 

于是，立即击鼓启程，进向杩椤答而，企图在十天内抵达帖必 
力思地区。整个原野上布满了大小帐幕，他们就这样将帐幕抛下 
匸在那里1 [阿八哈汗]当众命令一个异密将那三个侦察员处死， 
但他悄悄地对这个异密说，让他杀死两个，放掉一个。[那个异密〕 
遵命执行了。他们从那里出发后，第二天停驻在迭失惕•赤那 
匚?]®，那是以前选作战场的地方。他[阿八哈汗]派遣急使到也里 
去见伊斯兰教法官苫思丁 • 巴巴里传达诏旨如下，明天你们不要 
出来迎接八剌，也不要打开城门，好让我们确实知道你们的俯首听 
命以及[:同我们:]一条心。” 

这时被放走的那个侦察员抓住一匹马骑上去就跑，由于高兴， 
他不顾[自己的]一切[拼命奔驰] + 。他举止髙傲地进入八剌的会 
客帐幕，向他报告了阿八哈汗的情况，并为报告了这个好消息而兴 
髙采烈，他装腔作势地、可笑地叙述了自己的逃出、抓住马和跑到 
这里, 并说: “现在在那片原野上除了大小帐幕、衣帽和腰带，什么 
也没有了。”八剌髙兴地笑起来，他自言自语 地说： 

半行诗 

我所见到的不是在梦中么，神啊，或许是在 梦中？ 

他向侦察员仔细地打听了 [阿八哈汗的了异密们和军队的布署、阵 
容、勇敢和实力情况。那人回 答说: “他们的武器 © 和马很多，但异 
密们不很勇敢。”八剌由于这个好消息很髙兴，充满了信心。马儿 
合兀勒和札剌亦儿台向他道起喜来，君王和军队互相传递关于胜 


① A 本作 JYNH , L 本作 HBH , I 本作 HNYHj B 本作 HBNH . 

② LJ 、 B 本增“和装 备”* * * • 
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利和光荣的吉祥消息。大清早，他们一下子跳上马，十分勇敢，连 
髙山和草原都震颤不已。当他们走近也里城时，马思兀惕伯带着 
少数人疾驰在前，见城门紧闭。他叫唤该城长官伊斯兰教法官苫 
思丁•巴巴里。那人来了，从城墙上向异密[马思兀惕伯 T 致敬。异 
密问他为什么关闭城门。法官回 答道: “阿八哈汗路过时把城托付 
[给我〕，他命 令道： 不要把城门向敌人打开，并让我们起了誓，大人 
知道，违反誓言是不行的，违反誓言的人在人世间和阴间都要受到 
惩罚。”马思兀惕伯 说道: “你们这么办 为宜: 打开城门，有什么酒食 
就拿出什么来供应这支军队，并立即诉说你们的无能为力。我怕 
的是，这支仇恨深重的军队会由于你们的怠慢无礼对你们下毒手， 

那时你们就追悔莫及了。”他们拒绝了，马思兀惕伯便回去向八剌 
报告了也里居民的不恭顺情况。八刺很生气，但他对[阿八哈汗] 

军队的逃跑过于髙兴，因此并未把这件事放在心上。 

当他们渡过也里城附近的河后，见到整个原野上布满了帐幕。 
他们很髙兴，便洗劫了所有的东西，并驻扎在也里的南面，在宴饮 
欢乐中度过了这一天。第二天黎明他们上了 [马]。当他们疾驰了 
二程之地以后，见到无穷尽的原野上由于有许多军队，就象一望无 
际的海洋般波浪起伏。八剌的髙兴变为烦恼。他停驻在哈里瓦河 
的一边1合剌速河岸上，他们在桥旁驻扎下营。 

阿八哈汗在八剌停驻下来以后，召集异密们说道 :“我 以审慎 
和机智已将八剌捕捉到网中。如今，为了你们的生命，为了[你们 so 
的〕妻子、儿女，为了荣誉，并感激我们的父祖们的旧日的恩典，你 
们应当同心同德、齐心协力地去作战，抛掉心中的顾虑和犹豫，鼓 
起全部劲儿来吧，因为光荣地战死胜于敌人的侮辱和幸灾乐祸。我 
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指望神，只要我们齐心协力地去同八剌作战，我们就会战胜和制服 
他，胜利和光荣地回去。”君主讲完话，他们立即高声 说道： 

双行诗 

你是君生，我们是奴婢， 

你的命令和决定，我们俯首服从。 

于是全体齐心协力、真心诚意地骑[上马]去作战。阿八哈汗把右 
翼军交给秃卜申-斡忽勒、撒马合儿和罕都那颜，把左翼军交给了 
玉疏木忒、孙台、阿儿浑阿合、失克秃儿那颜、孛罗勒台和奥都剌 
阿合。起儿漫和也思忒的军队以及算端哈只札只、阿答毕玉速甫 
沙归阿儿浑阿合的军队统辖，而在所谓豁勒的中军里，他配置了阿 
八台那颜和几个异密。 

杈欲熏心的八剌见到这种情况很窘迫地说道，我们的期望是 
错误的，设想是荒谬的。”异密们给他打气。马儿合兀勒 说:“ 奴婢 
去把这支军队一下子打垮。”札剌亦儿台说道 ，我 带着一百个人去 
击溃这支军队，把两翼和中军打得乱成一堆。” 

双行诗 

我今天无疑将作出掻名天下的事， 

这小时刻终于来到了。 

由于你的强大，海都和忙哥-帖木儿的军队逃跑了，这支军队并不 
比他们厉害。但坏事的是，他们的马中用，而我们的马不行，他们截 
断了我们取得水源的道路。马剌合兀勒 说:“ 我先去[打跑敌人]打 
通取得水的道路。”双方发布命令摆开阵势。马剌合兀勒左右奔 
驰，前后驰骋。突然，一个箭无虚发的射手用弩弓射出一箭，射中 
了他那充满仇恨的胸膛。 
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诗 

当箭头吻了他的手指以后①， 

飞到了他的脊椎上。 

天说 ：愿慈 悲降临于那只手上， 

二百次光荣属于那只大拇指②。 

八剌和[他的：]军队由于马儿合兀勒之死窘迫丧气。札剌亦儿 
台向他致敬，并说 道:“ 我向这支军队冲过去，把它打跑”，他便松开 
缰绳带着自己的骑兵进攻左翼，击溃了阿儿浑-阿合、失克秃儿那 
颜、玉速甫阿塔和奧都剌阿合，杀死了他们的许多战士。他打败了 
他们，残余部队逃跑了。札剌亦儿台追击到也里的不善[城]，几乎 
追了有四程之远。当他想返回时，已无法统率军队，因为千人队和 
百人队都散开了。 

我方的中军有阿八台那颜统率，右翼也同样坚强地驻扎着。当 
左翼退走时，阿八哈汗命令玉疏木忒向左移动了一些，军队阵容又81 
得到了调整，列成了预定的阵势。 

札剌亦儿台害了怕，并逃走了，八剌绝望了。阿八哈汗派出不 
花-帖木儿追击札剌亦儿台，让他把抓住的人全部杀死。他对军 
队发出号召说:“光荣或耻辱就在今天。”军队齐心协力地一下子向 
前冲去，手握军刀或矛向左右砍杀。九十岁的孙台下了马，在双方 
的军队中间坐在椅子上，对异密们和战士们 说道: “我们享受阿八 
哈汗的恩典，是为了有[今天这样的日子。人总有一死。如果孙台 


① 意为“当射手取箭在手”，换 言之， 当箭听从射手（吻射手的 手）' 即箭听从箭 
无虚发的射手的意志。 

② 套有骨制或角制的环的右手大姆指，拉弓时钩住弓弦， 
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被杀死，只不过杀死一个九十岁的老翁。如果你们拋弃我，你们的 
妻子和儿女从阿八哈汗和成吉思汗子孙的手中躲到哪 里去! 总之， 
勇敢地厮杀吧，你们指望神给你们胜利和光荣吧! ” 

简而言之，他们冲上前去激战，直到第三次猛攻时把八剌击溃 
为止。[八剌:]步行着落了后，他大声哀叫，叫喊自己的那可儿，但 
[他的: T 战士们谁也没有理睬他的喊叫。最后，有一个名叫撒里的 
卫士①认出了他，跳下马来，让八剌骑上自己的马，并向他要几支 
箭。[八剌]从箭筒里抽出几支箭扔给了他后，逃走了。 

第二天，他好不容易到达了自己的军队那里。[从打仗中]活 
下来的人把步行的、赤身裸体的人召集在他周围，而他的逃生的亲 
族则渡过了河，没有停留。阿八哈汗的军队向左向右攻击,将被捉 
住的人杀死或俘走。额里该那颜的侄儿忽勒浑 (XWLQWN) 带着 
两千个骑兵前来归顺。如果没有札剌亦儿台的勇敢，八剌的部属 
没有一个人得以幸免于死，因为他聚集起逃跑的人们，把他们带进 
到阿母河沙漠地区，追军逼近来时，他停下来作战，顽强地坚持到 
逃亡者远去为止。[然后: T 他重新前进。他的英勇精神把许多人 
带了出去、得到拯救，使他们没有死于剑下。 

路上有一个毁坏的堡寨 (KWSK )。 一群骑兵躲在那里，我军 
的一队战士向他们射击，却徒劳无益。阿八哈汗的王旗突然赶到， 
他[阿八哈汗 ] 下令在堡寨周围堆放无数木柴。点火烧起木柴，把 
他们全部烧死了。在此之后，阿八哈汗荣耀地凯旋返回。他把呼 
罗珊和杩椤答而地区直到[阿母:]河岸为止托付给自己的兄弟秃卜 


① K(a)ZYJCT(a)NAN = 蒙语 keziktea, 
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申-斡忽勒，并抚慰了战士们 CD ， 而对逃跑的异密们则下令惩罚。 
阿里纳黑在那次战役中立下了英勇的战绩，以此之故成为受人尊 
敬和驰名的人。这次战役发生于668年12月1日 [1270 年7月 
22日]。 


叙八剌逃跑、渡过河后的情况，叙他的部厲和 
军队的涣散，以及他的结局 

当八剌逃跑、渡过河后，惊慌失措，开始斥责亲族们，想办法惩 
罚他们。当时瘫痪症使他衰弱无力，以致他不能骑马了。亲族和 
异密们非常怕他，他们一个个寻找借口离开他，回到自己的住处去 
了。其中如察合台的孙子、不里的儿子阿合马-斡忽勒不服从，带 
着自己的部队到别失八里去了。八剌抱 怨说: “我对这些人做了什 
么不好 的事? 他们长期依靠我的势力过着很快乐的生活，积攒了巨 
大的财富。同亲族和异密们一起商议了以后，我们渡过河去，他们 
经常说 :到这 里去，到那里去。作战时他们却违背自己的话逃跑， 
抛下我徒步行走于敌人中间，今天，当我遭遇到灾难时 ，[他 们]却 
不再理睬我。如果我的这个病痊愈了，他们能躲到哪里 去呢？ ”八 
剌的妻子那客②哈敦听到这些话以后，对八 剌说: “既然你有病，我 
带着军队骑上马去把阿合马抓住押送回来。” 

这些话使八剌精神振奋。他把异密们叫来商议后，命令一个 
千夫长纳兀勒答儿率领先头部队去追阿合马，自己则坐上轿子，带 


① A,S 本作 AHL(i) H(a)ZARH —— 属子千人队的人，即属于一定军事编 
制的人； L 、 B 本作 AHL(i) H(a)RAT —— 也里居民。 

② A 本作 NWKA t S 本作 BWKA ； I 本作 TWQA , B 本作 TuKA , 
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着大军随后出发。走过了两段路后，他听说察合台的儿子撒儿班 
的儿子尼克拜①跑到忽毡去了。[八剌〕从那里派察合台的儿子木 
秃坚的儿子不里的儿子合答乞®的儿子塔里忽 ® -斡忽勒带着军 
队去追尼克拜。当他[八剌]走近察赤时，派遣他的兄弟牙撒儿_ 
斡忽勒担任使臣到海都处去， 并说： “我按照海都-阿合出的主意 
出征呼罗珊和伊拉克时带着大军开赴[:那里]，在察黑赤兰河@岸 
上同秃卜申作战，我们战胜了。钦察由于酒后与札剌亦儿台谈话 
时的一个微不足道的缘故受了委屈，没等我问清楚就离开大帐和 
帐幕回去了。我派木明、牙撒儿和阿八赤去追他，以博得好感，但 
不管对他规劝和说了多少次‘你们是奉海都安答之命来的，不应返 
回到敌方去’，他不听这些话，没有回来。因此，我们的军队意志沮 
丧。当我们进向也里时，察八忒也无缘无故地转身追随他去了。我 
没有派任何人去[追他]，因为我知道，他不会听从规劝，而最后发 
生了战斗。由此我们的事业出了毛病。 

我带领军队进向也里地区，而阿八哈汗带着许多军队从那方 
面赶到了。尽管我的军队由于钦察和察八忒的离去，士气低落，但 
还是有必要出战。当我们会战时，札剌亦儿台击溃并打跑了他们 
的左翼军。马儿合兀勒在作战时中箭阵亡，军队完全被击溃。我 
从马上跌落下来，全体军队都从我身旁通过。我对我所认得的异密 


① A 本作 NBKBAY.NNKBY ； S 本作 BBKBY ； I 本作 BBKNAY; B 本 
作 BYKTAY 。 

② L 本作 QDATY (i)BN WKTAY ； I 本作 QDAQY (i)BN WKTAY ； 
C 本作 KDAY WKTAY 。 

③ A 本作 TALYQW ； S 本作 BALBQW ； L 本作 EALYQWN; I 本作 
NALYQWN ； B 本作 BALYKW 。 

④ 原文作 CwqCwran 
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和护卫们喊叫 ：我是 八剌，是你们的君王，把马给我，但这些畜生没 
有一个在这时理睬我，他们从我身旁逃跑了。最后,有个名叫撒里 
的卫士认出了我，他跳下马来，让我上了马，并向我要几支箭。我 
给了他几支箭，费尽力气才摆脱了敌人。第二天，我受了伤，步行 
着，好不容易走到了军队里。一群人聚集在我周围。我派出其中 
一人将我健在的喜讯去告知那客哈敦，说我带着疲惫的军队在步 
行前进，你们无需逃走，停留在原地等我们来，并让早在我们之前 
来到的每个亲族都留在原地。她[妻子]和辎重家属队里的人们都 83 
很高兴，他们停留在原地。〔那客哈敦:]先带着侍从送来了她那里的 
所有武器、食物和衣服。除了札剌亦儿台和一些先逃回来的异密 
们，没有一个人出来迎接我，而逃回到那里的亲族们都没有停留， 
都已渡过河去了。 

当我到达那客哈敦处，听到亲族们和军队的情况，我生气地 
说 ：当我 到达他们那里，等我给他们每个人厉害看，看他们怎么躲。 
当我渡过河到达辎重、家属队以后，亲族们开始成群地来了，[但是〕 
我由于瘫痪症，衰弱无力，他们和异密们还没有完全聚拢来。当[我 
处于〕这种状况下，阿合马-斡忽勒不服从地跑到别失八里去了。 
由于对他没有更多的指望，我派纳兀勒答儿去追他，而我自己则 
坐着轿子慢慢地随后行进，想让他回来。这时又传来消息说，尼克 
拜-斡忽勒带着自己的辎重、家属队和军队到忽毡去了。我又派塔 
里忽-斡忽勒带着部队去追他。当我到达察赤附近，我派兄弟牙撒 
儿到义兄弟 ® 处来告知这些情况，请义兄弟给我援军，我要把不 
服从我的人抓起来，让他们的军队返回来， 

CD ANDA. 
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牙撒儿到了海都处传达了使命。海 都说: “当钦察受委屈返回 
时，查明了如下 情况： 当时[八剌]派你、木明和阿八赤追他，想让他 
自愿地回去，但他[八剌]在你们之后派出了军队，想在他不回去时 
把他抓起来送回去。有这样的事 没有? ”牙撒儿回 答说： 并无任何 
军队。因为海都关于八剌的急使和钦察的辎重队确实调査清楚了 
如下事情的 实质： [八剌]曾派遣札剌亦儿台带着军队追他[钦 
察： T ， 他便对牙撒 儿说： “亲族和部属们摈弃你们的不公正的心。 
今天，当他派你来向我求援时，我向你提出问题，你却用假话来回 
答我。无论是谁该怎么相信你们 呢?” 牙撒儿感到很惭愧，沉思起 
来。 

海都接着又 说:“ 八剌安答吹牛说自己勇敢，他说： 4 我同宗王 
秃卜申交战并击溃了他，因此钦察抱怨着回去了，请把他捉住送 
来 i 我将去夺取呼罗珊地区％以便传言说八剌以自己的军队英勇 
地夺取了呼罗珊。因为你们的内心又坏又虚伪，长生天神把幸福 
和胜利给了阿八哈汗，使你们被打败并痛楚地呻吟着，可耻地被赶 
出了呼罗珊。当你们来到这个地区，在自己的亲族间纷争和内讧， 
如此激烈，以致他带着病坐在轿子里还说：我要去打仗。他不懂, 
当他手脚健康、拥有装备完美的军队时，他可以做到。如今八刺安 
答身体有病，又无军队，虚弱无力地躺在轿子里，怎么能夺取王国 
呢?而你想把他编造的谎话说成是真实的。”海都下令把牙撒儿抓 
住看管起来。 

海都把自己的异密和宰相们召集了来，召幵会议 说：“ 八剌从 
我们的领地上榨取脂膏已经有好几年了。当时他来同我们打仗， 
把匚我们:]打败了，钦察设法使我们讲了和。双方意见一致并立了 
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誓： 我们从此不再互相对立，不再搞阴谋诡计。我们嚼金 立誓: 
他统治他的领地，我们统治我们的领地。我们派出急使们去收取 
我们领地上的赋税①，后来又多次派出急使们去收税，但他们没 
有匸把赋税、金钱]给急使们，并殴打了 他们； 由于立过誓约，我们一 
直忍耐到他[八剌]前往呼罗珊向我求援时为止。我真心诚意地派 
遣钦察和察八忒带着军队前去。他没有敬重钦察*。由于怪怨哈 
剌出札剌亦儿台说的话，[钦察]回来了，逃到了[我这里]。他派出 
军队追他，想把他抓起来，但未能成功。察八忒也受委屈而返回 
了。他的儿子由于害怕，来到了这里。如今他又⑧坐着轿子率领 
军队开始同亲族们纷争、内讧。他狡猾地把自己的兄弟牙撒儿派 
到这里来求援。如果我们给他援军，我们的领地将毁灭于马蹄下， 
如果我们不给援助，他又将从我们处跑开，带着他所拥有的少量军 
队到别失八里去与合罕联合。他将再次掀起内 il ， 进攻我们。我 
看这么办 为宜： 我们把他的兄弟牙撒儿扣留下来，我亲自带着两万 
军队骑上[马:]，并派人送去消息，说我已去援助八剌安答。如果在 
我们来到之前，他们已打了仗，那末无论如何就有一方打敗。如果 
八剌方面被打败了，我就支持他的敌方，直到结束对八剌的战事, 
让他们屈服于我们，退出我们的境地为止。如果他[八 剌〕* 打败了 
他们，他们的部属必然归附于他。当我们到了那里，我就让八剌回 
去，我们寻找用较好的方式消灭他的办法，抉植别的人到他的位置 
上去，使他的部属屈服于我们，这样做就能使纷争和内讧平息。”异 
密和宰相 们说: “这是正确的决定。”于是海都骑上〔马]，率领两万 
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① AMWAL 。 

② L 、 I 、 B 本增“带着病 
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人并送去通 知说： 我派出几千军队来援助[你——而他秘密地 
从事远征。 

在海都到达八剌处之前，纳兀勒答儿追上了阿合马-斡忽勒。 
他不管多少次派急使去见他 ，说: 你是宗王，我是哈剌出，八剌派我 
来让你好好地回去，如果你不回去，我就要同你厮杀，还是回去为 
好，——当时阿合马处于完全酒醉的状态。他的亲信（倚纳）们不 
管劝他多少 次说: 大军赶到了，你也应当回去把军队召回，当你酒 
醒时，我们好商议，——他却不理睬[他们的话]，没有表示同意。 
他进攻纳兀勒答儿，纳兀勒答儿退走， 并说: “他是金枝玉叶的宗 
王①，我怎么能同他作战。”因为纳兀勒答儿自己转身逃跑，阿 
合马便回来了，而纳兀勒答儿重又带着部队追上来。阿合马 
一看，见纳兀勒答儿又追近来了，他在酒醉状态中仿佛觉得自 
己的那可儿们将把他抓起来交到纳兀勒答儿手中。他便挑选了几 
匹马带着护卫②离开部队落荒而逃。纳兀勒答儿得知了 [这个情 
况]，在他后面追来，向他射了几箭。一支箭突然射中了阿合马的 
背部，从他的胸部穿出。他立即死了。他的部队见他已死，便全部 
投降了。纳兀勒答儿派遣急使到八剌处去禀告了这个情况。 

另一方面，去追尼克拜-斡忽勒的塔里忽-斡忽勒派人告诉尼 
克拜 说:“ 请你等一等，让我们赶上来，咱们一起走。”尼克拜把他的 
话当作真话，便停住了。第二天早晨，塔里忽向他冲过来，从外面向 
85他的部队射箭。尼克拜中箭死去。他的大帐遭到洗劫，他的军队 
被迫返回。[这时 T 传来消 息说： 阿合马-斡忽勒已被纳兀勒答儿 


① A(u)RWr o 

② XCa)5?Ca)G(i)YAN* 
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杀死。因为塔里忽是阿合马的亲族，他便逃到别失八里去了。 

直到这些消息传到八刺处以及尼克拜和阿合马的部队归并于 
他之时，海都走近来了，通知 他说: “我带着这么些军队来了，该到 
哪里去八剌派人去回答说 ，海都 安答，为什么还要去。结束了 
对尼克拜和阿合马的事，我要回去了，因为我有病。海都安答也请 
回去吧，等我恢复健康后，[咱们]互相再相会。”当海都听到这些话 
时，对自己的异密 们说: “八剌死到临头还不忘施展诡计，他想狡猾 
地离去，不见我们。”当夜他让全体军队行动起来，包围了八剌的营 
地，他下了马，以便一清早就开始决战，并考虑如今该如何较好地 
行动。这个消息传到了八剌处，由于害怕这种处境，当夜他就死 
了。 

大清早，海都派出了急使，让他们去要求……①。他们从八剌 
的大帐里听到了哭泣和哀号声，并看到护卫们③披头散发。他们 
知道八刺已死，便回去报告海都。在他们抵达之前，木八剌沙、出 
拜⑧ 和合班[得知八剌发生的事和海都的到来：]都来了。他们说出 
自己的姓名，赠送了表示敬意的礼物④，尝了尝美食的味道。[这 
时] + 他们[急使们; T 来了，带来了确切的消息。海都大声哭起来， 
全体亲族们也一起哭起来。海都派遣自己的几名护卫到那客哈敦 
处去唁慰 说:“ 我们这里也处于悲痛之中”。接着，海都下令将他[八 
剌 IT 埋葬在髙山上。第二天，木八剌沙、出拜、合班带着全体万夫长 
和千夫长们来了，他们跪在海都面 前说: “从今以后海都阿合是我 

① 一个译不出的词 WRKJWTi S 本作 A(u)RWKJWD 。 

② kezikten 。 

③ LJ 本作 jfwBAN ; B 本作 JNAN „ 

④ T(i)KS(i)MYSY K(a)RDH 。 
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们的君主，他的一切命令，我们都俯首听从。八剌在世时压迫我们， 
夺取了继承的和获得的东西。如果海都阿合保护我们，我们只要 
活着就将自愿地竭心尽力为他效劳。如果不行，那也随他便，但我 
们都将完全惊慌失措，不知道该怎么办。”海 都说： “让夺走你们东 
西的人把你们所认定的东西归还你们。既然你们爱戴我，我也履行 
出于恻隐之心应做的事，将你们的财物和领地给你们。”随后，在出 
发时，木八剌沙夺取了八剌金库中找到的所有现钱和东西。他还亲 
手摘取了那客哈敦耳朵上的两颗贵重的真珠据为己有。他们将他 
匸剌: P 的全部牲畜和财产自相分配，丝毫也没有剩留下。就是 
这些！ 


叙阿八哈汙与八刺作战后荣耀地凯旋归来， 

急使们从合罕处带着表示敬意的礼物和 
诏旨来到，以及他第二次登上宝座 

当阿八哈汗打败八剌，从呼罗珊地区清除了八剌部属的纷争 
和内讧时，他就返回到古老京城所在的伊拉克和阿塞拜疆去，他的 
86 大军和众多仆从①一路上秋毫无犯。[ 6 ]6 9 年3月1日 [ 1270 年 
⑺月18日3,他驻扎在篾剌合城，同月20日星期四他来到察合秃 
[河 ] 畔哈敦的大帐里。当时，合罕的使臣们来到，他们带来了赐给 
阿八哈汗的诏旨、王冠、礼物，让他继承自己的光荣的父亲成为伊 
朗地区的汗，沿着父祖的道路前进。6的年4月10日星期三 [1270 


① H(a)S(a)M 0 





阿八哈汗传 


137 


年11月26日〕，相当于马年……月①，他在察合秃地方按照合罕 
圣旨，第二次登上汗位。他们照例举行了欢庆仪式。在那些天里， 
忙哥-帖木儿的急使们©带着各种礼物来庆贺战胜八剌，并献上了 
各种鹰隼。阿八哈汗降旨尊敬地接待他们，让他们带着君王的礼 
物回去。 

669 年2月23日[12 7 0年10月11日]，他在察合秃附近打 
猎。他的尊贵的手®意外地被山牛的角碰伤，血管破裂，血流不 
止。秃黑-帖木儿-额玉迭赤 (AYDAJY) 的父亲忽儿章阿合取下 
一张弓，轻轻地拉开，用弓弦敲击伤处，直到伤处肿起、血止住不流 
为止。阿八哈汗亲切地对待了他。那二三天里携带他[阿八哈 
汗了的 武器的帖客彻苦®立了功，他赐予垂青，提拔了他，使他成 
为显贵人物。他由于伤处肿起象个小荷包，颇受痛苦。在场的大 
医师们不敢破幵 [ 肿处]，[阿八哈汗]失掉了忍耐力。这时，世界导 
师纳昔剌丁 •徒昔——愿他的遗骸散发芳香！——说服异密们 
道： 将肿处破开对他不会产生任何损害。他遂吩咐接骨医生阿不 
-亦思将它[肿处]破开、清除，疼痛马上就止住了。在一星期内 
[阿八哈汗]摆脱了这场病，人民欢腾起来。 

669年12月8日 [1271 年7月18日]星期六，宗王玉疏木忒 
去世，在他之后，670年2月4日 [1271 年9月12日]，帖克申-斡 
忽勒也去世了。同年4月最后一天，吉儿迭苦黑居民从城堡中走 
下来投降了。同年6月，阿八哈汗的母亲亦孙真哈敦去世。他将 

①诸抄本均缺。 

@ L、I、B 本增“从打耳班”。 

③ S 本作“咽喉”； B 本作“颈”。 

④ A 本作 TKHAK； L 本作 TKJAL； I 本作 TKJAK f B 本作 KHALY. 
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她的大帐转交给了八忒沙哈敦。此后长时期内，伊朗居民由于阿 
八哈汗的公正和公平裁判享受和平、安定的生活，努力履行为王国 
祈祷的义务。就是这些 f 

叙阿黑伯前来归烦阿八哈汗，他召集军队要去 
破坏不花剌，叙这件事的结局 
以及帖必力思城发生地 

671年 [1272/73 年〕，有个阿黑伯来到乞秃①地方归顺阿八哈 
汗，这个人有一段时期为八剌防守阿母牙堡，并守卫河岸，由于他 
的凶恶压迫，人们遭受到许多痛苦，他[向阿八哈汗: ]* 报告说 :“从 
河那面来的外邦军队从不花剌得到加强，正向这里进军。应当去 
破坏那个地方阿八哈汗指派在秃卜申-斡忽勒之后担任呼罗珊 
长官的也速迭儿斡忽勒到不花剌去，并降 旨道： “如果那里的居民 
同意离开故土迁到呼罗珊来，你们不要欺负他们，如果他们不愿迁 
来，你们就洗劫不花剌。”他派遣尼克拜-把阿秃儿、察儿都、阿剌都 
带着一万军队同他一起去。 

当他们到了那里，对碣石、那黑沙不举行了几次袭击，然后 
进向不花剌，驻扎在城郊。马思兀惕伯在海都大帐中，他不在时， 
由撒忒里 • 者罕 (SDRi JHAN ) 监督官员和执政者们。阿黑伯有 
个仆人，是不花剌人刺臣的儿子，名叫即列克，是个大无赖和捣乱 
分子。他派他带着蒙古那可儿到城里去，宣布说 ：“阿 八哈汗有旨让 
你们离开域市，你们带着妻子、儿女、财产和牲畜出来，到呼罗珊地 


① L 、 I 、 P、B 本脱漏 
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区去吧。”不务正业的人和无知愚民①没有听从撒忒里 • 者罕的 
话，把他 Z 即列克;]杀死了。蒙古那可儿回来向阿黑伯报告了剌臣 
的儿子即列克被杀的情况。他们立即骑[上马]，奔向[不花剌 IT 
城。不花剌城民关闭城门，整天作战。到了黑夜，撒忒里•者罕召 
集城里的达官贵人，认为应当求和。阿黑伯是印度女人的儿子，是 
塔札丁 • 即列克的孙子。有一个城门由他[塔札丁]掌管。黎明 
时，他打开了 城门； 相当干伊斯兰教历 6 7 1 年7月1日[12 7 3年1 
月22日]的鸡年阿剌木月，军队进入不花剌，动手屠杀、掠夺、俘掳 
人民，加以奴役。他们使城内血流成河，他们点火烧马思兀惕伯的 
伊斯兰教学校，这是当地伊斯兰教学校中最大、设备最完善的一 
所。他们把它连同珍贵的书籍一起烧掉了。他们杀掠了一星期， 
最后一夜想放火烧城，但突然来了几个骑马的蒙古人带来消 息说： 
察合台的儿子拜答儿的儿子阿鲁忽的儿子们出拜和合班带着一万 
骑兵来了。阿黑伯和尼克拜出了城，带着许多财物、牲畜、奴隶和 
俘虏渡过了赫剌木坎河。大清早合班、不忽②和纳忽从那面驰近 
河岸，喊叫起来，你们为什么干这样的 事?” 异密们 说道： “我们 
是遵奉你的君主阿八哈汗的旨意干的，瞧，这是他的诏旨。”因为 
合班的军队不超过五千③骑，他不认为渡过河去打他们有好处， 
便向阿黑伯和尼克拜索取礼物。他们把一部分财物和虏获物送 
去，给了他，他也转回去杀光了所有幸免于剑下的人。有五万人左 
右被杀。几乎有三年，双方的军队，即阿黑伯、合班、出拜的军队 


① R(u)NWD W(a) AWBAS 0 

② A 本作 BWQW, L 本作 QWQWR; I 、 P 本作 QWQW, B 本作 BQW, 

③ A 、 S 、 L 本作 “ 五万”。 
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进行掠夺、屠杀，结果使这样大的一座城及其郊区完全遭到破坏， 
在七年内这个地方没有任何一个生灵。阿黑伯靠这些虏获物发财 
致富，并加强了自己的实力，便想逃走到海都处去。他的一个 
兄弟到宗王阿鲁浑处告发了他的阴谋。宗王派出急使们，让他们 
把他捆住送来，并送到阿八哈汗处，对他进行审讯，但他不招认; 
用棍棒打他，他才屈打成招。他在阔克察迭尼思附近地方被处 
死①。 

就在当时，671年 [1272/73 年]冬天，帖必力思发生了强烈地 
震，结果清真寺髙塔的顶部塌落，许多房屋被毁。同年12月，列夷 
的撒都剌丁去世。很受蒙古君主们敬爱，并受到旭烈兀汗和阿八 
哈汗充分尊敬的章刺温-巴黑失于同年12月19日 C 1273 年7月7 
日〕去世。 67 3年12月 [1275 年 5 —6月]，异密阿儿浑阿合在徒思 
匚附 近的] 剌忒罕草原上逝世，人们把他埋葬在那里。就是 这些！ 


叙奔都黑答儿来到魯木及阿八哈汗动身到了那里， 

他对鲁木居民动了怒，若干魯木异密及 
彼儿瓦纳被处死，以及撖希卜 
底万苫思丁来到那里 

674年 [1275/76 年〕，哈提儿的儿子即牙丁和儿子彼儿瓦捏带 
着一百个人从鲁木地区去到了叙利亚鲁克纳丁 • 奔都黑答儿处， 
怂恿他出征鲁木。他[奔都黑答儿〕于年 [1276/77 年]带着 
大军进向鲁木地区，并沿着通往阿不鲁思丹的道路经过阿不鲁思 

①由于这一事件， S 本的抄写者在此处说出了自己的姓名。见本书第三卷俄译 
本序第12页。 
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丹山地出动。蒙古众异密额里该那颜的儿子秃忽和他的兄弟兀鲁 
黑秃以及速勒都思部人宿敦之子、孙札黑的兄弟秃答温各率领一 
万军队驻守在那里的边境上。相当于牛年斡农赤月12日的675 
年11月10日 [1277 年7月3日]星期五，双方的军队相遇，交战。 
当时气候严寒。秃忽和秃答温下了马，进行激战。激战了半天后, 
蒙古军被击溃，逃生者为数不多。 

奔都黑答儿抵达海撒里牙，在那里住了一星期。他在举行星 
期五祈祷时宣读了自己的名字，并用自己的名字铸币。他们的粮 
食变得少起来了，而木因丁 •彼儿瓦捏在脱合忒堡中。奔都黑答 
儿派遣急使们召请他来。他没有接受召请。奔都黑答儿处死了几 
个基督教徒和亚美尼亚人，返回去了。他们的马匹在途中大批倒 
毙 (D, 军队中的许多人只好步行。 

秃答温有个那可儿名叫孛客带 （BWKDAY) 到[阿八哈汗处] 
报告了发生的情况。阿八哈汗勃然大怒，当天就从[自己的]京城帖 
必力思出发。[6]76年2月 [1277 年7月]春天，他急速地奔向鲁木 
地区。当他到达阿不鲁思丹和阿黑察 (AQiH) 时，吉牙撒丁和撒 
希卜法黑剌丁 _亦思法合尼有幸前来觐见他。当[阿八哈汗]在阿 
不鲁思丹见到被杀的人，他忧伤地为他们流泪，并为秃忽和秃答温 
匚之死： f 感到很伤心。在愤怒之中，他下令处死了一部分引起骚乱 
的突厥蛮人以及一群鲁木大官。他又下令对鲁木的某些地区进行 
屠杀和掠夺。撒希卜苫思丁 •志费尼好几次赎出了一些城市。 
顺便说说，当他们洗劫了半个昔瓦思时，撒希卜苫思丁奏告道 :“公 


① TBQH D(a)R AW(a)RD(a)ND 
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正的君王请不要为了贵族的罪过处死平民。”他的说情被捿受了， 
他匸阿八哈汗]饶恕了他们的罪，处死了讷剌丁 • 彻连吉 [?] 和咱希 
剌丁 • 伊宾 • 忽忒。 

阿八哈汗想到叙利亚去，但当时正是盛夏时候，异密们奏告 
道: 还是秋末和冬季去较合适。由于这个缘故他停留下来，派遣急 
使去对奔都黑答儿威胁、恐 吓说： “你们象贼一样地突然袭击了我 
的哨兵和守卫道路者，杀死了 [他们]为数不多的人，当消息传到我 
89 们处，我们骑上[:马]要来反击你们，你们却象盗贼般地逃跑了。如 
果你们决定对抗、作战，那就象男子汉般地走到原野上来，坚强地 
站出来吧。” 

诗 

a 来瞧瞧我的矛尖吧， 

试试看把[:我的马]缇绳拉开到一边。 

如果你是座山，你将从山脚倒塌起， 

如果你是块石头，你将不能留在原地。 

你能见到战士们的地方， 

[你甚至]连狐經的■声也听不到。 

如果你还是不出来，我的军队在初冬时坚决要同你们作战。无论如 
何，当我们的怒火烧到叙利亚，将把你们的一切彻底烧光。因为古 
老的神将世界上的国土赐给成吉思汗及其后裔们，将桀骜不驯的 
领袖套上屈服于我们的桎梏。凡是对抗幸运者的人，都将遭到不 
幸。 

奔都黑答儿来到大马士革。在此以前他早就梦见过[神的使 
者]——愿他获得安宁和祝福！——賜给他一柄宝剑，他在那个星 
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期就登上了王位。现在他又梦见他[神的使者:]对 他说: “把我们交 
给你的东西交还我们吧”，他从他那里夺下[宝剑]交给了以阿里 
非①的外号著称的篾力满速儿算端 • 赛甫丁 • 合剌温。当他醒来 
时，他 明白： 他的生命要结束了，势力将转归阿里非。他将阿里非叫 
来 说:“ 你当上算端后，请敬重我的子女们吧。” 6%年 I 2 月 [INS 
年4 一 5月〕他死于大马士革城，人们将他埋葬在他在那里建造的 
伊斯兰教经学院里。 

阿八哈汗把鲁木委托给宗王弘吉剌台-斡忽勒，让他带着大军 
守卫它，抵御敌人，并将脱合忒堡和木因丁 • 彼儿瓦捏的住处，苦 
合尼牙 ( KWrANYH ) 堡毁坏。相当于676年的牛年，他回到阿剌 
答黑。彼儿瓦捏心惊胆颤地来到大帐里。异密们说道 :“要 惩罚他 
的三项罪行 :第一 ，他逃避开了敌人，第二，他没有立即报告奔都黑 
答儿的来到，第三，他没有赶紧前来觐见[阿八哈汗]。”最后，有旨 
将他逮捕看管起来。在急使们从奔都黑答儿处回来后，[他们说， 
奔都黑答儿] 说： “我是按照彼儿瓦捏的请求来的，因为他答允我 
说，当我到了鲁木地区，他就把[鲁木地区 T 交给我，而当我到了那 
里，他却逃走了。”当人们将这些话报告阿八哈汗时，他下令将彼儿 
瓦捏处死。676年3月1日 [1277 年8月2日〕，他在阿剌答黑的 
夏营地上，被古出克-秃黑赤杀死。同年4月17日 [10 月17日]， 
[阿八哈汗]派遣撒希卜苫思丁到鲁木地区去博得剌亦牙惕（农民) 
的好感，制服敌人，管理该地区。撒希卜去到了那里，把被破坏的 
各城恢复整顿好，并在鲁木地区制定了当地习惯上未曾有过的关 


①第一千的 
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税。有个合黑剌蛮 （ QHRMAH ) 躲进了兀鲁赤 [?] ①附近的森林 
里。鲁木地区和各条道路由于他而不安全。撒希卜底万与客希兀 
儿该 （ KHWRKAY ) 那颜和阿剌黑孙 （ ARQSWN ) —起出动，把 

他连同森林一起烧掉了。 

676年2月 [1277 年7月]，带着一万人逃回到这里来的叙利 
亚人亦咱丁 • 爱伯被接纳并被賜予管辖马剌提牙[城]。每年拨给 
五千底纳儿，以供养他和他的军队。当他来到马剌提牙，用棍棒从 
居民处勒索了三万迪儿赫木，重又逃到叙利亚去。 

撒希卜底万从鲁木返回时进向打耳班，到了厄尔布鲁士山和 
列格即思丹，采用妥善措施使当地从未屈服于任何人的各族归顺 
了。 

6几 年12月17日匚1280年4月 I 9 日]星期一日落时，火者纳 
昔剌丁 • 徒昔在和平之城报达的达里 • 速昔阳 [?〕 逝世，“愿他流 
芳千古”。 

诗 

“美德和科学随同他的逝世而死亡， 

祝美德和科学安息吧。” 

叙篾力苫思丁 • 苦儿忒来到这里， 

他被关进监狱和死去 

篾力苫思丁 • 苦儿忒是古耳统治者之一，是个能干、精明和勇 
敢的人。旭烈兀汗来到河中地区时，他前来觐见归顺，受到垂青， 
被委任为也里、撒卜集瓦儿、古耳和合儿赤的统治者。当八剌来到 

① A 本作 AWH ； P 本作 ARWH , B 本作 ARW )。 
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时，他无疑曾与八剌勾结，因为他向敌人打开了也里的大门。秃卜 
申-斡忽勒召请了他好几次，他却不接受召请，没有来觐见。因此， 
阿八哈汗怪怨他，[6〕74年 [1275/76 年]想派遣军队将他抓起 
来。异密们和撒希卜-底万奏告说 :呼罗 珊遭到了破坏，不能出兵， 
还是假装爱抚，将他弄[到这里 ] 来为好。 

有旨命撒希卜-底万前去，他奏告道 :“只 要降旨给在伊拉克的 
我的儿子别哈丁 • 马合谋就行，他能完成这件大事。”于是颁降了 
诏旨，别哈丁便按照也里伊斯兰教法官法黑剌丁和斡别人尼咱马 
丁所出的主意，写信给篾力苫思 丁说: “我想亲自到你那里去，但由 
于有许多事情千扰，不能前往。尽管[:君王的]垂青厚待已不留下什 
么了 ，[你 ] 还是应当动身上路。”幸福的撒希卜苫思丁，撒希卜-底 
V ， ——“愿他流芳千古”——当时寄给他一段摘引 的诗： 

诗 

王国的光辉苫思丁 • 马合谋•苔儿忒王， 

你象天使般地整小儿由神灵构成。 

我的心灵由于[与你：]4离所遭到的悲伤， 

人类和同样的心灵都不会遭受到其影响。 

在我的不能包容两界的眼腈中， 

你的到来所扬起的灰尘成了涂染我的曈孔的药剂。 
假如你不能仁慈地马上来到这里， 

我的脆弱、悲伤的心该有多么痛苔。 

你千万别改变主意，假如你改变了生意， 

我的镇定的天性将不得安宁。 

你的清晰的、明察秋毫的见解， 
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实在应当同读这封忧愁的信一般地 
以意图之 风吹莊 舍己坚强决心之火， 

以仁慈之水使否定之尘埃沉淀下来。 

前述伊斯兰教教士们也写信[给他]* 说： 如果火者别哈丁同 
篾力们、撒忒儿(首领)们、达官贵人们从伊拉克到也里去，篾力并 
91无应得的功劳，旧有的荣耀却失去了，他[阿八哈 汗?] 也对也里起 
了野心。还是不变主意地到[这里 ] 来吧。”篾力苫思丁也派遣自己 
的一个名叫别哈丁的哈只卜（侍卫官）和某个哲马思丁陪伴急使们 
去 说:“ 火者，你别操心、为难，[你的]奴仆很快就亲自来见你。”别 
哈丁亲切地对待他们，并给篾力送去荣耀的长袍。哲马里丁启程 
回去了，他怂恿 [篾 力]启程。他[:篾力: r 去到了亦思法杭。别哈丁 
给予他充分的尊敬，并完全由他自己为篾力准备了牲畜、服装等君 
王的礼物。过了一段时期，他同篾力一起荣幸地到帖必力思[阿八 
哈汗]大帐中接受接见。 

由于阿八哈汗对他非常愤怒，因此没有理睬他[苫思丁 • 苦儿 
忒]。苫思丁想圆滑地挽回他对自己的垂青，[但]没能做到 [ 这一 
点]，他被监禁于帖必力思城堡中。他抱怨撒希卜[苫思丁 • 志费 
尼] + 父子，但当他了解到他们是想对他进行报复，他的世袭居所已 
遭洗劫，据他身边的部属们说,他在紊乱中服用了存放在镶嵌宝石 
戒指的宝石下面的毒药，于 W 6 年 [1277/78 年〕在监禁中死去了。 
当人们将这个情况报告了[:阿八哈汗：]时，颁下诏 旨说: “他是个狡 
猾之徒，他可能是在装死，以便有可能逃生。侍卫长①忽勒忽秃去 
将他的棺材钉上钉子，葬入墓中。”侍卫长奉命执行了。 


① AMYR ( i ) M ( a ) SAS . 
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当时，人们控告亦弗梯合剌丁 •可疾维尼，说他盗窃了许多 
钱。他缴纳了五十万才免于对质。几乎有两年，他受委屈地住在 
大帐里，并于678年[12 7 9/80年：]死去。就是 这些！ 

叙阿八哈汗在沙黑 ft 忒地方打猎 
及当地人的谋叛 


相当于674年 [127 V 7 6 年：]的猪年，[阿八 哈汗] 在阿儿兰过 
冬。有一天，他骑上[:马，想出去]打猎。当他走出到距沙黑鲁忒五 
程的地方，开始在森林里猎取山牛。突然，当地居民中有一群样子 
象野兽般的人，带着马刀、镖枪，心怀恶念地冲向主宰奴隶们的君 
主。骑兵们奔向他们，[同他们：]廝杀。最后，他们四散逃走了。有 
旨调来地方上的部队 ® 将他们逮捕。当军队会集起来时，这群人 
的首领害了怕，带着马刀和白色覆盖物到[伊利汗]宫廷来觐见，他 
蒙受了王恩，[阿八哈汗]饶恕了他们的生命。就是这些1 


叙捏古迭儿军队来到法儿思和起儿 
漫，进行了洗劫 

677年 [1278/79 年]虎年冬，两千名左右捏古迭儿骑兵袭击了 
法儿思地区。统将不鲁罕、马合木•牙剌瓦赤的亲戚马合谋 
伯、… …②、苫思丁 • 塔即忽和法儿思的异密们带着军队出动，而 
捏古迭儿军却在怯里巴儿 （ KLBAR ) 附近设了埋伏。路途中遇到 


① C(a)R(i)K(i) W(i)LAYAT 。 

② A 本作 BWBNAQ, BWBBAQ ； C 、 L、I 本作 TWSAQ ； P 本作 EWEYAQ, 
B 本作 BWSAQ, TWNYAQ. 
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一条很深的小河。 舒勒人纳只马 丁说: “不必[继续]前进了。”马合 
谋伯用鞭子抽打他，并说 道:“ 胆小鬼，有什么军队使你害怕。”纳只 
马丁生气地回去了，他们渡过了[小河]。捏古迭儿军从埋伏中冲 
出来，把他们那支军队全部歼灭。苫思丁 •塔即忽和不鲁罕费尽 
心计才逃了命。……①和马合谋伯被杀死^捏古迭儿军抵达泄剌 
失域门前。他们从巴吉必鲁即赶走马群，并对域的四周进行了袭 
击和掠夺。直到 〔幻98年② [1298/" 年:]为止，捏古迭儿军的长官 
为察合台的孙子、……③的儿子奥都剌。这以后，八剌的儿子都哇 
把他叫去监看起来，派遣自己的儿子忽都鲁火者取代了他。他也 
在 700 年派遣军队到法儿思境内，进行了掠夺。他之有可能如此 
大胆妄为，是由于阿八哈汗④的王旗已进向叙利亚，这个地区没有 
[军队]。就是这些！ 

叙阿八哈汗王旗进向呼罗珊，合剌溫人的 
异密们前来表示归顺，并叙宗王 
阿魯浑出征昔思田 

相当于兔年的 67 7 年 1 月 1日 [ 12*78 年 5 月 25 日]，阿八哈 
汗从帖必力思进向呼罗珊， [幻78 年 3 月 3 日 [1279 年 7 月 14 日] 


① 同上。 

② B 本作 [6] 78年。 

③ A 本作 BHY ; S 本作 N ( a ) JY , C 、 L 、 I 、 P、B 本作 BAYDARE 。 此外， 
在 C 、 L 、 I 、 P 本中，“孙子”一词被“儿子”所代替。 

④ 可能是伊斯兰教历纪年703年有误，或 “阿 八哈汗”应如 C 、 L 本作“合赞汗’’， 
C 、 L 本上此处有拉施特所常用的合赞汗尊号帕忒沙亦 • 伊斯兰——伊斯兰君王，因为 
阿八哈汗出征叙利亚是在伊斯兰教历680年，他自己就死在那一年。见本卷俄译本第 
184页。 
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他派遣宗王阿鲁浑率领军队去反击捏古迭儿军。他到达昔思田， 
围攻了[城:]后回来了。他随身带来了木八剌沙的长子完者不花和 
他的其他后裔。同年3月14日，阿八哈汗进向也里，同月最后一 
天，哈剌温人的异密们前来表示归顺。4月2日，他们在被接见时 
表达了臣服的感情，献上了礼物，[阿八哈汗 ] 安抚了他们后回到了 
京城帖必力思。[阿八哈汗 ] 说: 既然我们的荣耀的父亲征服了如 
此辽阔的地区，无论如何应当分给他的妻子和 A 子们各一份。”他 
把篾牙法里勤地区赐给忽推哈敦，把迪牙别克儿的一部分地区和 
札即鲁地区賜给完者哈敦，把撒勒马思赐给术木忽儿的妻子讷伦 
哈敦和他的儿子术失怯卜和勤疏，另一些地区则賜给了嫔妃所生 
下的其他儿子们。札剌亦儿部人忽忽来豁儿赤的儿子异密不花当 
他的父亲死时[还]是个小孩子。阿八哈汗保护他，提拔他直到担 
任大倚纳为止。[阿八哈汗]命他负责处死纳邻①，并将[玺印]交 
付给他，他成了一个大异密。 

相当于679年2月 [1280 年6月]的龙年，阿八台那颜去世。 
就是这些1 


叙马只忒-木勒克 • 也思迪向阿八哈汗告密② 
之始，以及受到抨击的撒希卜苫思丁 
及其兄弟的权势衰落 
(祝他们流芳千 古!） 


677年 [1278/79 年]，各方面攻击幸福的撒希卜-底万苫思丁， 


① 关于纳邻之被处死，见本卷俄译本第298页《合赞汗轶事>第三十二则。 

② AYKAQY KaRDaN 。 
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93 想排除他(愿伟大的君王开恩于他1)。这些人中的一个为马只忒- 
木勒克•也思迪。他的父亲名叫撒非-木勒克。他[马只忒-木 
勒克 T 担任也思迪阿答毕，有一段时期曾在撒希卜-底万火者苫 
思丁的儿子火者别哈丁身边供职。从那里他又转而供职于火者苫 
思丁(愿他的住所散发芳香 I )。[苫思丁: T 保护了他，委派他办过 
两三次事®。顺便说说，一次是派他确定格鲁吉亚和那些地区的 
人数。 

[马只忒-木勒克 IT 的事迹如下：他出身于也思迪宰相阿答毕 
家族，他的父亲为撒非-木勒克。他曾两次到合罕陛下处，携带诏勅 
和牌子返回。他是个天生的文曉员和十分能言善辩、能干的人。当 
亦马答丁 • 阿里 • 可疾维尼被派去担任报达长官时，他在大枨中， 
便同他一起到那里去。他在报达地区工作了几年，积攒了一笔相 
当大的财富。当传来消息说 ：亦马 答丁被处死了，他便带走所有的 
东西去到瓦昔忒和巴思剌，渡海前往法儿思。在海上，强盗袭击了 
他，抢走了他的财产，并拘捕了他，将他送到印度，带上镣铐。经过 
很长一段时期他才被释放，要回了一部分资财，用这些资财做买 
卖。但他没有获准回到我们这边来。最后，他将这些资财大部分 
丢下在那里，逃回到了也思迪。当地居民见他回来很髙兴，阿答毕 
忽忒巴丁•玉速甫沙想把宰相的职位授给他，但他拒绝了。在坚 
决请求[他担任宰相的情况 y 下，他提出如下条件答允 任职： 今后 
朝廷中每个人要履行委派给他的事，不得越职。阿答毕答允由他 
让各种官吏各守其职，每人委付以适当工作，主要事务的管理则由 


① B 本作“大亊”， 
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他裁决。 

按照这个条件，选择了他就任的日子，全体达官贵人们都来 
了。有这样的习惯：人们从阿答毕处将盛墨水的器具送到底万所 
在地，放在织金桌布上，摆在宰相面前，供他用来批写王室文书。那 
天，阿答毕有一个粗卤的、常行使哈的卜职权的侍从，按照过去的 
习惯和他所具有粗卤性格请求[准予 ：] 送去盛墨水的器具和桌布摆 
在宰相面前。阿答毕忽略了所订立的条件，许可了他的请求。到 
了选定的时刻，侍从进来将桌布和盛墨水的器具摆在马只忒-木勒 
克面前，并将王室文书交给他，让他批写。马只忒-木勒克很生气， 
他把文书扔在一边，站起来大怒而出。他立即前往亦思法杭，并说 
道 :“既 已订立了如此条件和义务，[阿答毕]一开始就把要紧的大 
事交给侍从去办，[:我〕怎么能掌管大事呢?”不管一再对他劝说了 
多少次，他没有听从，离去了。 

他在亦思法杭为别哈丁效劳，有一段时期被算作他的亲信，在 
他身边供职。但因为他发现他[别哈丁:]过于专横、粗暴，很爱搞 
阴谋诡计，他就转而为幸福的撒希卜苫思丁效劳。撒希卜派他到 
格鲁吉亚去统计[人口]。他在短时期内办好了这件事，使所有的 
人惊叹不已。另一次，[苫 思丁] 派他到毛夕里和迪牙别克儿去收 
税，并对那些地 E 进行整顿。他非常值得称赞地办好了这些事回 
来 。 因为[苫思丁]从他身上亲眼看到完美的才能和明智的痕迹 
；…”风 ■ 

[但]由于[苫思丁:]没有非常明显地根据外表确信他是否值得 


①以上方栝号内千余字据 A 本（页边上后来添加的）、 C 、 L 、1 本增补 0 
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信任，因此他没有竭力奖勋他和保护他。 

在马只忒-木勒克认清了这一点，得到允准以后，到也思忒去， 
在自己家里住了若千时期。[然后:]再次从那里去到火者别哈丁处 
效劳，在他身边供职。通过[他的]帮助，撒希卜-底万火者苫思丁 
(愿卓越的真主修成他的寺院)派他到鲁木去办事。他在那里待了 
一段时期，回来后照旧在火者苫思丁身边供职。有一次，幸福的撒 
希卜河剌丁(愿真主宽 恕他! ） 的僚属(纳亦卜）阿昔儿[的儿子〕马 
只答丁偶然成为他的同路人。在交谈时，他谈到了密昔儿①军队 
的强大以及它的武器、装备之多。马只忒-木勒克抓住这一点，去 
到也速-不花驸马 处说: 撒希卜-底万的兄弟的僚属 （纳 亦卜）按照 
匸撒希卜-底万]兄弟俩所出的主意和他们的同意，与敌方密昔儿 
(埃及)人串通一气，他们被告知他们的所有的事，并经常期待着 
匚埃及: T 军队从那里开到我国来，以便把报达地区交给他们。也速- 
不花驸马将这些话奏告了阿八哈汗。有旨逮捕阿昔儿的儿子马只 
答丁。人们就他所讲的话审讯他。在法庭审讯②时，他被打了一百 
多棍，但他的罪没有被证实，于是人们把他交给了撒希卜-底万。撒 
希卜-底万原谅了由于马只忒-木勒克而发生的事，签发了任命他 
[马只忒-木勒克]*为昔瓦思长官 C 哈乞木）的委任状。当他获悉 
他遭受苦难的情况和财产贫乏，便给他一巴里失钱和一小颗红宝 
石以及一张由鲁木撒希卜支付给他的一万底纳儿的支票。因为马 
只忒-木勒克正是这样干的，便思索起来，想出主意。为此，他在也 
速-不花驸马身边供职，经常竭力向撒希卜-底万两[兄弟了报复， 

① P 、 B 本増“国王和”。 

② YARTW 。 
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从这一段开首 至此， C 、 L 、 I 本的内容按另一种文辞叙述，略有些不同于本文。 
AMLAK 。 

MAL ( i ) PADSAH fl 


等待好机会①，直到678年11月初 [1280 年3月]阿八哈汗到呼 
罗珊去时为止。当他〔阿八哈汗: f 来到可疾云，宗王阿鲁浑出来迎 
接匸他〕，马只忒-木勒克让他的一个亲信去见宗王，报告说：“奴婢 
想报告一些话，已经有一年多了，因为不能通过异密和亲信们的嘴 
来报告。如果奴婢这样做，就会被撒希卜-底万打听到，他就会用国 
库的财产向他们行贿，叫他们对这些话保守秘密。现在我认真地 
想了想 :异密 们会由于受贿或受到好处而出卖国家利益，宗王则不 
会出卖自己的利益。因此，我来[向您 报告: 无论有多少财物从各 
地区进入国库，都将有利于撒希卜-底万从国家财物中获得的他的 
产业③，而他竟忘恩负义到如此 地步： 他与密昔儿算端串通一气， 
鲁木的波儿瓦纳则按照他的主意与奔都黑答儿串通一气，秃忽、秃 
答温把阿秃儿和兀鲁黑秃由于他的背信弃义而死去。他的兄弟阿 
剌丁使报达地区完全受自己支配，为自己准备了帝王才配戴的、饰 
以宝石的王冠，搜集了无数珍宝，埋藏了无数宝物。如果君王允许 
奴婢，奴婢就要告发撒希卜- 底万： 他以自己的名义用国家资财③ 
几乎购买了四千万产业，他还拥有二千万现金以及畜群和马群，如 
果在所有的金库中，除了从邪教徒的城堡和报达运来的东西外，还 
能有一千万钱的话，那可以因奴婢所报告的这些情况让奴婢认罪 
伏法。管理昔瓦思的委任状、一巴里失钱、小红宝石和一万底纳儿 
支票，是他为了让 [奴 婢我保持缄默，给奴婢的。”他[马只忒一木 
勒克：]把所有这些话报告了宗王阿鲁浑。 


①②③ 
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宗王把这些话①报告给了阿八哈汗。[阿八哈汗]说:“在逐渐 
作好准备之前，你不要把这些话讲给任何人听”。当阿八哈返回京 
城帖必力思时，他在阿儿兰地区过冬。那个冬天处死了篾力剌即 
丁 • 巴巴亦 • 可疾维尼和哲马里丁 • 哈梯®。同年春天，当 [ 阿八 
哈汗]来到舍儿维牙思时，有一天他在木撒里牙木堡 ( RBAT ) 的浴 
室里。马只忒-木勒克在异密脱合察儿的袒护下 ® 来到浴室的更 
衣室里[:向阿八哈汗]报告了过去对宗王阿鲁浑讲过的事，并讲了 
更多的事。阿八哈汗对撒希卜-底万非常生气，他派遣急使到所有 
各地区去把他[撒希卜底 万;？ 的僚属抓起来，连同账册一起送来， 
以便在至尊面前调査细情 3 

撒希卜_底万向完者哈敦求援®，并笔 述道： 在此以前买到⑤ 
的所有产业⑧，都是君王的财产©。[完者1敦根据他的笔述报告 
了他的事，替他说情，挽回了阿八哈汗[对他的]*垂青，把撒 希卜- 
底万从深渊中拯救出来。有旨让急使们返回，没有触动撒希卜-底 
万的僚属。 

马只忒_木勒克失去了希望，他写了一份简要的拫告⑧：“既然 
君王垂青干撒希卜-底万，他无论什么时候也不会饶恕奴婢了。奴 


① C 、 L 、 I 、 P 、 B 本增 ，当面 ％ 

(D C 、 L、I 本作 XTNY . 

③ P 、 B 本增: “以及在他的都督撒都剌丁 • 曾札尼的协助下， 

④ C 、 L 、 I 本增 ：“和 请求庇护”。 

⑤ C 、 L 、 I 本增: “根据陛下授权而买到”。 

⑥ C 、 L 、 I 、 P 本增 :“和东西' 

⑦ C 、 L 、 I 本增： “因为是用他的钱买的，他[苫思丁]及其子女都对它们没有任 
何杈利 

⑧ WTWK t 
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婢希望<陛下将奴婢托付给任何一个异密，让他来保护奴婢，免遭 
[撒希卜-底万的]奸谋，或者降旨让奴婢离开这个国家。”阿八哈汗 
回 答说: “尽管我幵恩于撒希卜-底万，我并不归罪于马只忒-木勒 
克。让他在大帐左右供职，与脱合察儿、出失[?]、兀儿都乞牙交朋 
友吧。”马只忒-木勒克把希望寄托到 [ 君王的了帮助上来，他按照 
颁降的诏旨在[君王： f 左右效劳，同撒都剌丁 • 曾札尼一起等待不 
管什么样的好机会，直到相当于67 9 年的……①年春天颁下诏旨 
任命马只忒-木勒克 • 也思迪为从阿母河岸到密昔儿的监管者(木 
失里甫），成为撒希卜-底万的同僚为止。当阿八哈汗带着全体后 
妃、宗王、异密和王国的栋梁、宫廷贵族们在篾剌合的寺庙中时，命 
令②大声宣读这个诏旨。所有的人都意见一致 地说: “蒙古君王任 
何时候也没有对大食人颁发过这样的诏旨。”阿八哈汗对马只忒- 
木勒克说 :“要 谨慎处理国事和财产、国库、珍宝等事务，熟悉一切 
情况。让你的僚属们掌管一切事务。小心谨慎，任何情况下都不 
要与大帐失去联系。如果有人企图侵犯你，我是知道怎样对付他 
的， 

匸马只忒-木勒克]获得如此有力的庇护，所有的人都尊敬他， 
他于是取得了大权；因此 ® 撒希卜-底万苫思丁权势衰落，不管他 
怎样支撑，他的权势也不见起色。马只忒-木勒克给撒希卜苫思丁 
(愿真主怜悯他! ） 寄去了如下四 行诗： 


① 诸抄本均缺^ 

② C 、 L 、 I 本增“全体跪下、并……”。 

③ 在 C 、 L 、 I 、 P、B 本中“他于是取得了大权；因此 …… ”作“于是他的宫殿成为 
大人物和小人物的栖留和避难场所。” 








诗 

我想潜入你的忧愁的海洋， 

或者沉沒，或者取得眞珠。 

怕侵害你，但我想取得它， 

我的脸或颈部将变得通红 

作为答复，他寄回了如下 诗句： 

诗 

因为不应与君王诉讼， 

必须忍受命运的不幸。 

你所干的这件事，—— 

是你千这件事将使你的脸和颈部变得通红。 

马只忒-木勒克见他的奸计没对撒希卜-底万起作用，便去对 
付他的兄弟阿剌丁，开始对他百般 攻击。 有旨将他逮捕，他的僚属 
马只答丁 • 伊宾 • 阿昔儿坐在他对面与他对质 说:“ 就是从这样的 
地方你有这么多证据，就是从这样的人处你有这么多证据。”撒希 
卜苫思丁明显地看到事情需要特别有分寸，他通知兄 弟说： “你无 
论如何也不要否认，以免产生麻烦，因为人 们说： ‘在取得赔偿以 
后，不必感谢财神。阿剌丁同意交出一百万钱。在交出这些钱以 
后，如后文所述，又向他索取了更多的钱，直到他被带上镣铐，押到 
报达桥上示众，并受到各种殴打、刑讯的折磨，迫使他把他所有的 
全部东西交出为止。这以后他甚至卖掉了自己的子女。最后，他 
的事业完全失败，而马只忒-木勒克则官级髙升。就是这些！ 
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叙阿八哈汗出征叙利亚，宗王忙哥-帖木儿同密昔儿 
人作战，以及君王返回和平之城报达 

由于叙利亚人入侵鲁木和迪牙别克儿地区，进行袭击，破坏伊 
斯兰教徒领地，糟踏庄稼，激起内乱，阿八哈汗对这些人很愤怒，他 
果断地决定出征那些地区。他在一路上狩猎，抵达哈不儿和叙利亚 
的剌黑巴①，但没有渡过幼发拉底斯河，他派遣自己的兄弟忙哥- 
帖木儿率领先头部队前行。他到达希木思时停驻了下来，而阿八 
哈汗駐扎在河的这一边，面对着迭亦儿-亦 • 必儿。迭亦儿的居民 
四散逃走了，有旨掠夺他们、放火烧掉咱里必牙堡，并同刺黑巴人 
作战。同年，即680年6月29日 [1281 年10月15日〕，[阿八哈 

汗]回到辛礼儿，并于7月中句进入毛夕里郡马黑里牙必牙的大帐 
里。 

相当于蛇年脱忽宗赤月 n 日的7月14日星期四 [1281 年9 
月29日]，双方军队在希米思附近发生遭遇战。队伍几乎[廷伸 
了]四程远。马祖黑阿合和罕都忽儿的部队在右翼，两阿里纳黑、 
泰出-把阿秃儿和宗王忽剌术、合剌那海在左翼。突厥人[用弓] 
射箭，射伤了若干密昔儿人和叙利亚人。阿里纳黑伯进攻他们的 
右翼，将他们驱逐到希米思。他们害怕这次进攻，一下子全都扑向 
中军。宗王忙哥-帖木儿还是个少年，没有见过激战，由大异密中 
的帖克捏和朵剌带-札鲁忽赤发号施令。他们有些畏缩，转身后 
退，战士们便逃跑了。蒙古军队死了许多人。当这个消息传到阿 
八哈汗处时，他对异密们非常生气， 说道： “夏天召开忽里勒台时， 
① R ( a ) HB ( a)T ALSAM , 
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我将惩处有罪者，而明年我将亲自再到那里去，把这件事改正过 
来。 ”7 月 17 日星期天 [11 月 2 日]，他渡过底格里斯河，驻扎在苦 
沙甫 ( KSAF )， 从那里前往报达。 8 月 2日 星期天 [11 月 17 日]，他 
驻扎在木哈瓦里附近，马只忒-木勒克则来到报达索取火者阿剌丁 
答允给的三百万钱。阿剌丁把他所有的东西一下子完全给出，甚 
至卖掉①子女，然后写下笔据 © 说:今 后若能从他那里找出几个迪 
儿赫木，他就有罪。阿八哈汗可怜他，于 680 年 9月14 日 [1281 
年 12月27 日:]释放他出狱。 

马只忒-木勒克再次对他动了恶念。有旨命他同异密脱合察 
儿、兀儿都乞牙到报达去审査火者阿剌丁的账目，向他索取三十三 
万钱，让他用自己所剩留的东西偿付，如果他不好好偿付，就用殴 
打和暴力来索取。由于什么也没有索取到，就开始拷打和折 磨他： 
押着他在城里走并加以殴打。就是这些 I 


叙阿八哈汗从报达返回时在哈马丹城里去世 


680 年 11 月 3 日 [1282 年 2 月 13 日]，阿八哈汗从京城报达 
到哈马丹去。他于12月6日星期三 C 3 月18日]到达哈马丹，驻留 
在篾力法黑剌丁 • 米讷赤黑儿的宫中。他全部时间沉溺于宴饮、 
享乐。 6 80 年 I 2 月 2 0 日星期三[ 〗282 年 4 月 1 日]，相当于……③ 
年亦勤迪月21日，他在饮酒过度之后，半夜里出去大小便时，变 
更情势和预定死亡时辰者④使他在幻觉中看到一只落在树枝上的 

① C 、 L 、 P 、 B 本增“妻子和”。 

@ MWC ( i)LGH DADH , 

③ 诸抄本均缺。 

④ 即上帝》 
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黑鸟。他喊 叫道: “这是一只什么黑鸟？”——遂命令箭手用 ® 把它 
射下来。人们不管环顾了多少次，也没有找到不管什么样的鸟。他 
突然闭上眼睛，在黄金安乐椅上[向神 IT 交出了柔弱的灵魂。 681 
年 1 月 16日星期天 [12 S 2 年4月2 6 日]，在毛夕里郡的一个地 
方，忙哥-帖木儿也去世了。在阿八哈汗的各处大帐中，人们为死者 
哀悼，他的灵柩被运到沙忽帖列，在伟大的伊利汗[旭烈兀]*旁边 
埋葬，而他命令自己的荣耀后裔长久活下去。就是这些 I 

第三部分 

他的可嘉德行和卓越品性。他所宣示的卓越谕旨①。前两部分中 
未载、从各种册籍和各种人士处零散获知的他的时代中所发生的事。 （1) 


① C 、 L 、 P、B 本增“训言和言论”。 

③ <阿八哈汗传》的第三部分的正文在所有各抄本中均缺，紧接着上列标题的是 

«阿合马汗（帖古迭儿)传\ 
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成为君王后被称为阿合马算端的、 
成吉思汗之子拖雷汗之子旭烈 
兀汗的儿子帖古迭儿传 


此 传分为 三部分 

第一部分叙其出身，详细列述其后纪、诸子、诸女和出自他的孙子们 
直到今天为止，简述其诸婿及后裔世系。 

第二部分在他登上宝座之前发生的事。即位时他的宝座、后妃 i 、 宗王、 
异密们的图像。他在位时期的编年纪事。简述当时发生的内乱和事件。 

第三部分简述其可嘉德行、品格和习惯。与他有关的若干事迹。前两 
部分中未载、从各种人士处零散获悉的他的时代发生的事件和奇异事迹。 

帖古迭儿(算端阿合马)传 

第'一部分 


叙其出身，详细列述其后妃、诸子、诸女和他的 
孙子们直到今天为止，简述其诸婿 

阿合马为旭烈兀汗的第七个儿子。他由忽推哈敦所生。他有 
许多后妃。他的长后为弘吉剌惕氏脱古思 CTKWZ ) 哈敦； 在她之 
后，娶了亦儿马尼哈敦，也是弘吉剌惕 部人; 在她之后，娶了忽辛阿 



帖古迭儿(算端阿合马)传 


161 


合的女儿拜 帖斤; 在她之后，娶了木撒駙马的女儿秃答忽 哈敦； 在 
她之后，娶了勤疏的女儿、秃合察黑的母亲亦里-忽都鲁，[后来 T 
她被怀疑行使巫术而被抛进河中。阿合马是在即位时娶她的，曾 
给她戴上了孛黑塔黑 C 固姑冠）。最后，他还娶了秃带哈敦。 

他的儿子有三个，依次如 下:合 卜兰赤，为亦儿马尼哈敦所生; 
阿儿思兰赤，他的母亲也是亦儿马尼 哈敦; 那合赤儿，他的母亲是 
一个名叫忽儿忽臣 (Q WRQ W J YN ) 的紀子。 

他的女儿有六个，依次 如下: [长女; T 古出克，为脱古思哈敦所 
生，嫁给了阿里纳黑。次女昆出克，她的母亲是亦儿马尼哈敦，如 
今她是撒鲁赤的儿子、大异密亦邻真的妻子。三女扯扯克，也是亦 
儿马尼哈敦生的，她嫁给了迪牙别克儿异密、都剌拜①的儿子孛剌 
出。四女赛讷②，也是亦儿马尼哈敦生的，嫁给了吉来宝儿赤的儿 
子章丹®。[五女]赛伦，是秃答忽©哈敦生的，嫁给了兀鲁克 
CAWRWG ) 哈敦帐殿中的侍臣哈剌出。[六女]客勒秃儿迷失是一 
个名叫弘吉剌臣 （ QwnqwrJyn ) 的妃子生的，嫁给了不忽 
CBwrw ) 的儿子 、万夫 长沙带 。如 今沙带的儿子⑤秃罕 ® 娶了她。 

第二部分 

在他登上宝座之前发生的事，即位时的宝座、后妃、宗王、异密们的 

① A 、 C、L 本作 DRBAN 。 

② S 、 C 、 L 本及鞑靼文本作 MAYNW 。 

③ S 、 L 本作 HNDAN ,- C 、 B 本作尽 EDAN 。 

④ S 本作 TWRAKW ； B 本作 TWDAKWR 。 

⑤ S 、 B 本作“兄弟”。 

⑧ c、l 本作 TwrwN 。 




图像。他在位时期的编年纪事，简述当时发生的内乱和事件。 

在他即位之前发生的事 

阿八哈汗死去时，后妃、宗王、异密们都在察合秃[河]畔哀悼 
他。阿合马从曲儿忒思丹来到。在阿八合汗去世之前，帖必力思 
都督纳儿都阿黑塔赤被宗王阿鲁浑召去办某件事，他轻装到了那 
里。当时，失克秃儿那颜也被他召去。他走了四天，到那里晋谒了宗 
王，宗王带了为数不多的人到了篾剌合城诸哈敦和宗王处。他们 
在举行父亲葬后宴饮时向他献上了杯子。在他身边侍奉他的不花 
命令以往侍奉阿八哈汗的速古儿赤、阿黑塔赤、豁儿赤及其他近侍 
们照旧经常侍奉宗王[阿鲁浑; T。 [在阿鲁浑身边 T 效劳的大异密 
有不花、失失巴黑失、朵剌带额玉迭赤、出失、兀儿都乞牙。举行了 
追悼仪式后，他们前往纳合秃[河〕。在宗王阿鲁浑到来之前，出席 
的宗王帖古迭儿、阿泽、弘吉剌台、忽剌术、脱合-帖木儿、术失怯 
卜、勤疏、拜都以及哈敦、异密们就王位继承问题举行会议，并议论 
说: “如今王位未定，在其他宗王们到来之前怕是会给国事造成不 
利吧! ”在那次会议上，弘吉刺台、忽剌术、术失怯卜、勤疏以及异密 
失克秃儿那颜、孙札黑-阿合、阿剌卜、阿昔黑 ( ASyq )、 合剌-不 
花等人推戴阿合马为国君。完者哈敦和她身边的异密们则想让忙 
哥-帖木儿[当国君不花和他的兄弟阿鲁黑 （ ARWQ)， 阿黑 
不花和阿八哈汗的其他近侍 们说： “宗王阿鲁浑以其智慧、见解、 
洞察力和严谨的统治高出于一切人，他应该统治国家。” 

这时传来 消息： 宗王忙哥-帖木儿已死，于是就不苒提到他 
了。忽推哈敦也倾向阿鲁浑宗王方面，竭立推戴他。最后，他们之 
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诸抄本均缺 # 
诸抄本均缺^ 
MWjfUCA. 


间产生了意见分歧。失失巴黑失是个很聪明和能千的异密。当他看 
到大部分异密拥戴阿合马，便对宗王阿鲁 浑说: “你同意阿合马即 
位吧，这样才对你和我们有好处，我们趁早离开这次会议吧1 ”因为 
宗王 [ 阿鲁浑〕*身边没带军队，他不得不同意了。相当于681年1 
月26日 [1282 年5月6日]的羊年兀春赤月7日，全体异密们一 
致推戴阿合马为国君。三天后，阿鲁浑从阿剌答黑返回，到昔牙苦 
黑 (SYAH KWH ) 去了。他掌握了父亲的金库，脱合察儿从法儿 
思到他那里来效劳。忽推哈敦带着与她心意一致的宗王们前往阿 
剌答黑。撒希卜底万苫思丁在阿鲁浑宗王处供职。当阿合马当上 
国君时，忽推哈敦帐殿的长官阿昔黑把[撒希卜-底万〕送到了阿合100 
马帐殿里。相当于……①年……②月的 6 S 1 年3月13日星期天 
匸1282年6月21日]，按照规矩，他们立下了誓书③。弘吉剌台用 
右手抉着阿合马，失克秃儿那颜用左手扶着阿合马，将他扶上了王 
位，他们按照蒙古人的习俗举行了庆贺和欢呼仪式。因为他信奉 
伊斯兰教，所以人们称之为算端阿合马。就是这些。 

叙阿合马即位后宗王阿魯浑来到阿合马处，宗王弘吉 
剌台死亡的原因，火者阿剌丁•阿塔-灭里 
得到保护，以及马只忒-木勒克的受惩洽 

在欢庆典礼举行之后，[阿合马〕下令将沙忽帖列储存的财宝 


①②③ 





史 


集 


取来，分賜给后妃、诸王、异密们和贫困者们，在全体军队中每个士 
兵分得一百二十个底纳儿。 

突然，宗王阿鲁浑带着两三千个骑兵来到，他责 问道， 你为什 
么不等待我参加即位典礼，我要抉你登上宝座。” 

阿合马对他表示尊敬，并亲手把保留给他的二十巴里失交给 
了他，另外两个巴里失则给了宗王拜都。在那些天里，阿鲁浑和弘 
吉剌台结成了亲密的友谊，他们在这一友谊的中介人秃乞台哈敦 
的帐殿中缔结了联盟。此后，他们之间急使不断来往。正如后文 
所述，弘吉剌台因此被杀。 

宗王阿鲁浑经阿合马准许从阿剌答黑返回，3月26日 [1282 
年7月4日]停驻在昔牙苦黑，[:阿合马] + 派遣①急使们到哈马丹 
去把关在监狱中的阿剌丁 • 阿塔-灭里以及马只忒-木勒克送 
来。阿合马在位时，马只忒-木勒克的庇护人为阿勒塔术阿合的 
儿子也速-不花。[马只忒-木勒克]开始搞过反对火者苫思丁的 
奸计，几乎取得对各地区的最髙监督权。撒希卜苫思丁请求亦儿 
马尼哈敦保护，在她的保护下取得了以往的权力。他教唆某些人 
告发马只忒-木勒克，揭发了他的一些真事，也加进了一些谎话。 
这时，马只忒-木勒克派人告诉宗王阿鲁 浑说: “我是你的臣仆，撒 
希卜-底万[苫思丁了曾对你的父亲下过毒药②。因为他知道我 
了解这个情况和预先得到通知，所以他要谋害我的性命。如果我 
被他害死，我必须让宗王知道[我的死因]马只忒-木勒克有个 


① 根据下文，看来较大可 能性为 :派遣 急使们的是阿合马。 

② B 本增‘‘并杀害 了他' 
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外号为撒都丁的侄儿①获悉了这件事。②他曾受委屈于马只忒- 
木勒克，流落在小街巷上。撒希卜-底万的一群跟班们把他拉拢 
过来，让他为撒希卜效劳。[撒希卜-底万 ：] 答允让他担任伊拉克 • 
额者木的财务官 （ MSTWFY ) 之职。这一点立即使他感到心满意 
足。他便去觐见阿合 马说： 马只忒-木勒克同宗王阿鲁浑相勾结， 
卑躬屈节地派急使到他那里去。 

最后，有旨发还阿剌丁 •阿塔-灭里被没收入国库③的财产、 
家什，对他加以厚待，賜给他各种家具什物和物品。阿剌丁把那些 
东西摆出来，并奏告道 :“我 们兄弟俩所获得的一切东西，完全都是 
伊利汗的恩赐之物。臣在这次忽里勒台上按照捐献的习俗将一切 
东西分给大家”，——他作了手势，让人们把所有的东西分别拿光。 

有旨让大异密孙札黑-阿合和阿鲁黑审讯马只戎-木勒克。人 
们在他的家什中找到一张狮皮。狮皮上写有黄色和红色的模糊文 
字。因为蒙古人很忌讳巫术，所以他们对所写的东西很吃惊，把 
他交给法庭审判，围绕这些文字讯问了很久。巴黑失同珊蛮 们说： 
“这张护身符必须在水里浸一下，然后把水挤出来，让他把水喝掉， 
以便把行使巫术的邪毒还给他”。人们迫使马只忒-木勒克这样 
做，但他拒绝了，因为这张护身符是司教（洒黑）奥都剌合蛮制成 
的，偷偷地放在他的家什中的。他认为这里必有阴谋诡计。当他 
被认定为有罪时，孙札黑阿合不同意杀死他。无论多少次恳切请 
求，孙礼黑不予理睬。突然，他[孙札黑] + 的腿得了病。司教奧都 

① C 、 L 本增“为马只忒-木勒克的一个 僚属' 

② （：、1^1\：6本[此句之后7作“在那些天里，由于[他]表现出的仇恨态度 ( B 本 
作背叛行为），马只忒-木勒克撤掉了他所担任的会计官之职，因此……% 

③ BR SBYL MSADRH STDH AND. 
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剌合蛮去看望他的病，一直劝说他，直到他同意、批准处死马只忒- 
木勒克为止。阿合马降旨，把马只忒-木勒克交给他的敌人，让他 
们惩治他。 

当他被交出的消息传播开来时，聚拢来了一大群人。撒希卜 
苫思丁 (愿真主宽恕他1 )不准人们处死他，并请求人们饶恕他。火 
者阿剌丁和火者哈伦说服了[他]，在夜里把他[马只忒-木勒克] 
交到了百姓手中，让人们把他分割为几部分。 681 年 5 月 8 日星 
期三 [1282 年 8 月 14 日:]，他被杀于阿剌答黑地方，他的四肢被分 
别送到各方。 

阿合马对火者阿剌丁加以恩宠，将报达赐给他[掌 管]% 他在 
若干时期没有职位之后，并没有前往那里，①他派[:自己的 ] 僚属到 
那里去整顿各种行政事务。就是这些。 

叙阿合马和宗王阿鲁浑不和的开端，阿鲁浑从呼 
罗珊来到报达及其返回呼罗珊 


阿合马好几次派遣急使到阿鲁浑处去请他将不花派来，阿鲁 
浑总是加以拒绝。最后，阿鲁浑答应了，于是不花哭泣着启程 
当不花来到阿合马处，忽推哈敦对他表示尊敬，将伟大伊利汗匚旭 
烈兀] + 衣服中的一件长袍给他穿上。他待在那里，什么事也没有 
干，宗王阿鲁浑则从速忽儿鲁黑 ( SrWRLWQ ) 到呼罗珊去了。 
681年 4 月4日[】28 2 年7月〗 2 日]阿合马宠遇弘吉剌台，将秃乞 
台哈敦嫁给他，并派遣他带着大军去守卫鲁木地区。 4 月 19 日， 

① C 、 LJP、B 本在文字上稍有歧异，但大致都说阿剌丁 “在虚弱之后坚强起来 
后”,再次前去整顿职务. 
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在他之后阿合马又将异密阿黑不花派去。 

[河合马]很敬重司教奥都剌合蛮，称之为父，而对住在阿儿兰 
的一个巴必 • 牙忽卜的穆拉德教派者明里则称之为弟。他常去明 
里住处，而明里的住处距帐殿不远，他醉心于伊斯兰教托钵僧的伴 
有音乐、舞蹈的狂热跳神，很少管理、整顿国事。他的聪明和能干 
的母亲忽推哈敦同阿昔黑一起主宰各地事务。尽管他是由于失克 
秃儿那颜和孙札黑阿合的尽心竭力而当上国君的，他却只赐给失 
克秃儿一柄伞表示恩宠，并未重用他们。顺便说说，他按照司教奥 
都剌合蛮和撒希卜苫思丁的意见，于 [6 ]81 年5月19日 [1282 年 
8月25日：]将世界上最有学问的毛拉忽忒巴丁 • 泄剌即作为使臣 
派往密昔儿。 

[6]81年1月1日 [1282 年4月11日〕，受火者阿剌丁庇护 
的异密阿里-扯乞班①和他的奴隶的儿子忽都鲁沙前来宗王阿鲁 
浑处效劳，并禀 告说： 撒希卜-底万派遣一个人到火者瓦只哈丁处 
去，让他对宗王下[毒]药。[阿鲁浑 T 下令将火者瓦只哈逮捕于忽 
章 ( QWJAN ) 并洗劫他的家，但由于不鲁罕哈敦的说情，[阿鲁 
浑: T 饶恕了他。……©年6月23日，阿鲁浑释放了他，并下令让 
异密 阮里 在他身边效劳，直到这件事调査清楚为止。 

阢鲁 浑为了过冬，动身到报达去。他在列夷宽宏大量地赏賜 
了®篾力法黑剌丁，仍旧让他当该地区的统治者。当阿合马听到 
这个消息时，派遣急使去逮捕篾力，把他送到设里汪，用各种折磨 

① A 本作 JsKYEAN, S 本作 HKYBANi C、L 本作 JfYKBYAN; P 本 
作 HYKYBAN ； B 本作 HBKBBAn/ 

② 诸抄本均缺。 

③ SYWRrAMY § y , 
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手段拷问他。宗王阿鲁浑得知[这件事]后，派人通知异密们和撒 
希卜_底万说，篾力是我的父亲，把他交给我，我要委派他担任精 
细的事。为什么要折磨、拷问他?如果他遭到伤害，我要为此向你 
们报仇。撒希卜-底万大槪认为我们会饶恕他所干出的事吧 I ” 

当宗王[阿鲁浑: r 抵达报达，火者阿剌丁的僚属纳只马丁 •阿 
思法儿已经死了。[宗王] 说: “我要索取阿剌丁所欠缴的税款以及 
他在我父亲在位时欠缴的税款。”他逮捕他的僚属和仆役，向他们 
追索。纳只马丁 • 阿思法儿[的尸体]被从地里掘出，扔在道路上。 
当这个消息传到火者阿剌丁处时，他很生气、很不痛快，遂患了头 
痛病，并由此于681年12月4日 [1283 年5月3日：]在阿儿兰地 
区死去了。火者苫思丁之子哈伦被派去代替他统治报达。宗王阿 
鲁浑在报达度过那个冬天。在报达驻冬、在昔牙苦黑驻夏的驻在 
阿八哈汗帐殿周围的阿八哈汗御林军一万哈剌温人部队，宗王中 
居于前列的乞合都、拜都，异密中的脱合察儿、察兀忽儿、成忽秃 
儿、朵剌带额玉迭赤 ( AYDAiY )、 ……①-脱忒合兀勒、出失、弘出 
黑巴勒以及阿八哈汗的其他护卫和近侍们 ® ，——他们都拥护宗 
王阿鲁浑。阿合马害怕他们结成联盟。[阿鲁浑]指定军队由术失 
怯卜、阿鲁黑和忽鲁迷失统率，让军队在迪牙儿别克儿过冬，有了 
这支军队，那些人通过鲁木和报达联系就不可能了，而他就能安全 
了。 

春天，宗王阿鲁浑从报达返回呼罗珊。宗王阿鲁浑将术失怯 


① A 本作 AYHY ； S、L 本作 AMHY, C 本作 AECY, I 本作 ABjfY ； P 
本作 ABHY ； B 本作 ABLHY 0 

② KZYKTANAN W(a) MLAZMAN. 
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卜和上述异密们留在帐殿周围，随身携带了兀儿都乞牙和不黑带 
阿黑塔赤。当他来到列夷，用木棍狠狼打阿合马[方面委派在]当 
地的都督，把他的脖子夹在羽形矛中，让他坐在驴子上去见阿合 
马。比后，他经常派出急使为父亲被毒害事，把撒希卜底万叫来，103 
并索回被阿合马扣留的自己的私仆。他们之间内讧的火焰由此熊 
熊燃违。 

当[阿鲁浑]抵达杩椤答而时，额木格臣那颜带着一万军队出 
来迎:妾他。[阿鲁浑]把率领二万人守卫阿母河 ® 岸的罕都那颜叫 
到了身边，对他说道，我的父亲在世时召见我，我不带军队奉旨前 
去。当我到了那里，他已经死了，于是事情整个地颠倒了。因为我 
没有军队，所以我迫不得已只好表示同意。现在，如果你们，异密 
们，支持我，我将用剑从掠夺者手中救出父亲的王冠和宝座，我将 
感谢你们的努力，我们的美名将响彻云霄。”罕都那颜回答说 :“尽 
管情況 如宗王所言，但阿合马是长辈，如果他在那些地区当上了 
汗，你由于神的仁慈和恩惠也是这些地区的统治者和君主。听我 
这个老人的话，不要反对他[阿合马]吧。而如果他向你进攻，那时 
我们这些奴隶们将不惜栖牲生命，采取对付办法。”他就这样竭力 
规劝他，〔但 ] 宗王不听。罕都那颜回去了，他因此开始倾向阿合马 
方面，因为按照出身 ® ，他出自忽推哈敦的帐殿。宗王则依旧沉浸 
于筹思这件事。 


(D B 本作“不花剌和阿 母河' 
(D AWjfAWR 。 
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叙宗王弘吉剌台事件及其死去，阿合马出征呼罗 
珊，以及宗王阿魯浑一度失利后取得胜利 

阿合马来到阿剌答黑夏营地，派遣司教奧都剌合蛮出使密昔 
儿，但人们把他扔进大马士革死牢中，他一直被监禁到死去为止。 
阿合马以举行忽里勒台为借口召见弘吉剌台。弘吉剌台遵旨前 
来，待在[阿合马:]身边，但他派自己的一个名叫扯里克的亲信带着 
鲁木地区的珍稀物去见阿鲁浑汗，表示歉意。阿鲁浑十分尊敬地 
接待了扯里克，并通过他送给弘吉剌台两头猎豹。当阿合马得知 
这个情况，对弘吉剌台完全绝望，他俩之间关系恶化到如此地步， 
以致 在场的人能看出他们额头上的愤怒痕迹。 

当时传出消 息说: 弘吉刺台同阿鲁浑商量好，在新年庆典①上 
他将逮捕阿合马，在这个主意上，古出克-兀讷忽赤 (ANWQjfY) 和 
沙带阿黑塔赤同他一条心，某些战士厌恶他[:阿合马 T 好发号施令 
的癖性，他们赞成弘吉剌台将他[阿合马]逮捕，决定在夜间干这 
件大事。阿合马得知了他们商量好的事。在举行新年庆典的前 
一天，他去到女婿阿里纳黑家中，叫他第二天清晨去弘吉剌台 
处，将他逮捕后送到阿合马处。682年10月26日 [1284 年1月 
1 B 日]，[阿里纳黑]对阿合马 说:“ 算端请放心吧，我要把阿鲁浑也 
缚住双手送来给你。”阿合马对阿里纳黑给予厚待和充分的奖励， 
104 提升了他®，并把军队委付给他。第二天，猴年元旦，在阿儿兰的合 
剌巴黑结束了对弘吉剌台的事[意即杀死了弘吉剌台: f 。 他们将 

① K(u)YNKLAMYSY # 

② C 、 L 、 I 、 P、B 本增: “让他成为众异密之长\ 
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帐殿拌列成圆圈①，审判了六天，处死了古出克-兀讷忽赤和沙带 
阿黑塔赤。在他们办完了这件事以后，有旨逮捕术失怯卜、阿鲁 
黑以及阿鲁浑留下在报达帐殿附近的若干异密。脱合察儿、察兀 
忽儿、成忽秃儿②、朵剌带、……③-脱忒合兀勒、出失和弘出黑巴勒 
被囚銬在帖必力思，直到阿鲁浑来到时，他们才被释放。乞合都屈 
服了。他们把他送到阿合马处。途中，他逃脱监管者，沿着通往撒 
瓦的 it 路投奔阿鲁浑汗。 

阿合马委派阿里纳黑带着军队去征讨阿鲁浑。这个消息口传 
到了可疾云。伊斯兰教法官剌即丁通知了列夷八思哈，八思哈骑 
着驿马动身上路，到阿鲁浑处禀告 说:“ 弘吉剌台被收拾了，异密们 
和他的亲信们被处死了，大异密们则被监禁。阿合马把女儿嫁给 
了阿 m 纳黑，派他率领大军担任先锋来攻打你，他自己则随后出 
发 

e 83 年1月18日星期四 [1284 年4月7日：]，阿合马娶秃带哈 
敦为王后，庆祝了结婚典礼。 

阿合马将十万以上由蒙古人、伊斯兰教徒、阿美尼亚人、谷儿 
只人组成的精骑编成队列，配备上充足的武器、装备和锒草，于 
6 82年11月9日 [128 4 年1月29日:]派遣秃不忒、阿里纳黑、牙撒 

儿-斡忽勒、阿术-速古儿赤、合赞阿合、额舍克-秃黑鲁和孙札 
黑的儿子沙带率领一万五千骑担任先锋。三天后下了大雪，由于 
下雪行军困难，先行的秃不忒和牙撒儿迟误了。这以后，阿里纳黑 


① AWRDW-RA KWRAN B(a)STH 0 

② A 本作 HNQWTWR, C 本作 HQWTWR ； L 本作 ^QWQWR; I 本 
作 HYQWQWTWRi P 本作 HBQWTWR, B 本作 HBQWR,,* 

③ A 本作 ABJY ； S 、 L 、 f、B 本作 ABHYj I,P 本作 AY 尽 Y 。 
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SY$(a)D XANH AWZ. 

意 即 : 常 胜的。 
ArRWQHA 。 


同牙撒儿-斡忽勒和阿合马的兄弟脱海率领先头部队从可疾云出 
动，疾驰到维剌明，将依附于阿鲁浑汗的三百家匠户 ® 全部捕获并 
洗劫了他们的住房，返回到军中。 

当阿鲁浑获悉这一情况时，派急使到古儿干的官库去把现有 
的一切送来，又派人到你沙不儿、徒思和额思费剌因的作坊把服装 
送来。许多硬币、物品、饰物宝石、宝石和服装在二十天内被送到 
了朱里章的阿迪里牙，[阿鲁浑]把这些东西分给了异密们和军队。 
列夷蔑力法黑剌丁把分賜的一切财物一一登录。这位篾力在帐册 
上 题作: 《分赐给常胜军队的珍物册阿鲁浑进入官库，从他手中 
接过册叶，尽管他不认识波斯文，却拿起笔，突然很漂亮地写了“满 
速儿” © —词。法儿思宰相合瓦马丁 ( Qwamaldyn ) c 当时]在 
场。他对这一罕见的微妙情况感到惊讶，便禀 告说， 既然‘常胜’ 
一词出自君王的吉祥笔下，这就证明至髙无上的真主将赐给君王 
胜利。” 

第二天，急使从列夷来[报告 说:; T 阿里纳黑及其那可儿们和 
军队已到可疾云地区。阿鲁浑先派兀来-帖木儿担任先锋，又派 
额木格臣那颜随后出动，自己则亲自沿着通往塔米沙的道路进发， 
而让失 失-巴 黑失留守辎重队③。 

683 年 2 月 8 日 [1284 年 4 月 26 日]，阿合马带着八万军队从 
105必里牙速瓦儿向木罕 (MWrAN) 进发，同月 13 日 [5 月2日 :]， 一 
个急使 来报: 阿鲁浑的军队从塔里寒方面来了。阿合马从额儿迭必 


①②③ 
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勒附近派阿里纳黑的儿子忽鲁迷失到他父亲处去谕示 说:“ 如果你 
们兵力大于对方就作战，否则就等候我们到来。”他让额不干留守 
辎重队①，2月18日 [5 月6日]从额儿迭必勒出发，前进了两昼 

夜。 

阿鲁浑派遣急使到捏兀鲁思处去，让他带着他所统率的一万 
哈剌温军跟上来，阿鲁浑也让罕都那颜带着军队来，自己则带着六 
千骑疾驰 [： 前进]。双方的侦察队在赫里 • 不祖儿格 (XYL BZRG) 
附近相遇。阿鲁浑的一个侦察兵被擒获送到了阿里纳黑处，被灌 
醉酒后进行审问，情况遂确实査明。秃不忒、牙撒儿斡忽勒和沙带 
驸马对一万五千骑兵进行检阅后 C 阿儿合孙的一万人不在内），骑 
匚上马工出 发]' 683 年 2 月 16 日星期四 [1284 年 5 月 4 日]，双 

方军队在可疾云阿黑火者附近相遇。阿鲁浑象暴怒的狮子般地 
向 [:敌;？ 军猛扑过去，直到歼灭许许多多[敌军为止。他们从中 
午厮杀到黑夜，最后秃不忒和阿里纳黑逃跑，他们从哲马里阿巴忒 
逃到阿卜哈儿附近，几乎逃奔了十@程之地。而 C 阿合马 T 方面， 
阿术-速古儿赤、合赞把阿秃儿和札剌亦儿部人额舍克-秃黑鲁进 
攻阿鲁浑的轻装辎重队@，掳获了纳只卜-哈迪木和一部分辎重 
队。阿鲁浑一时激愤，失去了镇静。他想前去追赶逃跑者，但异密 
们看不出这有什么好处。阿里纳黑有匹阿拉伯马，作战时跟在后 
面跑，当他的马疲乏时，就换骑这匹马。这时这匹马受了惊，在战 
场上奔跑起来，没有理会阿里纳黑。阿鲁浑认出这匹马，便下令将 


① ArRWQ, 

③ C 、 L 、 I 、 P 、 B 本如此； A 、 S 本作 “ 二 ”, 
③ BWNH 0 
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它包围住。捏兀鲁思用套马索将它套住带了来，阿鲁浑将这匹马赏 
赐给了他，并派人去对阿里纳 黑说: “我从未想到，以你英维好汉的 
名声，竟会在这支人数不多的军队面前转身后退和逃跑，而你的荣 
耀的马竟会被我们象头驴子般地捕获。你逃跑时真象在狮子怒吼 
面前逃窜的山羊。”传去了这样的话后，他在异密们的赞同下从那 
里回去了。 

当他抵达列夷[:附近]的德黑兰时，额木格臣把阿秃儿和另一 
些异密们商 量好： 当我们到达自己的军队和辎重队①处时，而哈剌 
温军从那方面靠近我们时，如果阿合马的军队追上来，我们就同他 
们在札者儿木的上方可里普失 (KALBWg) 附近作战。这样比较 
好，因为我们是在家门口附近，马匹得到了休息。他们在这一想法 
下，回去了。当他们到达答木罕时，没有找到哈剌温军的任何踪 
影，因为[哈剌 温军] 在途中听说阿鲁浑的军队已战败了。因此，他 
们便回去了，沿途进行袭击和掠夺。当阿鲁浑到达必思塔木时，拜 
谒了有名的阿不-牙即忒王（愿真主使他的伟大灵魂圣洁化 I )的 
陵墓。他需要取得阿不-牙即忒王的恩賜，他向最髙的神请求茱 
耀和胜利。 

而阿合马求助于司教巴必和他的同道们，请求他们支持。最 
后，吉兆对他们[俩: T 每一个[敬 奉]* 的神都显示出来；> 

106 诗 

求庇于已死去的巴必的人， 

他的事业无疑要毁灭。 

但获助于巴牙即忒的人， 


① ArRWQ 
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他的事 业兴妊 发达。 

2月20日星期一 [5 月8日]，从秃不忒处来的急使来到阿合 
马处报告说，我们同阿鲁浑作战。他逃走了，他的军队有许多人 
被我们俘获，押送了来。但后方部队①尚未到达我们处，那一天， 
他们欢天喜地，2月23日 [5 月11日]阿合马在舍儿维牙思追上秃 
不忒。秃 格勒- 巴黑失的儿子扯里克-帖木儿由于忠于阿鲁浑被 
处死。第二天，忽剌术-斡忽勒带着一万军队前往列夷，[阿合马] 
命令异密们都签名保证不违犯不花的命令。除阿里纳黑外，全体都 
同意了。2月28日，[阿合马]从弘忽鲁兰出发，留下了亦儿马尼 
哈敦和帐殿，并派孙札黑-阿合担任侍臣照顾她。从可疾云边境 
起，战士们开始杀掠。尤其是谷儿只军队，在到达呼罗珊之前，使 
居民遭到各种残酷折磨，并窃走了所有的东西。 

阿鲁浑[汗]获悉了他们的意图以后，决定召集分散开的军队。 
他派列格即和兀儿都-不花担任使者到阿合马处去。他们去到阿黑 
火者地方，请求讲和。第二天，签订了条约后，他们回来了。阿鲁 
浑让他们传去的话 如下： “我怎么能举剑反对自己的长辈呢？我 
心中从来没有同您不和睦过。但阿里纳黑前来抢劫了我的工匠 
们②，把他们俘掳走了，我便急忙去反击他，想解救我的被俘走的 
人。他出兵拼命攻打我，我不得不同他作战。”异密们一致说道 :“阿 
鲁浑是你的子侄®，两支军队都是一家人。气候热起来了，许多牲 
畜倒毙了，还是回去为好，况且阿鲁浑对自己的行为已后悔了。”阿 


v 


① K(a)JYKH fl 

② AWZAN 。 

③ 事实上阿鲁浑为阿合马的侄儿 
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合马不听。第二天，已故火者纳昔剌丁 •徒昔的儿子火者撒都剌 
丁、阿昔里丁报告说，根据星相，出征不吉利。[阿合马]勃然大怒， 
把他们痛骂了一顿。 683 年 3 月 I 4 日星期三 [1284 年 6 月 1 曰]， 
宗王合赞和捏古迭儿①斡忽勒的儿子乌马儿斡忽勒带着那海札鲁 
忽赤、失失巴黑失和阿鲁浑的急使们以求和使团的身份来到西模 
娘[附近〕的速儿哈村。第三天，为答复这个使团，[阿合马]从里巴 
忒 • 阿希里派出了宗王脱合-帖木儿、速该和异密不花、朵剌带札 
鲁忽赤。[答复： T 使团的内容如下:“如果阿鲁浑俯首听命，可让他 
亲自来或派乞合都来。”不 花说: “既然我们来求和，你不应向前进 
了。” [阿合马]回答说 :“我 停留着，等你们来到哈剌罕牧场。” 

3 月 H 日 [6 月 4 日]，他从那里出发，第二天到了答木罕 (DA- 
MrAN )。 [城]遭到了洗劫，居民遭受到各种残忍虐待。同月20 
日，[阿合马 ] 到了哈剌罕 ( XRQAN )。 宗王合赞从那里带着同行 
者返回。在那二天里，千夫长赤儿忽带及其弟也速迭儿，泄剌失都 
督不鲁罕和一群忽失赤前来表示归顺。[阿合马 ] 派出阿里纳黑带 
着军队前行，并于同月 28D 日 [6 月 14 日]星期三驻扎在可里普失 
( KALBWS )。 3 月30日星期五 [6 月16 日] ，宗王乞合都③带着宗 
王脱合-帖木儿、速该和异密不花、捏儿鲁思、孛剌里吉来到。不花 
见阿合马并未遵守诺言等候，非常生气，认为阿鲁浑幸好[没来; f 。 
第二天， 4 月 1 日 [6 月 H 日 ] [阿合马]遣回捏兀鲁思和孛剌里吉， 
并于 3 日星期一 [6 月 19 日] 从可里普失出发。在这两天中，玉剌- 


① A 、 S 本作帖古迭儿 9 

② B 本作 27 。 

③ C 、 L 本作合赞； B 本作阿鲁浑 9 
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帖木儿 ® 和孙台那颜之子额木格臣前来表示归顺。由于延误了 
时日，阿合马不满于不花和其他异密们，他对不 花说: “我的看法和 
你们的看法，谁的更 好呢? ”不 花说: 《君王的话正确，我们这些哈剌 
出©能有什么看法。”阿合马 说:“ 当我们以后去见忽推哈敦时，我们 
将在那里说这些话。”因为他带着威胁口吻说话，使不花受委屈，并 
把阿黑不花提升到他的位置上，不花就更加渴望阿鲁浑强大起来， 
[更加]归心于他。4 月9日 星期天 ，[阿 合马]到了忽昌 （ QwiAN )， 
他听到消息说，阿鲁浑被围困于客剌忒苦黑 CKLAT KWH )。 

阿鲁浑带着孛剌里吉、捏兀鲁思、不黑带-阿黑塔赤和塔剌 
拜@在夜间从忽昌前往客剌忒苦黑。第二天早晨，他的身边只剩 
下了不多几个优秀的达官贵人。阿鲁浑带着不鲁罕哈敦退人了客 
剌忒堡，而捏兀鲁思听到阿里纳黑前来的消息，便在阿鲁浑面前跪 
拜禀 告道: “我们最好立即骑[上马〕，渡过阿姆河，到火你赤处去， 
从那里取得他的帮助，然后着手反击敌人。”阿鲁浑没有理会这些 
话，而列格即和他的妻子，以及阿儿浑-阿合的妻子，都到阿合马 
处去表示归顺。列格即说，只要陛下降旨，我就去把阿鲁浑押送 
来。”阿合马许可了他。列格即带着军队出发了，‘他进攻忽都鲁哈 
敦的驻地,并洗劫了他们的辎重 队④。 捏兀鲁思去到他那里，申斥 
和劝告他。列格即粗卤地走向前，抓住捏兀鲁思的马缰绳说 :“我 

① A 本作 YWLATYMWR ； S 本作 BWLABBMWR ； C 本作 EWLA - 
TYMWR ； L 本作 BWLAYTMWR , I 本作 BWLATYMWR ； B 本作 FWLAD 
TYMWR 。 

② qraJw 。 

③ A 本作 TARBAY ; S 本 TARBAY ； C 、 L、 I 本作 TAWTAY ? B 本作 
TWBAY 。 

④ BWNH , 
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不许你回去。你必须去见阿合马，为他效劳。”捏兀鲁思拿起军刀 
说:“ 只要我活着，我就不背弃阿鲁浑。我不惜为他牺牲生命。愿 
他幸福，须知世界不会永远不变的。” 

诗 

当你[还在 ：] 转动[:手指上的 ] 镶嵌宝石戒指时， 

事件已有千变万化。 

列格即知道[让他降顺阿合马的: f 事情不成，便放他走了。他 
匚列格即: ]* 带着全部财物去见阿合马，阿合马从那些财物中给了他 
丰盛的一份。当阿里纳黑来到时，阿鲁浑正在堡内同异密们商议。 
阿鲁浑独自走下堡来，走近军队，招呼阿里纳黑。阿里纳黑在作战 
队伍前面跳下马来，跪在地上叩 头说: “世界的王子，你的叔父渴望 
同你见面。”阿勒台说:“阿鲁浑是来会见阿合马的。阿鲁浑]立即 
带着不鲁罕哈敦前往阿合马的驻地，并于 4 月 13 日星期四 [6 月 
29 日]觐见阿合马。[阿合马]抱住他，吻他的脸，把他交给阿里纳 
黑说: “好好地照看他，直到到忽推哈敦处询问她的意见为止。”阿 
里纳黑回 答说: “既然敌人已落到手中，你今晚就把他杀掉为妙。” 
阿合马说，他身边没有军队和钱财，还能有什么作为呢?”——遂 
降旨将失失巴黑失、合丹、兀儿帖木儿-忽失赤和孛剌里吉逮捕。 
4 月 14 日①星期五 [6 月 30 日]，出发返回。 15 日星期六 [7 月 1 
日]，为不鲁罕哈敦举行庆宴②，并处死了忠于阿鲁浑的兀儿帖木 
儿-忽失赤、尼克拜-忽失赤及其兄弟合札儿阿黑塔赤。因为阿合 
马喜爱秃带哈敦，便留下阿里纳黑镇守，留下宗王们统率军队，自 


① C 、 L 本作4日 

② JWY. 
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ArRWQ 0 

C、L、I 本作合剌 那海； B 本作 QRABWrAY , 
直译: 儿子们。 


己则带着近侍于4月16日星期天 [7 月2日]想回到家属后勤营 
地①去。不花禀 告说： “因为拙赤-合撒儿家族的钦察斡忽勒请求 
答允娶[我的：]女儿为妻，而我们之间有情谊，所以我想答允他，宴 
请他。”阿合 马说: “行，这是应该的。”——因此便滞留下来。 

阿鲁浑忧郁、沮丧地被留在监管者手中。不鲁罕哈敦安慰他 
说: [黑夜之后即是黎明]。异密不花带来了希望，他报答阿八哈汗 
的恩典，安排好阿鲁浑的事业，把王国交给了他。他先费力地说服 
了他的亲属也速不花驸马、阿鲁黑和忽鲁迷失，后又同帖克捏谈 
妥，然后他对阔阔-额勒该和每个异密在其他人不在场时说 ：“阿 
合马同他的亲信速该、秃不忒②、阿里纳黑和额不干商议道， 只要 
对阿鲁浑的事一结束，就要将所有异密们在额思费剌因地区杀掉。 
既然如此，如果我们现在遇到有利时机不安排好自己的事，将会有 
什么结局 呢?” 在术失怯 卜身 边供职的阿鲁 黑说： “这些话是真实 
的，因为罕都忽儿的儿子忽鲁迷失来告诉说，在宴庆不鲁罕哈敦的 
那天，[阿合马]对阿里纳黑和自己的那可儿们就说过这样的话。” 
不花和阿鲁黑将这件事告诉了术失怯卜，而帖克捏告诉了忽剌术 
和不海。异密们 建议: 为完成这件事，宗王③方面让忽剌术担任首 
领，他 们说: “异密方面的首领则是不花。”全体都同意一定服从他 
的话。阿儿合孙那颜也同自己的万人队参加了。 

阿里纳黑获胜后，由于骄傲和虚荣心日夜沉溺于娱乐，没有想 
到命运的逆转。异密不花叫来阿鲁浑的一个监管者额木扯克，让 


①②0 
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他用蒙古语起誓不把告诉他的秘密泄露出去，之后，对他 说:“ 你去 
对阿鲁浑说，请他今晚好好地讨好阿里纳黑，让阿里纳黑和那可儿 
们多喝酒，自己别喝酒。”接着为这件事派他的弟弟孛剌里吉到阿 
鲁浑处去，并同阿鲁黑和忽鲁迷失商量好将合剌不花①和台塔黑 
灌醉到失去知觉为止。他们共同办了宴席，去叫阿里纳黑。阿里 
纳 黑说： “今晚我值班看守阿鲁浑，我不能饮酒娱乐。”[当时]术 
109 失怯卜负责保卫他。阿里纳黑被拉去狂饮，在晚祷时他醉得不省 
人事地睡着了。不花在夜里似乎为了防备，带着三个骑士进入禁 
区，悄悄地派一个人到帐内叫醒阿鲁浑说 :“不 花出干对你的忠心， 
已将宗王、异密们和军队联合起来后来了，要把你带走。”阿鲁浑认 
为这些话是对他施展狡计，他有点惊慌。那人起誓说，他所说的是 
真话，并无任何危险。阿鲁浑走出帐外，见到不花后 说道: “这是一 
场什么样的暴 动?” 

诗 

他说 ：“你 已交了好运， 

而敌人已转入逆运。” 

——他把阿鲁浑扶上[马]。当他们到达第三逭封锁线时，一个蒙 
古 人说:“你 们进去时是四个人，出来时却有五个人，这是怎么回事 
儿? ”不花回答说 :“我 们是五个骑士，大概你睡眼惺忪，所有的骑士 
都是一次一起进去的，你 错了， 蒙古 人说： “好象就是这样。”他们 
全都安然通过，进向不花的住处。阿鲁浑带上武器，骑上阿拉伯 
马。他们先去取阿里纳黑的脑袋，将他杀死在帐中。683年4月 
18日星期二 [1284 年7月4日]夜间，不花的心腹之一、帖必力思 

①除 B 本外，诸抄本均作合剌那海^ 
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探合赤阿里举起帐幕内床上挂的帐子，把阿里纳黑的脑袋割下，扔 
到了外面。当夜他们派遣阿儿合孙担任急使到失儿苦黑告诉忽剌 
术和帖克 捏说： 我们已杀掉阿里纳黑和台塔黑，你们务必把牙撒 
儿-斡忽勒和额不干杀死。忽剌术对牙撒儿没有好感。他用弓弦 
勒 &了他 ，并把额不千看管起来。那个夜里，阿勒塔出必闍赤的儿 
子合剌不花、台塔黑和秃不忒以及另一些人也被捕。第二天，有 
些人被处死，有些人被释放。[头天]*晚上还是阶下囚的阿鲁浑， 
第二天早晨成了全国的君王。 

这件事发生时，阿合马还没到达术儿不忒，还没进入帐殿来 
到秃带哈敦处。伴随他的有宗王勤疏和异密额木格臣、阿黑不花、 
列格即。中午，台塔黑千人队中的一个人来到他那里叙述了情况。 
阿合马同异密们商议后，折回去打算作战 3 突然从马祖黑忽失赤 
处来了一个人对 他说: “拥护你的人全被杀掉了。大家一起要谋害 
你。事业已发展到无可救助的地步。如果你还有力量和可能，你 
就逃走，躲起来吧。”阿合马遂逃跑了。当他来到可里普失，独自同 
秃带哈敦相处了片刻， [6〕83 年 4 月 I 9 日 [1284 年 7 月 5 日]他又 
从额思费剌因郊区动身逃跑。途中他遇到从杩拶答而带着侍从们 
来的玉剌-帖木儿。他堵住他们的路，把他们杀死后奔向忽米思 
(QWMS) 和伊拉克 地区。 

宗王和异密们杀死阿里纳黑后，派遣亦思法杭都督孛剌 [?] 通 
知驻在昔牙黑苦黑 (SYAH KWH ) 附近的哈剌温 （ QRAWNH ) 万 
人队，让他们骑[上马 ] 去逮捕阿合马。他们派出一个名叫扯里克 
的蒙古人，弘吉剌台帐殿的长官，带着四百骑去追阿合马,在他之 
后又派出朵剌带札鲁忽赤也带着四百骑去追。他们努力追踪他，使 
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他无处可逃。当孛剌来到哈剌温人处时，他们也一下子全骑上马去 
追逐阿合马。4月24日星期一 [1284 年7月10日 ：], 忽剌术和勤疏 
来到哈剌罕觐见阿鲁浑。不花所憎恨的阿合马的倚纳 [亲 信近臣] + 
异密阿黑不花被擒获。宗王和异密们就王位继承的问题举行会议。 
不花拥戴阿鲁浑，阿鲁黑 ( ARWQ ) 拥戴术失怯卜 （] f \ VSKAB )， 而 
帖克捏 CTKNA ) 拥戴忽剌术。帖克 捏说： “忽剌术 ( HWLAiw ) 是 
旭烈兀汗的儿子。儿子在世时，[王位不能]转归孙子。”阿鲁黑和 
忽鲁迷 失说: “术失怯卜掌管大帐，他年长，[王位]应归于他。”不花 
说: “合罕是有居民的四大地域的帝王和成吉思汗后裔所有各家族 
的长者。他在自己的兄弟旭烈兀汗死后，把伊朗地区的王位赐给了 
他的最聪明、完美的长子阿八哈汗。阿八哈汗死后，王位遗留给了 
他的儿子和法定继承人阿鲁浑。如果有人厚颜无耻地千预不是他 
自己份内的事，不说王冠和宝座应归他[阿八哈汗]*的儿子享有， 
那就不会发生内讧么？长生天神知道，这场内讧的后果是什么?” 
帖克捏愤怒而生硬地反驳。不花拔出军 刀说: “只要我手里拿着这 
把军刀，除了阿鲁浑以外，谁也坐不上王位。”异密们询问腾吉思驸 
马，阿八哈汗的遗嘱是什么样的。[腾吉思驸马] 说： “我和失克秃 
儿阿合听他 说过： ‘在我之后，让忙哥-帖木儿当国君。在他之后， 
让阿鲁浑当国君。”帖克捏冲着他 喊道： “你从哪里听到过这些话? 
这是你自己编造的。”阿鲁浑 说:“ 我就算了吧，因为我不想当国君。 
有父亲賜给我的呼罗珊，我就心满意足了。”不 花说: “宗王，起初你 
不知究竟地同意阿合马坐了王位，如今你又不成熟地同意这件扩 
大内讧的事。况且我们尚未捕获敌人，我们究竟为什么要这样争 
吵，互相反对呢?我明白，应当先派几支部队到各地搜索，直到把阿 
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合马捕获为止。然后到完者哈敦和其他哈敦处去，共同商议，确定 
王位归宗王之一所有。既然他[阿合马]谋害过阿鲁浑，那就让阿 
鲁浑打先锋出发去追捕他 [ 阿合马 ] 吧。”会议遂到此为止。阿鲁浑 
和不花于 4 月 25 日星期二 [7 月 12 日]打先锋出发追捕阿合马。 
在他们之后，阿鲁黑和术失怯卜跟着出发，然后是忽剌术、勤疏、帖 
克捏率领全部辎重队在后面跟上来。 

4 月 27 日星期四 [7 月 13 日]，阿合马停驻在弘忽鲁兰，洗劫 
了不花的住处。他想使不花的妻子、子女受委屈，但被孙札黑阻止 
了。第二天，他从舍儿维牙思出发，于 683 年 5 月 2 日星期一 
(1284 年 7 月 17 日）到了自己的帐殿里，他对母 亲说: “我顺利解决 
了阿鲁浑的事，首先来同你见见面。”他准备逃走，远走到打耳班 
去。失克秃儿阿合得知了[这个情况〕，便①派人到忽推哈敦 处说： 
“我是君王的奴婢，但此刻急使们来[通知说]，全体宗王们下令逮 
捕阿合马。我这个奴婢有何 罪过? 我们最好让他一个人待在帐内， 
直到亲族们会集在一起，作出不管什么样的决定为止。”忽推哈敦 
允准了，失克禿儿那颜便派三百个人把阿合马监看起来。突然来 
了一大群哈剌温人，对帐殿群进行了洗劫，以致帐内除炉灶灰烬 
外，什么东西也没留下。他们把忽推哈敦、秃带哈敦和亦儿马尼哈 
敦剥个精光，[他们之中:]两千人把阿合马看守起来。 

5 月 U 日星期三匚 7 月 26 日]，阿鲁浑渡过 …… ②河，驻扎在 
哈敦的帐殿群中。他派去那儿该③札鲁忽赤监管阿合马。星期 

① S 本增“经 QRAEWQAY 斡忽勒 同惫' 

② A 本作 TMWR ； S 、 C、L 本作 NMWWR ； I 本作 NMWWAR , P 本作 
BMWWR ； B 本作 MWRW 0 

③ S 本作 TWSKAY , P,B 本作 ERKAY 。 
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天，他停驻在玉咱合赤郡的失儿河畔。那一天被囚禁在帖必力思 
的异密脱合察儿、弘出黑巴勒、朵剌带被释放出来后，前来晋偈。 
哈敦和异密们同意阿鲁浑继承王位，并伸手宣誓效忠臣服。阿合 
马被押送了来，帖克捏、[那儿 该?] ® 礼鲁忽赤和弘吉剌台的那可 
儿们质 问道： “你为什么要杀死为阿八哈汗尽心竭力、支持你登上 
王位的弘吉剌台和古出克。阿鲁浑满足于掌管呼罗珊，同意你取 
得王位，尽管他应取得父亲的王位，你为什么要派阿里纳黑[攻 
打他：]，让阿里纳黑掠夺他的工匠和臣民，掳走他们？ ”他[阿合 
马] 说: “我做得不好，以后就不那么做了。”阿鲁浑和异密们希望为 
了他那身据崇高地位的母亲忽推哈敦的心情不计算他的罪过，但 
弘吉剌台的母亲和他的儿子和臣属们号啕大哭起来。这时也速不 
花驸马来到了 i 他说，还饶恕 什么！ 要晓得忽剌术和术失怯卜在 
哈马丹地区召集起一大帮军队，要造反 了！” 由于这个缘故，[阿鲁 
浑； T 降旨处死阿合马为弘吉剌台偿命。相当于鸡年阿勒廷月28 
日的683年5月26日星期四 [1284 年8月10日：]夜间，阿合马被 

人们按他杀死弘吉剌台的同样方式杀死了。 

第三部分 

简述其德行、品格和习惯。同他有关的若干事迹。前两部分中 
未载、从各种人士、各种册籍中零散获悉的他的时代发生的奇异事 
迹和事件。② 

① 诸抄本中均缺，并留下了空白。 

② 阿合马传第三部分在诸抄本中均缺，紧接这一部分标题之后的是阿鲁浑汗 
传。 
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成吉思汗之子拖雷汗之子旭烈兀汗 
之子[阿八哈汗之子 ; T 
阿鲁浑汗传 

此传分为三部分 


第一部分叙其髙贵出身，详细列述其后纪和迄今为止出自[他]的诸 
子、诸孙，简述其诸婿和若千亲戚以及他们的事迹，他的后裔世系表。 

第二部分在他幸福登位以前发生的事，登临汗位时宝座、后紀、宗王、 
异密们的图像，在位时期编年史，叙其战绩、武功。 

第三部分他的可嘉德行、品格，他所宣示的贤明言词、渝旨、训喻和卓 
越诏旨，前两部分中未载、从各种人士处零散获知的他在位时期发生的事。 


阿鲁浑汗传 

第一部分 

叙其高贵出身，详细列述其后妃和迄今为止出 
自[他]的诸子、诸孙，简述其诸婿与若干亲 
戚以及他们的事迹，他的后裔世系表。 


阿鲁浑汗是阿八哈汗的长子。 他 出生于海迷失 （ QYMYS ) 额 
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格赤。他有[许多]①后妃。他首先娶了腾吉思驸马的女儿忽都 
鲁®哈敦为妻。当她去世后，又娶了她的姪女、速剌迷失的女儿完 
者。完者的母亲为秃都格赤 ( twdakaJ )。 因为她还是个小孩，她 
没有和他同居。后来 [他 又娶了3撒鲁察的女儿、客列亦惕部异密 
亦邻真的姊妹兀鲁克 （ AWRWG ) 哈敦，而撒鲁察为脱忽思 
( TWQWZ ) 哈敦的兄弟。在她之后，又娶了鲁木算端鲁克纳丁的 
女儿塞尔柱哈敦，其后又娶了阿八哈汗的王后大不鲁罕哈敦。当 
她去世以后，娶了阿八台那颜的儿子斡忒蛮的女儿不鲁罕哈敦，迄 
今仍在世。其次在妃子中，他娶了父亲的妃子秃带哈敦，并使她据 
有篾儿台哈敦的地位。还有忽勒塔黑③额格赤，忽辛阿合之子忽都 
鲁不花的女儿忽推，以及阿八哈汗过去的妃子额儿格捏-额格赤。 

他有四个儿子，依次叙述 如下: 长子合赞汗，他的母亲为忽勒 
塔黑 (QWLTAQ) 额 格赤； 第二子也速帖木儿，他的母亲为兀鲁克 
1 U 哈敦； 第三子完者都算端，他的母亲也是兀鲁克 哈敦； 第四子乞台 

斡忽勒，他的母亲为忽都鲁哈敦，他被称为先吉儿格思 CS 本作 
SNKYRKAS )。 

他的女儿也有四个，依次叙述 如下： 长女完者台哈敦，她的母 
亲为兀鲁克哈敦。她先嫁给弘出黑巴勒，在他之后，她被嫁给了阿 
黑不花。现今[她]有他的儿子异密忽辛。第二个女儿完者-帖木 
儿，她的母亲也是兀鲁克哈敦。她先嫁给秃格勒，在他之后又嫁给 

① P 、 B 本增“ 许多' 

② A 本作 QWLWNj S 本作 QELr , C . L 本作 QWYLWQ ； P 本作 
QWELWQ 。 

③ A 本作 QWLLWQ ； S 本作 QLTAQ ； C , P 本作 QWBLWQ ; L 本作 
QWBLWQ , B 本作 QBLQ ; 鞑靼文本作 QLTAQ 。 
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了大异密忽都鲁沙那颜，她比他早死。第三女忽都鲁-帖木儿，也 
是兀鲁克哈敦所生，她还没出嫁就死了 ®。 第四女迪连赤，为不鲁 
罕哈敦，死于幼年。就是这些。 

第二部分 

在他即位前发生的事，他登临汗位时宝座、后妃、宗王、异密们 
的图像，他在位时期编年史，叙其战绩、武功及其在位年数 


他登临汗位之前发生的亊 


根据前已详述的原因，全体哈敦、宗王和异密们，在阿合马死 
后，会集在玉咱合赤 (ywz ArAjf ) 郡疎儿河畔，同意阿鲁浑汗取 
得王位。他从那里出发，驻扎在速克秃 CSWKTW) 营地 3 宗王忽 
剌术和乞合都来了，人们在这件事上同他们达成协议。683年5 
月2 7 日②星期五[〖284年8月11日:]，相当于鸡年阿勒廷月29 
日，经星相家们择定 I ：吉日： f ， 在人马星座的吉兆下，忽剌术用右手 
扶住阿鲁浑汗，安巴儿赤用左手抉住他，将他抉到了王位上。全体 
一致地将腰带搭在脖子上按照规矩跪拜，然后尽情宴饮、娱乐。 

叙阿鲁浑汗即位后关于一般事务和国 
事所颁降的诏令 


在他们宴饮、娛乐结束之后，首先向各地颁发了博取剌亦牙惕 


① S 本增“在报达 ' 

② S 本作 28 曰。 
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(农民)欢心的诏令，使得骚动不安的世界安宁下来。当时他对宗 
王们赐予充分的恩典，以良好的许诺鼓舞他们。5月的最后一天， 
宗王勤疎来到，尽管过去他同术失怯卜心怀不满，打算造反，那一 
天全都一致地立下了誓书 ®。 接着，审判了绰儿马浑之子失烈门 
那颜的儿子额不干，因为他是阿合马的心腹之一，处死了他。在这 
以后，颁降了 诏旨: 不得惊扰任何一个人，不得欺侮阿合马的臣属。 
作出了通 告:所 有的人都要遵守自己父祖的道路，不得互相欺凌、 
施以暴虐，剌亦牙惕要安心整顿家业，从事农耕。他 [ 阿鲁浑汗]委 
派宗王术失怯卜和拜都以及异密之中的阿鲁黑 （ ARWQ ) 去统治、 
114掌管报达和迪牙别克儿。他派宗王忽剌术 （ HWLAjw ) 和乞合都 
到鲁木地区去，而谷儿只地区则交给了自己的叔父阿泽。他把呼 
罗珊、杩拶答而、忽米思和列夷地区交给自己的儿子合赞，并委派 
宗王勤疎辅助他，捏兀鲁思则被委任为呼罗珊异密。[与上述宗王、 
异密: f 分手后，他从那里出发，进向速忽儿鲁黑 ( SWrWRLWQ )， 
并下诏委任不花为宰相。 683 年 7 月 3 日 〔 U84 年 9 月 15 日]，他 
下令向宰相身上撒钱，使得他几乎覆盖在金钱中看不到了。他匚不 
花〕是蒙古人中间的一个极其能干、机灵、审慎、聪明的人。[阿鲁 
浑汗]委托他处理大大小小国事，使他掌握了无限权力。就是这 
些。 


0 MWC(i)LKA 



阿鲁浑扞传 




叙幸福的撤希卜、苫思丁擂希卜底万的情况， 

他留在伊拉克，他前来観见阿魯浑汗， 

他的受裹奖和被处死 

当阿里纳黑 CLYNAQ ) 在呼罗珊被杀、阿合马逃走时，撒希 
卜苫思丁骑上一头快走的骆驼带着两三个那可儿从札者儿木附近 
逃出，经过穿越沙漠的道路来到亦思法杭。亦思法杭居民得知局 
势变化，想逮捕他。他们就这件事同也思忒阿答毕商议，亦思法 
杭都督名叫……①，他把阿答毕阻留住，不让他从亦思法杭出去 
[了解情况:？，因为他[阿答毕〕*是阿鲁浑汗的臣属，从未到阿合马 
处去过。既然他不知道真实情况，就规避了回答[是否应逮捕苫思 
丁]'撒希卜获悉了那些人的意图后，以朝圣为借口出了城，骑上 
好马到忽木 ( QM ) 去。到了那里，他停驻在城外的圣地上，离群独 
居在这个极幸福的朝圣地上进行祈祷。他身边的随从人员考虑到 
他的境况，全都同意火者[苫思丁]*到忽里模子港去组织好自己的 
事业。撒希 卜说: “不能留下自己的孩子当蒙古人的俘虏。我还是 
前去觐见至尊为好。如果通过我的老朋友异密不花能取得阿鲁浑 
的好感，这就达到了我的意愿，否则就得指望神的裁判和屈服。”他 
这样地筹思了好几天。 

突然，篾力亦马木丁 • 可疾维尼从至尊[阿鲁浑汗 IT 处前来调 
査撒希卜的事，罗耳阿答毕玉速甫沙和忽马里 ( QWMALY ) 也随后 
相继来到，并传达了阿鲁浑汗的圣谕 :“朕 蒙长生天眷顾，受赐荣耀 

① A、S 本作 TBEAY;C、P 本作 BBBAY ； L 本作 NYAY；B 本作 
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父汗的王冠、御座，朕赦免一切罪人之罪。撒希卜底万若愿效力于 
朕，朕当垂青厚遇之。”忽马里和撒希卜相会于撒瓦。两天后，他们 
出发，683年7月10日星期五 [1284 年9月23日][撒希卜苫思 
丁]到了忽儿班失剌 (QRBAN § YRH ), 驻留于不花处。因为他们 
之间有老交情，对相互会面感到髙兴。第二天，不花带他去觐见阿 
鲁浑汗，让他履行表示忠诚臣服感情的仪式①。阿鲁浑汗不大理 
睬他，但也没有流露出不满情绪。[撒希卜苫思丁]回到家里，一些 
带着呈文的人来求他。撒希 卜说： “从今以后我不掌管任何职务 
了，须知我只不过暂时代理异密不花[的一些职务]' 不就是这样 
吗?” 

115 帖必力思的探合赤、异密阿里逮捕了他[苫思丁]的儿子牙希 

牙关入监狱，并侵占了撒希卜的地产和财物②。财务官（木思脱兀 
非， MSTWFY )、 法黑剌丁和门卫官（哈只卜）忽撒马丁，撒希卜苫 
思丁的这两个走卒，嫉妒他的髙位，勾结起来反对他。他们对不花 
说 :“只 要撒希卜活着，你的事业就不会成功。一旦他得势，就将像 
对待阿儿浑阿合和其他异密那样地对待你。”他们告诉不花，他为 
阿鲁浑汗效劳，威胁到他[苫思丁 1不黑带-额玉迭赤 （BWQDAY 
AYDAho 被派去监督撒希卜，他装出不断监视，以免申请者担心 
[他的]贷款的样子。当他前往阿儿兰的冬营地时，在兀章地方颁 
下诏旨要撒希卜缴出二千万钱。撒希卜派人对不花说 :“我 没有任 
何现钱，因为我像蠢人般地没有把金子埋在地里。我所取得的一 
切，都投资于[取得:]地产收入了，如今我的资财只有每天从地产收 

Q awlJamySy 。 

② AMLAK W(a) ASBAB 。 
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C 、 L 、 B 、 P 本缺“他还传话给不花说……这些话并未见效' 
«古兰经 》 第41章第30节 9 
即前面提到的宗教人士。 


人中得到一千底纳儿。”他[还]传话给不花说 :“异 密不花，别那样1 
別教导君王杀害宰相，因为今天杀了我，不久也会把你杀掉的，请 
你相信这一点吧 I ” [这些话]并未见效。①朵剌带札鲁忽赤和合丹 
被派去审讯他[苫思丁]。他不承认有现钱，并说了同样的话。当 
时他请求人们给他文具和纸 说:“ 我开列[我的]资财”，——接着他 
写下了遗嘱。照他手写的遗嘱原样抄录的一个抄本被收录本书 
中。这个抄本的内容如 下:“ 当我用<古兰经》占算时，翻到了下面 
这 段话： ‘凡说过“我们的主是真主”，然后遵循正道者，众天神将降 
临说，你们不要恐惧，不要忧虑，你们应当为你们被预许的乐园而 
髙兴。最高造物主既然在这个浮华世界上垂青自己的奴婢，不 
摒弃他对任何事物的愿望，但愿从永恒世界中将好消息赐予浮华 
世界中的他吧。旣然[真主]责成人们将好消息告诉毛拉木希牙 
丁、毛拉法黑剌丁、教友们、毛拉阿弗咱里丁、毛拉苫思丁、毛拉 
忽马木丁和大司教们(把他们的名字一一都举出来那就太冗长了， 
此处也不可能），让他们知道断绝[对浮华世界的]眷恋，那就让我 
也上路吧。让他们用祈祷帮助我吧。愿我永远幸福 t 让[我的 ] 全 
体子孙(愿至髙无上的真主保护他们)为〔我的]长眠安息祈祷吧。 
我将他们托付给至高无上的真主（真主不毁掉交给他保护的人）。 
我想也许 [能] 见面，并作出遗嘱，但既然[这事:]不落到我的身上， 
那就必须在彼世[见面]了。他们®应当细心地保护[:我的]子孙， 
鼓励他们学习，自然，不要让他们追逐官职，而要让他们安于真主 


①②③ 





也许是“阿尼的沙罕沙万 户”？ 

意义不明的动词 AMRAQ DADH AM 。 
AMLAK 。 
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的恩赐。如果儿子阿塔伯和他的母亲忽舍克 ( XWSK ) 哈敦想回故 
乡，就请允准他们吧。让捏兀鲁思和马思兀惕同[他们的 T 母亲们 
一起在不鲁罕哈敦身边效劳，让兄弟俩住在我的墓旁。如果他们 
能使司教法黑剌丁所住的寺院 （ XANQAH ) 兴隆，那就竭力帮助 
吧，让他们自己也住在那里。还有，她从未从我那里得到过安宁， 
如果她想嫁人，就让她出嫁吧。让法儿鲁黑和[:他的:]母亲同阿塔 
H 6 伯在一起。我把咱合里牙同沙罕沙希 • 阿尼万户①的地产和其他 
土地 • •②异密不花^把这些地产交给他使用吧，而其他地产③ 
则交给 [ 君王]吧。如果什么也没有接受——那也好，否则就满足 
于小康生活。愿最高造物主宽恕我，并賜福于你们。如今我的思 
念[专注于]真主的庄严伟大。无论发生什么事，也不忘记我的崇 
髙命运。但愿幸福是永恒的。若蒙赐予地产中不管哪一部分，那 
就收下，并满足于此。伟大圣所 BZRG ) 从帖必力思迁出， 
不管到哪里，就让他们在那里吧，‘愿和平降临到走直道者的身 

- 1 i o 

他把这张纸扔给了监管者们。读过这张纸后，发现[这上面] 
什么钱也没有[写出来 T ， 札剌亦儿部人秃黑鲁黑-合剌兀纳便用 
棍棒打了他许多下，但并无效果。有旨将他处死。683年8月4日 
星期一 [1284 年10月16日]，在举行傍晚祈祷后，在阿哈儿城城 
门旁的河岸上，他被处死了。“愿无限仁慈的真主宽恕他吧。”当 
时，毛拉讷刺丁 • 剌撒迪把有关他[死去的: T 事的纪事改编成诗如 


①② © 




T ： 
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辽阔国土的秩序撒希卜-底万， 

时代的唯一眞珠马合谋之子乌合谋， 

在六百八十三年八月四曰， 

星期一的下午在阿哈儿河畔， 

通过驯顺的手，按照横暴的意志， 

•从满碗利剑中，喝干了浸泡着毒药的果汁。 

不花派异密阿里到帖必力思去占据他的地产和资财。过了一 
段时期，他[苫思丁：]的儿子牙希牙也在帖必力思的广场上处死了。 
关于他的其佘的儿子们每一个人的命运，如果至高无上的真主乐 
意的话，将在适当地方叙及。 


叙孛罗丞相和其他急使从恕必烈合罕处来到，叙兀儿 
都乞牙从那里来到，带来了册封阿鲁浑汗为汗 
的诏敕，以及阿魯诨第二次即位 

当阿鲁浑汗来到阿儿兰的撒莱•满速里牙时，孛罗丞相、爱 
薛 • 怯里 c 马： r 赤及其他急使们从合罕处来到了。那个冬天，列格 
即受到审讯，并被罚打了一百棍。春天出发进向薛剌甫和额儿迭 
必勒之间的夏营地。在撒因地方召开了大忽里勒台 。 [6]84年7 
月11日 [1285 年9月12日]，派遣阿鲁黑到报达去。在速忽儿鲁 
黑度过夏天后，[阿鲁浑汗]于[6〕84年7月20日 [1285 年9月21 
日]来到帖必力思，从那里到阿儿兰去过冬。当抵达阿儿兰时，阿 
答毕的妻子阿必失哈敦的侍从杀死了奉阿鲁浑诏命到法儿思去就 
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任长官的亦马忒•阿里牙维，为此对她进行审讯。阿必失哈敦的 
亲属灭里汗在定罪后，被处死，法儿思诸长官被罚打棍棒。 [68] 4 
年12月27日① [1 M 6 年2月23日]，兀儿都乞牙从合罕处来到， 
带来诏敕 如下: 册封阿鲁浑继承其父为汗，封賜不花以丞相的尊荣 
称号。68 5 年2月10日[1 2 86年4月7日]，阿鲁浑汗第二次登上 
汗位，举行了例行礼仪。就是这些。 

叙军队出征哈迦儿 （ HKAR) 山的曲儿忒人，不魯罕 
哈敦的去世以及火者哈伦的事 

685年2月20日 [1286 年4月17日]，有旨命异密马祖黑忽 
失赤、讷邻阿合和札剌亦儿部人额舍克-秃黑鲁的兄弟合赞带着 
一万六千骑出发到曲儿忒思丹哈迦儿山去歼灭在道路上抢劫、造 
成严重骚乱的那一部分曲儿忒人。685年2月23日星期五 [4 月 
20日]，不鲁罕哈敦在苦剌河岸上去世。她的灵柩被运送到了薛 
札思山上。春天，阿鲁浑汗来到帖必力思。丞相不花为他举行了 
庆祝典礼，并 [ 献上]适当的礼物。4月12日星期五 [6 月7曰]， 
离开那里，他沿着经过篾剌合的路出发到速忽儿鲁黑去。那个夏 
天，异密阿鲁黑带着报达必闍赤们前来觐见。撒希卜苫思丁的儿 
子火者哈伦在他身边供职。阿鲁黑依仗自己的兄弟不花的权势， 
在气愤中不经君王批准处死了马只答丁 • 伊宾•阿昔儿、法黑剌丁 
的兄弟财务官撒都丁和阿里扯乞班。②因为马只答丁 •伊宾•阿 


① B 本作28日。 

② A 本作 jfKYBAN ; S 本作 HKBEAN ； C 本作 HYKABBAN , L 本作 
JYKAEBANiX 本作 JYKAYBAN , 参阅本卷俄译本第102页注 U 
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C 、 L 、 I 本作 3 月。 

原文作 PNJAB, 

A 本作 SBKANiC.L 本作 SNKAF 0 


昔儿是乞合都的私属，[乞合都 T 对阿鲁黑非常生气，着手谋害他。 
也速-不花驸马也牵连在这件事中。不花依靠他所拥有的强大权 
势，暗中保护[自己的 If 兄弟。有人对乞合都说，阿鲁黑是根椐哈 
伦的谗言干这件事的。乞合都去到鲁木，把哈伦随身带到阿剌答 
黑，在那里杀死了他。不久，也速不花驸马也死了，内讧停息了。 

秋天，阿鲁浑汗来到帖必力思，685年8月6日星期五[1 2 祕 
年9月27日]驻留在那里，[68]5年9月28日星期四 [1286 年11 
月18日 ：] 出发到阿儿兰去。有一天，他用梳子梳头发，有许多根头 
发脱落，留在梳子上。 他说: “这是亦咱丁 •塔希儿的儿子瓦只黑 
给我的毒药的痕迹。”他勃然大怒，下令将他处死。这是[ 6 ：]85年 
11 月20日 [1287 年 1 月7日]的事。 12 月5日 [1287 年 1 月22 

日:]，阿鲁浑娶秃带哈敦为[王后:]，抉立她据有篾儿台哈敦的地位。 
[6]86年2月19日 [1287 年 4 月5日;]，他来到必里牙速瓦儿，同 
年4月①4日[ 5 月 I 9 日]来到帖必力思^夏天他前往阿剌答黑， 
然后从那里返回，[6；]86年9月2日 [128 7 年10月11 日] 出发到 
阿儿兰的冬营地去。687年1月 I 5 日 [1288 年2月20日]，急使 
们从呼罗珊前来转达勤疎和捏兀鲁思的奏 告说： 海都的三万骑军 
队由也速儿那颜统率，渡过班礼卜②河，洗劫巴里黑地区、马鲁和 
沙不儿罕郡，抵达哈甫和先坚[ ? ]®。 

同年 2 月7日 [3 月13日〕，斡亦剌惕人腾吉思驸马的女儿、 
宗王乞台斡忽勒的母亲忽都鲁哈敦去世。3月7日 [4 月11 日]，急 


①②③ 
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使们从那海兀鲁思来到术亦•那兀[水渠]岸边，送来了舍利。偶 
像教徒们有这样的[迷信传 说]: 当火化释迦牟尼佛的遗体时，未烧 
尽的骨头结成像玻璃珠®般的透明体。他们的看法是这样 的：达 
到像释迦牟尼佛那样崇高地位的高僧遗体火化时，他的未烧尽的 
骨头结成舍利。简而言之，当它[舍利]被送到时，阿鲁浑汗出去迎 
接，向它撒钱，欢天喜地，并尽情宴饮、娱乐了好几天。3月的最后 
一天，当阿鲁浑汗驻留在必里牙速瓦儿时，传来消 息说： 塔马-脱 
黑塔-木儿塔忒率领五千骑兵通过打耳班，掠夺了所有的斡脱和 
商人。[6]87年4月1日星期六 [1288 年5月5日]，[阿鲁浑汗] 
出发去反击他们，渡过苦剌河，他于同月5日 [5 月9日]到达舍 
马哈，停驻在一座山岗上，派出不花带着弘出黑巴勒和几个宗王担 
任先锋。四五天后，他们回来时带来了喜 讯:敌 人退回去了，退走 
到打耳班那边去了。 


叙擻都-倒剌由于从报达的税收促进 
收入积累而开始荣賴起来 


683年[1284 / 85年]夏天，屯速该②被委任为报达都督。当他 
到了那里，委任阿八哈耳人木哈即卜-倒剌之子希巴塔剌黑的儿子 
撒都-倒剌为自己的僚属和哈只卜（侍卫官），撒都-倒剌是一个能 
干、富有、通晓大大小小国事的人。因为他没有别的路，以其才能、 
经验和熟悉各种事情情况成了独揽大权的统治者。当时，报达长 


① M(u)HRH 。 

② A 本作 TWKAY,T(u)BKSAY } S 本作 BWLBBKAY, BWBLS? AY; 
C、L 本作 BWBSKAY^WNSKA ； I 本作 BWNSKARY^WNSKA, 
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官（哈希木）的职位属于撒希卜底万阿剌丁的奴隶的儿子某个忽都 
鲁沙和他的那可儿乞卜梯①[之子 J 马只答丁等人，但由于他[撒都 
-倒剌]的在职，他们没有势力。 [ Q86 年[ 1287 年]夏天，他们到速 
忽儿鲁黑夏营地来觐见，向异密和宰相们埋怨他，并对出失、忽章 
和速古儿赤们 说:“ 撒都-倒剌是个再好没有的医师,他配得上侍奉 
[汗]。”他们禀告了这个情况，有旨让他在[:汗]身边供职，不去报 
达。那个秋天和冬天，他奠定了同兀儿都乞牙友好的基础，因为他 
看出兀儿都乞牙是一个很有勢力的人。还对他 说明： “在从拫达取 
得的税收中有巨额剩余®。如果你[为自己]取得当地长官（哈希 
木)的职位，我这个奴婢将[为你]效劳。我们提供给国库的收入将 
胜于别人，而且对你异密本人也有佘额。从报达官吏们身上可算 
出不胜计算的欠缴税款③，我们可以索取。” 

兀儿都乞牙觐见阿鲁浑汗时奏告了[:这个情况]。[阿鲁浑汗] 
问道： “拫达欠缴的税款有多 少?” 撒都-倒剌回 答说: 有五百万， 
君王很中意撒都-倒剌的才能和他的报告，赏賜了他们以后，派他 
们带着诏敕和牌子到报达去追索欠缴的税款和征收国库税④。 

他们到了那里，用棍棒和刑讯收集到了巨额钱财，然后返回 
来。他们来到弘忽鲁兰地方觐见，交上了财款。君王很高兴。 [6] 
S7 年 5 月 4 日 [ 1288 年 6 月 6 日]，他将报达异密的职位賜给了 
异密兀儿都乞牙。因为屯速该已死，拜都速古儿赤被委任为都督， 
西模娘人沙剌法丁被委任为篾力，撒都-倒剌被委任为监督他们的 

① A 本作 KBTY ； C 本作 K$Y；L 本作 KBBTY 0 

② TAWFYR. 

@ B(a)QAYA 0 

④ AMWAL(i) X(a)RANH 0 
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QWL(i) L(a)SK(a)R. 
X(a)WA§? AMYR. 
AMWAL 0 


总监 ( msrfy )。 他们一起到报达去，着手处理重要事务。 

在这些天中，[阿鲁浑汗]恩遇弘出黑巴勒，将他的祖父阿八台 
那颜的职位賜给了他，也就是让他统率了中军①。 

叙不花的情况，嫉妒他的异密们的诡计，他 
们的胜利和他的被杀 

当幸福的撒希卜苫思丁被处死时，不花飞黄腾达。他在短时 
期内积攒了巨额财富，由于自己的高位和财富极为骄傲，自高自大 
起来，蔑视阿鲁浑的近臣 ® 脱合察儿、弘出黑巴勒、朵剌带-额玉 
迭赤、莎勒坛-额玉迭赤、秃罕、出失和兀儿都乞牙，他们都是君王 
的亲信。他们由此感到受悔辱，他们中许多人同他吵过架。尤其是 
莎勒坛-额玉迭赤和秃罕，他们经常互相谈论不花的高傲自大情 
况，并[将所谈论的事:]传到了君王 耳中。 君王尽管器重[不花的〕 
功劳，却不过分重视他。秃罕曾两次被不花判罚棍打，并受到他的 
辱骂，因此他很恨他，渴望报复他。简而言之，上述这些人都利用 
每个时机向阿鲁浑汗肆意诽谤他[不花]的事。 

阿鲁黑在报达生活得不像个异密，而像个君王，他不理睬阿鲁 
浑的急使，不把当地的赋税③送到国库中去。有一次，当兀儿都乞 
牙和撒都-倒剌用各种方法收集[陚税]，*送来五百万进项时，他 
们向阿鲁浑汗奏告说，阿鲁黑每年侵吞了同样数目[的钱财; T 。 但 
[阿鲁浑汗:]并未流露出愤怒的痕迹，他将兀儿都乞牙、沙剌法丁和 


①②③ 
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撒都-倒剌派到那里去担任异密、篾力和总监 ( MSRF ) 0 阿鲁黑则 
被罢了官。 [另] 一方面，脱合察儿和他的僚属撒都剌丁 • 曾札尼起 
来反对[不花]，因为不花向他追索法儿思地区欠缴的税款。[撒都 
剌丁：]对脱合察 儿说: K 不花是为自己准备好王国，因为他做一切事 
都想不经过君王的旨意和异密们的商议，并任意花费 & 除了不花， 
没有一个人不尊敬君王阿鲁浑汗。事情竟达到了如此 地步： 带着 
诏敕和牌子来到帖必力思的急使们如果没有不花盖印，帖必力思 
都督 ( WALY ) 竟然丝毫不加理睬，使他们徒劳而返，这一类话传 
到阿鲁浑汗耳中时，他对不花很生气，甚至对他[不花: f 的在场感 
到厌烦。 

当时不花得了病，前述异密们便热烈地盼望他死去。当他痊 
愈时，阿鲁浑汗照例抚慰了他，派他就职，但却将他所掌管的媵哲 
(领地)交给了异密脱合察儿，将中军交给了异密弘出黑巴勒，让他 
担任他祖父的职位。不花由于这件事受了委屈，幵始不常到汗的 
帐殿中去觐见，因此他身边的一切人蒙受了追随他的嫌疑。因此， 
除了一部分蒙古异密以外，人们谨防和拒绝与他来往。他又一次得 
了病，因为在人们心目中他已没有过去的权势，他们便借口有病不 
到他那里去。人们向阿鲁浑汗报 告说： 不花裝病。有旨从他家中 
将注册簿和帐册①取走送来，将底万(内阁）官吏中他的僚属、拥护 
者撤职。首先被撤职的是帖必力思长官（哈希木）异密阿里-探合 
赤。不花遭到了失败，他的事业陷于紊乱。接着，法儿思控告者 
们来到，勒令担任他[不花]的僚属的忽撒马丁 • 可疾维尼偿还 

一百五十万钱。控告阿里黑的各种控诉状从迪牙别克儿等地区接 
① DYWAN W(a) D(a)FT(a)R 。 
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二连三地送来，不花在阿鲁浑的眼中声誉扫地。当他明白事情已 
非他能掌握时，完全陷于绝望。他散发无数的钱拉拢许多异密做 
自己反对阿鲁浑汗的同谋者，其中有自已的兄弟阿鲁黑，罕都那颜 
的儿子万夫长忽鲁迷失，箭筒士长异密兀章，合丹额勒赤，完者哈 
敦帐殿的长官、牙牙①那颜的儿子曾吉®、千夫长买住③等人，还 
有自己的拥护者合赞把阿秃儿、掌管四个千人队的异密亦失克-秃 
黑鲁和他的兄弟额舍克-秃黑鲁、千夫长秃黑鲁黑-合剌温，他们都 
是札剌亦儿人，还有伯颜和阿勒忽-必阇赤的儿子篾克里台，扯里 
克必阇赤以及其他拥护者们，就不一一赘述了。 

据说，因为不花明白他反对阿鲁浑得靠宗王的帮助，而宗王术 
失怯卜在幼发拉底斯河畔，所以他就派遣急使去告诉他 说:“ 阿鲁 
浑汗由于脱合察儿、莎勒坛-额玉迭赤、秃罕和我的另一些嫉妒者 
进谗言对我非常恼怒，忘掉了我的功劳。你、全体宗王和全国都知 
道: 他是靠我操劳而取得父亲的宝座的，如今他却认为另一些人比 
我好，把自己的秘密事托付给他们。光荣归于神，在成吉思汗家族 
中王室的幸福要靠你了，没有你的帮助这件事干不起来。如果你 
听我的话，干这件大事，我准备[为你]效劳，为你取得王位和王 
冠，因为有许多异密和军队在这件事上与我齐心协力。”当这些话 
转告给术失怯卜时，他吃惊 地说: “我的 天啊！ 这个人丧心病狂得 
要让另外的人取代国君阿鲁浑汗。他在他所占据的地位之上还要 
什么！看来，他已经在规觎王位，却拿取得王国的虚荣幻想来诱 

① A 本作 YABA,YBH；S 本作 BABA, BBH ； C 、 L、I 本作 NAYA ； P、B 
本作 BEH 0 

② A、S 本作 ZBKY ； C,L 本作 ZNLY 。 

§) A 本作 MAYHW ； L 本作 MANJW ； I 本作 MAEiw 。 





惑我。”他戏耍阿合马，欺骗了他，不用说，他也打算背叛我。”他 
对急 使说， 你回去替我问候不花，并对他说:‘你那关涉到我的打 
算非常好，但我不能信任你们的话。如果[你们的话〕当真，请 
你和赞成这个决定的人签署自己的名字，把誓书①送来，好让我 
完全深信不疑。’”不花和参与那一密谋的所有异密们签了名，将誓 
书送了去。在术失怯卜看到誓书后，害怕得不得了，再次派人告诉 
不 花说: “如果你的打算没有冷淡下来，那你就准备行动吧，因为我 
在布署军队，将在那一夜来到，你等着吧”，——他决定将这个情况 
尽快向阿鲁浑汗报告，以免自己遭殃。这样决定了以后，他就动身 
了。不花在约定的那个夜里武装好军队，骑[上马]，等待他[术失 
合卜]。那夜他[术失怯卜 ] 却没有来。清晨，莎勒坛-额玉迭赤向 
阿鲁浑汗报告 说:“ 今夜我们看到武装的骑兵队伍。”这时正好术失 
怯卜来了，他立即进入接待的帐内。阿鲁浑汗亲热地接待他，对他 
的到来很髙兴。在异密们走开后，术失怯卜报告了不花的密谋。阿 
鲁浑 汗说: “我比过去任何时候更信任你了，我可以完全不相信各 
种各样人对你的诽谤。有什么证据能让我看出他的所作所为 呢?” 
术失怯卜取出他[不花:]和异密们的誓书交给了[阿鲁浑汗阿 
鲁浑汗看到这些誓书后，勃然大 怒说： “我在全体异密面前嘉奖不 
花，把国土托付给他掌握，将剌亦牙惕(农民)和军队交给他，难道 
就为了让他对我搞阴谋诡计 吗?” 当夜他下令军队上马捕捉不花， 
将他的营地和苦剌河岸包围起来。 

黎明时，莎勒坛-额玉迭赤、朵剌带和秃罕赶到他 [ 不花:]*的 
家中，但没有遇到不花，因为他得知消息后，已经坐上船渡过苦剌 
① M(u)C(i)LGH t( 
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河，到完者哈敦的帐殿寻求保护去了。但她没有接待他。当他本 
想回去时，完者哈敦帐殿的长官、乐牙之子异密曾吉将他藏在自己 
的住处。朵剌带和秃罕听说[不花]在夜里渡过了河，就赶到了完者 
哈敦的营地上。异密曾吉非常害怕，他哆嗦着出来了。人们问他不 
花[在哪里 [ 曾吉 ] 说: “他就在这座帐幕里”。于是他[不花俨立 
即被捕，被押送到了阿鲁浑汗处。异密失克秃儿对 他说: “你掀起 
了什么样的叛乱和内 讧啊！ 你想每天重新扶立一个君王吗? ”不花 
回 答说: “我对君王没什么[仇恨 T ， 我只对我的敌人莎勒坛-额玉 
迭赤和忽希思丹人秃罕[有仇]' 我打算驱除他们。”术失怯卜掏 
出了他和他的党羽们写的誓书。不花四肢颤抖，哑口无言。阿鲁 
浑汗立即作了个将他杀死的手势。他被拖拉到院子里。术失怯卜 
请求由他亲手杀死不花。当到达执行死刑的高台时，秃罕用脚踢 
他的胸 部说: “你心怀[夺 取] 王位的贪欲，这就是你的报应! ”—— 
于是术失怯卜亲手从他的背部割下一条皮后，一刀斫掉他的脑袋。 
687 年 I 2 月 2 1 日星斯六 [ 1289 年 1 月 16 日〕，他的脑袋的皮被 

填满干草悬挂在察罕桥的边缘、四个市场的交叉处附近示众。 

第二天，举行审判。与他一起搞密谋的前述若干异密被处死。 
合丹由于是合罕的急使，获得了自由。伯颜必闍赤由于供述了实 
情，也获得了自由。篾克里台由于异密们的求情而被赦免。被处 
死的大食人有异密阿里-探合赤、忽撒马丁 •可疾维尼、星占家亦 
马答丁、以鲁木-合勒[的外号]著称的沙蒙，被处死的基督教徒有 
别哈-倒剌•阿不勒-怯列木。在捉住不花的同一天，拜忒迷失 
-忽失赤、塔木带-阿黑塔赤和不忽 ® 之子沙带带着五百骑兵前 

① S 本作 BWQW ； C、I 本作 T(u)QWZ, L 本作 TWQWN ； P 本作 &WQWR; 
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往迪牙别克儿捉拿阿鲁黑和他所管辖的人。六天内从阿儿兰到达 
亦儿必勒，在阿鲁黑身边担任侍从的、名叫合赞的不花的长子在那 
里被处死。阿鲁黑在苦沙甫堡被捉住，他们把他押送了来。当他122 
走到察罕桥头，看到悬挂着的不花的脑袋时，问道，他[不花]的 
那可儿、箭筒士兀章的脑袋在 那里? ”688年1月29日 [1289 年2 
月2 2 日:]，阿鲁黑和兀章也被杀死了。当事情轮到异密曾吉时，阿 
鲁浑 汗说： “他的事情归完者哈敦管。”，一一于是把他送到了她那 
里。完者哈敦下令斫掉他的脑袋，并说道：“如果我的儿子安巴儿 
赤处在曾吉的位置上，也要遭到同样的命运。” 

不花的儿子阿/ V 赤在父亲出事后充当秃罕身边的侍从。秃罕 
庇护他，想使他得到赦免，但作得急忙了些。有一天他奏告[阿鲁 
浑汗] 说: “阿八赤可否来觐见 效忠? ”①由于君王怒火未消，他下令 
将他[不花:]的亲族灭绝，于是阿八赤和他的兄弟灭里、塔儿罕-帖 
木儿和忽都鲁-帖木儿都被处死。就是 这些！ 


叙术失怯卜的命运和他的毁灭以及被怀疑与捏 
兀鲁思串通的宗王们的被监禁② 

阿鲁浑汗处死不花和阿鲁黑，以及结束审判和惩治之后，于 
: 6 J 88 年2月末 [128 9 年3月]宽宏大量地对待宗王术失怯卜，将 
他放回去了。接着阿鲁浑汗得知他[术失怯卜]对他居心不正，便 
派遣几个异密去追他，想把他叫回来。他[术失怯卜 ] 奔赴叙利亚 


B 本作 TWQWR 。 

① HWLJAMY§Y 0 

② B 本增 K 与这一事件的详情％ 
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地区。在合剌蛮河畔，在阿儿赞和篾牙法里勤之间，阿儿合孙那 
颜、拜忒迷失-忽失赤，忽儿巴台驸马、都剌拜的儿子不鲁术、不黑 
带追上了他。他同他们厮杀后逃走，三天后他被捉住，押送到阿鲁 
浑汗处去。 [ 6]8 8 年5月 I 5 日[1289年6月6日]，他被送到了 
君王处，也被杀了。 

由于阿儿浑-阿合的儿子捏兀鲁思在呼罗珊举行叛乱，根据兀 
儿都乞牙的兄弟、合剌那海的臣属木黑必里的告发，宗王忽剌术和 
玉疏木忒的儿子合剌那海被怀疑与他们〔捏兀鲁思等人: T 串通，5 
月8日 [5 月30日：]，他们被逮捕，押送到吉儿迭苦黑堡，9月20 
日 [10 月7日]，他们在答木罕被处决。同月28日①〔10月 I 5 
曰]，秃罕率领军队前往呼罗珊协助宗王合赞反击捏兀鲁思。就是 
这些！ 


叙已故篾力札兰丁 •西模娘亦的被处死，以及 
由于这件事撤都-倒剌飞黄腾达 

同年，当阿鲁浑汗从冬营地回到阿儿兰，驻夏于弘忽鲁兰时， 
兀儿都乞牙和撒都-倒剌又从报达来到，再次送来了巨额财款。阿 
鲁浑汗[对此]很高兴。撒都-倒剌报 告说： “如果没有横加阻挠的 
必阇赤们的千扰，钱要多一倍。”有旨将那些人处死。剌必卜 * 阿 
维只和忽都鲁沙被杀死，他们的脑袋被送到拫达。马只答丁*伊 
宾•乞卜梯②和火者阿剌丁之子满速儿从希剌被押来，在答里 • 


CD B 本作《 26 日”。 

② A 本作 ALKBEY;S 、 P、B 本作 ALKBBY ； C,L 本作 ALKBSY 0 
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沙梯牙 ® [ 宫？] 门旁处死。札兰丁 •西模娘亦由于秃罕耍诡计 
也被怀疑参与不花的叛乱，但由于别连迭-巴黑失的求情被留了 
一条命。但是，他长期不敢觐见君王。688年6月初 [1289 年6 
月末]，阿鲁浑汗在速忽儿鲁黑的夏营地任命撒都-倒剌为宰相。篾 
力札兰丁的兄弟沙剌法丁 • 西模娘亦由于欠缴报达税款而被关进 
牢狱。一天早晨，篾力前去探望他，在路上遇到了异密孛罗阿合。 
孛罗亲切地向篾力问好，并问起他失宠和失宠的原因。篾 力说： 
“过错不在我。君王宠用犹太人而不重用我，君王庇护那犹太人。” 
这些话马上被传到了君王处。君王询问了孛罗。孛罗将情况奏禀 
了。君王说 :“这 是我的过错，为什么我留他 活着， 于是命令护卫 
帖克扯克前去，于688年7月18日[1289年8月7日]在昔牙黑 
苦黑的撒莱 • 木咱法里牙 © 处死了篾力。 

篾力被杀后，撒都-倒剌便飞黄腾达起来。他的权势隆盛，他 
[的生 活;^ 的奢侈豪华与日俱增。 

撒希卜-底万[之子]*火者别哈丁 • 马合谋的儿子马合木和 
阿里递呈了他们的家业衰败的呈文。有旨将撒希卜在伊拉克的一 
部分产业退还他们。阿里同自己的母亲、亦咱丁 • 塔希儿的女儿为 
这件事到亦思法杭去。伊朗媵哲 [ 领地]的一个领主 (MT§RT) 马 
只答丁亦 • 木迷纳尼 • 可疾维尼 [ 向伊利汗]报 告说： 由于全部媵 
哲耕地为撒希卜的儿子们占有，从伊朗媵哲取得的收入立即受到 
了损失。因此，阿鲁浑汗非常生气，他下令将撒希卜 • 底万苫思丁 


① s 、 A 本如此，原文为 DAR(i) §ATNH 。 I 本与 B 本代替这个名称作 

在桥旁 ' 

③ P 、 B 本作 “ 满速里牙”。 
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C 、 L 本作 8 月， I 本作 9 月。 

诸抄本均作 N(a)WB(a)T 0 
T ⑻ WFYR W(a) T(a)QSYR 0 


的儿子们全部处死。7月①30日，马思兀惕和法剌札剌黑在帖必 
力思被处死。班迪忒-巴黑失和都督纳儿都借口诏敕中所写的是 
儿子，而马合木是孙子，将马合木保护了下来。[马合木]由于这 
次灾祸患了心悸病，死于乞合都时代的末期。有旨命令被派去逮 
捕也思忒阿答毕的也速迭儿在亦思法杭处死阿里。 

他从柯伤派出一个那可儿,让他逮捕阿里，并杀掉。阿里被处 
死的地方和坟墓成了受人崇敬的地方。 过了十 六天，也速迭儿也 
被杀于也思忒。在撒希卜的诸子中，阿塔伯死了，咱合里牙住在阿 
卜哈思，得以幸免于死，而所有其余的人都死了。因此，撒都-倒 
剌飞黄腾达。在报达，纳合剌-哈纳②从哈里发的宫门搬到了他的 
家门口。 

匸 6]8 8 年 8 月 7 日[! 289 年8月26日]，撒都-倒剌派自己的 物 

兄弟法黑儿-倒剌以及木哈即 卜- 倒剌、哲马里 丁 _迭思忒哲儿 
答尼去担任报达长官(哈希木），把法儿思地区交给了星占家蒙塔 
札 卜 -倒剌之子沙木思-倒剌，而迪牙别克儿则委付给另一个兄 
弟——阿明-倒剌。他委任自己的堂兄弟、木哈即卜-倒剌的医 
生阿不-满速儿为帖必力思的总监。使他经常耽心的是大异密失 
克秃儿那颜、脱合察儿、撒马合儿、弘出黑巴勒等人。他出于预防和 
124 谨慎，希望有个可以信赖的助手，便觐见阿鲁浑汗奏禀 道:“ 奴婢无 
力掌管所有的大事，需要几个大公无私的能干的那可儿，让他们每 
晚报告赢余和短缺@，每天[作 出] 事情的报告。”他 [为 自己]任用 


①②③ 
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了兀儿都乞牙，让他只听从自己的吩咐。他委任出失为泄剌失异 
密，忽章为帖必力思异密，这三个人成为他的僚属和助手。他搞得 
任何一个人也不敢走近任何一个异密的家门，只有他的那三个那 
可儿是例外。 

那一年，异密出失和孙札黑阿合之子撒儿班动身到法儿思去 
担任异密，征收 陚税夂 第二年，他们返回来了。札兰丁 •薛儿维 
思丹亦作出 保证: U 我可从泄剌失提供一百©万进项而诸县异密 
和当地的必闍赤们作出保 证说： “如果把札兰丁捆缚起来交给我 
们，我们可提供五百万进项。”札兰丁遂被带上镣铸，押送到他们 
处去。由于这件事，出失和撒儿班回来了。当县长和必闍赤去到 
了那里，作了很多努力，却一无所获，由于他们没能遵守诺言，有旨 
将他们处死，而札兰丁获得了自由。苫思丁 • 忽辛_阿里牙合尼、 
他的儿子宰相尼咱马丁 • 阿不-別克儿、赛甫丁 • 玉速甫、马只答 
丁 • 鲁迷和法黑剌丁 • 木八剌沙被处死于泄剌失郡苦失乞.咱儿 
村。 

撒都-倒剌在底万（内阁)事务和管理税收方面是一个很精明 
的人，不放过任何一个竭力征索税收的主意。就是这些！ 

叙阿鲁浑汗到阿儿兰的夏营地去出征，敌人从 
打耳班方面进犯和他们的逃窜 

年9月4日[1289年9月21日]，阿鲁浑汗驻扎在篾剌 
合，前去参观天文台。 

① A(i)ST(i)XRAj 0 

② C 、 L 、 P、B 本作"四百 ”。 
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B 本作 20 。 

P 、 B 本增 “ 大 ”, 
B 本作 1L 
B 本作 11 。 

B 本作 30 。 


他在那里开始服用将[于下文:]叙及的黑药。他[从那里：]出发 
到阿儿兰的夏营地去。 [ 6 J 89 年3月9日①星期三 [ 1290年3月 
22曰:]，相当于虎年亦勤迪月2日，他娶了阿八台那颜之子斡忒蛮 
的女儿不鲁罕哈敦，让[她]住人[大]②不鲁罕哈敦的帐殿内。3 
月13日，急使们来到，报告敌军从打耳班方面进犯。有旨命秃格 
勒、 失克秃儿那颜和弘出黑巴勒带着军队出征。15③日 [3 月28 
曰]，脱合察儿和其他异密们继[他们之]后行进。接二连三地传来 
了敌人惊慌失措的消息。4月1日〔4月13日]，君王从必里牙速 
瓦儿出发，进抵沙别兰彼方的秃亦纳黑山岗， 15® 日 [4 月27日〕， 
到达沙别兰辎重队中。同月 n 日 [4 月29日]，两军前锋在打耳 
125 班彼方的合剌速河岸上相遇。敌方是阿八赤、忙哥-帖木儿之子明 
里-不花、也怯扯和脱黑塔-木儿塔忒带着一万人，而我方为脱合察 
儿、弘出黑巴勒、脱黑鲁勒察和千夫长不忽之子泰出。弘出黑巴 
勒、脱黑鲁勒察和泰出向河岸急奔而去，想渡过河。由于他们的勇 
敢，敌军逃窜，被杀了约三百骑，若干人被俘。在被杀死的人当中 
有千夫长孛罗勒台、合带和也怯扯的兄弟，在俘虏当中有脱脱的大 
异密扯里克台。[我军: T 从那里得胜光荣返回，4月 20® 日抵达 
必里牙速瓦儿，[君王 ] 停驻在帐殿中，纵情宴饮、欢娱了几天。撒都 
-倒剌派出送消息人将这次胜利的消息传遍全国。就是 这些！ 


① @ ③④⑤、 
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叙脱合察儿出征，援助呼罗珊军队，以及建立阿 
魯浑尼牙城于帖必力思[附近]苫地方 ® 

4月末 [5 月初]，从呼罗珊传来了敌军行进及其惊慌失措的 
消息。脱合察儿出征去反击他们。同一星期，派遣火者纳只卜-倒 
剌到呼罗珊去担任脱合察儿的那可儿，让他在军队中间分发在那 
里[征集]的钱②。5月7日 [5 月18日]，人们将宗王也速-帖木 
儿去世的消息宣布给了他的父亲阿鲁浑汗，而在此之前，孙札黑 
-阿合和他的儿子沙带在篾剌合去世。7月末 [8 月初〕，王旗抵 
达帖必力思，8月2日 [8 月10日],马只答丁亦，木迷纳尼•可 
疾维尼被处死于帖必力思。王旗进向阿剌答黑的夏营地， B 日 [8 
月21日:]，抵达那里。[阿鲁浑汗]从那里沿着经过汪和瓦思丹的 
道路返回。大毛拉忽忒巴丁 •泄剌即到驻地上来觐见，献上了马 
格里卜海@和海湾、岸滨图。图上包含许多北方和西方国家。君 
王阿鲁浑汗很髙兴地同他谈话， 因为 他描述了鲁木地区。顺便说 
说，君王的目光落到了内鲁木阿木里牙[城]上，他命毛拉讲述该 
城。毛拉讲得很漂亮，既颂扬了君王，又描述了那座[城]。这番话 
使君王很称心。君王骑[上马〕去打猎，对毛 拉说: “我回来时，请你 
来，我们[再 ]* 谈一会儿，你讲得很出色。”而撒都-倒剌[对他]作 
了个 手势: “你说吧，让人去把三个人都叫来”。那三个人是额迷儿 
沙、财务官法黑剌丁和哈只-列亦里的儿子，—— 因 为三个人都被 


① B 本増 “ 与这件事的详情 ”^ 

② AMWAL 0 

③ 即地中海。 


no 


擒获，从鲁木押送了来。毛拉忽忒巴丁为了 [救额迷儿沙，照撒都 
-倒剌[的示意]办了。他追随着君王，于是他[额迷儿沙]被释放 
了。哈只-列亦里的儿子则被杀，对法黑剌丁派了鳘卫看管，一星 
期后处死了他。 

匸6]89年9月23日 [ 1290 年9月29日]，阿黑不花、朵剌带、 
额勒赤和合班从鲁木来到。 10 月5日 [ 10 月 11 日]，阿黑不花回 
到那里去了。当阿鲁浑汗抵达帖必力思时已接近斋月 （9 月）节， 
降旨在帖必力思城设置四座读经坛。伊斯兰教法官、教长(伊玛目） 
和全体穆斯林都来了，完全按照惯例丝毫不差地举行了节日祈祷。 
伊斯兰教法官和哈的卜（传敎者)备受尊敬和厚待地回去了。因为 
阿鲁浑汗意欲大兴土木，所以他在帖必力思附近苫地方兴建了一 
座大城，在那里建立了壮丽的宫殿，并 说道: “凡是愿意的人，都可 
在那里建造住所。”他将坎儿井引入[城内:]，并将该城命名为阿鲁 
浑尼牙。他在舍儿维牙思也建立了一座大城，为建造该城消耗了 
许多资财，但它仍未建造完。[阿鲁浑汗]酷嗜炼丹术，因为有许多 
人诱导他爱好这种方术。就是这些！ 

叙阿 ft 浑汗按照巴黑失们的指点服用 硫瓛、 

水银葯剂，按照他们的办法举行 
四十天斋戒，以及他开始患病 

阿鲁浑汗很相信巴黑失[佛教僧: T 们和他们的那一套规矩，经 
常保护、赞助这些人。[有一次]从印度来了个巴黑失，使人们深信 
他能长生不老。人们问他，那里的巴黑失是如何变得长生不老的， 
他回 答说： “服用特殊的药剂。”阿鲁浑汗 问道： “这种药剂这里有 
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吗? ”巴黑 失说: “有。”[:阿鲁浑汗]命令他配制这种药剂。巴黑失配 
制了含有硫磺和水银的混合物。[阿鲁浑汗 ] 服用了八个月左右， 
除此而外，还在帖必力思城内恪守斋戒四十天。当时除兀儿都乞 
牙、忽章和撒都-倒剌外，任何人也不得接近他，巴黑失们则日夜 
不离他的身边，谈论宗教信仰。当阿鲁浑汗脱离幽居生活出来时， 
前往阿儿兰的冬营地，在那里得了病。医生火者阿明-倒剌守在 
他的身边，医治他，在另一些医生的协助下一直努力医治，但经过 
一段时期他的健康并没有由于他们的出色诊治而恢复。有一天， 
有个巴黑失突然进来，给了阿鲁浑汗三杯酒。由于酒渗透[入血 
液]，病又患了。疾病经常发作，医生们束手无策。病了两个月后, 
异密们开始经常谈论和探究病因。有些 人说： “原因是遭了毒眼， 
应当散发施舍物，于是[向穷人们散发了许多钱1①有些 人说： 
“珊蛮们用[羊的]肩胛骨占卜说，病因是受了巫术。”秃合察黑哈敦 
被怀疑行使巫术。她在棍棒酷刑下受审，最后，这位哈敦和许多妇 
女被抛入河中。这件事发生于 [ 幻90年1月16日 [ 1291年1月 
19曰]。就是这些！ 

叙阿魯浑汗病情加剧，由此引起异密们的纷争 
以及某些异密和撇都-倒剌被处死② 

690年1月24日[12列年1月2 7 日]，阿鲁浑汗渡过苦剌 
河，驻扎在阿儿兰的巴黑察营地。由于[他:]疾病缠身，异密们对他 
的生存已绝望。脱合察儿和另一些异密们互相怀恨，他们都和撒 

① L 、 I 、 P、B 本。 

② L 、 I 、 P、B 本增 “ 以及发生内讧％ 
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都-倒剌关系很坏，对他的傲慢和目中无人很气忿。 2 月 4 日，脱 
合察儿、秃格勒、秃罕和弘出黑巴勒互相串通。 [6]90 年 2 月14 
日1291年 2 月16日:]，他们起了誓，订立了密约，着手与自己 
的敌对者斗争。他们先商量好控告莎勒坛-额玉迭 赤说： “有个珊 
蛮说：‘我看见忽剌术和合剌那海的小儿子们走到阿鲁浑汗处，对 
他说： ‘我们犯了什么罪被你下令 杀死？ ’他回 答道： ‘我对这件事丝 
毫不知道，这是莎勒坛-额玉迭赤未经我允准杀死你们的。 

2 月 28 日②星期五 [ 3 月 2 日]，莎勒坛-额玉迭赤和另一些 
异密们被捉住，拉去审讯:你为什么杀死上述异密们的儿子和秀合 
察黑 哈敦？他说: “奉旨而行。”异密们派兀儿都乞牙到帐殿中去询 
问[阿鲁浑汗〕。[兀儿都乞牙：]回来时说君王说，我对于这件事 
丝毫不知道。”莎勒 坛说： “君王得了重病早已不能说话了。如果他 
说了这些话，那可真怪1 ”异密们一致 说道: “既然他不能说话，显然 
是你任意杀死他们的，而君王得病的原因是由于你的横加暴虐。为 
什么要由你来千出这些罪恶，你要得到报应。”因此， 3 月 1 日匸 3 
月4日:]他被处死。同一天，在庆贺乞台-斡忽勒宗王的生日时， 
捉住了兀儿都乞牙和出失，而秃罕被派去逮捕忽章和撒都-倒剌， 
把他押送来。当夜，出失和忽章被杀死，第二天，在脱合察儿家 
里兀儿都乞牙和撒都-倒剌遭到审讯，两个人都被杀死。秃格勒 
和秃罕前往撒都-倒剌营地，战士们动手抢劫，那一带的伊斯兰教 
徒和犹太人的住所被洗劫一空，为搜寻宝藏掘遍了帐幕 [下 的]土 
地。第二天早晨，军队出发走了，这儿被搞得乱七八糟，拿走了能 


① L 、 I 本作4日。 

② L 、 I 、 P 、 B 本作27扎 




找到的一切东西，人民惊慌不安，内讧迭起。就是这些! 


叙阿魯浑汗病终和他死于阿儿兰的巴黑察地方 

阿鲁浑汗从10月1日得病起 ，一 直病到3月初 [9 月27日病 
至3月初〕，由此国事动荡，所有的人的生活失常。最后，在相当于 
……①年亦勤迪月②的690年3月7日星期六③ [1291 年3月10 
曰]上午，阿鲁浑汗在阿儿兰的巴黑察地方去世，将尘世留给了自 
己的光荣家族。在他的帐殿里举行了哀悼仪式，3月9日 [3 月12 
曰]，他的灵柩被送到薛札思[山]上。至髙无上的真主使伊斯兰君 
王合赞汗在许多年和无数世纪中成为生活的继承者，“为了被选中 
的先知穆罕默德，他的家族和他的优秀战友们”，陚予他幸福、雄 
伟、强盛。 


叙阿魯渾汗死后异密们不和， 
并叙他们当时的情况 


相当于亦勤迪月〗3日的3月12日星期四 [3 月15日〕，合班 
-阿黑塔赤被派到[呼罗珊 ] ④去见宗王合赞，第二天，阿八哈汗的 
幼弟、阿合马的帐殿长官忽拜的儿子台塔黑⑤被派到报达去见宗 
王拜都，而列格即被派到鲁木去见宗王乞合都。异密们被分为几 
队，以致在出发时有二十多处敲击起半圆鼓来。因为拜都是个谦 

① 诸抄本均映。 

② L 、 I 本增 (< 8日”。 

③ L 本作“星期一”, P 、 B 本作“星期二”。 

④ L 、 I'P 、 B 9 

⑤ 关于他，参阅俄译本本卷第107页。 
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P 本作15。 
BALYH ZAD 。 
P 、 B 本作28日， 


恭、端庄的宗王，不对异密们和军队发号施令，不滥用权力。引起内 
乱的脱合察儿、弘出黑巴勒、秃罕和秃格勒等许多人都害怕合赞的 
威严，希望拜都[取得王位〕。异密失克秃儿那颜、撒马合儿那颜、 
朵剌带-额玉迭赤、帖克捏、额勒赤带-忽失赤、不黑带和左冀异 
密们赞同他们。但他还没有来到。3月11①日 [3 月14日]，他 
们就这件事召开会议，16日 [3 月19日]时确认了这个看法，并禀 
告了哈敦。3月16日星期一，撒马合儿那颜被派往鲁木，第二天 
为把列格即追回来》他被打发上路……②。3月21日星期六 [3 
月24日 ：], 撒都-倒剌的僚属、经常有病的亦咱丁 • 哲剌勒被杀 
死。到4月1日 [4 月3日:]为止，急使们两次从呼罗珊来到，报告 
了叛乱情况。4月26日③星期五 [4 月28日]，异密们一起聚集 
在帐殿里，放走了从各宗王处来的急使们。5月8日 [ 5月9日], 
异密阿剌都从呼罗珊和伊拉克来到，他带来消 息说： 罗耳人起事， 
占领了亦思法抗，杀死了亦思法杭都督拜都和许多其他人，他们进 
攻驻扎在那些地区的蒙古军队，驱散了他们。有关他们叛乱和造 
成惊慌不安情况的传言不断传来。同一天，不忽的儿子沙带和成 
忽儿的儿子孛剌里吉被派去见宗王拜都，而朵剌带-额玉迭赤被 
派去反击罗耳人的进攻。5月22日星期三 [5 月23日:]，宗王速 
该和异密之中的出班和阿里纳黑的儿子忽鲁迷失使哈敦的帐殿进 
向阿剌答黑方面去拥戴乞合都。这个密谋在秃格勒的赞同下推 


①②@ 
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行。不剌儿忽-乞要惕①，一个统率四千户的异密，追随着他们。 
由此，拜都的[:继位的〕*事失败了。这件事是兀鲁克哈敦拿定主意 
的。 第 二天，异密们来到速忽儿鲁黑附近豁亦不勒答黑地方拜见 
宗王拜都，25日 [ 5月26 日] 夜里，撒迪、合班和秃答术逃往鲁木 
去投奔宗王乞合都。第二夜，帐殿的侍臣(:额兀-斡黑兰)们也去了， 
第三夜，额勒赤带-忽失赤和帖木儿-不花也去了，第四夜，弘出黑 
巴勒和所有的人都到宗王乞合都处去了。由此，拜都登临汗位的 
事没能成功，而乞合都[:的主位]得到巩固。至髙无上的真主知道 
实情，他是向他请求的人的庇护者。 * 

第三部分 129 

他的可嘉德行、卓越品格，他所宣示的卓越贤明言词、谕旨、训喻和 
卓越圣旨，前两部分中未载，从各种人士、各种书籍中获知的他在位时期 
发生的事 


阿鲁浑汗是位英明的君王，性格温和、性情端庄。每一个同他 
冷静地谈论，详细地叙述问题的人都能使他对自己产生好感。人 
们安定地生活在他那遍及的仁慈荫护下。他有大兴土木的巨大爱 
好和嗜好。他像父祖那样酷爱宫殿和建筑物。在帖必力思西面， 
在老百姓们称做苫的删卜村附近，他兴建了两座富丽堂皇的城堡。 
他在这两座城堡之间，建造了一座城，城内建造了两座壮丽的速 

①即乞要惕 （？） 氏人。 A 、 S 本作 QBATYj L 、 P 本 QYANY ； B 本作 
NSANY 。 
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非，比之豁思罗甫的平顶凉亭并不逊色的撒克弗哈亦 • 木合儿纳 
思。他建造了尖拱的拱门和钟乳石阁楼，值得赞美的五彩缤纷的 
奇美建筑物，并[给该城]命名为阿鲁浑尼牙，这一点在本传中已曾 
叙及。在阿鲁浑汗在位时，由于人口众多，帖必力思和密昔儿相 
似，阿鲁浑尼牙则和开罗这样的城相似。他在弘忽鲁兰草地，在舍 
儿维牙思方面，完全一样地兴建了一座城，引进水源，敷设水道。他 
在这个地方耗费了巨额金钱，但由于[阿鲁浑汗 ] 活得不长，该城在 
他生前没有建造完。完者都算端在其在位期间建成了它，给它命 
名为孙丹尼牙。阿鲁浑汗也在剌儿的夏营地，在迭马云忒山麓，建 
造了一座非常美丽的宫殿，如今在当地还以阿鲁浑宫之名著称。 
他在许多地方也完全一样地建筑了许多高大的城堡和不可进犯 
的要塞。他还嗜好炼丹术。炼丹术士们从四面八方聚拢来觐见君 
王，劝诱君王爱好这种方术。在炼丹方面消耗了无数金钱，[阿鲁 
浑汗]从未对他们提出警告，而却重新乐意地拨给钱财。有一次， 
毛拉忽忒巴丁 • 泄剌即在场时，他们讨论了秘密物质的问题。在 
炼丹术士们走散后，阿鲁浑汗对毛拉说 :“因 为我是个外行，而你是 
个学者，你认为，他们迷惑了我吧?我不止一次地想杀掉他们，但既 
然确实有这种科学，有懂得这种高贵科学的人，那末要晓得如果我 
不保护[这些]不学无术的人，而用剑杀死他们，那么贤明者就丝毫 
也不会信赖我了。”简而言之，在阿鲁浑汗在位时，炼丹术士们耗费 
了无数的钱来进行浓缩、蒸发、溶解、配制、考察、蒸馏、揉软、腐化、 
澄清、漂白、发酵、变化、转化、烧炼、还原、过滤、倒空、浸湿。经过 
许多次实验和试验之后，疑惑的遮盖布和忙碌的事[的结果未知 
性]的帘幕从眼前落下了；除了绝望和损失，从炼丹术上一无所获。 
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“愿和平降临于走正直道路的人。 


①《阿鲁浑传》第三部分的内容在 A 、 S 、 C 、 L 、 I 抄本中完全缺失，以上译文据 
P 本和 B 本译出^ 
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成吉思汗之子拖雷汗之子旭烈兀汗 
之子阿八哈汗之子乞合都汗传 

此传分为三部分 

…… ①部分…… ® 部分…③部分…，乞合都汗在相当于伊斯兰教历 
六百四十……④年的也思迭格儿忒638年古老的巴黑蛮月25日星期四晚 
上在室女星座的兆临下诞生于……⑤驻营地。相当于兔年阿勒廷赤25日 
的690年7月24日星期天 [1291 年7月23日]，他被拥戴临位，于694年5月 
6日星期四 [1295 年3月24日]去世。享年…… © 岁，在位时期为三年零 
十个月。 

第一部分叙其出身，陈述并详细列述其后妃、诸子、诸女和迄今为 
止出自[他的]诸孙，简述其诸婿及其后裔世系表。 

第二部分在他即位以前发生的事，登临汗位时的宝座、哈敦、宗王 
和异密们的图像，在位时期发生的事的编年史<> 

第三部分他的德行和卓越品格。他所宣示的卓越言词、训喻、谕旨 
和诏旨。叙前两部分未载、@零星获知的他的时代中发生的事。 

① 诸抄本均缺，并留下了空白。 

② 同上。 

③ 同上。 

④ 同上0 

⑤ 同上， 

⑥ 同上》 

⑦ I 、 P 、 B 本增： “从各种人士处”。 







[乞合都汗传] 

第一部分 


叙其出身，陈述并详细列述其后妃、诸子、 

诸女和迄今为止出自 [他 的]诸孙， 

简述其诸婿及其后裔世系表 

乞合都是阿八哈汗的第二个儿子，为塔塔儿氏讷黑丹哈敦所 
生。巴黑失们给他起名为亦邻真-朵儿只，他有许多后妃。他先 
娶了额里该那颜的儿子秃忽的女儿爱舍哈敦，后来娶了札剌亦儿 
人额里该那颜之子阿黑-不花的女儿董迪哈敦，后来娶了弘吉剌 
氏忽都鲁-帖木儿驸马的女儿亦勒秃思迷失哈敦，后来娶了起儿 
漫算端忽忒巴丁的女儿八忒沙哈敦，后来娶了客列亦惕人撒鲁赤 
的女儿兀鲁克哈敦，后来娶了不鲁罕哈敦。他有个妃子名叫 
……①，在他死后为阿剌弗兰所娶，还有个妃子是阿鲁剌惕部②人 
兀章的兄弟别克列迷失的女儿也先。[乞合都汗]有三个儿子。长 
子阿剌弗兰，他的母亲是董迪哈敦，次子亦兰沙，也是他生的， 
三子成孛罗为不鲁罕哈敦所生。他有四个女儿；兀剌-忽都鲁，她 
嫁给了忽儿巴台③；其次为亦里-忽都鲁，她嫁给了忽都 鲁沙； 其 

① A 、 S 本作 BTY ; I 本作 EEY ; P 本作 ENY ; B 本作 BMBY ; 鞑靼文本作 TY 。 

② 俄译作 ypnaT ， 苏联波斯文集校本作 AWRLAT , 似误。 I 抄本作 ARLAT , 

从此说。——汉泽者 

③ P 、 B 本作“嫁给了忽儿巴台驸马的儿子”。 I 本作“兀剌-忽都鲁，她嫁给了阿 
里纳黑的儿子忽鲁迷失。” 
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次为阿剌-忽都鲁。这三个女儿是爱舍哈敦生的。他还有一些女 
儿[原文如此!〕为董迪哈敦所生。① 

第二部分 

在乞合都即位以前发生的事，即位时宝座、哈敦、宗王和异密们的 
图像，在位时期发生的事的编年史 

在乞合都登上宝座以前发生的事 

大部分异密起初坚持拥立拜都，尤其是造成内讧的那些人。当 
出班、忽鲁迷失和其他异密们轮流前去拜见乞合都汗，其余的人们 
对他[拜都 ：] 的即位冷淡了下来，甚至他[: 拜都沪 本人也不同意[即 
位 ： f 了。在这方面非常热心的秃罕害了怕，逃跑了，想躲到吉里养 
去。军队出动追他，把他抓住后押送到了异密处。拜都袓护他， 
他被看管起来，直到乞合都来到为止。因为乞合都知道异密们等 
待他，他遂从鲁木进向伊朗，到了阿剌答黑诸哈敦、异密和宗王 
处。 ©690 年7月24日星期一 [1291 年7月23日]，全体一致地在 


① S 本在第532页 上增:“ 乞合都汗和诸哈敦的图像及其子女世系 表”: 



在正文中提到的第二个儿子亦兰沙在系表中缺失。 
② S 本增“相当于兔年的阿勒廷赤月25日的”。 





乞合都汗传 


221 


河黑剌忒附近拥戴乞合都登位。 

叙拘捕制造纷争的异密们和对他们进行审讯 

在宴饮，欢娱结束以后，全体异密们都被逮捕，开始审讯 ® ，因 
为乞合都想査清他的兄弟阿鲁浑汗和异密、宰相们被杀害[的情 
况 IT 。 他自己先坐下，并讯问众异密的首领失克秃儿 那颜： “情况 
怎么 样?” [失克秃凡那颜]回 答说： “异密们准备让君王讯问他们， 

以便从他们的言词中査明奴婢的罪行和每个人的[罪行〕。”异密 
们一致 证明: 首先决意叛乱和内讧的是脱合察儿和弘出黑巴勒。接 
着他们对撒马合儿和帖克捏讲到了 [这事]，最后，因为他们彼此已 
这样议决了，就对失克秃儿那颜讲了。[当 时]* 他回答说，对于你13 2 
们所讲的®—切，我也同意。”当他们供述到这个地方时，失克秃儿 
说: “在那个场合下，有如此强大、有权势的异密们打主意、进行谋 
叛的事，[:我能做什 么呢?须知] 我是个虚弱有病的老人，我指靠我 
的兄弟的帮助，他在鲁木为君王效劳。如果我说个不字，难道我不 
怕掉 脑袋? [他们会 T 像对待出失和兀儿都乞牙那样地干掉我。”乞 
合都接受了他表白的理由，释放了他。审讯结束后，[乞合都汗]宽 
容大量地对待异密们。在失克秃儿那颜供述之后不久，其他异密 
们由于信任乞合都的饶恕，很快地③承认了自己的罪行。秃罕被 
关进监狱，出失和兀儿都乞牙的妻子和子女要求向秃罕偿还父亲 
的血债。秃罕同阿黑不花和兀鲁克哈敦的关系不好，而乞合都却延 


① S 本增“ 并由他亲自进行审问”。 

② S 本作“ 所决定的”， P 、 B 本作“所做的\ 

③ I 本作“在第二天”。 
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I 、 P 、 B 本作“8 月' 

I 本作 29， B 本作27。 

A 本作 ZBNW , S 本作 RBNW；I 本作 REBW } P,B 本作 ZBEW 0 


缓处死他[秃罕: T 。 兀鲁克哈敦对 他说： “秃罕造成了这样的叛乱 
和内讧，如果不处死他，不让他偿还被他杀死的异密们的血债，那 
末今后再也不会有人正直地行事了。”乞合都 说:“ 当然，干出这种 
事情的人，[应得]这样的惩罚。”阿黑不花听到君王说了这些话，便 
走出去，派兀儿都乞牙的青年小伙子们把秃罕杀死。 

10月①9日 DO 月5日〕，乞合都驻扎在阿剌答黑，第二天，异密 
脱合察儿、弘出黑巴勒等人为清洗罪恶，向汗呈献礼物、叩头。9月 
4日星期五 [ 8月31日]，乞合都决定返回鲁木地区。 

叙乞合都动身到 ft 木去，委任失克禿儿那顔 
为拥有充分权力的都督 

当乞合都从阿剌答黑出发到鲁木去时，委任失克秃儿那颜为 
自己的伊朗各地区拥有充分权力的都督。他从那里[:从阿剌答黑] 
来到帖必力思，与异密们一起进向阿儿兰的冬营地。他停驻在苦 
剌河岸合剌察里地方他那旧日营地上，着手安排国事和需要办的 
重要事情，向各方面派出急使、发出玺书。冬末，691年1月 28® 曰 
星期天 [1292 年1月20日 :]， 玉疎木忒的儿子宗王曾不③在察合秃 
[地方]死去。乞合都派遣宗王安巴儿赤率领一万军队前往呼罗 
珊。安巴儿赤停留在列夷附近过冬。 

脱合察儿在失克秃儿那颜处担任那可儿。脱合察儿借口与子 
女见面，获得允准后回到自己家里去了。他的僚属撒都剌丁 •曾 


①②③ 
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札尼同他一起将一个名叫八巴的可疾云人派往可疾云，告诉自己 
的兄弟忽忒巴 丁说： “鲁木的突厥蛮人和合剌蛮人战胜了乞合 
都①，消灭了他，全体异密们赞同安巴儿赤即位。兄弟[你]应当着 
手行事，将[这个]情况报告安巴儿赤，让他取消出征呼罗珊，回到 
阿儿兰来。”忽忒巴丁将情况对宗王身边的一个侍从洒黑哲巴勒* 
泄剌即讲了，那个人去报告了安巴儿赤' 因为宗王是个机灵、能 
干的人，认为必须提防。他派遣自己的一个名叫……②的那可儿133 
作为急使到失克秃儿处去核实这件事。他在路上遇到了脱合察 
儿。撒都剌丁对 他说: “你用不着到失克秃儿处去，快回去吧，让宗 
王尽快来，登上宝座。”……③是个机灵人， 他说: “看来我应当这么 
办。但既然已接近我的住处，我[先:]去看看我的亲属再回去。” 

在他们走了后，他到合剌察里去拜见失克秃儿。在路上，他见 
到了从鲁木带着诏敕和乞合都送给后妃、宗王和异密们的礼物的 
急使。在他们中间他找到了自己的一个值得信赖的朋友，向他询 
问乞合都的健康情况。那人说，乞合都活着，很健康、快乐、幸福。 

…… ④ 明白，撒都剌丁耍了花招，如果这件事暴露了，安巴儿赤和 
他的异密们逃不脱惩罚。他立即前去拜见失克秃儿，在所有人在 
场时[公幵地]执行宗王所委付的使命，然后请准了秘密接见，从头 
到尾报告了那些情况。失克秃儿那颜对那些事过去已知道了一些 
情况。失克秃儿那颜对他作了和善的回答，还给安巴儿赤送去了 

① 俄译本误作 PeflxaTy (来合都），兹据波斯原文集校本改正，一汉译者 

② A / S , P 本作 MWLABYD ； I 本作 MWLABD , H ( u ) LAYD * B 本作 
MWLABBD , MWLANYD C 

③ 同上。 

④ 同上 。 
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礼物。他亲自带着两千骑兵骑[上马 ]， 在一天早晨进攻脱合察儿的 
营地，抓住了他和撒都剌丁，把他们押到自己住处，监禁起来，直 
到春天传来乞合都来到的消息时，才在五百名精干的骑兵的押送 
下把他们送去迎见[他:]。他们被押送到额儿节鲁木附近，去见乞 
合都汗。在[军队 ] 成千成千地通过以后，乞合都汗来到了，驻扎 
在阿剌答黑。相当于龙年阿勒廷赤月14日的691年7月12日星期 
天 [1292 年6月29 日] ，宗王们和异密们一致立下誓书①，乞合都在 
阿剌答黑夏营地，第二次依照惯例登上王位，照例举行了欢娱、宴 
饮和庆祝。就是这些 f 


叙 tt 都剌丁 • 曾札尼被委任为宰相，他的兄弟 
忽忒巴丁被委任为伊斯兰教大法官② 

那个夏天,乞合都汗在阿剌答黑度过，合赞想会见他，就来了。 
当他来到帖必力思时，按照乞合都的命令，没有会见就返回去了。 
撒都剌丁 • 曾札尼用他所据为己有的被处死的人的财物，进献了 
巨款，求庇护于乞合都的乳母、极受尊敬的孛剌黑臣-额格赤，[为 
自己]谋求宰相的职位。苫思丁 • 阿合马 • 剌忽失在若干异密的 
庇护下也谋求这个职位。撒都剌丁在沙剌法丁 • 西模娘亦的帮助 
下，向阿黑不花的党羽献殷勤，[答应]让他们掌管万户来讨好他 
们。这时从鲁木传来消息说，从叙利亚开来了敌军，篾力阿失剌甫 
围攻合勒阿忒-鲁木。7月，忙哥-帖木儿的儿子泰出斡忽勒、脱合 
察儿、不黑带-阿黑塔赤和探马赤-倚纳率领大军开往那里反击那 

① MWC(i)LGH 。 

② QApy-AL-Q(u)DATY 0 
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些敌人。8月，宗王速该、异密帖木儿-不花和合剌札经过阿黑剌 
忒和阿儿只失进向合勒阿忒-鲁木。7月末，篾力阿失剌甫攻占 
合勒阿忒-鲁木，屠杀了它的一部分居民，并俘走了一部分居民。 
他将城堡委托给自己的驻守将士们 （ KWTWALAN ) 后回去了。 

在从阿剌答黑返回时，乞合都在阿勒坛附近娶了不鲁罕哈敦 
[为王后]。 [6]91 ①年 8 月 [1292 年 7— 8 月 ] 和同年 9 月 18 日星期二 
匸9 月 3 日]，他在帖必力思所属诸县之一塔速的休息地，得了一场 
大病。基督教徒医生剌必卜-倒剌和撒菲-倒剌在他身边尽心竭力 
地医治。经过四十天[:的治疗: T ， 他完全痊愈了。 691 年 12 月 6 日 
[ I 292 年11月 1 S 日]，在阿儿兰的冬营地上，撒都剌丁被委任为撒希 
卜-底万(宰相兼财政大臣)之职。他 C 撒都剌丁]奏请乞合都授予了 
他撒忒里 • 哲罕的荣誉称号，他的兄弟被称为忽忒必 • 哲罕②，他 
的堂兄弟被称为合瓦木-木勒克。他给 [自 己的〕兄弟取得了伊斯兰 
教大法官一职，帖必力思长官的职位也给了他，而合瓦木-木勒克 
取得了伊拉克 * [额者木 ] ③ [长官之职]。 [6]92 年 5 月 3 日 [1293 
年4月11日〕，帖克捏-脱忒合兀勒在阿儿兰的撒来，满速里牙去 
世，他[的遗体]*被送往篾剌合。 [69]2 年 6 月 13 日 [1293 年5月 
21 日]，乞合都来到帖必力思， 7 月 12 日 [6 月 18 日]从蔑剌合前 
往昔牙黑苦黑。 8 月 7 日 [7 月 13 日],火你赤斡忽勒的急使前来 
表明同心同德，请求联合。同月 9 日 [7 月 15 日 ：], 忽都鲁沙那颜、 
兀鲁克-帖木儿斡忽勒的急使和捏兀鲁思的急使从呼罗珊来到，同 

① B 本作671。 

② 即代替他的撒都剌丁(宗教的支柱)之名，称之为世界支柱，而称他的兄弟忽 
忒巴丁（宗教的极端)为世界极端。 

® I 、 P、B 本。 
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BH C(a)RYK(i) X(u)RASAN 0 

A 、 S、L 本作 ASKMR ； I 本作 ASKMH ; P,B 本作 ASKMH 
I 、 P 、 B 本作名月^ 

A、S 本作 BBRY ； P 本作 B(a)RY 0 


一天，爱舍哈敦从鲁木来到，拜忒迷失从迪牙别克儿来到。8月 
17 曰 [7 月23日]，出征呼罗珊①的忙哥-帖木儿的儿子吉来-幹 
忽勒、弘出黑巴勒与朵剌带-额玉迭赤回来了。8月末，[乞合都] 
驻留于……②，在那里处死了格鲁吉亚人撒敦的儿子忽都鲁-不 
海。 9 月③12日 [8 月 16 日][乞合都]前往兀章， 19 日匸8月 23 

曰]，前往哈失忒鲁忒，然后到篾剌合去后，进向阿儿兰，在那里驻 
冬。匚6]93年3月5日 [1294 年2月3日]，宗王必里匸？ ] ④诞 
生，4月28日 [3 月28日:]，急使们从[金 帐汗; ]* 脱脱处来到。他们 
的首长——宗王合邻台和孛罗在答兰纳兀儿来到君王面前表明和 
平、亲睦之意，提出了各种请求。5月3日 [4 月1日]，极其尊敬地 
送走了他们。5月2日 [3 月31日]， [乞 合都汗；]在苦剌河畔建立 
了一座大城，并给它起名叫忽都鲁八里[幸福之城;]*。他从冬营地 
返回时，检阅了必里牙速瓦儿的军队。[69：)3年6月初 [1294 年 
5 月初〕，召开了[有关:]纸钞的会议。 

7月？日 [6 月3日]，忙哥 -帖木 儿的儿子吉来斡忽勒去世。 
7月16日，宗王拜都来到阿剌答黑觐见君王，乞合都愤怒地骂他， 
8 月 15 日 [7 月 11 日:]，[:乞合都:]在孛剌黑臣额格赤的求情下准予 
他回去。 9 月 7 日 [8 月 1 日：]，人们来到阿剌答黑，在那里召开了 
忽里勒台，同月21日星期四，忽里勒台散会。就是这些。 


①②③④ 
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CAW [ eou?] a 
B 本增: “异密％ 
X ( a ) ZANH ( i )， AM ( i ) RH 。 
P 、 B 本作 “12 曰”。 

B 本作“11日”。 


叙发行惹祸的纸钞及由此在国内引起的祸害 135 

撒都剌丁和几个异密偶而考虑到通行于中国的纸钞①，他们 
商讨了通过什么方式来推行纸钞于此邦[伊朗： r 。 他们向君王奏 
告了这件事。乞合都命令©孛罗丞相说明这方面的情况。孛罗说 
it ： “纸钞是盖有皇印的纸，它代替铸币通行于整个中国，中国所 
用的硬币巴里失[银 锭]* 便被送入国库。”③因为乞合都是个非常 
慷慨的君王，他的赏賜的费用极大，世上的金钱对他来说不够用， 

所以他赞成推行此事。撒都剌丁想在国内规定别人还没有规定过 
的惯例，因此在这方面作了许多努力。众异密之中最明白道理的 
失克秃儿那 颜说: “纸钞将造成国中经济崩溃，给君王造成不幸，引 
起剌亦牙惕 C 农民)和军队中的骚动。”撒都剌丁向君王奏告说 :“因 
为失克秃儿那颜很爱黄金，所以他竭力说纸币不好。”有旨从速印 
造纸炒。 

8月27日星期五 [7 月23日]，异密阿黑不花、脱合察儿、撒都剌 
丁与探马赤-倚纳前往帖必力思印造纸钞。9月19④日 [8 月13日], 
他们到了那里，宣布诏令，印造了许多纸钞。693年10月19⑤日星 
期六 [129 4 年9月12 日] 在帖必力思城发行纸钞，同时颁布诏 令:凡 
拒绝纸钞者立即处死。约一星期左右，人们害怕被处死接受了纸 
钱，但人们用纸钞换不到多少东西。帖必力思城的大部分居民不 


①②③④⑤ 
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R ( u)NWD W ( a ) AWBAS 0 
CAW ( i ) M ( u ) BAR ( a ) K 0 
P 、 B 本增“撒都剌丁的兄弟”。 

诸抄本中此处的 Z ( a)R (金子)一词为当时对金属钱币的通称》 
见俄译本前面第44页。 


得不离开，他们想从市集上买些商品和食物随身带走，结果什么也 
买不到，人们便躲到园林里去吃水果。城里由于没有人住而完全 
荒废了。二流子和流氓们①在街上见到谁就扒谁的衣服。商队不 
再从那里经过。流氓们每夜埋伏在园林的路上，如果不管哪个可 
怜的人竟然能够弄到一哈儿瓦儿谷物或一篮子水果，他们就从他 
手中夺走，如果他反抗，他们 就说: “卖给我们吧，给你无比美好的 
纸钞②，告诉我们，你是从哪里买到东西的。”简而言之，人民被不 
幸所包围。可怜的人们伸出双手祈祷。 

有一次，乞合都偶而经过集市。他见小铺子空空荡荡，便询问 
原因。撒都剌丁说 :“地 方上的长官沙剌法丁 •剌忽失死了，帖必 
力思人有这样的风俗 习惯: 为达官贵人们举哀时，他们都从集市上 
散开了。”一个星期五，[人民:]在大清真寺里对③忽忒巴丁如此大 
声地喧嚷，以致只好休假了。在偏僻小巷里，食物收取硬币④出 
136卖，人们常为这种交易被杀死，贸易和征收关税完全停止。一天， 
有个苦行僧拉住撒都剌丁 [的 马]的笼 头说： 

诗 

世界上充满了烧焦的肝脏的气味， 

你也有鼻子，难道你就闻不出来！ 

撒都剌丁在这些话的影响下，在那可儿们的促进下，“在巴思 
剌破坏后”⑤，颁布命令可用硬币进行食物贸易。因此，人们振作 


① © ③④⑤ 
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起来，开始公开用硬币进行贸易，干是逃走的人们开始返回城里， 
在短时期内城市重新繁荣起来。最后，推行纸钞的事失败了，放弃 
了，人民摆脱了这一沉重负担。 

在相当于……①年秃忽宗赤月的693年11月2日星期五 [1294 
年9月2 4 日 H ， 宗王安巴儿赤在纳黑出汪附近去世。就是这些。 

软[宗王:]拜都在报达举叛，这边的异密们意见 
分歧，[其中]某些人与乞合都敌对， 

以及他[乞合薄的结局 

当宗王拜都由于孛剌黑臣-额格赤的求情获得自由，返回自己 
的旧营地时，他由于受到那次委屈，公开或暗示地对自己的异密 
们发牢骚，怨恨乞合都。当秃答术札鲁忽赤、扯扯克驸马、阿儿 
浑-阿合的儿子列格即和罕都忽儿那颜的儿子燕帖木儿到拫达去 
时，取得了他们的爱戴，使他们成为自己反对乞合都的同谋者。报 
达合的卜 （传 教者)和官吏之中的哲马剌丁 • 迭思忒哲儿答尼追随 
他们，为他[拜都]准备好异密们和军队所需的武器、牲畜、撒瓦里、 
塔合儿等一切东西。拜都派遣急使到报达城里去杀掉奉乞合都诏 
旨[坐镇〕报达的都督马合谋-速古儿赤。造成骚乱和混乱后，他 
们发动了叛乱。忽儿巴台驸马得知这个情况时，’派急使去把拜都 
的叛乱和上述异密们的阴谋奏告乞合都，并劝告他保重，防备参与 
阴谋的朵剌带-额玉迭赤、弘出黑巴勒、秃格勒、额勒赤带、不黑带 
等左近异密的诡计。乞合都与阿黑不花商议后，逮捕了上述异密， 
只有在格鲁吉亚的秃格勒除外，把他们捆缚起来，押送到帖必力 

①诸抄本均缺。 
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思监禁起来。急使们从阿儿兰的夏营地派到迪牙别克儿拜不花 
处，让他把拜都逮捕，押送来。当急使们到达亦儿必勒边境时，在 
咱卜河岸上看到，拜不花已被拜都的急使们逮捕、押送去了。[乞 
合都的急使们]便从那里返回，急忙来到[帐殿：]中向乞合都奏禀拜 
不花的情况。在相当于……①年亦勤迪月末的694年4月28日星 
期四，乞合都派遣阿黑-不花和脱合察儿去征讨拜都。 © 脱合察儿 
暗中送消息给拜都，促使他起事。当他们到达察合秃河岸上时，阿 
黑-不花尽管不知道脱合察儿写给拜都的信，却在同他谈话时说： 
“你是个狡猾的人，你知道你[参与了]什么样的 事吗? ”脱合察儿听 
到这些话时，以为阿黑-不花得知了他的秘密。他害了怕，在半夜 
里与千夫长们商量好后，跑到拜都方面去了。阿黑-不花看到发 
生了这样的事，便逃跑了，带着自己亲随中的三百名骑士来到阿哈 
剌®附近觐见乞合都。那个情况使乞合都大吃一惊，他想到鲁木 
去。某些缺乏头脑的侍臣 们说： “不能逃走，不能把王位和王冠交 
给叛乱者们。在所有这些地区都有我们的军队驻扎着，把他们召 
集在一起，打击敌人吧。”乞合都从那里返回阿儿兰，第二天抵达必 
里牙速瓦儿。半夜，自幼在乞合都身边侍奉他的、不忽的儿子异密 
哈散带着自己的同伴们逃到拜都处去了。当这个消息传到弘出黑 
巴勒和朵剌带处时，他们从帖必力思监禁中挣脱出来，逃走了，异 
密亦邻真和拜察黑④同另一些人串通，释放了被监禁的拜都的儿 


① 诸抄本均映。 

② BH C(a)RYK(i) BAYDW 0 

③ B 本作“阿卜哈剌”。 

④ A 本作 EAYHAQ ( S,P 本作 BABHAQ , 
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子钦察斡忽勒，把他送到了[:他的〕*父亲处。5月6①日星期四 
[3 月24日〕，台塔黑和脱黑鲁勒察在哈马丹附近与巴失马黑-斡 
忽勒和算端阿合马的女婿合刺札作战，台塔黑获胜。秃格勒率领 
军队从格鲁吉亚来到，派遣急使到帖必力思对被监禁的异密 们说: 
“我在宗王亦里答儿的援助下,统率浩荡大军打算进向阿儿兰征讨 
乞合都，你们应当尽快投奔我。”他们立即动身，来到苦刺河岸秃 
格勒处，一起前去搜寻他〔乞合都3。驻扎在必里乐速瓦儿的巴里 
木千人队探听出乞合都所在之地，前去捉住了他，交给叛变的异密 
们，让他们把他杀死。在相当于……②年兀春赤月7日的694年5 
月③6日 [1295 年3月24日]，他[乞合都: ]* 与他的亲信探马赤-倚 
纳、亦忒-斡黑里、亦忒-孛乞一起被杀。在召见和处分拜都时掌 
管事情的亦忒-忽里被抓住，送到拜都处，让他用认为适当的方式 
惩治。但送到了那里时，拜 都说： “他是遵照君王的旨意行事的， 
不能处罚他”，遂饶了他的命。阿黑不花和泰出也被捉到。他们被 
捉住后，在哈失忒鲁忒河附近被杀，当时合赞正在与拜都交战。 

6舛年5月19日星期三[12 9 5年4月6日]，异密们从苦怯列河 
与察合秃河汇流处派遣异密剌马赞拜见宗王合赞宣布乞合都[被 
杀] 5 " 的事。他们也派遣急使去到拜都处，让他尽快前来即位。拜 
都听到这些话，髙兴得很。他处死了若干与他交恶的异密们，向这 
些地区进发。 

关于他的事迹的全部纪事将④记述于《合赞汗传>中/‘谨如最 

① B 本作 8。 

② 诸抄本均缺。 

③ P、B 本作石月^ 

④ P、B 本增“连续地、 





高真主之所愿。愿和平降临于伊斯兰教徒们身上。” 

第三部分 

叙其可嘉德行、卓越品格，他所宣示的诏旨、卓越谕旨、训喻，凡此均 
为前两部分未载，从各种人士处获知者。① 


①在诸抄本中紧接着就是《合赞汗传\ 
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成吉思汗之子拖雷汗之子旭烈 
兀汗之子阿八哈汗之子 
阿鲁浑汗之子合赞汗传 


此传包括三部分 


第一部分叙其髙贵出身，简述从其无比幸福地诞生到阿鲁浑汗登临王 
位时的他的事迹，简述其后妃、子女和他们的髙贵世系谱。 

第二部分在他无比幸福地即位以前发生的事，在他登临王位时御座、 
吩敦、宗王和异密们的图像，他在位时的编年史，他所进行的战争和他所取得 
的胜利。 

第三部分他的可嘉德行、卓越品格，有关他的公正、恩惠、慈善事业、行 
善、学术教养、卓越习惯的轶事。在判明实情方面他在各个时期所宣谕的洞 
察事情实质的言词，他在各种场合下颁布的洛守全体人民利益的坚定决议和 
紧急指示。前两部分中未载的事迹中的奇异事件。可分为 两类： 一类有头有 
尾地记叙，构成完整的纪事，另一类为根据各种事件所作的零星记述。 

合赞汗传 

第一部分 

叙[其]离贵出身，简述从其无比幸福地诞生到阿魯浑汗登 
临王位时他的事迹，简述其后妃、子女和他们的寓贵世系谱 
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合赞汗是阿鲁浑汗的长子。阿鲁浑汗十二岁时娶了他的母 
亲、怯黑帖儿必阇赤的女儿朵儿边氏忽勒塔黑。[他 :] 从兀鲁黑秃 
和木来的兄弟阔儿克帖木儿处[娶了她]。她的姊姊阿疎伦为宗王 
秃卜申所娶。忽勒塔黑非常美貌，阿鲁浑汗极其热烈地爱她，以致 
当她被领到帐殿里来结婚时，他想出去迎接她，但异密撒儿塔黑和 
绰赤罕阻住了他，他非常髙兴地攀登到帐幕的杆子上，坐在杆子顸 
上的支撑板上，从远处窥视她，简言之，举行了新娘被领进丈夫家 
中和结婚的仪式之后，缔结了合赞汗生命的高贵开端，明月之腹的 
U 9 贝壳孕育了君王之海珠。过了十个月，在相当于必儿-亦吉儿明赤 
月1日的670年3月2 9 日 [1271 年11月4日]星期五之夜无比 

幸福的黎明前的时辰，在杩椤答而州的额别思昆，在天蝎星座的吉 
祥兆临下…… ® 雄伟的合赞汗从虚无的秘密中进到生存的境界， 
世界的眼睛为他的美丽生辉。在他无比幸福地诞生时，在场的许 
多高明的星占家编制出星占表，极为慎重地作出结论，发现他是在 
十分吉祥的星的照临下诞生的。他们之中每个人念着 诗说： 

我观察你的吉星， 

见到你的封地有十万 人口。 

所有的人都断定:这是个极为雄伟、威武、尊贵的伟大君王，他 
们一致判断出： 

诗 

他的吉星高照， 

他的宝座达到光辉的太阳处。 


①屋占表上的无法译出的 术语： S(a)HM-AL-SCa) ’ AD(a)T W(a) S(a)HM- 
AL-r(a)YB D(a)R TALY 0 






AM(i)R(i) T(u)QC ⑴ YAN 。 

P 、 B 本增 •.“ 并能象成年人般地谈话。” 
SYRALrW, 
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他被托付给同忽勒塔黑哈敦一起来的、中国人伊升之妻、名叫 
莫 合勒臣的性情温和的乳母。她是个容貌美丽、品德可嘉的妇女， 
与其他宗王们的乳母相似。她的儿子罕都还活着。简言之，亲爱的 
乳母在关切的胸怀中抚育他。他还在摇篮中时，正如诗句中 所说: 

在搖篮中他就谈到食己祖先的幸福， 

高贵的痕迹[像光线般地 ] 落下证据。 

他说出很漂亮的话，说得正确，使得所有的人都惊讶不已。由于蒙 
古人有这样的 习惯： 宗王们的乳母的丈夫不准与妻子亲近，而中 
国人伊升当时却与妻子来往，她怀了孕，宗王吃她的奶 泻肚， 因此 
他[合赞汗]被从莫合勒臣处夺走，三岁时就骑马，并被交给了旗手 
长①速勒都思氏哈散的母亲。哈散的父亲名叫阿失秃，他的母亲 
叫阿失台。担任额玉迭赤和宝儿赤的秃来是阿失秃的儿子。当宗主 
满三岁时，阿鲁浑汗派遣异密忽都鲁沙从冬营地到杩拶答而去觐 
见阿八哈汗办事。他来到木罕觐见了[阿八哈汗]'阿八哈汗询向 
[他〕宗王合赞的健康情况。[忽都 鲁沙] 禀 告道： “他三岁了，已经 
能骑在马上了②。”阿八哈汗热切地想见到他。在他 [ 忽都鲁沙]返 
回时说，我已经老了，已经常考虑我的暮年生活。尽管我的儿子 
阿鲁浑很爱[自己的]儿子合赞，不愿同他分离，因为他是他唯一的 
儿子，但我[还是]有个朝夕思慕的愿望，要他把他送到我身边来， 
让他[:合赞: f 放起小鹞和 青鹰丄 从狩猎中]带来最好的猎物®。”当 
异密忽都鲁沙将这些话转告给阿鲁浑时，他[阿鲁浑： T 说要晓得 


①@③ 
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我只有这个儿子啊，我怎能 [ 把他]送出去呢，但我应当服从父亲的 
旨意。我还是亲自去觐见，随身携带着他[合赞 IT 到那里去为好。” 
[6]73年 [1274/75 年]初春，他从杩拶答而前去觐见芙父，随身携 
带着宗王[:合赞他来到弘忽鲁兰觐见[阿八哈汗 T 。 当阿八哈 
汗听到他们来到的消息时，热切地渴望见到宗王合赞，走出来迎接 
[他们 IT 。 阿八哈汗见到了[合赞； T ， 将他从马上抱下，让他坐在 
自己马的鞍子前面，对此他很髙兴。因为他从合赞身上看出帝王 
的美质和天生的君 王稟性 ，所以 他说: 这孩子应当留在我的身边， 
我要亲自抚育他。”尽管他[阿八哈汗〕很爱阿鲁浑，但由于他对 
合赞的好感，对后者的爱在他心中増长得更为强烈。那时，他经常 
整个心身只顾忙于宴饮、欢娱，以庆祝这个孙子平安到达，他赏踢 
了所有的人。在[阿鲁浑 IT 返回时，阿八哈 汗说: “让合赞汗留在这 
里，由我来抚育他。”因为大不鲁罕哈敦没有男孩子，阿鲁浑汗稟告 
道: “如果[王父 T 下令，我就交出他侍候不鲁罕哈敦。”阿八哈汗赞 
同了®。不鲁罕哈敦动身到速忽儿鲁黑去。阿鲁浑跟随她走了一 
段路，举办了宴席，将合赞托付给她，自己回呼罗珊去了。不鲁罕哈 
敦大喜，说 道: “这是上帝的慷慨恩賜，就像是我的亲生儿子一样。” 
阿鲁浑将十个汪古惕部那可儿留在她身边 ，即： 哈散、阔阔、马礼 
儿、阿答剌木②、不海、合儿朵黑迷失③、合勒柴 ® 、阿勒屯、不海 
[和]阿黑巴赤。阿八哈汗降旨道 :“合 赞住在这座帐殿里，帐殿算 
属于他的。让他在我之后领有这座帐殿，成为我的代理人。简言 

① P 、 B 本增“在那些天中”。 

② A 、 S 、 L、I 本作 ADRM ； P 本作 AZWM ； B 本作 AWZWM 。 

③ L 本作 FRWrM§ } P、B 本作 QWDrM §。 

④ L 、 I 、 P、B 本作 QLHfiAY . 



之，宗王合赞住在不鲁罕哈敦的帐殿中，在阿八哈汗身边寸步不 
离。由于他是个小孩子.，阿八哈汗爱他胜于自己的幼子乞合都，以 
致如果乞合都在游戏时欺负了他，[阿八哈汗 J 就处罚乞合都 + 。 

阿八哈汗当时娶了秃带哈敦，很爱她，由于厌烦人们的纷聚和 
拥挤，便把她安顿在距离帐殿半程远的地方，不准兄弟和儿子们之 
中的任何人到那里去。阿八哈汗出于对合赞的强烈的爱，让他同 
她一起住进去。阿八哈汗在酒醉或清醒时，在打猎时，在途中或家 
中，在规定或非规定的时刻，总是让合赞在自己身边，片刻不能离 
开他，常说 :“只 有这个孩子在身边才有幸福和顺遂。”合赞很伶俐， 
从小时起就召集儿童和同岁孩子，把规则、战斗队列和作战方法 
教给他们。他在孩子们中规定长幼亲属和义 兄弟- 姻亲①的等级。 
不管是谁企图超出[等级]界限，就按札撒处分他，加以惩罚和斥 
责。他不按照儿童的习惯玩木偶和玩具，他的游 戏是： 下令将毡 
子和织物缝制成人和马，给它们戴上武器，面对面布置好，仿佛两 
支军队对阵，并下令厮杀、作战。当合赞满五岁时，阿八哈汗将他 
委托给汉人巴黑失牙鲁黑，让他教育他，教他学习蒙古文和畏吾儿 
文、各种科学和他们[巴黑失们〕的良好方法。他在五年内极好地 
超额完成了这些课程的学习，然后练习骑马和射箭。② 

诗 

在他乳臭未千的年龄， 

他已想到了刀和箭。 

合赞经常放鹰,并且驱马疾驰,使人们大为惊奇。 


① AQAW(u)YNY W(a) ANDH Q(u)DAY(i). 

② P 、 B 本增 : “ 和玩 C\VKAN\ 
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678年 [1279/80 年]，阿八哈汗为反击蹂躏法儿思的合剌温军 
队，奔赴呼罗珊时，随身携带着不鲁罕哈敦和合赞。阿鲁浑出来迎 
接，在西模娘觐见了君王，父子也重新相见。从西模娘出发后，他们 
在西模娘和答木罕之间的阿黑里苦黑狩猎。合赞八岁。他在那里杀 
死了野兽 r 因为这是[他的]第一个猎物，为了给他的手涂油脂①， 
在答木罕停留了三天，进行宴饮、欢娱。能准确地射倒野兽的神箭 
手豁儿赤-不花，给宗王合赞涂油脂。当[阿八哈汗]走出答木罕 
时，由于当时是早春，青草还没有完全长大，他吩咐不鲁罕哈敦同 
合赞一起走经过杩椤答而的路，自己进向必思塔木。他们通过通 
向沙黑列乞 • 那兀的道路行进，在剌忒罕草地上同阿八哈汗会合。 
阿八哈汗进向怯亦秃-札木和也里。他派阿鲁浑汗到古耳和合儿 
察去反击合剌温人。合赞禀 告道： “如果您下命令，我就前去，给父 
亲举办 酒宴， 阿八哈汗赞许了他，賜给他一②皮囊自己的酒，让他 
动身去追父亲。在徒思附近的巴吉……③，为他举办了酒宴，告别 
后返回来了。. 

阿八哈汗派塞尔柱哈敦到迭马云忒去，并让合赞和他同行。 
他叫来异密塔剌木答思的父亲买住巴黑失和他的母亲秃格勒台 
匚？ ] ④说: “我对你们充分信任，我把合赞作为儿子托付给你们。让 
汉人牙鲁黑巴黑失也跟你们同行。同塞尔柱哈敦一起到迭马云忒 
夏营地去吧，让他[合赞:]能够很好地过得心满意足。”那个夏天，他 

① YArLAMY§Y a v 

② P 、 B 本作 “ 若千”。 

③ A、S 本作 HYN, L,P,B 本作 yEN P 

④ A 本 TWKALTBBY; L 本怍 BWKALTBBY AYKACY; P, B 本作 
EWKAL W ⑻ AYKACY, 
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们在迭马云忒度过。秋天，当阿八哈汗返回时，合赞在列夷的维剌 
明来觐见他。出于热爱，阿八哈汗在非约定的时刻戴着顶旧帽子、 
无人认出地来到合赞帐幕中。阿八哈汗坐在床上同他游戏，给他脱 
衣服，吩咐阿失台-额格赤不要给他[合赞 ] 放垫子，作为对宗王们 
的规矩，不允许将垫子缚在他的马 鞍上； 还吩咐让他骑在裸露的鞍 
子上，在马上颠簸。秃乞台哈敦经常请求说 :“须 知我没有儿子，如 
果君王把合赞给我当儿子，就请裁决吧。”因为阿八哈汗①爱不鲁 
罕哈敦，想把[:她的]帐殿 JJ 3 于合赞汗，就回 答说: “他的父亲阿鲁浑 
把他交给不鲁罕哈敦，怎么可以夺走[给你: r 。” 阿八哈汗经 常说： 
“在这个少年的前额上可以看出雄伟和吉祥的迹象，”——于是他 
援引蒙古谚语说，他像是生长着牙齿的口腔软肉上的牙。在游戏 
时〔阿八哈汗]常这样称呼他。 

680年12月20日 [1282 年4月1日]，当阿八哈汗从报达回 
来，在哈马丹去世时，合赞⑧十岁。他痛悼阿八哈汗的去世，号啕 142 
大哭得引起哈敦和异密们的怜悯。当阿鲁浑汗从呼罗珊来到篾剌 
合帐殿中，然后在阿合马即位后，重新返回以后，合赞经常在不鲁 
罕哈敦身边年 [1282/83 年]，当不鲁罕哈敦在报达过冬时， 
宗王乞合都和合赞同她在一起。阿合马在阿儿兰，而阿鲁浑从呼 
罗珊来到报达，并在那里度过了那个冬天。春天，不鲁罕哈敦前往 
呼罗珊。阿鲁浑汗娶了她。合赞照例经常住在她的帐殿里，在阿 
合马进军呼罗珊时，阿鲁浑按照《阿鲁浑传》中所述的缘故希望回 
去。他派遣合赞到阿合马处去，[:合赞〕在西模娘附近，到了他那里。 

① S 、 L 、 P 、 B 本增 “ 很”。 

② P 、 B 本增 “ 还”。 
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阿合马在他身上看到帝王的美质，亲切地对待他，对他流露出充分 
的好感，在必思塔木准许[他]离去。当阿鲁浑 ® 来到阿合马处，亦 
里答儿在阿合马处。他对阿鲁浑说了些狂妄的话。合赞驳斥得头 
头是道，使所有的人对他的出色回答和提问都惊讶不已。 

至髙无上的真主使阿鲁浑获胜，他到阿塞拜疆去追阿合马之 
后，不鲁罕哈敦也到那边去了。合赞担任都督被留下在呼罗珊。 
大部分辎重②、侍臣和帐殿长官也先不花，以及全部财宝，都留在 
那里给了合赞。当[大不鲁罕哈敦去世时，阿鲁浑汗过了一段时 
期娶了如今在世的这位[小] + 不鲁罕哈敦，并来到她[大不鲁罕哈 
敦]的营地（禹儿惕)上。査验了已故不鲁罕哈敦的财宝，他为自己 
择取了一些衣服和金银物品，至于其余的东西他说 :“这 些财宝、禹 
儿惕和帐殿按照阿八哈汗的旨意归合赞所有。应当加以査封。”据 
见过这些财宝的人们说，这样一些财宝从来没有人有过，因为如此 
多的真珠、宝物、红宝石非笔墨所能形容。原因是这 样的： 因为[阿 
八哈汗]很爱不鲁罕哈敦，当他进入金库时，经常选择珍奇的宝石， 
悄悄地赠送给她。不鲁罕哈敦去世后，金库看守者伸出了偷窃的 
手。合赞得知[这个情况]后，经常对此加以追究。这份财宝一直 
被封存着。 

当阿鲁浑汗去世时，乞合都汗不经不鲁罕哈敦同意，强娶了 
她，并且不准合赞去见她，这个情况已记述于<阿鲁浑汗传>中。 
[乞合都汗]让他离开帖必力思，这种境况使他很苦恼。他耐心地 
一直忍受到乞合都被杀，他战胜拜都成为君王，并娶了不鲁罕哈敦 

① 今赞1 

② ArRWQHA 。 
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[为王后:]为止。694年11月末[12%年10月初]，公道得以恢复。 
当阿鲁浑①汗从呼罗珊来到，登上王位，将合赞@留在那里担任自 
己的都督。此后，他们不再相遇。“如果真主乐意”，这些情况的详 
情将记述于以后两部分中。 


简述其后妃、子女 


合赞起初[娶]速勒都思部人忙哥-帖木儿駙马的女儿亦迪- 
忽儿秃合[为妻]，她的母亲是察合台的儿子木秃坚的儿子也速秃 
亦的儿子合剌旭烈兀的儿子木八剌沙的姊妹秃黑鲁黑沙。后来娶 
了呼罗珊人异密帖速怯的女儿不鲁罕哈敦，她的母亲是阿儿浑阿 
合的女儿。③后来又娶了万夫长那海-札鲁忽赤的儿子禿黑-帖 
木儿千夫长的女儿阿失里哈敦。后来又娶了从蒙古地区送来的大 
不鲁罕哈敦的亲属阔阔真哈敦，他让她坐在脱忽思哈敦和秃乞台 
哈敦的位置上。后来又娶了阿八台那颜的孙子④斡忒蛮的女儿。 
他同她生下个名叫阿剌出的儿子，死于幼年，还生下个名叫完者- 
忽都鲁的女儿。⑤他把她许配给了自己的外甥。 

后来合赞又娶了董迪哈敦，还娶了阿八台那颜之子忽都鲁-帖 
木儿的女儿怯列门哈敦，让她坐在阔阔赤哈敦的位置上。合赞的 
王后们记述如上。他的高贵后裔的世系谱记述如下⑥。 

① P 、 B 本作合赞。 

② P 、 B 本作完者都算端。 

③ S 本增“她的名字为明里 • ？ 勤。” 

④ 在本卷俄译本第112页上，阿八台那颜的儿子名叫斡忒蛮。 

⑤ B 本增:“她现在还在世。” 

⑥ 诸抄本中均无世系表，紧 接着为合赞传 的第二部分。 S 本增; " 合赞汗 图像和 
他的后裔们的世 系谱: 阿剌出 一•完者-忽都鲁 \ 
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第二部分 

在他无比幸福地即位以前发生的事，在他登临王位时御座、哈敦、宗 
王和异密们的图像，他在位时的编年史，他所进行的战争和他所取得 
的胜利。 

在他无比幸福地即位以前发生 的事： 从阿鲁浑汗委任他为呼 
罗珊都督时起，直到他战胜拜都时止，兹记述于如下若干节中。 


叙合赞汗在 [ 其] 父阿魯浑汗时代在呼罗珊的事迹 


当阿鲁浑汗在最髙造物主帮助下从阿合马手中逃生后，到阿 
塞拜疆去追阿合马，并坐上了王位。阿鲁浑委任宗王合赞为自己 
的呼罗珊都督，将这个地区连同庞大的军队一起交给了他，并托付 
他镇守那里的边疆，那是最重要的边疆之一。合赞按照父亲的旨 
意，驻守在那里，威风凛凛地进行统治，并管理当地事务。急使们 
经常为各种要事往返于那里。异密捏兀鲁思在他身边效劳，尽心 
竭力地处理军务，担任异密职位。68 7 ①年 I 2 月 [128 9 年1月]， 
当宗主合赞从马鲁冬营地返回时，在他身边效劳的捏兀鲁思由于 
听到不花及其那可儿们被处死的传言害了怕，禀告说 :“既 然传来 
了有关敌人的消息，我想动身到自己的营地上去，检阅部队，以便 
在必要时率领军队。”在这样的借口下，他获得允准后回去了，而将 
自己的妻子秃罕[出黑]公主和母亲速儿迷失以及兄弟斡亦剌台- 
合赞、哈只、纳邻-哈只和侄儿们留下在[合赞汗：]身边效劳。阿魯 

① I 本作683。 
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浑汗派遺异密帖克捏到呼罗珊担任大异密和长官，他和不海在[合 
赞] + 身边效劳，但合赞不喜欢帖克捏的习惯和行动举止，因为[帖 
克捏3不合他的心意，[:合赞汗:]不让他做他所想做^事。异密忽都 
鲁沙那颜从阿塞拜疆返回，由于身体不好住在忽昌附近。捏兀鲁144 
思则前往自己的冬营地迭列格思。那个冬天，宗王勤疏奉旨在也 
里过冬。 ' 

春天来到时，宗王合赞从马鲁移牧到撒剌哈夕，在那里停留了 
几天，然后迁移到撒剌哈夕附近的合剌帖别，以便牲畜长肥，并从 
事宴饮和射箭。捏兀鲁思由于害怕阿鲁浑汗怀疑他与不花[同 
谋]，不断派出[急使；]道 歉说: 腿病妨碍他前来觐见。他召集自己的 
百夫长和党羽们说，我听说阿鲁浑汗给宗王合赞降 旨说： 捏兀鲁 
思及[其]党羽与不花串通，必须将他们逮捕，全部处死。”因为宗 
王勤疏娶捏兀鲁思的姊妹为妻，他[捏兀鲁思:]也派人把同样的消 
息告诉了他，并在使他畏惧后，使他成了自己的同谋者。与此相近 
的时日，奉合赞派遣觐见阿鲁浑汗的撒答黑-答剌罕和别克列迷失 
来到了。[合赞 ] 在合剌帖别住了一个月。人们传开了捏兀鲁思叛 
乱的传言。同时异密忽都鲁沙也来了。在那里①的捏兀鲁思的母 
亲速儿迷失、秃罕 [ 出黑〕公主、他的兄弟和侄儿们，借口捏兀鲁思 
把女儿嫁给尼克拜的儿子撒儿班，请求准予去[参加婚礼:]并于婚 
礼举行后返回，他 们说: “人们等待着我们，我们不去，婚礼不能举 
行。”当他们去与捏兀鲁思会合时，合赞于688年3月初 [1289 年3 
月末]从合剌帖别出发，前往徒思和剌 忒罕。 他派遣撒答黑担任急 
使到捏兀鲁思处说，我们出发到那里去了。你应当到 [ 名为]怯舍 

① 即在合赞的帐殿里》 
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弗鲁忒的篾儿合捏[地方 ] 的河边来。”当撒答黑来到捏兀鲁思处， 
捏兀鲁思将他抓住，牢牟地捆缚，用棍棒拷打，进行 审问: “你在 
阿鲁浑汗处效劳， 你说： 他对我作出什么样的判决。”撒答黑回答 
说:“良善 的。”[:捏兀鲁思 ] 打算杀死他，撒答黑害怕丧命说了些前 
言不对后语的话。〔捏兀鲁思的: r 母亲速儿迷失和秃罕 [： 出黑 ] 公主 
阻止处死他。他被带上镣铐关进监牢里，[捏兀鲁思 ] 阻断一切道 
路，开始叛乱和内讧。 

合赞驻扎在怯舍弗鲁忒河畔的普里•木因附近。[6]88年3 
月27日星期四 [1289 年4月21日:]，捏兀鲁思带着他那里的军队 
进向大帐殿。不花、帖克捏、阔儿克等异密偶然停留在河畔，[因 
此]聚拢来了一大帮军队，而帐殿位于河的一岸的山岗旁。真主的 
垂青在合赞[方面]。捏兀鲁思把这一大帮军队接到他的大帐后 
方，把他们[异密们]围住，这正是蒙古人的惯例，[他的军队]发出 
了战斗呼号和叫喊声。由于真主的恩惠，合赞早就起床和洗了脸。 
来了一些亲信，异密忽都鲁沙骑上[了马]。当纷乱和喊叫声加剧 
时，合赞骑上马沿着你沙不儿的道路同异密忽都鲁沙进向桑别思 
忒堡。在神的佑助下，他摆脱了这次突如其来的灾祸。捏兀鲁思 
擒获了异密不花、帖克捏和阔儿克，并下令将大帐和异密们的帐营 
全部押送走。他把它们押送到……①，所有的东西被洗劫一空，不 
花则被杀。其余的异密们[被捏兀鲁思]监禁在他那里。 

当合赞来到你沙不儿，异密撒塔勒迷失和木来在那里。他们 
依附于 [合 赞]，他进向杩拶答而。马夫们丢失了旅行袋中[合赞] 
本人的一副很好、很漂亮的锁子甲。寻找了若干时候，但没有找到。 

① A、S 本作 BZAWBKAN ； L 本作 ZAWTKAN } I 本作 RWANKAN . 
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向杩拶答而进军的原因是那里有宗王忽剌术，有传言传开来说， 
他与捏兀鲁思串通一气，而捏兀鲁思颁发给各州的文书上写着： 
“奉忽剌术旨意”、“奉勤疏之命”。合赞决定在忽刺术与捏兀鲁思 
联合之前，将忽剌术擒获。他尽快行进，以致从你沙不儿出发的第 
五天，已驻扎在可见到沙黑列乞•那兀力的地方。异密古儿-帖 
木儿离开了，杩拶答而军队的异密们前来拜见。忽剌术在忽儿答 
合附近，距朱里章不远之地。4月7日星期五 [1289 年4月30曰]， 
匸合赞1急速冲向忽剌术。还没到达他的营地， t 军队]就发出了战 
斗呼号和喊叫声。忽剌术的腿有病，他没有穿靴子，便带着弓和 
箭® 走出来，逃跑了。战士们到达他的帐里，没有找到他。异密木来 
和伯颜札儿在他后面追赶，在先吉 • 撒瓦忒附近捉住了他，将他押 
送了回来，他的营地被洗劫一空。当他被押送去见[合赞]，开始审 
问到捏兀鲁思的事，他否认说，关于他的事我不知道，我同他并未 
勾结。我从来也没有这样的念头。”那天，合赞驻扎在朱里章近郊， 
第二天，他将忽剌术在拜帖木儿监看下送给阿鲁浑汗。[在那里] 
住了一天，合赞检阅军队后，从那里进向哈不伤、徒思和刺忒 
罕，去反击捏兀鲁思，第七天他已经驻扎在算端买丹亦•乞牙里 
答儿，几乎[行驰了]八十程。日暮时分，侦察队送来消息说，远处 
显出了黑压压一片敌军。他下令让全体军队准备作战，而叛乱者 
们从远处看到战无不胜的军队时，就向剌忒罕逃去。那一晚王旗 
在算端买丹过夜。下了一场暴雨，铠甲和马的甲冑大部分坏了。 
第二天早晨，4月15日 [5 月8日]，王旗进向剌忒罕去征讨捏兀鲁 


① P 、 B 本增“阿思忒刺巴忒渚县之中的％ 

② B 本增“认帐幕中 ” e 



思。午前，在因赤格速地方，他们与捏兀鲁思遭遇， 双方摆 开了阵 
势。战无不胜的军队极端勇敢地向他们[敌 人们] 猛冲过去，厉害 
地厮杀，尤其是异密忽都鲁沙。而勤疏、捏兀鲁思和帖克捏则从那 
方面顽强地坚守。最后，[合赞]*这方面的军队显得力量较弱，他 
们开始退却。王旗坚守在原地。[合赞]命令异密忽都鲁沙、撒塔 
勒迷失和速台把军队集中起来,但无论他们如何设法，也无力使他 
们返回。当时，无比幸福的旗帜沿着阿儿吉阳的道路向志 费因行 
进，统将畏吾兀台-合赞等人[在他们]后面赶上来。除了马夫（米 
黑塔儿， MHTR ) 纳只巴丁 • 法儿剌失以外，整个志费因郡没有一 
个人来拜见[合赞]。[合赞 ] 刚到即剌巴忒，纳只巴丁就出来[见 
他]，恪守良好的效劳惯例，献上一些非常好的马，提供各种适当 
的效劳。当伊斯兰君主登临王位时，自然公道、亲切地对待他，对 
他充分的厚待，录用他为自己的亲信*将媵哲（领地)剌巴忒村赐给 
146他，并赐给他答剌罕诏书，委任他为金库吏，把在哈马丹的一个县 
内不晋只儿忒村建设的木塔瓦里 • 罕合黑之地给了他、他的子女 
和后裔们。这是一座非常美的大建筑物，他把许多地产和不动产 
赠给它用于慈舂事业。①[纳只巴丁 • 法儿剌失]受到君王的恩遇 
和垂青，无可隐讳，每个为君王们良好地、值得嘉许地效劳的人，将 
取得效劳的果实和利益，在別人的眼里将受到尊敬 3 他直到现今， 
[即在]完者都(愿真主使他长久在位! ） 时代，还受人尊敬地执行这 
一职务，并且依然是一个正直的规矩人，有善良的性格 t 可嘉的德 
行，宽宏大量，因此配做为君王效劳的人。他经常行善，许多笃 
信宗教和有学问的人以及各种各样其他 T 的人由于他的恩惠获得 
B(a)R ANjA W(a)QF K(a)RDH* 
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总之，当王旗接近札者儿木时，进行了商议 :“我 们去觐见阿鲁 
浑汗为好，还是停驻在可里普 失呢? ”合 赞说： “既然我们派去了急 
使牙黑迷失和亦儿米尼 -别剌 ，那就应当等待快来到的谕旨决定。” 
他停驻在可里普失，因为畏吾儿台-合赞的营地（禹儿惕)在那里， 
他管辖杩拶答而。畏吾儿 台-合 赞在那里提供了良好的效劳，并将 
巡逻队分布到薛明罕和术儿马罕。在那些天里，尼咱马丁 • 牙黑 
牙从拜哈黑地区来到，给[合赞]殿下送来了帐殿所需的东西 :打猎 
用的马、金银器具、会客的王帐、薛剌彼儿迭、地毯、器皿、骡、骆驼。 
他也为异密们提供了良好的服务，接着遵照命令返回拜哈黑，去为 
军队准备金钱①和塔 合儿。 

在与捏兀鲁思作战两天之后，异密阿剌都和合剌温军的许多 
异密们袭击捏兀鲁思的营地②，把所有的东西洗劫一空。当提兀 
鲁思获悉这个情况时，出发去追他们，而勤疏等人驻留在剌忒罕。 
一如合剌温军的惯例，他们在那次劫掠后分为两三支部队，与异密 
阿剌都分离开。其中一部分人③来到捏兀鲁思处，[另:]*一部分人 
前往自己的住处，奠下了骚乱和混乱的始基。当阿剌都看到他们 
四散跑开，将自己的营地留下在巴忒吉思境内迭列亦•木黑乞牙 
木，自己来归附于[合赞]。合赞赐予他许多恩典和厚待。在可里 
普失不得不住了四十天。当从阿鲁浑汗处幵来军队时，军队统帅 
宗王拜都以及讷邻阿合父子前来拜见。宴饮了好几天，[然后〕在 


① MAL 。 

② B 本增“位于怯剌忒境内”。 

© L 、 I 、 P、B 本 增‘‘ 如完者都和一大群人\ 
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吉星高照下从那里出发，沿着西模娘的道路到哈不伤去。捏兀鲁 
思得知军队从伊拉克开来，他明白他们企图向他进军，便打发自己 
的帐营和家奴们到也里去，自己进抵术儿马罕边境。他看到自己 
无力抵抗，便返回去了，战无不胜的军队在他后面追来，一直追到 
札木边界上。在札木的上方不哈儿-撒莱①地方，完者都带着一大 
群合剌温军和牙合-阳敦之子探马赤以及捏兀鲁思的那可儿们前 
来归顺。当接近札木的哈儿只儿忒时，[发现 ] 捏兀鲁思把在呼罗 
珊找到的牲畜，无论是属于他自己或他的战士的，或者属干阿拉伯 
人、突厥蛮或其他人的，全部都驱赶和携带走。战无不胜的军队前 
进时看到，从札木到也里，所有的山和草原上满是被抛弃的牲畜。 

147 在某些地方，倒毙和腐烂的性畜如此之多，散发出的恶臭使人无法 
通过。蒙古人捉住[被拋弃的 T 牲畜牵走，在村里按每头羊一答捏 
克出售。在不得搜取战利品的命令发出后，他们才不敢更多地捕 
捉。 

捏兀鲁思抢走轻易地找到的现钱和财物，同宗王秃罕[出黑]、 
兄弟们的帐幕和为数不多的人出发，沿着通往撒卜咱瓦儿和法剌 
黑的道路，通过无水的沙漠行进。因为正是一年中的炎热时期，合 
赞不认为派遣军队沿着这条道路追击有什么好处。他停驻在也里 
城下马里阳桥附近②，派遣异密们到巴忒吉思去找勤疏和大帐。 
勤疏得知[这个情况]后，带着自己的妻妾、子女和仆从们向古耳山 
和合儿赤思丹进发。异密们把大枨送上路，把帖克捏和他身边的 
合剌温军和所有的人送到也里。顺便说说，勤疏的刚毅和坚强表 


① P、B 本作 M ( u ) XAL ( i ) FS < a ) RA 0 

② P 、 B 本增“在赫咱儿哲里卜草 地上' 
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现 于此： 他在这个时期既未侵占君王金库中的一枚底纳儿，也未 
夺取异密们营地上的财产和牲畜，相反地，他提供了良好的效劳。 

过了几天，[合赞等: f 从也里出发，进向剌忒罕。从那里[合 
赞]派畏吾儿台-合赞伴送帖克捏去觐 见阿鲁 浑汗，奏禀呼罗珊的 
军事 情况。 尽管呼罗珊发生了这样的骚乱和混乱，合赞片刻也没 
有忽略执行公正裁判和公道的愤例，特别尽心竭力地关怀剌亦牙 
惕（农民），下令:战士和其他人中任何人不得践踏耕地和居民的 
园林,在任何情况下不得用庄稼喂牲畜，不得揉躏各地区，欺压剌 
亦牙惕(农民)。他带着一群被分别安置在札木附近的合剌温人， 
从剌忒罕移牧到疏秃儿苦黑去过夏天。他在那里同宗王拜都、异 
密讷邻和①来到的其他统将们沉湎于宴饮，对他们加以厚待。这 
时，侦察队带来消 息说： 出现了敌人。王旗向剌忒罕进发，却发现 
这 个消息 原来是假的。由于经常饮酒，[合赞]得了病。从那里转 
移到哈不伤，病了将近四十天后，才恢复健康。 

那时，异密失克秃儿-阿合和秃罕从至尊阿鲁浑汗处来到。那 
个夏天和秋天在哈不伤、剌忒罕和疏秃儿苦黑附近度过。天气变 
冷时，决定到你沙不儿去过冬。合赞在……②过冬，而宗王拜都在 
拜哈克和你沙不儿之间的沙马罕地方[过冬]*。那个冬天极其寒 
冷，下了大雪，大部分马倒毙了，大多数[战 JD 士只得步行。当 [6] 
89年春天 [1290 年〕到来时，人们转移到剌忒罕、哈不伤和疏秃儿 

① P 、 B 本增“从阿鲁浑汗处”。 

② A 本作 MWBDY , 后文作 MWYYDY ; S 、 C 、 L、I 本作 MWYDY;P 本 
作 MWBDY ; B 本作 MWNDY ; 在 L 、 I 、 P 、 B 本中除此词外，还增有“你沙不儿”这 
个地名。 

③ P、B 本。 
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苦黑附近的夏营地。 

那年，到处平安无事，从阿鲁浑汗处送来了钱财①，分配给了 
战士们。秃罕到达巴忒吉思边界后回去了。因为呼罗珊没有供给 
军队的塔合儿，所以在初夏时决定让宗王拜都和从伊拉克及阿塞 
拜疆来的军队回去，而讷邻-阿合留下来效力。与拜都告别时，合 
赞送到巴木与阿儿吉阳的边境，然后回去了。 

那个夏天，一部分合剌温人叛变，在答失蛮把阿秃儿统率下侵 
入志费因郡，进行了破坏。为反击他们，委派了异密木来。夏天和 
秋天，合赞在哈不伤和剌忒罕附近地区从事狩猎和娱乐，异密们处 
理军务，底万官吏们②征收賦税和采办供给军队的塔合儿。[合 
赞]在巴维儿忒境内帖然[河]畔过冬。他下令在河畔修筑被称 
为合里 • 帖然的土坝，办了这件事使得若千村庄繁荣富庶起来。 

那个秋天，花剌子迷答剌罕从阿鲁浑汗处来掌管呼罗珊事务 
和当地賦税 ®。 合赞下令遵旨而行。忽希思丹的纳亦卜 C 副官）们 
奉旨逮捕秃罕，把他送了来，呼罗珊的所有书吏和官吏被逮捕监 
禁，派监管员加以看管。冬末，一大群合剌温人在撒剌哈夕附近叛 
乱，进向马鲁。王旗进向迭列亦•马儿合，为了反击他们 [合剌 
温人:]和使之降顺，宗王合赞派去了阿剌都那颜。他 [自 己]在阿儿 
札④和搠兀罕附近地区住了一段时间，然后从那里进向撒剌哈夕， 
驻扎在被称为失儿薛亦里的合剌帖别。 


① H(a)ZAN(a)HA 。 

② A$HAB(i) DYWAN 0 

③ AMWAL, f 

④ A 、 S 、 I 、 P 本作 ARJAHj L 本作 ARHAHj B 本作 AzJfAH 。 参照后面 
俄译本第157页。 
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叙捏兀 ft 思不服从，他去到海部汗处以及回来作战 ①， 

69 0年 [1291 年〕，传来消息说，捏兀鲁思与撒儿班、额不干斡 
忽勒、兀鲁克-帖木儿、异密牙撒兀儿等人率领大军向呼罗珊进军。 

原因是这样的。当捏兀鲁思被打败逃出也里近郊后，他去到了海 
都处，在作了许多效劳后，向海都请求军队。海都根据他的请求， 
派给了他军队，并派遣自己的儿子撒儿班带着军队跟在他后面。合 
赞派合巴儿秃带着一队勇士去侦察。他们到达了木儿合卜，然后 
返回来报 告说: “敌人确实在进军，[他 们的] 军队很多。”因为军队 
没有召集起来，所以[合赞等 T 从合剌帖別出发，前往怯舍弗鲁忒 
的马儿合纳 （ MRrANH ) 地方，以便在那里等待忽都鲁沙带着在 
也里过冬的军队来到。异密宽彻被派去召集杩拶答而的军队。当 
合赞等接近普里 • 木因时，异密木来请求准予前去忽希思丹，把当 
地的军队带来。关于敌人的消息不断传来，于是[合赞]停驻在篾 
失赫忒•里咱上方，等待起忽都鲁沙来。[那]一天，合班-阿黑塔 
赤从阿塞拜疆来到，他是杀死出失、兀儿都乞牙和撒都倒剌的当 
地叛乱的异密们派他来同若干恶棍在呼罗珊发动叛乱的。他报告 
说，阿塞拜疆和伊拉克的军队从阿鲁浑汗处来了。合赞是个有洞 
察力和机警的人，他明白 ：他在 撒谎，但由于有关敌人的消息愈来 
愈多地传来，他没有去考虑这件事。第二天，忽都鲁沙来了，报告149 
说，敌军到达了桑别思忒堡。合赞亲切地对待他，不加思索地将一 


①在 P 、 B 抄本中，在此小标题后有一段提兀鲁思住在海都枨殿中的记载，为 
A 、 S 、 L、I 本所无 。这段记载的文体完全不同于 A 、 S 、 L、I 本，大概是后人添加进去 
的。 
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件长袍穿在他身上，当晚让他回去，让他在第二天大清早把军队带 
到篾失赫忒下方他那里来，以便作战。半夜，侦察队带来消息说， 
敌军已过了普里 • 木因。[合赞认为必需在当夜将大帐和妻妾 
送往额思费剌因。 690 年 4 月 1 日 [1291 年 4 月 3 日 ] 清晨，他从 
那里出发，驻扎在篾失赫忒 • 里咱下方。异密讷邻阿合、阿剌都、 
畏吾儿台_合赞等人在他身边效力。在那里停留了一个时辰，[合 
赞]让军队作好战斗准备，开始等待忽都鲁沙到来,以便与敌人作 
战。中午时分，察木察从忽都鲁沙处来到合赞处报告 说:“ 当我们 
到达桑别思忒堡，全部[:敌]军已经过维哲捏格 ® 和亦思哈合巴忒 
进向你沙不儿。”忽都鲁沙在他之后前来拜见了 [ 合赞〕*,过了一个 
时辰，出现了黑压压一大片敌军。因为他们[敌人〕人多，而我方 
[兵]少，异密们决定不必作战。阿剌都禀告道 ：“我 们不应该同他 
们较量”，——他引用蒙古谚语说 :“与 敌人相遇是容易的，但摆脱 
开他们是困难的。您早就知道阿鲁浑汗的回答了，今天也知道了 
我的回答。”[合赞以其7卓越的看法决定 如下: 后退到全体军队集 
结的地方。[合赞]从那里进向剌忒罕，敌人全部追了上来。在日 
暮时，他们在徒思附近袭击敌军，进行厮杀，第二天向前行进。在 
几个地方[合赞:]曾下令停驻下来，以便作战，但没有碰到机会。晚 
上，他驻扎在算端买丹，天亮时向前行进。 

阿刺都禀告 道:“ 既然如今厮杀不成，而我的帐营②和大部分 
军队[的帐营]搬到志费因去了，若蒙旨允，我前去搬来。”他获得允 
准后，离去了。失邻-额格赤的父亲兀剌-帖木儿，也禀 告道： “我的 

® A 、 S、B 本作 本作 

② HAN(a)HA 0 
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帐营和军队也到你沙不儿去了，我去把他们带来。”于是他也离去 
了。 

畏吾儿台-合赞喜爱木八剌沙宗王的女儿秃思迷失哈敦。他 
早就把她送到乞牙不忒札马自己的营地上去了，[如今]他想带着 
她到捏兀鲁思处去。他借口要回去整顿杩拶答而的军队，安排当 
地边境的守卫事务，得到允准后走了。仍然在效劳的异密为讷邻 
阿合、忽都鲁沙和速台。[合赞]沿着阿儿吉阳的道路行进，有关敌 
人的消息不断传来。他在额思费剌因城停留了片刻，经过这个地 
方，驻扎在乞思剌黑村。半夜里，讷邻[阿合]、忽都鲁沙和速台获 
悉： 为了…… ① 被送到帐殿来的一千合剌温部队图谋叛乱，他们决 
定起事后返回去。这个情况被报告[:给了合赞]。[合赞等] + 认为 
以远走为好，便把异密忽都鲁沙留下来，把情况探听确实。无比幸 
福的王旗进向术儿不忒，清晨来到了那里。而那支[合剌温]部队 
从那里返回，袭击了宽彻、忽都鲁火者以及其他速古儿赤的营地， 
把找到的东西洗劫一空，然后投奔敌人去了。 

敌军也都追到了术儿不忒。当君王来到那里，他命令把撒儿 
塔黑的儿子合赤儿，唆合儿、唆阿秃以及驻扎在那里的合剌温人的150 
帐营搬到札者儿木和必思塔木去。[合赞]留在那里直到日暮，当 
忽都鲁沙来到，报告了敌人的攻势，他向前行进，停驻在札者儿木， 

[在那里 ] 过夜。敌人从术儿不忒回去了。 

那一年，呼罗珊发生了难以描写、叙述的屠杀、掠夺和破坏。 

匸敌人]围攻了你沙不儿，但至高无上的真主以合赞的威力保护当 

① A、S 本作 BATAY; L、P 本作 BABABY; I 本作 PAYAKY; B 本作 
EABAYY 0 1 
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地伊斯兰教徒免遭异教徒的暴行，[敌人〕没能侵害他们〔你沙不儿 
城内的伊斯兰教徒]*，但把村庄洗劫一空，并掳走了许多人。在你 
沙不儿州的巴鲁巴乞，居民都是勇敢的战士，敌人向他们进军。[那 
里〕有一处难以通行的地方，居民带着财物、性畜躲避在那里。敌 
人进入了一个 山谷; 他们[当地居民们7便占据山顶和山坡，歼灭 
了一千名左右的异教徒骑兵。[敌人]从那里返回，进向徒思的篾 
失赫忒，洗劫了它，抢走了放在墓内的四棵银质酸橙树。这些战士 
之中有许多人在呼罗珊被杀死，因此当他们到达巴忒吉思境内，想 
检阅军队时，为数已不到五千名骑兵。人们把这一情况归罪于捏 
兀鲁思，用棍棒打了他。 

第二天，王旗从札者儿木出发，进向必思塔木和答木罕。阿鲁 
浑汗发生的事①已为全体异密们所知，但他们瞒住了[这件事]不 
让他[合赞]知道。到了必思塔木，[合赞]停留了一天②，因为匸他 
的]妻子们在那里，从那里他进向答木罕。在此之前，他已先派遣 
阿剌都的兄弟阿必失合担任使者去觐见阿鲁浑汗。阿必失合听到 
阿鲁浑汗已去世，便停留在答木罕。答木罕城的全体届民都从城 
里逃走了。他们一部分人与沙黑-亦勒都思③一起躲避在吉儿迭苦 
黑，而另一部分人躲避在马阳村的堡寨里，这是一处很坚固可守之 
地。因此，阿必失合从答木罕返回，到必思塔木拜见了[合 赞]' 
C 向他 T 报告了答木罕居民的情况。当王旗停驻在答木罕时，一个 
人也不见，也没有准备饲料®、撒维里和塔儿忽。合赞汗 勃然大 


①即去世。 

③ L 、 B 本作“两天”。 

⑤ P 、 B 本增 :“答 木罕长官”。 

④ ，（ u)LWFH 。 



L 、 I 、 P、B 本作 “ 两”。 

P 、 B 本作 “ 尽可能多地准备给”。 

P 、 B 本増 :“ 重 新”。 

P 、 B 本如此 ; 其余诸抄本作 “ 不摘下”。 
I 、 P 、 B 本增 : “ 哈敦”。 
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怒，因为当地官长和达官贵人们都在马阳堡，所以他命令他们[从 
那里] 出来。他们拒绝了，于是下令围攻[堡寨〕。厮杀了三®天之 
后，他们请求饶恕，俯首听命，并献出了巨额现金和大量食物，提供 
给②军队塔合儿、牛羊。合赞出于极端宽厚和仁慈，饶恕了这些罪 
人的罪，并下令毁掉堡寨，但在他无比幸福地登临王位后，又下 
令®建造该堡。这以后，他进向西模娘。这时，大底万的财务官 
木因丁和许多必阇赤去到你沙不儿。他们被逮捕，送到了 [合赞 
处]' [合赞: P 对此不当回事儿，但下令让他们交还他们所拥有的 
诏敕和玺书。得到允准后，他们离去了。 

当合赞汗来到西模娘时，异密们经过商议向合赞汗稟告了阿 
鲁浑汗[去世: T 的事。宗王[合赞 ]* 举行了哀悼仪礼，并下令按照 
蒙古习俗从帽子上 摘下® 翎毛。异密木来从忽希思丹穿过沙漠来 151 
到西模娘拜见[合赞; r 效劳，[合赞: r 賜予他各种恩典，并下令将异 
密撒塔勒迷失的女儿嫁给他。 

当畏吾儿台-合赞从算端买丹回去，奔赴乞牙不忒礼马和朱里 
章时，那个恶劣的意图老是挂在他的 心头： 他要带上秃思迷失⑤， 
进入算端答云和阿思忒剌巴忒境内，宣布[这些]地区属于海都。他 
奔走于这些地区的蒙古军队中间，煽动叛乱。因为大异密们不在， 
赛罕-阿巴赤、马木剌黑等人联合起来突然袭击了他，将他从那里 
赶走，并且追逐他，直到将他从朱里章和乞牙不忒札马境内驱逐出 


①②③@⑤ 
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去为‘止。他带着不多几个人流浪，先在徒思的篾失赫忒使当地的 
赛夷、居民和剌亦牙惕（农民）遭到许多惊扰，然后才离去了。就 
是这些。 


叙合赞汗在阿魯浑汙去世后直到他在乞合都汗 
时到阿塞拜疆去的情况，以及他从帖 
必力思返回到呼罗珊 

在此之后，王旗在西模娘驻留了几天①，然后进向非鲁思苦 
黑。他们到达米伤附近的迭马云忒边境，在那里住了几天。呼罗 
珊人不鲁罕哈敦在那里生下儿子并死去了。到了非鲁思苦黑，有 
消息传 来说: 乞合都从鲁木出来，而帐殿里的异密们骚动起来，四 
散走开了。一些人归附千乞合都，另一些人归附于拜都。秃罕从 
米牙捏逃跑出来，到了呼罗珊。由此之故，合赞汗下令逮捕木来， 
将他关进监狱。传来消息说，秃罕已被抓住，木来在异密们的求情 
下被释放。 

当査明乞合都已登上王位，[合赞]派遣忽都鲁沙担任使者到 
他[乞合都 T 那里去奏禀呼罗珊的灾难状况以及那里的军队情况。 
乞合都派遣豁儿忽答黑、札兀儿赤的儿子合剌、忽都鲁-帖木儿等 
人去镇守呼罗珊。690年[12 9 1年]夏天，[宗王合赞]②驻扎在非 
鲁思苦黑与西模娘之间1被®称为讷合秃-牙亦剌黑的阿昔兰地 
方，全部时间从事狩猎和宴饮。官吏们为军队征收塔合儿[军粮：？， 


① P 、 B 本作“从西槙娘来到迭马云忒，过了几天”。 

② P 本和 B 本如此。 

③ I \ B 本增“蒙古人”。 
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并整顿地方上的税收 ®。 

异密忽都鲁沙到阿儿兰觐见乞合都，奏稟了情况，但由于[乞 
合都] 忙于娱乐、宴饮，没对他多加注意，他便回来拜见了合赞汗。 
秋天，王旗进柢答木罕和必思塔木，从那里又进至可里普失。[合 
赞汗=!派遣忽都鲁火者和里牙里牙到拜哈黑去召唤尼咱马丁 •牙 
黑牙。牙黑牙害了怕，避而不来，因为他在呼罗珊胡作非为，杀了 
许多达官贵人，尽管这些人曾是他的拥护者，并夺取了居民的无数 
财物。 

王旗经过合剌亦 • 札纳失黑进抵朱'里章，那个冬天在阿思忒 
剌巴忒的算端答云过冬。乞合都派遣异密朵剌带、弘出黑巴勒和 
燕帖木儿到合赞汗处效力，以援助呼罗珊军队，他们在算端答云举 
行了进献礼物的仪式②。[合赞 IT 命令他们将冬营地安在合剌秃 
罕境内。暮冬时，有消息传开来说，捏兀鲁思侵入你沙不儿境内， 
进向志费因，想把尼咱马丁.牙黑牙从安答马忒堡救出去。因为 
天气还很冷,马消瘦，王旗进向可里普失。[在那里]停留了几天, 
[合赞汗:]向四面八方派出了侦察员。捏兀鲁思带着少数人飞驰到 
志费因边境后，回去了，王旗回到札者儿木，以便让马长肥。 

691年[ I 292 年〕初春，[合赞汗]派遣宗王安巴儿赤③带着同 
他一起来到的军队到的希思丹、牙即儿、尼撒和阿必维儿忒去，并 
派遣豁儿忽答黑随同他们去采办塔合儿 [军 粮： f 和一切必需物品， 


① AMWAL 0 

② T ( i ) K §( i ) MYSY 0 

@从此处起到俄译本第165页第1行“他[忽都鲁沙]……”， P 、 B 本的原文与 
S 、 A 、 L 、 I 本原文有许多歧异。因此这里不引录 P 、 B 本的异文， P 、 B 本的这段译文 
将于以后收录于《史集》的附 录中。 
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让[他们]不得蹂躏各地区和欺凌居民。王旗也出发上路:> 那一年 
由于呼罗珊的叛乱，生活极其困苦，以致花费一百底纳儿不能弄到 
一百 曼谷物 [:合赞汗:]委任受人尊敬的撒希卜火者 • 撒都丁为底 
万官员①的首领，以采办军队塔合儿[军粮管理呼罗珊、杩拶答 
而、忽米思和列夷的税金。 

在那次远征中，只有野兽肉充当大部分军队的食物。主旗驻 
扎在被称为察黑出兰河的也里境内的河岸上。 

由于[:河]水很大，很艰难地渡过了河。宗王安巴儿赤和伊拉 
克异密们前来拜见，而从侦察队传来消息说，他们看到远处出现了 
黑压压一大片敌 [: 军]。王旗向巴忒吉思进发，停驻在巴忒吉思境 
内的不勒答黑。[合赞汗]向四面八方派出侦察员，但是任何地方 
没有有关敌人消息的任何痕迹。当军队的粮食 ® 用完、无法搞到 
储备的食物时，战士们开始互相盗窃马匹吃。由于缺乏食物，他们 
陷入巨大的困境中。异密们[向合赞汗〕呈上了情况报告，并禀告 
道: “也里的大麦快要成熟了，到那里去为好。”在这样的决定下，他 
们向那方面行进，驻扎在马里阳桥附近。由于叛乱和骚动，也里的 
撒忒儿[官长; f 和达官贵人没有在城里。 

篾力苫思丁 •苦儿忒住在海撒儿堡。他由于怀恨自己的长子 
法黑剌丁，把他监禁了起来，而幼子阿剌丁则被他派来拜见殿下 
[合赞 If ，让他在 [合 赞 If 身边效劳。因为也里州由于来往路过的 
军队所加予的沉重负担而荒废，州内没有任何完善设施，合赞汗怜 
悯当地居民，没有给他们添加任何麻烦。但对待富善只的届民却 


① A§HAB(i) DYWAN 0 

② azWq 。 
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不是那样，因为他们躲在城堡中，当伊拉克军队接近那里征索粮食 
时，他们拒绝，并廝杀起来。合赞汗对他们的行动非常生气，下令 
围攻[:该堡]。费了许多力气后，那个 [地 方 ] 被攻占，从那里取得了 
许多马、牛、羊和塔合儿[军粮]*，大部分居民被俘掳走。当王旗从 
也里返回，来到富善只时，当地届民表示屈服。[合赞汗]怜悯他 
们，下令释放他们的全部被掳走的妇女、儿童，他博得了他们的好 
感。在吉星高照下，他骑[上马]抵达剌忒罕。因为乞合都没有给 
呼罗珊军队送来金钱，而军队在那里聚集了很多，他们遇到了困 
难，所以[合赞汗]毅然决定到他[乞 合都： f 那里去，亲自向他讲述 
全部情况。但是后来他改变了决定，进向疏秃儿苦黑。 

因为没有关于敌人的消息，而塔合儿[军粮7无法取得，[合赞 
汗]允准宗王安巴儿赤和伊拉克、阿塞拜疆军队离去。他在疏秃儿 
苦黑度过夏天，并兴建了苦失乞 • 木剌忒，而君王们在那些地区从 
来没有兴建过任何城镇。在那些天里，有消息传来说，在哈弗郡的 
只札忒①镇，聚集了一群恶棍②，他们杀死了祖赞的篾力的儿子们 
和该郡的许多达官贵人，并占领了一座堡寨。[合赞 ITf 令让异密 
速台和木来前去消灭他们。当他们接近那里时，昔思田篾力的儿 
子沙黑-阿里想夺取哈弗郡，从忽希思丹来到，围攻了那个堡寨。他 
们[异密们 ] 突然向他猛冲过去，包围了他^军队，把他们大部分歼 
灭掉，并把财物和牲畜洗劫一空。 沙黑- 阿里施展出千般狡计，好 
不容易脱身逃走。接着，异密们征服了那个堡寨，把造反的人和教 
唆者都处死了。他们为博得剌亦牙惕[农民]的好感，把他们[剌亦 

① A 本如此， S 本作 9 Y 之 D ; C 本作 XBRD ； L 本作 HBRW ； I 本作 

② R(u)NWE) W(a) AWBA §。 


15? 




260 史 集 

牙惕送去耕作，然后返回来了。 6 91 年8月[12 92 年 7 — 8月:] ，你 
沙不儿传教者亦马答丁大人，由于[听到]*捏兀鲁思的消息，表现 
得桀骜不驯起来。于是下令把他抓了起来，从你沙不儿押送了来， 
予以处死。那年夏天没有发生任何事，当冬天到来时 ，[合 赞汗]在 
阿思塔剌巴忒的算端答云驻冬。他把异密讷邻派往薛明罕和术儿 
马罕[波斯原文作 S ( a ) rAN ， 疑此处俄译有误: f 。 初春时传来了 
有关敌人的消息，王旗遂向朱里章、沙列乞 • 那兀、木儿札巴忒进 
发。异密讷邻前来觐见。[6]92年 [1293 年]初，[合赞汗 ] 从那里 
出发，在薛明罕住了几天，并向各方面派出了探子。但这个消息原 
来却是假的，于是[:合赞汗〕再次打算到阿塞拜疆去。就是这些1 

叙合赞汗去了一次阿剌答黑，想会见乞合都。叙他从 
帖必力思返回。叙捏兀魯思战败及 
你沙不儿的攻克 

同异密们进行商议后，[合赞汗]毅然决定去一次阿塞拜疆。指 
派了大异密忽都鲁沙那颜和其他异密们守卫呼罗珊后，他从薛明 
罕回来了。异密讷邻、撒塔勒迷失和速台跟随在他身边。他们向 
经过沙列乞 • 那兀与杩拶答而的道路进发。异密忽都鲁沙伴送他 
们到塔米舍，他与赤儿忽台的女儿举行婚礼后回去了。王旗从塔 
米舍启程，一夜之间几乎疾驰了三十一程，抵达了杩拶答而的一个 
郡里的大帐所在地疏即里。杩椤答而的一个长官惊吓得没 来觐见 
他，因此人们都骂他是个叛逆。但合赞对此置之不顾，下令向伊拉 
克和阿塞拜疆进发。他经过沙黑迪思进向非鲁思苦黑，在迭马云 
154 忒驻留了几天。他委派异密撒塔勒迷失和火者撒答丁征收、掌管 
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呼罗珊、杩拶答而、忽米思和列夷的赋税，佶计各地区虫稼①的税 
收，并确定供应军队的军粮额，然后，他就向帖必力思进发了。讷 
邻-阿合伴随着他，而牙黑迷失则被他派遣前去报告他的到来。在 
阿八哈耳郊区，[牙黑迷失]回来禀 报道: “乞合都说，合赞有何必要 
匸亲自 ] 来此呢？他应当回到呼罗珊去，可以派几个人来，使一些重 
要的事得到解决，并使[他的 ; r 一些请求如愿以偿。”合 赞说: “我们 
既已来此，怎能不让我们见一见就回去呢。”他派阿剌都、木来二异 
密骑上备换乘的马③去安排要事，[自己:]则向帖必力思进发。阿 
鲁浑奸的近侍，即太监③纳只卜、安巴儿、列罕，在即里黑桥旁觐见 
了他。当合赞安抵帖必力思时，他在那里停留了几天。急使们从 
乞合都处接二连三地来到，让合赞回去。最后，怯木术和纳儿都前 
来禀 告道： [乞合都：]命令他当天就回去。[乞合都：]送来一些东西 
[作为礼物:]，但合赞不加理睬 地说: “既然他不愿见我们，那我们更 
是百倍地不愿见他。” 

在一个良好的时辰，他从帖必力思出发，驻扎在玉咱合赤。他 
娶了秃黑-帖木儿异密的女儿阿失里哈敦，举行了婚礼。被委任为 
亦思法杭异密的马 合谋- 亦答赤异密前来觐见，献上了④值得重视 
的珍稀物，他被赐予各种恩典，从此在[合赞身边效劳。一个月 
后，王旗向忽罗珊进发，在阿八哈耳城中，遇到了火者 [ 俄译讹作 
“官员”，波斯原文为及一群使者，他们曾奉阿鲁浑汗 
之命前往合罕处，请求合罕賜予大不鲁罕 [哈 敦:]亲族[中的一个姑 

① 9( a ) RZ 。 

② BH WLAr o 

③ XAJ(a)GANCi) X(a )§§。 

④ T(i)KS(i)MYSY K(a)RD, 
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娘]，以承袭其位 [ 指大不鲁罕哈敦的王后之位 T 。 他们带来了阔 
阔真哈敦及其他为帝王们所重视的中国南北方[所产]的珍稀物。 
合赞汗在那里停驻下来，与阔阔真哈敦结婚。婚礼结束后，他从那 
些珍稀物中取出一只虎及另一些物品送去献给乞合都，[此后， 

便启程前 ; 往迭马云忒。当他到达非鲁思苦黑境内时，急使们从忽 
都鲁沙处前来禀报可喜的消息:“我们与捏兀鲁思作战，他已被击 
溃逃窜到你沙不儿的山里。他的全部财产、[骑用的]马和备用的 
驮载什物的马，都已被夺下了。”王旗向答木罕和必思塔木进发。忽 
都鲁沙等异密都来到必思塔木，献上了①他们所夺得的卤获物。他 
们被賜予了各种恩典。从那里渡过忽剌马巴河进向朱里章。[合 
赞汗]停驻在阿思塔剌巴忒的算端答云，举行豪奢的宴会，并狩猎。 
异密忽都鲁沙由于饮[酒:]过度得了重病。按照命令，医生们寸步 
不离地守在他身边，直到他身体康复为止。从此以后，[忽都鲁沙] 
戒了酒，迄今为止他再也没喝过酒。 

乞牙 • 撒剌哈丁在 [ 合赞去阿塞拜疆抵达他的领地时，曾规 
避不来[觐见称臣：]，而[合赞汗]从帖必力思返回后，他前来觐见君 
王称臣。由于讷邻等异密的说情，合赞汗恕了他的罪，但当他离 
去，[回到： f 其领地内时，他又造起反来。合赞汗指派异密速台去 
155消灭他，速台便出发了。那个冬天，他结束了[对乞牙•撒剌哈丁 
的战:]事，从那里获得了大量金钱和许多马匹。[这些钱和马: ]* 在军 
队中分配，[他们了在杩拶答而度过了那个冬天。不论哪一方面也 
没有传来[有关叛乱的3消息。春天，[合赞汗:]命令向迭马云忒进 
发。他沿着经过扯哈儿迪黑的路出发，在答木罕停留了个把月，由 
① T(i)KS(i)MYSY K(a)RD(a)ND 0 
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此经过算端买丹进抵非鲁思苦黑。他在迭马云忒过夏，从那里派 
遣统将木来和豁儿忽答黑前往忽岁珊。他们送消息回 来说: “你沙 
不儿居民一意孤行，他们不准备出来。”合赞对此置之不顾，出于他 
天性的极端仁慈，派出急使去提出许诺和警告，但是没有用。 

秋天，他向那个边区进发，并于 693 年 11 月 （1294 年9 一 10 
月）抵达那里。停驻在……①，他派遣火者撒都丁进城，让他警告 
他们[指居民]，并通过规劝把他们带出[城 ：] 来表示归顺，因为他 
说，由于一小撮叛乱的坏蛋的罪过，而让老的臣属们全杀掉，那是 
不行的。当火者撒都丁进了城里，伊斯兰教法官撒都剌丁、彼黑 
列汪-乌马儿和你沙不儿显贵们来见他时 说:“ 我们担心生命不保。 
如果火者重申我们将被饶恕，我们就出[城]归顺他。”火者撒都丁 
特别关心地答 应说: “他说，在我去报告后，就将使你们不受丝毫损 
害。”伊斯兰教法官撒都剌丁、彼黑列汪-乌马儿带着一群人从城里 
出来，前来见了大异密们表示归顺。他们被带去归顺了 [ 合赞汗 
合赞汗从……②出发，驻扎在你沙不儿近郊。 他说: “我们不能因 
为几个煽动叛乱者而破坏领地、杀死臣属们。但应当把煽动叛乱 
者和造反的人交出来，这些人是魁首 （ R ( a )’ YS ) 法黑剌丁以及 
忽撒马丁 • 爱伯 • 乞台、阿不-别克儿-阿里 • 爱舍、乌 思蛮. 米失 
迦尼和马合谋 • 奧都-灭里，并应当把[应缴纳的:]税③完整不缺地 
缴来，那我们就和睦地从这里回去了。”他们拖延和推托起来。匚合 
赞]*下令围攻你沙不儿。当地居民躲在难以攻克的大清真寺里。, 
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每个异密从一个方面进攻。当战士们包围了他们[你沙不儿人；] 
时，他们由于恐惧放弃战斗。战士们洗劫了城区和街道，冲向清真 
寺。他们在几个地方挖了坑道后，攀登到墙上，不幸的人们哀号、 
请求饶恕起来。合赞汗出于对那些不幸者的无比怜悯，饶恕了他 
们，尽管他们有罪。由于某些居民被杀，他下令禁止战士们掠夺和 
屠杀。因为战士们一齐行动，无法阻止他们，合赞汗亲自骑上马进 
城，处死了一个战士和另一个护卫队①中的卫士，下令将他们的尸 
体的一部分悬挂在城门上。这样一来战士们非常害怕，遂停止了 
抢劫和屠杀。抓住了一群上述叛乱者和暴动者，予以处死。哪怕 
一头牲畜[合赞汗:]也不准从那个地区带走。他博得了剌亦牙惕匸农 
民]对自己的好感后，鼓励他们整顿家业和从事农耕，并命令伊斯 
兰教法官撒都剌丁和彼黑列汪-乌马儿跟随在自己身边。王旗进 
向朱里章，在阿思塔剌巴忒的算端答云过冬。就是这些。 

叙捏兀 ft 思俯首听命，重新前来拜见， 

为合赞汗效力，以及举行宴饮 

69 4 年1月初[12叫年11月末]，捏兀鲁思的那可儿撒塔勒迷 
失从捏兀鲁思处来到，禀 告道: 捏兀鲁 思说: “我是你的旧奴，生来 
是你的奴婢。由于坏人的诽谤、中伤，我拒绝为殿下效劳。若蒙宗 
王开恩于我，饶恕奴婢的罪过，饶恕了后，不记奴婢的罪过，那我就 
来拜见，今后我将尽心竭力，努力履行效劳的规矩。君王出于无比 
仁慈和公正饶恕了他的罪过，接受了他的道歉，并赐予帝王的答 
复。在执行使命的最后，撒塔勒迷失奏 禀道: “若蒙君王降恩，派遣 


① K(a)ZYKT(a)NAN 。 
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军队到马鲁察叶可边境援助，那末奴婢与那些人断绝关系时，就来 
投奔君王派出的军队。如果有人追[捏兀鲁思]，君王的军队就可 
以击退他，以便使他[捏兀鲁思 T 依靠君王的威势得以有幸为君王 
效劳。”君王说 :“既 然冬天已到，任何地方也没有传来[有关敌人 
的]消息，我将借口狩猎，亲自到那里去。”撒塔勒迷失被赐予各种 
恩典后，带着君王这样的答复回 去了： 捏兀鲁思必须遵守诺言。 

君王顺利地启程，大异密讷邻和忽都鲁沙-阿合在他身边效 
力。当他到达牙即儿州忽失乞-瓦巴儿地方，捏兀鲁思的兄弟忽 
辛-哈只和察儿都-把阿秃儿的儿子亦只里带着撒塔勒迷失所转 
达的同样的话从捏兀鲁思处来到。宗王亲切地对待他们，并从那 
里前往撒剌哈夕。庆祝了新年①后，沿着通往答兰忽都黑的道路 
出发。当他们走出群山和丘陵，在马鲁和沙不儿罕的草原上出现了 
帐幕和牲畜。[合赞: r 命令豁[儿: r 赤②长巴兀带打听清楚这些帐 
幕和牲畜是什么 人的？ 过了一些时候，他同捏兀鲁思的那可儿撒 
塔勒迷失一起回来了，他们禀 告道: “这是捏兀鲁思驻扎在那里，他 
等待王旗的到来。”君王停驻在丘陵顶端。捏兀鲁思和秃罕[出黑] 
公主立即疾驰来了，他们拜见了君王，荣幸地献上礼物，表示臣 
服⑧。君王在那个村落里住了三天，他们举行了宴饮。因为远离 
人烟稠密的地方，酒不多，所以他吩咐异密们将就着搀和着水喝 
酒®。[合赞汗]在那里下令建立蒙古人称做斡巴的守望台。饶恕 
了捏兀鲁思的罪并赐予他各种恩典后，[合赞汗]返回马鲁察叶 

① KWYNKLAMYSY K(a)RDH 0 

② QWlYTANAN 。 [C、L 本作 QWRJYAN.]* 

③ T(i)KS(i)MY§Y 。 

④ YAR(i)MYSY K ⑻ N(a)ND 。 
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可，并沿着到沙黑去的道路进发。讷邻阿合的腿疾很厉害，他在那 
次行军中很受罪。合剌温军的统将脱海等人前来归附。[合赞汗] 
沿着通往安忒豁亦的道路前进，乌马儿斡忽勒的儿子们恩古等前 
来拜见。[合赞汗: 1* 进向法里牙卜。侦察队向敌人的侦察队进攻， 
歼灭了他们许多人，并捉住了几个人送了来。[合赞汗〕讯问他们， 
他们报告说，敌军在法里牙卜和术思章。当停驻于法里牙卜时， 
[发现]敌军将财物、辎重、疲惫的战士们和马匹拋弃在那里。匸合 
赞汗]沿着经过岗峦起伏的无水草原①的道路进向沙不儿罕。他 
在夜里停驻在沙不儿罕附近的因赤格速地方，命令任何人不得点 
火，以免敌人得知，在第二天早晨[可以 ] 向他们进行突然袭击。敌 
人已经知道王旗到达法里牙卜，他们便退走，沿着通往桑和察里黑 
的道路出发。战无不胜的军队驻扎在沙不儿罕的一条河畔。[合 
赞]*命令大异密忽都鲁沙等人出发去追击敌人。王旗则留下在那 
些地区。由于害怕敌人而躲到难以通行的地方的合剌温军，都来 
拜见[合赞: T ， 他们按照命令出发到撒剌哈夕去。前去追击敌人的 
异密们，于694年3月初 [129 5 年5月末]在桑山和察里黑山境内 
追上了敌人，展开了大战。他们[敌人们]逃跑，其中许多人被杀 
死。异密们带着大批俘虏和无数虏获物前来拜见[合赞]' 合赞 
汗在那些地区住了二十天。为他效力的战士们从仓库里搬出谷物 
吃，并给马吃。由于谷物很多，已经不需要它了。在那些天里，捏 
兀鲁思也前来拜见了 [合赞 T 。 ， 

在此之后，合赞汗从那里出发，抵达秃罕[出黑]公主和捏兀鲁 
思的营地所在的费剌木儿赞。宴饮了数天，[捏兀鲁思等人7尽 S 
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多献呈礼物，并履行各种效劳的 惯例。 [合赞汗：] 从 那里进向撒剌 
哈夕。到达合剌帖别时，不黑带-额玉迭赤从乞合都处来到，叙述 
了拜都和异密们不服从的情况，[:但合赞汗 ] 对此未加理睬。捏兀 
鲁思得到允准后回到巴忒吉思自己的住处①去了，王旗停驻了几 
夭，沿着通往阿只札和搁兀罕的道路进发。当[合赞汗]到达迭列 
格思时，他到剌忒罕草原猎取鹤去了。有个忽都鲁沙带着一群急 
使从拜都处来到。他们报告了拜都和乞合都之间争吵的情况，并 
说道: “许多亲族、哈敦和异密们一致认为世界的王子应到那里去 
登上他按照继承权和功劳所应登临的王位。”宗王[合赞对此未 
予理睬，急使们便回去了。[合赞汗;]和异密们商议后，派遣急使去 
见捏兀鲁思。在剌忒罕和察失马亦•忽里牙思普驻留了几天后， 
来到了哈不伤。过了几天[又]向前行进。当 [合 赞汗]停驻在答维 
儿时，捏兀鲁思前来拜见。因为辎重②、大部分军队和从乞合都处 
来的宗王速 客在® 移答而，[合赞: f 无比卓越地决定到阿思塔剌巴 
忒的算端答云去，并从那里进向伊拉克和阿塞拜疆。[合赞汗]经 
过沙黑列乞 • 那兀到了朱里章，驻扎在阿思塔剌巴忒的算端答云。 
在大帐中举行了数天宴饮和欢娱，[合赞汗〕派遣兀剌-帖木 儿-额 
玉迭赤到拜都处去通 知说: “我随后就到。”就是这些。 

叙合赞汗从呼罗珊地区出征伊拉克 • 额者木，他 
与拜都战于哈失忒魯忒和忽儿班失列地区 


在派遣出兀剌-帖木儿-额玉迭赤后，合赞汗顺利地在吉星 
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髙照下从算端答云进向伊拉克和阿塞拜疆，并沿着经过扯哈儿迪 
黑的道路到了答木罕。他想去吉儿迭苦黑堡游玩，[但]异密们禀 
158告道，因为伟大的事业在前面，由于不祥之兆不必到该堡去了。” 
匚合赞: f 下令把守卫该堡的塔札丁 • 亦勒都思的儿子们连同[他们 
的 T 妻子、儿女们从该堡驱逐走。他将该堡委托给火者撒都丁 • 
哈巴失。当[合赞汗]来到西模娘时，兀儿都-不花带着几哈儿瓦 
儿纸钞①以及〔印制纸钞的]需用品如白纸、印章®等从乞合都处前 
来。合赞 汗说: “在杩拶答而和这些地区，铁器和武器由于过于潮 
湿而不耐久，纸张怎么能耐久！ ”他遂下令将这些东西全部焚毁。他 
从那里经过非鲁思苦黑来到德黑兰。孛剌里吉和伊拉克的异密们 
在那里拜见了他。当抵达赫亦里 • 不祖儿格时，兀剌-帖木儿-额 
玉迭赤从拜都处返回，禀 告道： “他[拜都: f 不承认自己的话，满 
脑袋全是登上宝座的强烈欲望。脱合察儿、弘出黑巴勒、朵剌带等 
造成内讧和杀害兀儿都乞牙、出失等人的异密，不敢归附合赞，他 
们都赞同拜都登临汗位，企图专擅、叛乱 

因为合赞没打算与拜都对抗，他没有携带大军，[他的]随从人 
员没有随身携带武器，甚至王旗和汗室的半圆鼓也被他们留下在 
那里。同异密们商议后，他由于有帝王的豪勇，对此置之不顾，派 
遣使者到拜都、木来和牙黑迷失处 去说: 《我独自前来，我们在何处 
会 面?” 他请求……③。 

当他平安抵达可疾云州的阿黑火者时，被拜都和异密们派遗 
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来的沙带驸马拜见了他，沙带说了献媚者和虚情假意者所说的各 
种话，大意为 ：“我 [拜都]并不想登临汗位，但由于宗王合赞离得太 
远，国内发生了内乱。因此宗亲和异密们一致拥立我登临汗位。如 
今宗王 想做的一切都不必费心了。但是你必须从到达的地方返回 
去。”合赞汗不听，继续前行。当他到达弘忽鲁兰时，木来和牙黑迷 
失来了，对他复述了同样的话。同一天，纳兀勒答儿摆脱开拜都前 
来拜见〔合赞]' 荣幸地献上礼物表示效忠①，他被賜予各种恩 
惠②。 [合赞汗]离开那里后，途中停驻在木撒勒里牙木堡。他把 
沙带驸马和拜都的急使们召到自己方面来，严厉地追问他们，使得 
沙带驸马对自己的活命感到无望，他遂对拜都的即位作出清晰的 
预告。当木来和牙黑迷失到那边去时，亦里答儿在酒醉中 说道： 
“我们宗亲们一致拥立拜都为汗。如果宗王合赞不同意，就将与我 
们互相敌对。” 

这时[合赞汗〕放回了急使们，他命令大异密讷邻和忽都鲁沙 
让军队作好战斗准备，并派必阇赤也先-不海担任急使 去说: 我们 
来了。[合赞汗〕动身上路，经过秃合秃，渡过薛非忒鲁忒河，第二 
天，即相当于顺]月2日的694年7月1日 [1295 年5月17 
日]，通知拜都 :宗王 合赞已到来。[拜都]派遣宗王亦里答儿和异 
密亦里赤带和扯扯克担任先锋。合赞方面的左翼有异密忽都鲁 
沙、讷邻-阿合，中军在合赞麾下有宗王速该、孛剌里吉、捏兀鲁思 
及其他异密们。当他们逼近拜都 I ： 的军队:]时，对方派出了不黑带 
-阿黑塔赤，不黑带就和好和宗亲关系讲了各种话语。舍赞置之 
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不理。于是双方军队互相逼近。忽都鲁沙在军队之前象座巍峨的 
高山。由于宗王亦里答儿说过傲慢不逊的话，合赞的福运不免要 
让他首先遭到惩罚。中军尚未击鼓，军队尚未出动，忽都鲁沙已疾 
驰扑向敌军。他的突然袭击一下子击败了敌军，以致当[这个]消 
息传到中军时，敌军已转身逃跑。敌军被杀死了八百人，其余的敌 
军都逃走了，亦里答儿的一个都督脱海也被杀死。阿儿思兰斡忽 
勒被徒步押送了来。呼罗珊军队想一下子击破、消灭敌军，但合赞 
汗由于生性极端仁慈，禁止这一行 动说:“这 些军队全都是我们父 
祖的仆役，怎么可以因为某些拥立拜都的煽动者的厚颜无耻而消 
灭他们 呢?” 捏兀鲁思和另一些异密坚持道 :“应 当利用时机”。但 
当他[合赞: f 对他们吆喝了一声，他们都默不作声了。 

当阿儿思兰斡忽勒被擒获押送了来时，孛罗勒台的一个堂兄 
弟禀告 说:“ 他既曾拔剑反对威武君王的仆役们，若蒙君王许可，我 
把他杀掉吧。”君王没有听从，他命令人们从国库①中送来长袍, 
帽子、腰带、靴子，让他[阿儿思兰]穿上，并让他骑坐在汗的一匹骟 
马上。合赞汗又下令将作战时负伤者送来。他亲手为他们裹伤， 
以酒稀释后，把药剂分给他们。至髙无上的真主报答他的仁慈，使 
他掌握了国内所有各地区的政权。 

拜都和异密们见最勇敢的亦里答儿、秃格勒已逃走，他们知道 
无力对抗，遂来求和。拜都和异密脱合察儿、朵剌带、弘出黑巴勒 
来到郊外战场中间，伊斯兰君王尽管贬低、压迫他们，终究还是答 
允了难堪的会见。异密捏兀鲁思、讷邻、忽都鲁沙、速台在他 [合 赞 
汗： T 身边，双方会见时互相问好，并 说:“ 应当缔结条 约:彼 此不给 

① X(a)ZANH(i) XA 礼 
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对方造成任何损害。”合赞方面的异密喊叫道 ：“首 先应当决定汗 
位归谁，然后再缔结条约。”于是送来了酒，将酒与金子混和在杯 
中，喝了酒。是伊斯兰教徒的那些人互相握住手宣誓;不得蓄意 
作恶。并商量好，将于明天决定汗位问题。 

日暮时，各自返家。这时，大不鲁罕哈敦的也兀斡黑兰匸侍 
臣: ]* 洒黑豁儿合孙等许多人脱离拜都，投靠到了 [合赞处 :]。 由于 
报达和木罕的军队的开近，拜都在谈判时不断派遣急使们去召唤 
他们。异密们带着军队愈来愈开近，日暮时他们已聚集了全部力 
量。第二天，互相交战的两支军队进向忽儿班失剌。君王[合赞7 
的军队进入了长度为一程之地的狭窄谷地，并且只有这一条路。 
阔阔秃-把阿秃儿带着两千骑兵疾驰而来，堵住了谷地的出口，弘 
出黑巴勒在他后面跟上来支援他。当拜都获悉这个情况，他知道 
匸事情]将以交战告终，遂派出急使，让军队敞开道路，不要堵截。 
他对这样的行动方式很恼怒。简言之，双方的军队当夜驻扎得很 
靠近，饮用同一条小河里的水。那天夜里，所有的战士们都没有 
休息，他们手握马缰绳，没有卸除武器。第二天，7月7日 [5 月23 
日]，一些谋求和解的人们往返奔驰，秃黑帖木儿、孙台等异密们商 
定在[双方军队]之间扎下王帐，住在附近地方的秃带哈敦来了， 
她为双方进行调解。当时弘出黑巴勒来禀告说 :“如 果胜利落在合 
赞方面，异密阿黑不花将使我们这些异密们苦恼不堪。”由此之 
故，当天处死了他 [阿 黑不花]。经过长时间谈判作出了决定 :让异 
密们聚集在战场中央，在互相同意的情况下[把事情]结束。从合 
赞汗方面出发的有异密捏兀鲁思、讷邻、忽都鲁沙、秃黑帖木儿，而 
从拜都方面来了脱合察儿、弘出黑巴勒和朵剌带，谈判进行到中 
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拜都的军队每时每刻集结得愈来愈多，他的力量倍增。异密 
们看到这种情况，决定让拜都把阿鲁浑汗、大不鲁罕哈敦、兀鲁克 
哈敦以及合儿班答等宗王的帐殿交给宗王合赞，并把他的财产、金 
库以及薛非忒鲁忒河彼岸伊拉克、呼罗珊、忽迷思、杩椤答而诸 
州交给他，法儿思的一半地区及当地的全部土地-媵哲均归合赞所 
有。当这个决定告诉给合赞时，他 说道: “为了结束这件事，让我们 
返回去，阿鲁浑汗的私属媵哲①脱合察儿统率的一万合刺温军也 
交给[我们”拜都在异密们在场时回 答道: 宗王合赞知道，阿 
鲁浑汗也把我当作亲生儿子抚养，他为每个儿子确定了某个地区 
作为驻冬牧场并配有某个异密。脱合察儿和一万合剌温军队是我 
在报达的经常的战友。如果[合赞汗]能决定赞同阿鲁浑汗的意志， 
那末他就能对此作出判断。”君王[合赞汗]和异密们通过这样的决 
议 说:“ [:拜都]把议决的东西交出来，让我们可以返回去。”拜都派 
遣朵剌带随带着美味食物和酒去见[合赞汗]，对他表示尊敬②并 
献上杯子。君王[合赞汗] * 下令取道昔牙黑苦黑返回，但是拜都及 
匸其]异密们不同意，因为那里驻扎着合剌温军队，他们担心当合赞 
汗经过那个地区时，合剌温军队会归附于他，这就会重新引起内 
讧。他们派遣孛罗丞相到合赞处[去说:]，让他沿着前来的原路返 
回去。第二天，[拜都]派自己的儿子钦察带着一大群异密去拜见 
匚合赞]，对他表示尊敬③并献上杯子[说: f : “拜都说，既然宗王[合 


①②③ 
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赞 If 已平安地来到这里，我们之间已经和议，如果我们片刻也不会 
见就分别，远远近近的人们会认为我们之间终究不和。我们不如在 
一起坐上个把时辰，重新会见，在那里让[宗王合赞]平安地动身上 
路。”由于这个请求，异密速台和秃黑帖木儿往返奔走了几次，然后⑹ 
确定: 在双方之间扎一个大帐，他们俩各带自己的几名大臣前来会 
见。君王[合赞 ]* 在那一天亲切地对待钦察斡忽勒，让他心满意 
足，给他穿了尊荣的衣服，让他骑上[賜赠给他的]马回去了。 

[合赞汗:]同异密捏兀鲁思、讷邻和忽都鲁沙商量，他们看不出 
那次会面有什么好处，星占家也禀 告说： 日子不吉利。[合赞汗]派 
遣速台和秃黑帖木儿到拜都处去[说道: f : “今天，据星占家说，是 
个不祥之日，况且已接近夜晚。明天清晨咱们互相会见吧1 ”他命 
令异密捏兀鲁思和秃黑帖木儿等待着，大清早到拜都处去顺利解 
决好有关领地的事，然后奔赴大帐。晚上，当所有的帐幕都点起火 
时，他已平安上路，奔驰而去，第二天早晨已渡过了薛非忒鲁忒河。 

驻在那里的统将们归附于他。[合赞汗]沿着通往迪希 • 米纳儿的 
道路进发，晚上停驻在赞章。第二天他从木撒勒里牙木[堡]派遣 
古儿帖木儿去见拜都[说: T : “我们到迭马云忒去，把异密捏兀鲁思 
和秃黑帖木儿留下了。你应当遵守自己的话，将帐殿和后妃们送 
来，并且如约解决领地之事。”[合赞汗：]从那里经过弘忽鲁兰，到 
达蒙古人称为秃儿坚沐涟的怯列鲁忒。怯失赫儿①巴黑失在那里 
拜见他，并且送来了从拜都处来的消息，希望重新会面，在会谈时 
互相稍稍逐渐习惯起来，但是宗王既然走了，自然这样也好。现在 
我们俩都应当遵守诺言。”君王[合赞]派亦卜剌希木-速古儿赤在 
① A、S 本作 KSHBR；LJ 本作 K(a)SMYR e 
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他[怯失赫儿]的陪同下回去告诉拜 都说: “当捏兀鲁思、秃黑帖木 
儿、古儿帖木儿办完事情后，你应当尽快放他们回来。” 

[合赞汗]从那里前往迭马云忒，在那里度过夏天。当异密捏 
兀鲁思、秃黑帖木儿、古儿帖木儿回来时，[这才知道原来]拜都竟 
对安排事情、领地和遣送帐殿、后妃作了不能容忍的推托，不遵守 
自己的诺言。这个情况激起了君王[合赞: f 的愤怒。他命令全体 
异密率领军队奔赴牧场，把马匹养肥。 

捏兀鲁思等人所办的事情是这样的。当他们来到拜都处，请求 
给予所议决的领地的诏敕以及遣送帐殿和哈敦们，拜都由于君王 
匸合赞的返回，害了怕，将他们扣留下来。他派遣弘出黑巴勒、朵 
剌带、亦里赤带担任先锋去追赶 [合 赞汗〕，自己也于第二天出发。7 
月9日星期三 [5 月25日:]，他们渡过薛非忒鲁忒河，7月11日星 
期五，古儿帖木儿作为使者来到。异密们到了远远地可看到舍儿 
维牙思的地方，他们从那里返回，与拜都会合于薛札思郊外。14 
日星期一[ 5 月 3 0日:]，他们进至舍儿维牙思山岭，从那里返回。拜 
都与异密们 商量： 如何处理捏兀鲁思和秃黑帖木儿为好。他们一 
致回 答说: “不能伤害他们。”只有渴望杀死捏兀鲁思的秃格 勒说： 
“捏兀鲁思是合赞的庇护者和支柱，应当把他杀 掉!” 但是脱合察儿 
和另一些异密们由于亲戚关系和友谊不让[杀 他: ]*。秃格勒抱怨 
这件事，跑到他的牧场所在的谷儿只去了，直到拜都发生的事①之 
前没有回来。 

脱合察儿由于秃答术反对他而对拜都的统治感到极为厌恶， 
还有撒都剌丁由于没能取得宰相之位，激起他与捏兀鲁思约定支 


①即拜都之死。 
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持合赞的事业。他教捏兀鲁思要在那里表现得随和、顺从，接受任 
何条件。接着他教导和说服他，让他同他们缔结联盟，答允一定把 
被捆缚的合赞送来。由此之故，他得到准许返回，并被奖以许多赏 
赐物，他的儿子莎勒坛沙被拜都封为也思忒的异密，并给他签署了 
一万底纳儿也思忒的支票。 694 年7月15日①[12朽年5月31 
曰]，捏兀鲁思、秃黑帖木儿和其他使者们被释放了。第二天，前去 
追赶合赞的亦里赤带回来了，拜都转换方向，前往速忽儿鲁黑。7 
月19日② [6 月4日]，他停驻在速忽儿鲁黑的大帐里。就是这些。 

叙伊斯兰君主合赞汗被他所加入的教界和真教的异密们 
打开了无比美好的胸怀，他在洒黑之子志费尼人 
撤都剌丁 • 哈马维在场时皈依真主， 

愿他的幸福日子永世长存！ 


当至髙无上的真主和亘古长存的圣者想使[自己的〕奴隶幸 
福，以各种各样天赐的佑助嘉奖他时，便在他受胎之时，真主就为 
他打下了底子，在他的天赋、本性之中就已加进了取得幸福的才 
能。先知的珍贵言词是证明这一思想、证实这一论点的反驳不了 
的论据和无可置疑的 证据: <在母亲的腹中[陚有：]幸福的人是幸福 
的”。神的恩惠的指导者以善良的双手将他抚养于受教养的摇篮 
中，逐渐使他臻于完美地步，久而久之指导他洞察现象的本质，使 
他认真地考虑了外在形式和内在内容之后，得以识辨各种事物的 
真伪，通过这种推理、思考，他的幸福的形迹得以取得实际力量，在 

① L 本作 11 曰。 

② L 本作 15 日； I 本作 11 日 „ 
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企求这个幸福中包含着预先注定的神的秘密的智慧。幸福按照一 
句格言 “有神 的预先注定的命运的意旨” ® 而显现出来。 

既然按照这段前言的思想，万能真主的恩惠和亘古长存上帝 
的意志预先注定了，在岁月流逝、昼夜更替中对于那种为通向伊斯 
兰教会各个方面铺平道路无能为力的状况，要被一个神所选中的、 
掌提统治诸国、诸城的最髙政权的人的手所纠正，因此真主的恩惠 
和意志就预先指定极完美的个人合赞在真教和神的启示的道路上 
发射教言之光。当[合赞汗〕在其少年时期之初曾在自己的伟大祖 
父匸阿八哈汗]的身边，他的祖父喜爱巴黑失[佛教偺 T 的教义，信 
仰他们的信念，将他托付给一两个受人敬重的巴黑失，并吩咐他们 
竭尽全力教他、促使他学会他们教义的规则。他们经常在合赞汗身 
边》尽心竭力地鼓励他信仰这种教义。他由于明达敏锐的智慧和思 
考力在短期内认识了这种教义的本质，掌握了那个宗教团体的言 
行的秘密和精细的含义，在这方面达到了如此完美程度，以致成为 
巴黑失事业上的大师。但是由于神的恩惠，他以敏锐的思想和有 
正确倾向的见解，思考了信仰和宗教团体，由于天降的启示，他那 
非常光明的心灵受到教育，他受到穆罕默德（“愿和平和神的祈 
祷临降于他 I ”）宗教光线的照耀而豁然幵朗。他的芬芳的心灵中 
愈来愈表现出对这一真理教会团体的倾心。在此基础上加强、巩 
固，继续走这条道路，他在这方面是坚定和不可动摇的。 

由于对[巴黑失:]教义的极其热衷，他曾在呼罗珊的哈不伤建 
造了一些辉煌的庙宇，并且如此严格地执行教义的规定，使得所有 
的巴黑失和僧侣对其禁绝肉欲和严持戒律的精神深感惊讶。同 

①《古兰经 》 第33章38节。 





合赞汗传 


277 


时，他十分努力地寻求真理的奥秘和树立正道，直到与拜都相遇为 
止。在场的异密们订立了条约。伊斯兰教徒们以《古兰经>起誓，蒙 
古人则以金子起誓。捏兀鲁思禀 告道: “如果君王，世界的荫护者， 
能以对伊斯兰教的信仰来加强伊斯兰教，那可不坏。”[合赞汗〕回 
答说，我一心只想这个念头已有多时了。”捏兀鲁思突然取出一颗 
无与伦比的闪亮的红宝石，跪下 说道: “虽说哈剌出[平民 JT 不应 
当]如此粗齒地向宗王呈献礼物，但我请君王开恩收下这份礼物， 
保存到[您的 ] 奴婢来为您效劳为止。”当捏兀鲁思等异密们没有办 
成事从拜都处回来后，君王[合赞汗7非常生气，开始思索如何惩 
罚拜都。 

那黑咱迭鲁思重新禀告了[关于皈依伊斯兰教的:]事。大司教 
撒都剌丁 •亦卜剌希木 • 伊宾 • 忽忒巴兀里牙 • 洒黑撒答丁 •哈 
马维 C “愿真主使他荣耀，照亮他的心灵! ”)在场，他大部分时间匚在 
君王]身边。君王经常请他告诉伊斯兰教的情况，询问、研讨伊斯兰 
教的奥妙和本质。因为“真主想让谁走上正道，他就为伊斯兰教打 
幵此人的心灵”①，神的启示在他的无比美好的胸中的降临，就在 
他的心中注入了真教之光的力量，使他获得了担当正道上的领导 
工作的帮助。 他说: “伊斯兰教实为切实、清晰之宗教，它包括了宗 
教和世俗的利益。[神的:]使者(“为他祈祷，愿和平降临于他”)的 
奇迹是 十分令人神往和巧妙的，它们的真实性的迹象在时间的碑 
石上是明显的。毫无疑问，不断监视要求他们做到的戒律、教规、 
慈善行为、卓行的执行，就与真主相沟通。至于膜拜偶像则纯属无 
能，是完全远离理智的，面对石头廬头跪拜，对头脑清醒、有能力的 

①《古兰 经力第 6 章第 125 节(开头的地方 ） a 
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人来说纯粹是愚昧无知的糊涂事，对于有灵魂和理智的人在进行 
合乎理性的分析时，甚室是令人极可厌恶的事。当然，没有一个达 
到理想境界的人会同意 [向 石头]磕头跪拜。老实说，庙宇的像应 
当成为人们跨过或用脚践踏的门槛。甚至全体人民同意参加伊斯 
兰教和抛弃偶像崇拜也不是一桩凭空虚构的事。”总之，694年8 
164月初 [1295 年6月下半月]，合赞汗和全体异密们在洒黑之子撒都 
剌丁 •亦卜剌希木 • 哈马维在场时承认了唯一的真主①，他们全 
成了伊斯兰教徒。同月，举行了庆典和祈祷仪式。[合赞汗]亲切 
地对待伊斯兰教圣裔们、教长和司教们，慷慨地赐予恩惠和施舍 
物。为了建造清真寺、伊斯兰教经学院、寺院和慈善机关②，他竭诚 
颁布命令。到了斋月 （9 月），他同若千教长、司教从事劳务，举行祈 
祷仪式。伊斯兰君主合赞汗皈依真主和宗教，对全体贤明人士不 
加隐讳，并且是诚心诚意、清白纯洁的，不夹带伪装和自我崇拜的 
龌龊东西，因为他拥有帝王的庄严、威武以及充足的权力，不会是 
被迫和尽义务，也不可能是伪装和虚饰，因为这没有必要，也太用 
不着。“真主保 佑!” 

叙伊斯兰教君主合赞汗的王旗第二次出征拜籌， 

以及拜都的异密们表示归顺 


在合赞汗承认了唯一的真主以后，异密们一致跟随他皈依了 
伊斯兰教，他们开始祈祷真主。这时从拜都处来了[二名] + 急使， 


① 直译 作：“ 宜读塔甫哈德'即“除唯一的真主外没有别的神”的公式。 

② ABWAB AL-B i)RR 0 
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一个叫忽都鲁沙，[另一个为] * 大司教①马合木，他们胡言乱语了 
一通。司教马合木伺机向合赞汗坦率地禀告了拜都处的异密们的 
话。作为答复，他取得了金印。第三天，他们被准予离去。在司教 
马合木回去后，将金印送给那些人时，他们顿时衷心希望伊斯兰君 
王匸指合赞汗 ]* 获胜，并真诚地与他一条心。撒都剌丁 • 曾札尼因 
为宰相的职位已归哲马剌丁 • 迭思哲儿答尼，他不能从拜都登上 
汗位，获得好处，便鼓动脱合察儿反叛。由于他的阴谋诡计，得到 
可观的赏赐物，并发给诏敕、牌子，委派他管辖鲁木地区。当他动 
身上路时，把自己的帐营和随从们以及与他同谋的一个异密牙黑 
剌黑送往帖必力思，自己则以要去借钱为名，前往薛剌甫。他从这 
条路去到吉里养。他在前往鲁木时，从速忽儿鲁黑派遣自己的老 
仆和心腹明里到可疾云自己的兄弟忽忒巴丁处告诉了这个阴谋。 

他[忽忒巴丁]也以某种借口出了城，奔赴吉里养投奔到自己的兄 
弟处。他们一起前来归附伊斯兰君王合赞汗，在非鲁思苦黑叩见 
了匚合赞汗殿下。当时，不久前从呼罗珊刚来到的捏兀鲁思在 
场，他们[撒都剌丁兄弟 If 禀告了代表脱合察儿说的令人髙兴的 
说。因为捏兀鲁思已整顿好军队，作好准备，[合赞汗便颁布命 
令，让全体军队集合到一起。这些事发生在10月。拜都忧心忡 
忡，不知所措，他再次暗中委派忽都鲁沙来说了些花言巧语的话。 

伊斯兰君王[合赞汗明察秋毫，知道此中不无阴谋诡计，下令将 
他脱光，用棍棒拷打，问明白了情况。忽都鲁沙详细说出了有关拜165 
都、他的异密、他的军队的所有情况以及他们的意图， 并说: “派我 
来探听你们到那边去了没有。”当时[合赞汗; 1* 下令，将他带上镣 

① S(a)YX AL M(a)SA(i)X. 
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铐，监禁在哈卜列鲁忒[河]的兀思秃纳班忒堡。10月中的星期 
五，王旗顺利地进向列夷。异密捏兀鲁思和忽都鲁沙在出征的先 
头部队中。捏兀鲁思按照他的惯例，散布出军队浩荡、众多的消 
息。当伊斯兰君王[合赞汗 T 到达哈卜列 鲁忒时 ，异密出班和忽鲁 
迷失驸马从拜都处逃来，荣幸地归顺了[君王]。他们的归顺使伊 
斯兰君王十分称心，他认为这是个吉兆，遂恩赐了他们，赏以长袍、 
帽子和带有珍贵饰物的腰带。从那里出发后，[合赞汗]驻扎在忽 
哈①河畔，停留了几天。异密出班和忽鲁迷失禀告道 :“若 蒙伊斯 
兰君王垂青，我们将尽心竭力，并且加入异密捏兀鲁思、忽都鲁沙 
的先头部队。”君王允准了他们，他们遂加入到了 [捏兀鲁思等 T 异 
密处。接着，伊斯兰君王合赞汗将呼罗珊人不鲁罕哈敦留下在那 
里后，便在异密们之后出发了。当他到达可疾云附近的阿黑火者 
时，不黑带-阿黑塔赤的兄弟阿儿合-必阇赤从捏兀鲁思处来了，他 
禀告说，异密脱合察儿和不黑带已脱离拜都投奔到捏鲁兀思处，打 
算归顺伊斯兰君王。君王从那里沿着通往薛札思的道路进发，宗 
王合儿班答、亦里答儿从那边来归附[君王〕。当[合赞汗]抵达薛 
非忒鲁忒河畔的别希思丹时，异密朵剌带-额玉迭赤和罕都忽儿 
的儿子燕帖木儿带着其他数人前来归附。[合赞汗：]从那里出发 
后，停驻在玉咱合赤，等待到纳黑出汪和阿拉斯河方面去踪拜都 
和秃格勒的捏兀鲁思和忽都鲁沙。在此之后，[合赞汗]到了兀章。 
异密伯颜札儿从捏兀鲁思和忽都鲁沙处[带]来[消息说〕拜都已 
被擒获，已把他从纳黑出汪境内押送到帖必力思。拜都说，我有一 
两句话要对君王说。旨意如何?”君王很清楚，他没有什么有用的 


① A 本作 QWXXiS 本作 QWQBX , L 本作 FRXX . 
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K*a)ZYK(i) WBWD P 
L 本作 12 月。 


话，[只不过]找借口[而已]。[于是]下令不必将他押送来见至尊 
[合赞汗： T ， 就地将他处死。拜都被从帖必力思押送出来，到达巴 
吉 •捏亦 怯失，694年11月23日星期三[12巧年10月4日]在那 
里被杀死。在京城帖必力思、报达以及其他伊斯兰教城市毁掉所 
有佛教徒寺宙、[基督教堂、犹太教堂的诏令已在推行 o 由于这 
次大胜，伊斯兰教徒为了感谢[真主]，做了应做的事，因为至髙无 
上的真主以往并未使[伊斯兰教的 ] 人们达到朝夕思慕的愿望。在 
此之后，伊斯兰君王[合赞汗进向京城帖必力思，而为安排各种 
事情早就被派到京城的撤都剌丁 • 曾札尼出来迎接，到达……①。 
他想对百姓显示自己的髙位，表现得粗卤无礼，骑在马上[向君王] 
禀告。当天担任护卫②的异密木来，在君王左右侍卫，两次对他 
说: “这种方式不是你该采取的，你不得无礼。”撒都剌丁置之不理。 
木来用鞭子抽打他的头部几下，赶走了他。由于这个原因以及另166 
一些原因，撒都剌丁的事业毁了。伊斯兰君王[合赞汗 T 于11月® 

23日星期三 [10 月4日]极其虫严地驻扎在帖必力思近郊苫匚地 
方]的极为美好的宫殿中。亦勒赤带-忽失赤按照命令不加审讯 
就被处死了 ，[合 赞汗〕将属于他的东西賜给了呼罗珊的不鲁罕[哈 
敦]。在此之后，捏兀鲁思和忽都鲁沙来了，不鲁罕哈敦和其他后 
妃从速忽儿鲁黑来了，于是举行宴饮于苦失乞•阿迪里牙。审讯 
了弘出黑巴勒和扯扯克^弘出黑巴勒被处死，为阿黑不花偿命。 

[合赞汗]从那里进向合剌帖别。扯扯克被罚打棍棒，而秃答术被 


①②③ 





282 


史 


集 


释放了。异密讷邻奉命率领军队前往呼罗珊和杩拶答而。[合赞 
汗]再次返回帖必力思，发出号召，让所有的人安分守己，互不欺 
凌，不煽动内讧和骚乱，没有盖金印的支票不得付款。由于伊斯兰 
君王主持公道和公正裁判的巨大成就，人们有了制度、秩序和充分 
的安宁。远远近近的人们，突厥人和大食人，为与日俱增的幸福而 
祈祷，为感谢真主如 此巨大 的恩惠而给予无数施舍物。幸福的通 
报者从阴间的帷幕后发出 声音： 

诗 

人世间的王国一度沒有君王和颌袖， 

如今完全适当的卓越君王已降临世间。 

匚合赞汗 ] 从帖必力思派遣异密木来就任迪牙别克儿和迪牙儿 
剌必阿的异密，而对捏兀鲁思则给以充分的恩典。颁发了 命令： 
K 兹任命[捏兀鲁思为全国的宰相。如今他可留在帖必力思，在 
他安排好大事和人民利益以后，可随后前往阿儿兰。” 694年 I 2 月 
6日星期一 [1295 年10月17日 :]， 王旗从京城帖必力思进向阿儿 
兰去驻冬。他在帖必力思州按照伊斯兰教法与不鲁罕哈敦结婚， 
尽管她是他的父亲阿鲁浑汗的后妃。但是，既然他们已不顾[:伊斯 
兰教徒的]信仰同居，按照伊斯兰教法典伊斯兰教徒哈敦适于这 
次婚姻，因此合赞汗幸福愉快地同她举行了婚礼，并且按照惯例 
举行了宴饮和庆典。在此之后，他沿着通往阿合儿和必失勤的道 
路出发，前往木罕，驻扎在阿不别克剌巴忒境内普里豁 J 、 罗甫地 
方。两星期以后，捏兀鲁思前来见他。全体哈敦[后妃宗王、 
异密、国家柱石和宫廷大臣们在阿儿兰的哈剌巴黑聚 A ， 诚心 
诚意地赞同伊斯兰君王[指合赞汗即位，并且为此艾 下了® 
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约。①相当于羊年秃忽宗赤月23日的694年12月23日 [ P 9 5 年 
11月3日〕被选作无比幸福地登基之日 ，[那一天： T ， 在福星照耀 
下伊斯兰君王被拥戴登临汗位。全体哈敦、宗王和异密在各自的 
位置上跪拜，献上杯子，为他登临大位庆贺，并说道： 

请你珍重，因为 [ 整个]世界的灵魂， 

与你所具有的珍责灵魂相眹系。 


叙伊斯兰君王在无比幸福地登临大位后下 ffl 
开始安顿军队和各地区的事 

举行了欢呼喜庆仪式之后，[合赞汗:]着手整顿各地区秩序，建 
立坚强的统治与安徘国事。694年12月最后一天星期三 [1295 年 
11月9日]，他派遣脱合察儿到鲁木去担任异密，守卫该地区，因 
为考虑到他是个反复无常的人，还是让他远离至尊为好。 695 年1 
月最后一天星期五 [1295 年12月9日]，急使们从呼罗珊来到，并 
带来消 息说： 由于王旗不在，宗王都哇和海都的儿子撒儿班侵入呼 
罗珊和杩拶答而开始抢劫。伊斯兰君王[合赞汗]*与异密们商议 
以后，决定让宗王速该和异密捏兀鲁思前往那里去反击他们。速 
该早就回到自己的营地上去了，召唤了他多次，他总是用各种借口 
拖延[不去〕。伊斯兰君王派遣豁儿忽答黑要他前来。速该喝醉了 
酒，说了些可恶的话。这件事被传达于圣聪。由于极端坚定、老成 
持重和仁慈，[合赞汗] * 对这件事不加理睬，当速该前来拜见时，君 
王十分亲切地对待他，派他前往呼罗珊，并派遣斡勒忽讷惕部人也 
速儿那颜的儿子忽察之子万夫长巴鲁来和拙赤-哈撒儿的孙子阿 


167 
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儿思兰斡忽勒同他一起去。他派遣捏兀鲁思和豁儿忽答黑在宗王 
泰出斡忽勒统率下担任先锋。捏兀鲁思的兄弟哈只 • 纳邻及其老 
那可儿[之一]撒塔勒迷失则被他委任为纳亦卜（副官）。2月21日 
星期五 [12 月30日]，他们离开大帐，24日星期一 [1296 年1月2 
日]沿着通往伊拉克的道路出发。突然传来消息说，驻在迪牙别克 
儿及其邻近地区的斡亦剌惕异密塔剌海驸马与异密也速台、阔阔 
台®把阿秃儿,带着财产和[若干 T 斡亦剌惕千人队进向叙利亚边 
区。异密木来前去堵截他们，但是他们打败了他后离去了。3月末 
传来消息说，亦里答儿带着三百个骑兵逃走了。不忽儿的儿子沙 
带和额舍克-秃黑鲁的兄弟亦捏伯统率三千人去追他，进行厮杀， 
获得胜利;他一度躲在额儿节鲁木境内。最后，他在一个村子里被 
擒获，额里该那颜的儿子兀鲁黑秃秃的儿子阿黑巴勒杀死了他。 7 
月20日星期四 [5 月24日]，在迪牙别克儿掀起叛乱的塔失忙哥- 
忽失赤的儿子也速台被杀死。 4 月6日 [2 月12日]，阿鲁浑汗时 
代之末与叛乱的异密们相勾结、迄今与所有的叛乱有牵连的速古 
儿赤不剌儿忽-乞要惕②被处死。就是这 


叙速该和巴 ft 来围谋反叛，这个阴谋之被发现， 

以及军队出征去反击他们，并叙情况的实质。 

当速该和巴鲁来从阿儿兰出发后，他们统率着大军在途中商 
议道.合赞汗]派我们去呼罗珊，是为了在这里分配我们的妻子 


① KWKBAY 0 

② A、S 本作 BWLARrY QT(a)Y ； L 、 P、B 本作 BWRALrY ； P、B 本作 
QWEEAY 。 参照 俄译本 126 页注 4 。 
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和子女，交给呼罗珊军队。”在举行了这次商议之后，他们商定先去 
攻打捏兀鲁思，然后扑向[君王的]大帐，扶立速该为汗。这件事发 168 
生在被称为秃儿坚沐涟的怯列鲁忒 [河 流过的〕地方。捏兀鲁思获 
悉了这次商议的情况，在午前向速该进攻。他们激烈地搏斗起来。 
巴鲁剌在战斗中被杀死，速该向哈剌罕和撒瓦逃去。豁儿忽答黑 
率领骑兵部队追赶他，在哈剌罕境内将他擒获，把他押送到了列夷 
[附近的]…… ®0 豁儿忽答黑对与他们相勾结的老台的儿子撒忒 
说:“你把 速该杀 掉吧! ”撒忒走进帐内，想按照杀死宗王的惯例把 
速该杀死。速该却用匕首刺入撒忒腹内，把他杀了。豁儿忽答黑 
的一个那可儿拜帖木儿走了进来，从他手中夺取了匕首，将他杀掉 
了。这时，伊斯兰君主[合赞汗7从阿不别克剌巴忒出发去猎 
取……②。4月8日 [2 月14日:]，撒塔勒迷失-合里赤③从捏兀鲁 
思处来到，在狩猎场所奏告了速该叛乱的消息。伊斯兰君王立即 
返回，停驻在忙哥帖木儿桥旁。异密忽都鲁沙、撒塔勒迷失和速台 
在他身边。黎明时，[合赞汗]派人将弘吉剌台的儿子也先帖木儿 
和巴鲁来的兄弟忽鲁迷失抓起来，因为他们参加过与速该进行的 
商议。在审判之后，处死了也先帖木儿、大帐首长蒙古人扯里克， 

以及忽鲁迷失。异密忽都鲁沙、出班、撒塔勒迷失、速台和亦里巴 
思迷失共同召集军队。在这次召集军队准备出征时，异密木来从 
呼罗珊来到，宣布捏兀鲁思已杀死速该和巴鲁来，异密讷邻已在呼 
罗珊擒获扯扯克和朶剌带，事情如愿进行，大部分敌军已被战胜， 


①②③ 





286 k 集 

剩余的敌军以阿儿思兰斡忽勒为其首长已来到必里牙速瓦儿，从 
那里到了撒莱•满速里牙和巴必村，停驻下来。伊斯兰君王[合赞 
汗] * 立即命令异密出班、速剌迷失、忽鲁迷失、脱黑鲁勒察、台塔黑 
和亦里巴思迷失骑上 [马〕 去反击他们。在拜剌罕地区双方交战， 
激烈地厮杀起来。与阿儿思兰斡忽勒在一起的异密为[如下诸 
人〕: 箭筒士兀章的堂兄弟秃列克、札剌亦儿人额舍克-秃黑鲁的儿 
子①亦捏伯、泰出把阿秃儿的儿子合赞、木撒答剌罕、纳邻-阿合马 
的儿子撒儿乞思。那一天他们获得胜利。在我军方面，脱黑鲁勒 
察负了重伤，他差一点从马上跌下来，但阿里纳黑®的儿子③忽鲁 
迷失扶住了他。豁儿忽答黑和巴里木率领二千人来援助我军。第 
二天，双方军队面对着面。他们的[叛乱者的]战士不战而降，他们 
的异密们则逃跑了。豁儿忽答黑转身向后，抓住了撒儿乞思，把他 
随身押送了来。另一些异密前去追赶逃跑者，擒获秃列克，押送了 
来;他与撒儿乞思一起被处死了。695年5月23日④星期四 [1296 
年3月29日]，阿儿思兰斡忽勒被擒获押送来后杀死了。泰出把 
阿秃儿的儿子合赞在他之后也被杀了。那些天里抓起了撒都剌 
丁 • 曾札尼，向他索取哲马剌丁 • 迭思忒哲儿答尼让他偿付的那 
些钱。不鲁罕哈敦袒护了他，由于她的讲情，他获得了自由。她 
[将他]藏在[自己那里]⑤，他走了。6月7日星期四 [4 月12曰]， 
伊斯兰君王去问候苦行者亦卜剌希木老人，两天后驻跸于大帐中。 

① 俄译本第 167 页作 “ 兄弟 ' 

② L 、 I 、 P 本作 “ 不黑 带 ”; B 本作 “ 秃黑带 ' 

③ L 、 I 、 P 、 B 本作 “ 兄 弟”。 

④ P 、 B 本作 22 日。 

⑤ BH QWYTWL AW(a)RD 。 
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他委派异密豁儿忽答黑担任法儿思地区长官以整顿政务、征收当⑹ 
地税收。那一年，钦察兀鲁思的君主脱脱与秃塔儿的儿子那海之 
间发生战争。那海被杀，他的部属四散逃走。那海的妻子出拜哈 
敦和他的小儿子秃来投奔伊斯兰君王，并请求援助为那海复血仇。 

伊斯兰君王仁慈地安慰他们，竭力使他们息怒。7月26日星期三 
[5 月30日]，君王把自己的姊妹、过去是秃格勒的妻子的完者帖 
木儿嫁给了忽都鲁沙。因为脱合察儿的存在是内讧和叛乱的原 
因，而伊斯兰君王想完全消除内讧的根源，所以他在那个冬天派遣 
异密哈儿满赤到鲁木去，让他同巴剌秃、阿剌卜和鲁木军队的异密 
们一起先把诏旨交给[他]，让他自尽。他们伺机当面把诏旨交给 
了他，结果了他的性命。尽管伊斯兰君王并不存心让他死，但他为 
了国家大事的利益发出了这道诏旨，由于这件事他对近臣 们说： 

“古时候汉地有两个君主互相打仗。一个君主战敗，他的军队四散 
逃走 T 。 战胜的军队追了战败者好几天。一个异密捉住了逃跑中 
的那个君主，因为他十分虚弱和不幸，[异密 ] 对他产生了恻隐之 
心，想把他放走。[异密]在那个地区走到一座井边， 他说： ‘爬进这 
座井里，别让我们的战士看见你。’当人们赶到时，由于那一带是沙 
漠，风吹过后掩盖了足迹，他们找不到道路。那个异 密说： ‘道路看 
不出来，不知道朝哪个方向走，他走一条道路，我们却要沿着百条 
道路[去追他； T 。 我们怎么能找到他，不如回去为好 I ’他们遂一起 
回去了。那个君主爬出了井，奔赴自己的领地。他不动声色地逐 
渐聚集军队，再次去打仗，打败了上次战胜的那个君主，杀死了 
[他:]，占据了他的领地。对那个异密，他的救命恩人，赐予了各种 
恩典。[君王对异密]十分信任，异密被授予大异密和掌握大权的 



都督之职。有一天一个异密对君 主说： ‘这个人不奉行他的君主的 
命令，不忠实于他，成为他的灭亡以及你得以实现统治的原因。怎 
么能留他活命，因为不久他也将打算背叛你的。’君主非常机灵， 
他听从了这些话，下令将那异密杀死。那异密喊叫 起来： ‘我是你 
的救命恩人。’君主哭泣起来说…你说得对，我根本不同意处死你， 
但是为了国家和最高政权的利益，除了把你杀掉，別无其他办法。 5 
于是[君主 ] 处死了他，并且掉下了泪。如今要强固地掌管国家事 
务也是同样，尽管我杀掉某一个人很难受，但是，如果为了兼顾公 
私，任何人也不处死，那末就无法实行统治。” 

伊斯兰君王[指合赞汗]*在初春从必里牙速瓦儿到京城帖必 
力思去，平安地驻在帖必力思[附近的]苫[地 方]* 的宫殿中。7月 
27曰 [5 月31日：]，亦捏伯被擒获后押送到了帖必力思。29日星期 
六匚6月2日],他在广场上被处死。8月10日星期三[ 6 月13日]， 
异密阿剌都从呼罗珊来到，向[君王;]奏告了当地的实际情况。伊 
170 斯兰君王从帖必力思进向位于薛剌甫和阿儿迭必勒之间的撒因草 
地上。8月17日星期三 [6 月20日：]在这个营地上召开了忽里勒 
台，到19日 [6 月22日:]忽里勒台结束。就是这些。 

叙讷邻阿合的事和异密捏兀魯思对他的恶意， 

以及捏兀魯思的事业开姶衰败 

讷邻阿合是乞要惕氏人，受到伊斯兰君王的尊敬和充分信任， 
君王常把自己的秘密托付给他。他取得了掌管呼罗珊和杩拶答而 
之权，捏兀鲁思的兄弟斡亦剌台是他那里的一个那可儿[僚属]*。 
讷邻由于自己氏族出身尊贵，不大理睬斡亦剌台，斡亦剌台遂向自 
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己的兄弟说他的坏话。[他们之间]产生了磨擦。在此之后，当捏 
兀鲁思进抵呼罗珊时，他把敌方的胜利和占优势归罪于讷邻，并且 
在他[:讷邻]的拥护者在场或不在场时说了些威胁的话。当他们在 
朱里章相遇时，互相动起怒来。-王泰出 _ 沿着经过塔米沙的道路 
来到。捏兀鲁思在暴怒中粗野地说，人们让我问讷邻，他是怎么 
让敌人畅行无阻地侵入这个地区的。现在宗王泰出在场，我正要 
问他这件事。”所有的人都抱怨他[的蛮不讲理]*，对他不服。捏 
兀鲁思的事业中所出现的第一条裂缝就是由于这次争吵和固执己 
见而产生的。他们从那里到了哈不伤，检阅了军队。一个急使 
从巡哨队中来到，[报告说:]在剌忒罕草地上看到了敌人。捏兀 
鲁思骑上了[马 ], 但在进行了侦察之后，£却发现 ] 这个消息是假 
的。他在徒思的篾失赫忒同异密们商议道 ：我去 偷袭也里边境，以 
了解敌情。7月17日 [5 月21日]，他为此目的出发了。宗王泰出 
派遣异密讷邻到剌忒罕去。7月25日 [5 月29 日] ，捏兀鲁思回来 
了，他停留在泰出的帐营中。他什么也没有做，说道 ，我听 说我的 
妻子有点病。我去觐见伊斯兰君王 [： 指合赞汗]*，在我回来之前，请 
您着手安排军事吧他立即前往阿塞拜疆，对呼罗珊的事情和当 
地的军队置之不顾。由君王派到捏兀鲁思处作战时担任先锋队的 
罪犯们全都跟随他去了。当捏兀鲁思来到时，呼罗珊军队每天散 
布流言，由此之故[士 兵们] 分散走开，直到全部走掉为止。有个千 
夫长斡勒速木带着四百人逃到了阿儿迭必勒境内自己的老营上。 
当异密捏兀鲁思在舍儿维牙思听到他逃跑的消息时，不奏告伊斯 
兰君王，在撒剌哈夕境内骑上马奔赴他们的营地，加以侵扰。伊斯 
兰君王对于他 [ 捏兀鲁思]的返回很生气，派遣急使去[:通知说] 
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“请回 去吧! ”捏兀鲁思回 答道: “我的妻子秃罕[出黑]公主病了，我 
怎么能不看一看她就回去呢。”这次拒绝也成为[君 王]* 恼怒的一 
部分原因。[69]5年8月21日 [1296 年6月24日]，他到撒因地 
方来觐见至尊，受到尊敬。伊斯兰君王到了兀章，并于8月29日 
* 星期一 [7 月2 日] 与阿失里哈敦结婚。当忽都鲁沙那颜和另一些 
异密感到君王心中对捏兀鲁思态度已改变时，奏告道 :派他 到呼罗 
珊去不会有好结果，应当对他的事进行调査，因为从他的本性中可 
以目睹到谋逆、叛乱的迹象。但是，伊斯兰君王的宽宏大量如同无 
171 边无际的海洋，他的忍耐和老成持重非笔墨所能形容。他 说道： 
“尽管你们说的话是对的，但是我不允许破坏誓约，违背誓言。”9月 
1日星期三 [7 月3日]，捏兀鲁思遵奉诏旨回到呼罗珊去了。尼咱 
马丁 • 牙希牙作为纳亦卜（副官）伴随他去。当他抵达呼罗珊时， 
那海札鲁忽赤的儿子们为了给父亲复血仇暗中开始谋害异密捏兀 
鲁思，捏兀鲁思对他们害怕起来。这时他的妻子秃罕[出黑]死去 
了，他的事业开始衰败。但是，他表现得固执，并且无谓地奔忙。 
[ 69 ] 5年9月8日 [1296 年 7 月10日]伊斯兰君王[合赞汗] * 驻 

扎在通往帖必力思的道路上的纳兀儿-都剌①岸边。他在那里开 
始建造一座花园和一座无比美好的宫殿。马儿丁的算端在那些天 
中到来，他进献了许多钱币和宝石。受到亲切接待，并受赐一柄伞 
后，返回去了。10月13日 [8 月14日]，罗耳人忽撒马丁被处死于 
哈失忒鲁忒。26日 [8 月27 日] ，阿剌弗兰的母亲董迪哈敦举行婚 
礼。 U 月8日 [9 月7日 :]， 绰儿马浑的儿子失列门那颜之子拜忽 
忒被处死干薛昆巴忒 ( SHrNBD )。 伊斯兰君王[:合赞汗:抵达蔑 
0 A 本作 DWLA;S 、 L 、 P 、 T、B 本作 DWL 0 
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刺合，前往天文台，当地的哈乞木(长官）举行了庆典。同日，弘吉 
剌台的儿子亦里答儿写给巴剌秃、煽动他叛乱的一封信被进呈[伊 
斯兰君王]。[君王]立即启程，返回大帐。亦里答儿被逮捕，在定 
罪之后，予以处死。 

叙王旗出征报达，罗耳人阿弗剌昔牙卜、哲马里丁 • 迭思忒 
哲儿答尼和毛拉亦咱丁 • 木咱法儿 • 泄剌即 
之被处死，以及宗王完者-忽都鲁的诞生 

695 年11月 is 日星期二① [ I 2 % 年 9 月 n 日]，王旗从篾剌 
合境内出发，到报达去驻冬，[君王]进向哈马丹地区。同月24日 
匚9月23日]，讷邻阿合从呼罗珊到来，伊斯兰君王[合赞汗亲切 
地接待他，给予恩赐。因为泰失②的儿子巴剌秃从阿八哈汗⑧时代 
起驻守鲁木地区，在那里掌握充分的权力，而撒马合儿那颜已死， 
他的儿子阿剌卜年幼，因此巴剌秃的独裁权和势力增长了。伊斯 
兰君王几次召见他，他却以[各种]借口拒绝[前来觐见脱合 
察儿被处死后，他的权势和骄矜超出了范围，获得了叛乱者的称 
号。6%年[1 2 96— 9 7年]，他的反叛的情况被奏告[于君王]。异 
密忽都鲁沙奉旨统率三万军队奔赴鲁木讨伐他的叛乱。巴剌秃逃 
跑，在一座山的后面布置了埋伏。异密忽都鲁沙同速剌迷失、阿刺 
卜、…… ® 斡忽勒、阿必失合去追他。阿必失合担任先锋。当他到 

‘① L 、 I 、 P 、 B 本作星期一。 

② A 、 S 本作 TB § Y 0 按照 L 、 I 、 P 、 B 本及下文（俄译本笫175页）以及 A 本， 
可能应读作 T ( a ) YlY 。 

③ L 本作伊斯兰君王” ; B 本作“阿鲁浑汗”。 

④ A、S 本作 BWKRB ( a)Yj L 、 I、P 本作 BWRLTAY ; B 本作 BRWLHAY 。 
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达那座山下时，巴剌秃从埋伏地点冲出来，双方各有若干人被打 
伤。异密忽都鲁沙随后赶到。在马里牙草原上，在他的一次打击 
下，巴剌秃转身逃跑。异密忽都鲁沙派遣速剌迷失去追击他，[自 
己]则返回了阿儿兰。当进向报达的王旗到达哈马丹州的咱黑草 
地时，[君王]委派哲马里丁 • 迭思忒哲儿答尼代替沙剌法丁 •西 
模纳尼担任宰相之职。[这]是695年11月8日 [1296 年9月7 
日〕的事。在那里停驻了一个月，伊拉克•额者木的篾力们有幸觐 
见了至尊。顺利解决了一些重要事情后，他们被准许离去。在法 
儿思征收了赋税①之后返回时，豁儿忽答黑顺路带来了罗耳阿答 
毕阿弗剌昔牙卜，他[阿弗剌昔牙卜获得[:君王的]思典后[回]去 
了。当他[豁儿忽 答黑] 觐见君王时，君王命令他陈述法儿思的情 
况。[豁儿忽答黑] 说： “臣先禀告有关这个大食人[阿弗剌昔牙 
卜]*的事。臣前往法儿思时，路经罗耳人地区，他不出来与臣相 
见。臣从泄剌失派遣一名税吏去征收苦黑吉鲁叶[地区 ：] 的赋税， 
他的部属与他[税吏]*争吵起来，并且 说道： ‘我们用剑夺得这个地 
区，这里的税收②归[我们所有]。 5 至于当前发生的叛乱、亦思法杭 
都督拜都被杀害，攻打亦思法杭、非鲁赞后加以占领，以及诸如此 
类其他罪恶，就不用臣来多说了。”伊斯兰君王勃然大怒，下令将阿 
弗剌昔牙卜处死。进抵薛边丹村附近时，洒黑马合木和撒都 剌丁. 
曾札尼唆使一些人秘密控告哲马 里丁. 迭思哲儿答尼。 [69] 5年 
12月28日 [1296 年10月27 日]， 审判了他以后，予以处死。[合 
赞汗；]从那里派出世界宗王合儿班答到呼罗珊去就任自己的都督。 


① YST(i)XRAJ 0 

② M(u)T(a)W(a)jfi iHAT 。 
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在这些天里，法儿思阿米忒的孙子亦咱丁 • 木咱法儿秘密控告法 
儿思长官洒黑哲马里-亦卜剌希木 • 撒瓦米里，撒都剌丁 • 曾札尼 
帮助了他[撒瓦米里: f 。 因为亦咱丁 • 木咱法儿不能证实他 C 撒瓦 
米里]*的反叛，亦咱丁遂被处死。[合赞汗:]从那里出发，于696年 
2月14日星期三 [1296 年12月12日]平安抵达报达，驻跸于城郊 
名叫……①的宫殿。几天之后，他到尼里、讷马尼牙、希刺[附近〕 
的失卜去狩猎，一直走到赛夷迪 • 阿不-瓦法的无比美好的陵墓为 
止。过了二十四天，他返回来，停驻于马儿思巴尼牙，4月9曰 
[12 97 年 2 月4日]，他到希忒和安巴儿去狩猎，八天之后，他驻跸 
于木哈瓦里。 

他拜偈了迦即木圣墓和大教长苦法人阿不-哈尼法的圣墓。 
星期五他在速黑算端[广场上的]大清真寺里出席祈祷，并于5月 
4日②星期四 D 月28日]下令返回，从报达启程。 6 %年5月18日 
星期四 [1297 年3月 I 4 日]，宗王完者-忽都鲁诞生于沙黑里•阿 
班地方。就是这些！ ， 


叙异密捏兀 ft 思的奴隶海撤儿的事，捏兀魯思的 
儿子们和兄弟们被处死，捏兀魯思完全失势， 

以及捏兀魯思被处死于也里③ 

6%年5月17日星期三 [129 7 年3月13日:]，捏兀鲁思的使 


① A 、 S 、 I 本作 MBNY , L 本作 MTNY , P , B 本作 MfNY ； 参照俄译本第 
42 页注 3。 

② P 、 B 本作 14 曰。 

③ I 本上脫漏整个标题，代替这个标题的只有‘‘纪事”二字。 P 本与 B 本上这 
个标题是这样的，叙捏兀鲁思的失势，叙阿里牙马丁•海撒儿和洒黑马合木，以及在 
那个事件中所发生的怊况' 
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m 者阿里牙马丁 • 海撒儿被逮捕于报达。洒黑马合木派遣自己的兄 
弟速来蛮将这件事奏告于至尊。事情是这样的。在拜都时代，捏兀 
鲁思很想推翻他[:拜 都]* 的政权，为伊斯兰君王合赞汗夺得汗位， 
通过这样卓越的功劳使他的罪行完全被忘掉。当这件事依靠许多 
匚人]组织起来时，他派遣上述海撒儿担任使者去见密昔儿(埃及） 
国王，海撒儿是一个报达商人的奴隶，曾去过叙利亚和密昔儿(埃 
及)；[海撒儿对埃及国王 IP 说: “拜都不信奉真主，我们伊斯兰教徒 
应当共间消灭他。”当海撒儿带回 [埃 及国王的] * 答复时，拜都已被 
战胜，伊斯兰君王[合 赞汗： 已获得汗位，捏兀鲁思的事业的隆盛 
达到了顶峰。[因此]他不认为将这件事奏告[君王〕有什么好处。 
他吩咐其纳亦卜[副官]#哲马剌丁 • 迭思忒哲儿答尼，让他准备了 
一份适当的草稿。这份草稿由不知名的人誊清后，进呈[于君王]。 
遵照命令，海撒儿被赏賜后返回。在审判哲马剌[丁]* • 迭思忒哲 
儿答尼时，这件事被算作罪行。在报达都督异密纳兀勒答儿处服 
务的法黑剌丁 • 鲁迷知道这个海撒儿，并且获悉了有关这份文书 
的事。他将这件事对纳兀勒答儿讲了，而纳兀勒答儿奏告了 [君 
王]。有旨 ：命法 黑剌丁 * 鲁迷前往报达，调查海撒儿的事。因为捏 
兀鲁思动身去呼罗珊时知道伊斯兰君王对他没有好感，所以他派 
遣他的奴仆也里伊斯兰司教的儿子撒都剌丁到至尊处去，让他侍 
奉 [君 王〕，在他不在时保持他的利益。这个撒都剌丁获悉派遣海 
撒儿[去埃及]*的情况，对他的朋友中的一个贵人讲了有关捏兀鲁 
思与密昔儿(埃及）国王友好的一些事。那个贵人将这件事告诉了 
大司教马合木，他们一起[将这件事]奏告 [:君 王]。 君 王赏赐了洒 
黑咱迭 r 洒黑的后裔7撒都剌丁，许以厚遇后派他去报达，让他调 
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査海撒儿的情况，了解他已从呼罗珊回来了没有。他乘坐驿马从 
哈失忒鲁忒前往报达。回到扯木扯马勒觐见伊斯兰君王奏告道， 
海撒儿尚未回来。有 旨：命 他再次去报达，把海撒儿找到。当他奔 
赴那里，海撒儿已带着三个那可儿来到。那个星期他在各处走动， 
带着两个那可儿真诚地来到撒都剌丁住处拜谒。撒都剌丁将这一 
情况告诉了一个帮他出主意的人。那人派人送给洒黑咱迭[撒都 
剌丁两盘拌有安眠药剂的油质酥糖，让他给他的客人吃。海撒 
儿和匚他的 T 那可儿把酥糖全部吃光，当场失去知觉，昏倒了。那 
个朋友带着几个那可儿作好了准备。他们突然进袭屋内，将海撒 
儿和[他的 T 那可儿抓住，捆缚起来。前不久担任宰相的撒都剌 
丁 • 曾札尼经常窥视有利时机，以完全破坏捏兀鲁思的事业。因 
为起初当他想当宰相时，捏兀鲁思却委任迭思忒哲儿答尼当了自 
己的纳亦卜[副官从那时起，他就成了他[捏兀鲁思的仇敌， 
因为他失掉了职位。在这一事件中，他和他的兄弟忽忒巴丁伺机 
而动、。他们机灵得令人惊异，他们以捏兀鲁思的名义写了如下内 
容的六封致埃及和叙利亚异密 的信: “君王由于真主的仁慈有幸成 
为伊斯兰教徒，但是当我想加强伊斯兰教信仰时，异密们却加以阻 
拦。我希望我们互相同心戮力起来战胜他们，以便为真主的法规 
和理智所赞许。我亲自写信给列格即和哈只兄弟，如果他们能在 
我们商定之前顺利解决[问题]，那就那么办，如果他们不能，那就 
由我们这样地去做。夺得伊朗各地区之后，我将把它们交给你们。174 
我派遣海撒儿作为书信递交者送上几件衣服作为礼物。”他们把这 
些信连同十七件长袍放在海撒儿装东西的包袱里。为此目的撒都 
剌丁还用捏兀鲁思的名义写信给哈只 • 纳邻，并且到他那里去。 
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设宴招待了他后，他[把这 封信] 放在他\的小匣子里，不让他发现， 
然后走了。司教马合木派遣自己的兄弟速来蛮去把这件事奏告 
[君王]。伊斯兰君王从乞里茫沙杭州的买丹启程返回，一天之中 
飞驰抵达三十程外的沙黑里 • 阿班。5月 21 日①星期日 [3 月17 
日]，司教马合木和撒都剌丁 • 曾札尼的兄弟忽忒巴丁押送海撒儿 
到达沙黑里•阿班，：:向 君王] 奏告了他的事。伊斯兰君王[合赞 
汗]#说：“你要说实话。”海撒儿奏告了情况，使异密捏兀鲁思身上 
什么罪也没有落上。他们向他索取了手提箱®，从箱中取出了信 
和长袍，并且一致作证说 :这是 捏兀鲁思异密的文书员哈只 • 剌马 
赞的笔迹。君王下令，将海撒儿和那个那可儿用棍棒打得半死。 
洒黑咱迭撒都剌丁同意前去找到另外两个那可儿，为此他到报达 
去了。他没能逮捕他们，因为他不能出卖他们_，[因此：]他也被处死 
了。由于这种情况，君王怒火高涨，五内俱焚。他说道 ：“既 然捏兀 
鲁思的秘密已经真相大白，在叛变和奸谋产生后果之前，我们应当 
预防和谨慎。”让异密讷邻和伯颜札儿逮捕、处死捏兀鲁思的子女、 
共谋者、部属的诏令决定付诸执行。王旗从那里进向哈鲁尼牙。 
哈只正想骑上[马逃走]，这时伯颜札儿赶来把他抓住了，他的帐营 
被赶到了另一方面。在此之前捏兀鲁思的纳亦卜（副官)撒塔勒迷 
失，捏兀鲁思的儿子忽都鲁-帖木儿和兀儿都-不海都已被处死。哈 
只•纳邻被押送到哈捏勤草地上，异密讷邻审判他。由于在他的 
小匣子中找到了撒都剌丁写的信,将他定罪后，把他的衣服脱光， 
押着他围绕帐营走了一圈，然后处死，他的帐营和财物被洗劫一 


① B 本作20日。 

@ JAM(a)DAN 0 
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空。他的十二岁的儿子脱海在那种情况下逃跑了，他躲到了呼罗 
珊人大不鲁罕哈敦的帐殿长官异密亦只里的家中。他一直被保护 
在那里，直到过了一个时期君王的怒火平熄为止。在此之后，他叩 
头[求饶: T ， 才被释放。现在他在自己的舅父忽辛异密处效力，他 
的部属被交给了呼罗珊人不鲁罕哈敦。他 C 捏兀鲁思]的另一个纳 
亦卜（副官)怯马里-古出克被杀死。列格即于 6 月 7 日 [4 月 2 日] 
被处死于买丹 • 买答失 忒①。 捏兀鲁思的侄儿古失鲁克和他的兄 
弟要勒•忽都鲁被赦免。由于这次胜利，大买丹得名为忽都鲁买 
丹©。向所有各地颁发了诏令，凡是捏兀鲁思的亲戚和部属一律 
处死。罕都忽儿的儿子失敦和亦里-不海被处死于迦思里•失邻 
州。 7 月 20 日星期二 [5 月 14 日;]，宗王合儿班答从呼罗珊来到必 
速敦的驻地觐见， 8 月 5 日 [5 月 29 日 ], 哈马丹异密忽都鲁沙从木 
罕来到阿撒答巴忒。在此之后，异密出班和孛罗-乞牙从列夷来 
到。有旨命孛 罗-乞 牙前往呼罗珊逮捕捏兀鲁思，并与豁儿忽答黑17 5 
和异密速台会合。两天后，[合赞汗]又派出异密忽都鲁沙，接着又 
派出了忽 都鲁- 乞牙。8月初 [5 月末]，速刺迷失和阿剌卜在鲁木 
擒获泰失③的儿子叛逆巴剌秃，[把他押送到了帖必力思。伊斯 
兰君王[合赞汗]*从阿撒答巴忒到阿剌答黑去驻夏，他从怯列鲁忒 
州派遣世界宗王合儿班答去守卫呼罗珊地区。当他到达那兀沙黑 
儿时, 急使们从忽都鲁沙处送来了 喜讯: 捏兀鲁思[与我军：？厮杀， 
已被击溃，不鲁察送来了秃罕出黑的同乳兄弟。有关的情况是这 


① 今名马希达什特。 

② 即“幸福的 买丹' 

③ 见俄译本笾169页注3。 
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样的： 

当异密忽都鲁沙到达答木罕境内时，豁儿忽答黑和速台已经 
消灭了捏兀鲁思在列夷、维剌明、哈儿、西模娘、答木罕和必思塔木 
的统将们。当他们到达额思费剌因时，不花帖木儿和阿鲁忽的儿 
子们为了向捏兀鲁思为父亲报血仇，同他们一起出发。在那些天 
中，捏兀鲁思的一个千夫长答失蛮投降了。异密忽都鲁沙派他打 
先锋。捏兀鲁思的兄弟斡亦剌台-合赞到你沙不儿，向捏兀鲁思报 
告匸我俨军的逼近。捏兀鲁思从那里出发，在牙木驻地遇到了答失 
蛮 -把阿 秃儿。双方交战。尽管答失蛮把阿秃儿的队伍人数少， 
捏兀鲁思还是被打败了，他带着少数人逃走。黎明时，他的辎重和 
财物©落到了敌对方面[我方:]*手中。豁儿忽答黑和那海札鲁忽 
赤的儿子们率领一万军队急速地追他。捏兀鲁思在夜里勉强走到 
札木地区自己的马群处，他驻扎在马群中间，命令自己的那可儿在 
匸毁坏的] ® 墙后面布置了埋伏。[我7军走近时，想赶走马，[但] 
捏兀鲁思和那可儿们从埋伏地点冲了出来，引弓射击。一些人被 
杀死，[另一些人]惊慌失措。[但捏兀鲁思[终于被打败，我军 
获胜。捏兀鲁思逃跑。当他接近也里时，篾力苫思丁 •苦儿忒的 
儿子篾力法黑剌丁迎他入域。捏兀鲁思为此思索起来。他的异密 
巴别克儿③、撒儿班和撒都 木说： “异密啊，我们的心由于这个人说 
的话不得安宁。我们趁早离开这个避难之地，不相信他的话为 
好。”捏兀鲁思回答说 :“我 要不露面三天，做必须做的祈祷，我要履 

① BWNH W(a) X(a)ZANH 。 

② L 、 I 、 P、B 本。 

③ A 、 S、L 本作 BABKR ； I 本作 ABAKR; P 本 ABABKR ： B 本作 
ABABKR 。 
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行它。”异密们离去了，飞奔着逃命去了。捏兀鲁思带着四百人向 
城进发，进入了城堡内。当追他的异密忽都鲁沙抵达徒思的圣墓 
时,他拜谒，作了两次跪拜仪式 ( RK ’ T ) 祈祷，跪拜说：“我的真主， 
我不知道我是对是错。两个敌人是伊斯兰教徒。你这个伊斯兰教 
徒的最高主宰者知道秘密。如果你知道捏兀鲁思是罪人和撒谎 
者，反叛合赞汗，那末你就把他作为俘虏交到[你的〕奴隶手中，把 
他抛弃，使他失去援助。”他从那里出发。当他到达也里时，军队包 
围了诚。双方开始交战。异密讷剌海①和察木柴激烈战斗②。天 
气非常炎热。有些人说 :“我 们不如回去吧，因为也里诚墙很坚固， 
敌人捏兀鲁思轻易不会投降。”异密忽都鲁沙非常生气，说道 :“敌 
人力量弱，会屈服的，城墙会失去守卫者，我们怎么能回去呢，我们 
如何去向至尊告罪呢。必须尽力而为，在真主的佑助下使胜利飞 
临。”他吩咐在他左右效力的、篾力法黑剌丁的岳父札木伊斯兰司 
教写信给篾力说 :篾力 应当帮助这件事情，否则不仅也里城，而且 
整个呼罗珊地区都将落空。[书信]饰以异密[姓名头一个字母组 
成]*的组合字，通过一个探子送到了城里。篾力阅读了书信后， 
[把它]拿去交给了捏兀鲁思。捏兀鲁思在[篾力]③不在场时对自 
己的亲信说 :“由 此可见，篾力对我是很忠诚的。”哈只 • 剌马赞悄 
俏地对捏兀鲁 思说： “我们还是把法黑剌丁抓起来监禁为好，事情 
结束时，如果我们战胜，就释放他，赐以尊荣的长袍并加以抚慰。 
这不仅因为他们认识他。我们必须警惕和谨慎。”捏兀鲁思没有赞 

① L、I 本作 TWRrAY ; P、B 本作 ERTAY 。 

② L 、 I 、 P、B 本 增出： “第二天，异密忽都鲁沙命令将云梯搭在城墙上，放火烧 
城，但事情没成功。捏兀鲁思登上城墙察看[战场]，他的战士坚强地战斗着。” 

③ L 、 I 、 P、B 本 # 
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同这些话。一个昔思田的薛儿亨 ( SRHND 暗中听到了 [这些话]。 
他立即跑去告诉了篾力。篾力害了怕，他同域里的撒忒儿 [官 长, 
首领 T 和达官贵人们商议，并 说道: “归根到底，合赞汗的军队终 
将占领这座城，俘走我们的妻子和子女们，[我们的〕年代久远的家 
族将灭亡。捏兀鲁思曾对合赞汗立过誓 ①:永 远不反叛他，但他的 
行动[违背了誓言]。我们以及时防止[这种结局〕为好，我们用计 
把他抓起来，然后[向合赞汗 IT 表示俯首听命。我们从异密忽都 
鲁沙处取得赦免书，并把他[捏兀鲁思]交出去吧。”城民们说 :“篾 
力的旨意高于[其他人]，他所认为正确的，就下命令吧。”篾力事先 
作好了这件事后，到捏兀鲁思处 说道: “也里和古耳士兵们作战时 
表现得不坚强。为了有利于战事，你要在每十个人中加进你的两 
个战士，让你的战士推动他们作战，不许畏缩不前。”捏兀鲁思同意 
了他所说的话，将自己的部队分散到那些人中间，独自一个人留在 
城堡里。篾力告诉士兵们将捏兀鲁思的那可儿们全部抓住捆起 
来，自己则带着几名古耳勇士登上城堡，将捏兀鲁思抓住、牢牢地 
捆缚住后 说道: “有旨让我们将你交给异密忽都鲁沙。” 

可惊的是：篾力法黑剌丁在他的父亲苫思丁 • 苦儿忒之时是 
极受其父鄙视的粗暴的捣蛋鬼。篾力苫思丁将他带上镣铐关在海 
撒儿堡中。被监禁了七年后，捏兀鲁思来到那里请求其父将他释 
放。苫思丁说：“我知道他的内情，他是个背信弃义的不老实的 
人。既然他不能忠于父亲，也就不会忠于你。”捏兀鲁思竭力包庇 
他，坚持请求。篾力 说:“ 我可以释放他，但条 件是： 你要给我立下 


① l , i 、 p 、 b 本作“庄重地立过誓 
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文书，今后他所发生的一切事情，槪由异密[你来负责。”①捏兀 
鲁思立下了这样内容的文书，使他[法黑剌丁]*摆脱了镣铸和监 
禁。如今他抓起了捏兀鲁思，[捏兀鲁思] 说: “要知道我并未做过 
对不起你的事，你竟要用我的血[的代价]来背叛[我们的]联盟。 
如果已经没有别的办法，你把我的灰马和军刀给我，让我独自骑上 
它，冲向敌军，在战斗中死去，成为宗教战士和为信仰而死者。”篾 
力说: “你以后将会看到别人是怎样赶走[你们的: r 马，占有[:你 + 们 
的 t 军刀的。” 

当篾力抓起他后，割下哈只 • 剌马赞的脑袋，派急使送去给异 
密忽都鲁沙宣告捏兀鲁思及其兄弟和那可儿们已被枸禁。[篾力] 
向忽都鲁沙索取赦免书以及由忽都鲁沙出面袒护向合赞汗请求 
[赦免]也里人罪过的担保书，这些文书均需签署郑重的誓约。急 
使将那颗脑袋抛到异密忽都鲁沙[脚下:] 说： “胜利属于异密的英 
武和幸福——捏兀鲁思和他的那可儿们已被俘获，锁上沉重的链 
索。”异密看到哈只 • 剌马赞的脑袋后，知道急使所说的话是真实 
的。他命令火者阿剌丁 • 乞台写下赦免也里人的确认的担保书，并 
在担保书上写下郑重的誓约。他派遣异密孛罗-乞牙、火者阿剌丁 
和礼木[城]的伊斯兰司教担任使者进城，送去这份担保书。篾力 
十分尊敬地迎接他们来到，敬重地送走他们，并且 说道: “入晚，我 
押送捏兀鲁思去见异密[忽都鲁沙: T 。” 

他们返回去后禀告了情况。入晚，篾力率领古耳诸将的部队 
把捏兀鲁思押送了去。忽都鲁沙对这次胜利很高兴，问捏兀 鲁思: 
“你为什么这样做?”[捏兀鲁思]答道 :“可 以审讯我的是合赞汗，而 

① P . B 本增出 ：“别 向我追究责任，也別指责[我: 
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不是你们。”不管问了多少次，他也不作答，因为他认为自己没有任 
何罪。异密忽都鲁沙命令手下人将他打倒在地，切成两半。并派 
遣孛罗-乞牙将他[捏兀鲁思]*的脑袋送去给至尊。捏兀鲁思的 
脑袋从至尊处转送到报达，在讷必牙门旁的木桩上戳立了好几年。 
他的兄弟……①、哈只和玉勒都黑②也在那里被杀。这件事发生 
于696年10月23日③ [1297 年8月14日]。就是这些。® 


叙异密捏兀鲁思死后撖都剌丁 • 曾札尼飞黄腾达， 

王旗从阿剌答黑抵达帖必力思，在帖必力思[附 
近 ] 的苫地方建造高大的拱顶建筑物 ( QBH )。 

捏兀鲁思被杀之后，异密忽都鲁沙从也里附近出发，驻扎在沙 
瓦兰草地。捏兀鲁思的异密孛剌察儿、阿里察黑、秃格勒-合剌等 
人都被杀。合剌孙逃走了，在异密忽都鲁沙处效力。伊斯兰君王 
从阿剌答黑启程后，12月 ( D 24 日星期五 [10 月13日]抵达帖必力 
思。第二天，在帖必力思广场上处死了巴剌秃和他的儿子。捏兀 
鲁思被杀后，撒都剌丁的事业飞黄腾达。君王賜予他恩典，颁賜给 
他玺书。 

12月1日 [9 月20日]，伊斯兰君王从苫地来到帖必力思，参 


① A、S 本作 EARGWN ; I 、 P、B 本作 ARGWN 。 

② A 本作 BWLDWQ ； S 本作 WLDWQ ； I 本作 BWQDAQ , P 、 B 本作 
TWLDWQ ; 参照俄译本第174页的要勒忽都鲁。 

③ I 、 P 、 B 本作“22 日' 

④ P 、 B 本增出“他的死去，有 诗云： ”在提到年月（伊斯兰教历696年10月22 
日）的句子之前， 

⑤ LJ 本作11月。 
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AMWAL. 
S(a)RDAB 。 
ZYRZ(i)MYN 0 
S 本作“夜间”。 

L 、 I 本作3月。 


加了大清真寺星期五祈祷，将无数金钱 ® 分发给乞丐和穷人们。下 
一 个星期五也是如此。 696 年 12 月 16 日星期六 [1297 年 10 月 5 178 

日]，他在苫地阿迪里牙花园中奠基了高大的拱顶建筑物。他对这 
件事显得很喜爱和入迷，经常访问建筑工匠和工人们。当拱顸建 
筑物 ( GNBD ) 的地下室 CD 基础建造到地平面时，建筑师提出 问题： 
“为了阳光射入室内，要在几个地方做成窗 子?” [合 赞汗] 问道 :“这 
是为什 么呢? ”他 们说: “为了使地窖③明亮。”[合赞汗]回答说 :“光 
线应当从这里导入那里，否则阳光在那里不能给人带来好处。” 

12 月 18 日星期一④ [10 月7日]，忽都鲁沙那颜从呼罗珊来 
到。697年 1 月中 〔12 97 年 10 月末〕，君主给全体异密系上了缠 
头巾，并在第二天举行宴饮。[69〕7年 1 月 20 日星期五 [129 7 年 
11月7日]，[合赞汗]作了祈祷后，从帖必力思启程，到阿儿兰去 
驻冬。格鲁吉亚传播着有各种困难的传言。[合赞汗]从途中派异 
密忽都鲁沙到那里去整顿那个地区。[忽都鲁沙去了以后]迅速返 
回，带来了大卫王的兄弟瓦黑唐，他们蒙受恩典后回去了。王旗进 
向巴苦，几天后 [ 合赞汗:]驻扎[在那里]。 

697年4月⑤9日星期五 [1298 年1月24日]，宗王乞台斡忽 
勒在答兰纳兀儿去世。 6 97年5月9日[12卯年2月22日〕，宗王 
阿剌出诞生于答兰纳兀儿，举行了许多天宴饮和欢娱。就是这些 I 


①②③④⑤ 
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叙撖都剌丁 • 曾札尼失势及被处死 

697年6月13日星期五[12%年3月28日]，赛夷忽忒巴丁* 
泄剌即和木因丁 • 呼罗撒尼觐见，奏告了撒都剌丁 • 曾札尼在[掌 
管]各地钱财①方面的罪行。本书编纂者拉施特医生大部分时间 
和撒都剌丁友好。某些底万撒希卜 D 财政大臣: T 想使我们之间不 
和，讲了各种各样的1：事：]，但[:拉施特： T 未予理睬。当他们感到从 
这方面[取得 成功] 无望，便去见撒都剌丁，把事情搅乱，使他暴怒。 
当匚拉施特] + 对这一情况也未予过多注意时，撒都剌丁却在6月中 
旬的一个星期日觐见君王，去诋毁和排除我[拉施特]。我开始答 
复他。君王呵斥了他一下后 说道: “他[拉施特]从来没有讲 到你， 
当时我开始说话。君王低 声说： “你不用玷污自己的舌头去答复 
他，奉行你自己的生活方式和道路吧。”撒都剌丁开始明白我是 
无辜的，他跟造谣中伤的那伙人关系恶化了。 

6月末星期日 [4 月13 E 1]， 在合剌忽河畔由于叛乱逮捕了泰 
出斡忽勒及其战友们，还逮捕了在他身边效力、想拥立他为汗的司 
教。这个情况突然传及圣聪。7月2日，在答兰纳兀儿境内重新 
179 挖通的河岔子岸上，泰出斡忽勒和四个那可儿被处死。^王渡过 
了河，停驻大帐于新的河岔子畔。 

当君王在答兰纳兀儿时，异密忽都鲁沙从格鲁吉亚回来，就当 
地的财政②[情况]指责撒都剌丁。撒都剌丁对他产生猜疑，[向君 
王〕奏 告说: “忽都鲁沙的部下破坏了格鲁吉亚地区。”由此之故君 


① AMWAL 。 

② AMWAL 。 
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王在洒醉和清醒时都曾责备过异密[忽都鲁沙:异密问撒都剌 
丁： “谁向君王控告了我，以致他骂起我来，你是否知道一点情况?” 
撒都剌 了说: “[ 控告你的是: T 拉施特医生。”在新年那天，异密忽都 
鲁沙从至尊处出来，偶然遇到了 [我 3。他[对我7 说: 咱俩彼此是 
同学0)，从来没有发生过误会以致受委屈，你为什么要这样做，要 
在君王面前攻 击我？ ”我回 答说: “你从来没有伤害过我，我怎么会 
攻击[你]呢。你应当告诉我，谁对你说了这样的话，我去[把这件 
事]奏告君王。”因为他不讲，我在狩猎时将这些话奏告[给了君 
王]。君王把异密[:忽都鲁沙: f 叫来 说:“ 用我的脑袋发誓保证，你 
[对我说实话，谁对你说了这样的 话?” [异密]回 答说： “撒都 
剌丁。”伊斯兰君主非常恼怒， 他说： “我只希望这个人能拋弃耍诡 
计、悱镑、唆使叛乱 [的 恶习但是看来没有别的办法了，因为 
他的本性是同这样的行动方式密不可分的。” 

7 月 n 日星期三 [4 月 30 日]降旨逮捕撒都剌丁和他的兄弟 
忽忒巴丁。 7 月 19 日星期五 [5 月 2 日]，审判撒都剌丁。他毫无 
例外地作了详尽无遗的答辩，同法官们争辩不休。如果给他说话 

的机会，他会从可怕的深渊中救出自己。但是，君王命令忽都鲁沙 
处死撒都剌丁。 697 年 7 月 21 日 [1298 年 5 月 4 日] 上午，在章答 

儿河岔子畔，异密速台抓住他[撒都剌丁]*的一只手，彼黑列汪•灭 
里乞•古里抓住他的另一只手，异密忽都鲁沙将他劈成两半。伟 
大的真主啊，尽管他在各个时期为了自己事业的成就竭尽心力，煽 
动起各种纷争，但当他终于如愿时，却不能充分享受[它 :]。 

王旗从那里进向必里牙速瓦儿，逐站前进，于8月12日星期 

① D ( a)R Y<a)K K(a)SYK BWDH YM g 
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S 本如此， A 本作 WaRHWNH 。 
S ( a ) B ( i ) B ( a ) RAT 0 
B 本作5日。 


六匚 5 月 25 日]到达京城帖必力思。 8 月 21 日星期一 [6 月 3 日]， 
撒都剌丁的兄弟伊斯兰教法官忽忒巴丁和他们的堂兄弟合瓦木 - 
木勒克被处死于帖必力思的瓦儿 术纳① 门旁，而他们的亲族伊斯 
兰教法官集因丁在“警告之夜”②逃出帖必力思监狱，逃往吉里养。 
两三年后，他回来了，又重新逃走，被抓后杀死。 

匸 69 ] 7 年 10 月 10 日星期日 [I 298 年 7 月 21 日;]，帖必力思平 
民喧嚷起来，破坏了剩余的教堂。伊斯兰君王非常生气，处罚了几 
个骚乱者。 

11 月 9 日星期一 [8 月 18 日:]，孙札黑那颜的儿子撒儿班死于 
帖必力思， 11 月 25 日③ [9 月 3 日]，拙赤-合撒儿家的孛罗勒台 - 
斡忽勒去世。就是这些。 

| 册 叙王旗从京城帖必力思到报达去驻冬，火者撖都丁 

被封为宰相，[合赞汗7获悉速剌迷失反叛 
以及派遗军队去讨伐他 

69 7 年 I 2 月 3 日星期四匚 I 298 年 9 月 11 日 ], [合赞汗]从京 
城帖必力思出发，进往兀章，打算到报达去过冬。他封赐大撒希卜 
火者撒都丁为全国的宰相，撒都丁过去已证实了[他对君王的]忠 
诚和尽心竭力地效忠，他在顺利和艰难时期都履行了寸步不离地 
效劳和尽心竭力的规矩。[合赞汗;]派遣异密讷邻到阿儿兰去守卫 
打耳班地区。 698 年1月 2 日星期五[ I 298 年10月10日]，[君 


①②③ 
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王]驻扎在哈马丹境内咱黑草地。同月，那海札鲁忽赤的儿子也先 
不花驸马去世。 

1月27日 [1298 年11月4日]，[合赞汗]从彼剌罕 出发; 在不 
鲁只儿忒境内，哈马丹都督阿不别克儿 • 答都合巴迪被定罪后处 
死。穿过曲儿忒山，[合赞汗]于2月22日 ® 星期六 ©[11 月29 
日]驻扎在瓦昔忒境内术勤草地，从那里通过失卜@低地进向瓦昔 

那些天中不断从鲁木传来速剌迷失反叛的传言。事情是这样 
的。当巴剌秃被处死时，伊斯兰君王[合赞汗: r 委任异密伯颜札 
儿、不赤忽儿、脱忽思 ( DWQWZ ) 帖木儿为鲁木异密，速剌迷失本 
人则担任鲁木军队的大异密。算端马思兀惕 ® 由于曾在巴剌秃处 
和他共事而受到猜疑，被罢免，算端之位被交给费剌木儿思的儿 
子、他的侄儿阿剌丁 • 乞忽巴忒 （ KYQBAD )， 他遂同上述异密们 
前往鲁木。那个冬天，那些边区严寒，降了大雪，道路阻塞，消息不 
通。传播开流 言说: 大帐的事业更替了。以此为前提，速剌迷失串 
通了阿黑巴勒、塔失帖木儿等人。他出其不意地逮捕了伯颜札儿 
和不赤忽儿 （ bwJqwr )， 杀掉了 [他们]，开始反叛。他从叙 
利亚和…… © 召集起军队，强迫驻守在答尼失蛮氏领地合咱瓦 
( QAZAWH ) 草地上的战士们服从，并召集了无数流浪者⑥。他发 


① I 本作23日。 

② B 本作“星期 一”。 

③ A 本作 § BB } S 本作 SEB ; L 、 I 、 P 、 B 本作 

④ L 本作“马合木”。 

⑤ awJha 。 

⑥ R ( u ) N ( u)D W ( a ) AWBAS 0 
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S ( a ) NJ ( a)Q W ( a ) N ( a ) QQARH 0 
L 、 I 、 P 、 B 增“阿黑塔赤”。 

L 、 I 、 P 、 B 本作“ 星期六 夜里弋 

L 本作 ‘ ARAQ;I 本作 AZ AZ；P 本作 ‘ RAR;B 本作 ‘ RAZ 。 
I 本作 il 日。 


给军队钱和土地，直到他的周围聚集了将近五万名骑兵为止。叙 
利亚人同意派出两万援军。[速剌迷失]把一些人封为异密，发给 
他们旗帜和纳合剌[银子因为道路阻塞不通，我方的急使和 
通报消息者们没有来到，所以[速剌迷失的]骄傲自满情绪增长。 

当这个消息传及伊斯兰君主合赞汗圣聪，他于 [6] 98年5月 
12曰星期日派遣异密忽都鲁沙统率军队经过迪牙別克儿到鲁木 
去征讨速剌迷失。异密出班把阿秃儿担任先锋早已出发。[合赞 
汗]在异密忽都鲁沙之后又派遣去了异密速台 ®。 春天，两军在额 
儿晋章[附 近] 阿黑舍希儿草原上相遇。[6]卵年 7 月 24 日 [1299 
年 4 月 27 日]，经过厮杀，速剌迷失[战败;] + ，逃往叙利亚边区，他 
的异密们被擒获，并押送了来。 

伊斯兰君王 [合 赞汗: T 从术勤进向报达，并于 5 月 21 日星期 
二 @[2 月 24 日]从尼里城到有正统信仰者们的异密阿里（“祝他 
安宁”）的陵墓去。他拜谒了[圣墓亲切地对待居民和圣墓附近 
的住户，把施舍物赏赐给他们。 5 月 29 日星期三 [3 月 4 日:]，怨恨叙 
利亚哈希木[领主: f 剌臣的一些叙利亚和密昔儿（埃及）异密—— 
赛甫丁 • 钦察、赛甫丁 • 别帖木儿、亦里别吉和阿咱儿 © 带着三百 
骑脱离叙利亚前来[归 附]' 他们在剌思-爱因听到剌臣死去的 
消息，后悔起来，但已经无能为力了。他们报告了好坏的情况。6 
月 3 日 [3 月 8 日]，伊斯兰君王驻跸于报达，同月 15 日⑤星期四 


①②③④⑤ 
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BYNY GAW 。 

NYKWD ( a ) RYAN 0 
L 、 I 、 P、B 本作“夜里' 

L 、 I 、 P、B 本作 QWRjH 。 

一些译不出 的词. ■‘ AWWAL ( i ) MHR B ( u ) RYD 0 


从报达出发，前往买丹。在前来归附的密昔儿人 C 埃及人）当中，不 
思剌儿同另外一些人逃走了，军队前去追他们。大部分叙利亚人 
被杀，七个人被俘。不思剌儿单独逃脱。[69〕8年8月初 C 1299 
年5月初]，驻守在塔鲁木边境、以不花为统将的一个哈剌温千人 
队逃走。这支部队沿着通往伊拉克的道路前进，走到也思迪和起 
儿漫的边境，沿途抢劫，然后加人到必尼迦兀①的捏古迭儿军②处。 

8月14日星期六@二5月17日 :]， 牙黑剌忽-速古儿赤从鲁木 
带来了喜讯，异密出班和巴失忽儿忒打败了速剌迷失，他只带着少 
数人逃走，而他的军队全部投降了。 

与他同行的亦里赤台忽失赤的兄弟阿鲁忽被杀，而额里该那 
颜的儿子兀鲁克秃那颜的儿子阿黑巴勒和汉人塔失-帖木儿被擒 
后押送到了这里。 

伊斯兰君王早就驻跸于速忽儿鲁黑境内大忽真。④讷邻从阿 
儿兰回来，到了忽儿班失剌。8月25日 [5 月28日]，王旗停驻于兀 
章。宗王合儿班答从呼罗珊来到。兄弟俩高兴地会见，表示互相 
帮助。举行了忽里勒台和宴饮，忽里勒台结束后，8月28日 [5 月 
31日]处死了阿黑巴勒。9月24日匚6月25日]，处死了与速剌迷 
失狼狈为奸的鲁木异密怯儿节、扯儿客思和 也先。 6兆年10月16 
日星期四 [1299 年7月17日]，伊斯兰君王和阿八台那颜的儿子忽 
都鲁帖木儿的女儿怯列门哈敦结婚。他……⑤六万，举行婚礼，并 


①②③④⑤ 
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且扶立她代替脱忽思哈敦进入大帐。12月初 [9 月初][君王]降 
旨，命宗王合儿班答返回呼罗珊，维护这个地区，使之恢复正常。 
12月14日星期五 [9 月12日〕，王旗驻扎在京城帖必力思。速剌 
迷失被擒获，他被从鲁木押送到这里。12月29日星期二[ 9月2? 
曰]，他可耻地被处死于帖必力思广场上，他的尸体被焚烧掉，骨灰 
被风吹散。 

伊斯兰君王由于眼睛发炎而身体不舒服。人们为袪除不祥， 
点燃芸香，祈求[真主 ]_ 佑助。就是这些。 


叙伊斯兰君王出征叙利亚和密昔儿， 

与密昔儿人作战，打败了他们，夺 
取了叙利亚地区 

在伊斯兰君王顺利抵达帖必力思的那些天中，急使们从鲁木 
和迪牙别克儿接二连三地跑来报告说，叙利亚人侵犯边境，举行袭 
击，在道路上抢劫，焚烧谷物，骚扰伊斯兰教徒。他们围攻马儿丁， 
掳走了许多伊斯兰教徒。9月，他们在清真寺中奸淫伊斯兰教姑 
娘，有些人还喝酒。马儿丁城堡幸免于他们的祸害，而他们洗劫 
了全城的其余部分以及附近地区。他们从那里进向都奈薛儿，干 
了同样淫秽下贱的事。在剌思-爱因，他们还想同样地干，但当地 
居民却是些坚强的战士，在城里狭窄的街巷中展开巷战，因此他们 
没有获胜。但[叙利亚人]将城外找到的牲畜等全部赶走了，他们 
在合列卜按最贵的价格出卖伊斯兰教徒奴隶，以犒劳自己。 

这些情况传及于伊斯兰君王圣聪，激起了他的宗教热忱和为 
伊斯兰教建立丰功伟绩的壮志，认为自己必须去消除这些恶意非 
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L 、 I 、 P、B 本作 11 日。 

L 、 P 、 B 本作“星期六夜里”。 

L 本作“夜里”; I 本作“星期六夜里' 
I 本作29曰。 


难者的祸害。当他已经谘询了教长和伊斯兰教神学之后，根据伊 
斯兰教法典作出的决 定为： 从伊斯兰君王统辖下的伊斯兰教地区 
消除他们 C 叙利亚人]的祸害乃是君王所必须做的。[合赞汗]降旨 
集结军队，恰当地派遣左右翼异密出征。[6]99年1月19日星期 
五 [1299 年10月16日]王旗从京城帖必力思出征叙利亚。第二 
天，[合赞汗]从篾剌合附近出发，并从迪合剌罕遣回讷邻-阿合，让 
他到阿儿兰去。2月10日① [11 月6日]，[合 赞汗] 渡过咱卜河，面 
对着苦沙甫堡驻扎下来。2月14日星期二@[11月10日]在鱼星 
座的吉时，向前进发，跟随他的后妃们向他告辞后从毛夕里回去 
了。2月25日星期六③ ZU 月21 3]，[合赞汗]到达尼昔宾境内， 
检阅了军队。27日④星期一 [11 月23日:]，他派遣忽都鲁沙那颜率 
领军队担任先锋。3月12日星期二 [12 月7日;]，[合赞汗]面对着 
札巴儿堡和昔芬堡顺利地渡过了幼发拉底斯河。传来了有关敌人 
发生意见分歧的好消息^ 3月17日星期日 [12 月12日:]，王旗抵 
达合列卜城。从那里出发后，沿路到了一处耕地。战士们高兴地 
说: “现在我们可以用庄稼煨[马]了。”君王举起韁绳，沿庄稼地的 
一边巡视，并下 令说：“ 凡是用这片庄稼或我们所到达的其他地方 183 
的庄稼煨马的 人一律 处死，因为不能用人的食物给牲口吃。”3月 
19曰星期二，抵达撒儿明境内。木忽勒台-阿札赤带着几个钦察 
SP 可儿逃走了。3月25日星期一，[合赞汗]越过哈马城，驻扎在 


① © ③④ 
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撒剌米牙城下。那里出现了敌人的侦骑①。伊斯兰君王认为自己 
的战士战斗准备疏忽。他带着一队勇士顺利地出发，去侦察战场， 
以取得有关敌情的资料。他命令在营地上散布流言说敌人走近来 
了。战士们行动起来，全体着手整理武器，准备作战。在此之后， 
异密出班回来了。[合赞汗] 说： “没有敌人。散布流言的目 的是： 
既然我们已接近敌人，我们要很警觉，头脑要清醒，迅速就位。” 

[合赞汗 ] 侦察后，了解到[敌人]驻扎在过去忙哥帖木儿时代 
布置兵力的老地方，他们占据了有利地势，把不利的地势归我军大 
部分队伍占有。他思素怎样才能消除敌方兵力部署的优势,认为不 
从正面攻击敌人有利。他命令[军队:]向[敌军]右翼，即我军左翼 
方面移动一些。3月27日星期三 [12 月22日 :]， [合赞汗]驻扎在 
阿巴里黑河畔离希木思城三程之地，下令带上够三天喝的水穿过 
沙漠，出击敌人的后方。[那时]他们[:敌方]就将迫不得已转向那 
个方面，他们的兵力部署就将丧失一切优势。人们着手寻找水源。 
密昔儿[埃及俨人推测蒙古军队向左移动是为了撤退。[他们了曾 
决定于星期四作战。认为[蒙古军 T 可能撤退，他们[密昔儿人]在 
星期三突然骑上马扑向[蒙古人]。伊斯兰君王合赞汗得知敌军前 
来，同全体军队一起作了两次跪拜仪式祈祷后，骑上马率领所有在 
场的军队出去迎战敌人。 

异密木来率领 © 右翼军，在他之后是异密之子撒塔 
勒迷失，然后是异密忽都鲁沙，然后是牙满③和木儿塔 

① Y(a)Z(a)K 0 

② B(a)R AWW(a)L 。 

d) A 本作 YMN ； L 本怍 WDYMN, I 本作 AMYR RYMN ； P 本作 
RBMN ； B 本作 RYMN 。 
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忒①，各统率着自己的万人队。伊斯兰君王像座雄伟的山般地 
匚站:]在中军中，担任中军先锋的是异密出班和莎 勒坛： 出班在右 
边，莎勒坛在左边。中军的右边为阿术亦-速古儿赤的儿子脱黑鲁 
勒察。侍臣们位于中军②后面，在他们之后是亦里巴思迷失统率 
着自己的万人队，其次是扯扯克，然后是阿里纳黑的儿子忽鲁迷 
失，最后面是古儿不花-把阿秃儿，由他统率着后军③。全体军队 
还没有来得及骑上[马:]，布置好战斗阵式，就开始了战斗。叙利 
亚人颇指望干他们的人多势众和装备，却不知道他们脚踩到蛇尾 
上，手触到了芒刺上。忽都鲁沙那颜下令击鼓，密昔儿人推测伊斯 
兰君王在这支部队中。他们一下子冲向那里，成千上万的人不断 
冲来。突破了队伍[:的抵御 T 后，打退了勇士们，异密[忽都鲁 I 84 
沙 T 部队中的许多人被杀和打伤。异密带着骑兵队加入到君王 
处。密昔儿人还像忙哥帖木儿时代那样地，让亦撒_木罕带着五千 
阿拉伯骑兵在一边埋伏起来。伊斯兰君王得知了[这一情况]，他 
命令古儿不花率领五千骑兵守卫军队后方。作战时，阿拉伯军突 
然从埋伏地点冲了出来。古儿不花扑向他们，驱散了进攻者。伊 
斯兰君王听到了从幸福之谷④中发出的 声音: “不要害怕，你将从 
压迫者民族中得到拯救。”⑤由于这一喜讯，[君王的]无比美好的 
心灵中产生了巨大的力量。他像狂怒的狮子般地咆哮着，打乱了 

① L 本作 MRQD ： I,B 本作 MRYD 。 

② QWL(i) B(u)Z(u)RG 0 

③ SAQH 。 

④ WADY(i) AYM(a)N -■ 个沙漠，据《圣经力上的传说，通过这个沙漠罟 

向犹太孩童指示了道路。 

⑤ 《古兰经 > 第 28 章 25 节（末尾处）。 
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敌军队伍，用长矛打翻他们[敌人]的勇士。他向军队髙呼，让他们 
下马射箭。然后重新骑上马，向他们冲过去。战斗从上午延续到傍 
晚时分。最后，密昔儿人被击溃逃窜。战斗结束时，阿必失合和率 
领五千人随同他来的……从鲁木来到。 - 

伊斯兰君王[合赞汗 T 缓慢地追击密昔儿人到希木思以远[之 
地]，停驻在离城一程之地。希木思城的居民和城堡的驻守者投 
降，并于4月2日星期日 [12 月27日:]交出了密昔儿算端的金库。 
匸合赞汗]将[金库财物]分賜给异密们，并让大部分异密穿上了密 
昔儿算端服装中的荣袍。第二天，他进向大马士革，并向京城帖必 
力思和国内四面八方派出急使通报这次获胜的喜讯。4月6日星 
期四 [1300 年12月31日]，大马士革的撒忒儿[长老、首领: T 、 达 
官贵人和知名人士出来迎接 [ 君王]，表示归顺，并请求委派都督。 
[合赞汗]委派忽都鲁-乞牙担任都督。4月9日 [1301 年1月3 
日]，他驻跸于大马士革下方的马儿只剌希忒。 

大马士革居民准备[为君王]效劳，求庇于君王强大的荫护下。 
伊斯兰君王问 他们: “我是谁，他们全体扬声 说道: “成吉思汗之子 
拖雷汗之子旭烈兀汗之子阿八哈汗之子阿鲁浑汗的儿子合赞大 
王。”接着，[合赞汗]又 问道： “谁是纳昔儿的 父亲？ ”他们回 答说： 
“阿里非，[合赞汗] 又问： “谁是阿里非的父亲?”所有的人都默不 
作声了。所有的人都明白了，这个家族的登上王位是偶然的，而不 
是合法的，所有的人都是伊斯兰君王的祖先的著名后裔的臣民。 
伊斯兰君王对他 们说: “你们在世的人的生活毫无幸福，而你们的 
去世者有巨大幸福和天赐的恩惠。为了这些学识渊博的去世者， 
① A、S 本作 BKWRSYS；LJ 本作 TKWRSYS ； P.B 丰作 EKWRSYS 。 
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T(a)§(a)RR(u)F D(a)R AMWAL。 

K(u)TTAB(i) X(a)ZANH W(a) K(u)TTAB(i) jf(a ； YS 0 
M(u)RT(a)DDAN 。 


我饶恕你们这些粗野人所犯下的罪行。”大马士革居民们很髙兴， 

精神振奋，为君王的最高政权祈祷。 

4月12日 [1 月6日]，[合赞汗]去观察买丹-哈思，因为他发 
现这个人烟稠密的地方很繁荣，所以他认为必须保护它。他派一 
队卫兵到秃木门去，命他们不准战士们欺负居民，他降旨关闭其他 
七处城门，并且[降旨 ] 不许战士们在花园里游荡，不许搞破坏。他 
委任钦察为大马士革异密，钦察过去曾是当地异密，是一个归顺 
者。他委任忽都鲁-乞牙为都督，而把掌管赋税①和积聚税收之事 
照旧交给法黑剌丁 • 伊宾 • 失儿赤和赛夷集因丁去办。[君王:]命 185 
令他们按照既定的法规和习俗掌管赋税，如果他们那儿发生了大 
事，就[将赋税收入]提交君王的宰相。他抚慰了算端的所有公职 
人员，如金库书吏、军队书吏②等，让他们照旧任职。异密们奏告 
说: “既然城堡的驻守者不投降，那末城民当然不可能对我们有真 
诚的好感，还是洗劫这座城为好。”全体异密都一致同意这么办，由 
此之故居民们心情忧愁，极端不安。伊斯兰君王产生了恻隐之心， 
不赞同这么办，降旨不得惊扰任何一人，不得欺负当地居民。想进 
城的异密和战士，若无底万所发给的规定的文书，绝对不准进城。 

18日星期二 [1 月12日]，由于下令进 花齒砍 伐适用于攻城堡的石 
饱用的圆木 ，一 伙亚美尼亚、格鲁吉亚养马员和弃绝伊斯兰教者③ 
冲入哲别里-撒里希牙，进行屠杀、抢劫、掳掠。伊斯兰君王为此 
勃然大怒，他立即命令乞忒不花的儿子火你赤的儿子阿剌合到那 


①②③ 
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里保护人民，并将抢劫者处死。当他抵达那里时，战士们已[将那 
里7完全破坏后走散了。在此之后，搜查了格鲁吉亚人和亚美尼 
亚人的住房，[从他们那里]夺回了被他们掳掠的人，释放了这些被 
掳掠者。 

4月29日星期六 [1 月23日:]，追击战败者到哈咱的异密木来 
回来了。由于天气开始转暖，伊斯兰君王对继续顽强抵抗的城堡 
驻守者置之不顾，于5月13日 [2 月5日]从大马士革回去了，他 
留下异密忽都鲁沙和异密出班守卫那里，让他们到春天开始时再 
回去。[合赞汗]命令异密木来带着许多军队在那里度夏，并指派 
纳昔剌丁 • 牙希牙担任钦察的那可儿[僚属〕。他还对早就来觐见 
的伯帖木儿和亦里别吉委任了适当的官职。最后，他们和钦察忘掉 
伊斯兰君王的恩典和荫护，散布出各种流言，致使异密木来和[他 
的]军队返回。当时，伊斯兰君王于5月24日星期三 [2 月16日] 
面对着札巴儿堡，按照着自己的设计，下令用幼树皮制的绳子将 
筏子缚在一起建造了浮桥渡头渡过了河。当天，他到了大辎重 
队®。到达哈咱的莎勒坛-牙撒兀勒来了。在辛札儿境内，[君 
王〕到了后妃们处。急使们从起儿漫来到，奏告了马合木沙及其党 
羽们的反叛，以及全世界最有学问的人也里伊斯兰教法官、毛拉法 
黑剌丁及其诸子之被杀害以及叛乱的情况。6月15日星期二 [3 
月8日〕，[合赞汗]抵达毛夕里，7月5日,星期四 [3 月27日]，忽都 
鲁沙那颜从叙利亚来到，奏告了钦察及[:其]那可儿们的对抗情况。 
8月1日 [4 月22日]，伊斯兰君王渡过了底格里斯河。8月17日 
[5 月8日]，异密木来从大 马士革 来到，8月19日 [5 月10日]，在 
① SrRWQ 0 
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曾吉狭谷境内，从阿儿兰回来的异密讷邻、扯扯克、秃罕荣幸地觐 
见了 [君王]。 

9 月15日星期六 [6 月4日]，王旗停驻于篾剌合。第二天， 
[合赞汗:]前去参观天文台。他观看了它的全部功效和仪器，从容 
不迫地细看一切，询问其中每一件[仪器 T 的性质，尽管它们奥妙 
难知，还是理解了大半。他降旨在苫地的髙大拱顶建筑和阿卜瓦 
卜-必儿附近建造一座预定为某些功效的天文台。他清楚地叙述 
了这些功效，以致在场的学者们都对他的卓越的论断感到惊讶， 
因为过去从未做过这样的事。学者 们说： “建造这样的天文台很 
难。 T 合赞汗:]教导他们，让他们仔细地着手建造天文台，并按照他 
的指教建成它。他们[学者们]和所有精巧的建筑师们一致认为， 
类似这样的天文台，[以往: T 从来没有人建造和知道过。[合赞汗] 
从那里出发，到了兀章。 

10月24日星期二① [7 月13日]，召开了忽里勒台。忽里勒 
台结束后,699年12月3日星期六 [1300 年8月20日 ], 宗王阿剌 
出在兀章去世，他的灵柩被送到了帖必力思的高大拱顶建筑物处。 
12月6日 [8 月23日]，[合赞汗]允准宗王合儿班答返回呼罗珊， 
自己则平安地前往帖必力思，每天到高大的拱顶建筑物处去。就 
是这些。 


叙伊斯兰君王第二次出征叙利亚和密昔儿 

i 

秋天到了，伊斯兰君王毅然决定第二次出征 k 利亚边区。700 
年1月1日星期一 [1300 年 9 月 I 6 日〕，他派遣异密忽都鲁沙率 

① B 本作 “ 夜里”。 
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领大军打先锋，同月15日 [9 月30日：]王旗从帖必力思出征。2月 
3曰 [10 月18日] ，[合 赞汗]从察合秃 [河] 遣返讷邻-阿合,让他回 
到阿儿兰去。3月4日 [11 月17日]，[君王]顺利地抵达毛夕里 
城，欢娛 ® 了两三天。在阿不米里[?〕境内，在按照[星占 家?] 选定 
的[一天],[合赞汗：]从大帐出发，并派遣异密出班和木来打先锋。 
在辛礼儿境内，4月6日 [12 月19日]，木八剌沙的女儿秃罕沙哈 
敦去世。前来辞行的后妃们从剌思-爱因境内返回了。 

4月 I 2 日 [12 月25日〕，辛合从军队中奏告 说：我 们的侦骑② 
合巴儿秃带着几个骑兵攻击敌方的侦骑古失鲁克，杀死了他们的 
一个异密。2月7日，伊斯兰君王面对着札巴儿和昔芬渡过幼发 
拉底斯河，21日星期二驻扎在合列卜附近的札不勒的上方。合巴 
儿秃-把阿秃儿来了，押送来了几个俘获的叙利亚士兵。27日， 
出现了惊慌情况，传开了敌人幵近的谣言。[合赞汗 T 下令让军 
队立即一齐上 [ 马]。经过侦察后 査明： 流言是谣言，[军队重新]停 
驻[于营地上]。5月5日 [1301 年1月16日]，行经合列卜，停驻 
于合列卜城的一条河忽维黑河岸上的里巴忒……③。7日 [1 月18 
187 日]，驻扎在勤纳思邻对面。因为没有有关敌人的消息，密昔儿算 
端由于害怕没有出来，伊斯兰君王对伊斯兰教徒地区产生了恻隐 
之心，遂不再继续前进。他命令忽都鲁沙带着军队驻留在薛儿亨 
匸?] ④。 

这个冬天下了许多雨。异密速台和从鲁木行军的异密昔宝赤 

① J(i)RrAMYSY K(a)RD(a)ND a 

② Y ⑷ Z(a)K 。 

③ A 本作 WSYHY ； S 本作 WSBHY, L 本作 $HY；B 本作 $HJ(i), 

④ CRHN, 
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的一部分恰好驻扎在一处地势不好的地方。突然下了大雨，严寒 
降临了。出现了如此多的污泥，以致两个异密[的军队7不能互相 
联合在一起，许多牲畜倒毙在污泥和寒冷中。伊斯兰君王派遣异 
密木来率领一个万人队去用该万人队的牲畜把他们带回来。他们 
到了那里 ，[仅 了能想方设法解救自己。 

5月22日 [2 月2日 ]， 伊斯兰君王返回了，他面对着剌合城， 
从搭起的浮挢渡河。他拜谒了阿马儿 • 伊宾 • 牙昔儿和昔芬殉难 
者们[的墓]。6月15日①星期六 [2 月25日〕，[合赞汗]在辛札儿 
下方的扯合儿塔黑附近，到了后妃处和大帐里。4月的最后一天 [1 
月11日]，阿勒塔出-阿合的亲族孛剌里吉的儿子、异密后裔撒塔 
勒迷失在苦沙甫境内去世。伊斯兰君王得知他死去的消息后很悲 
痛。7月11日星期四 [3 月22日]，莎勒坛-牙撒兀勒从叙利亚来 
到。7月中旬 [4 月初〕 ，异密忽都鲁沙也来了。在那个地区欢娱和 
狩猎了数天。 

有一天，伊斯兰君王去追逐山羊。他射了一箭，似乎没有射 
中。山羊突然倒下了。他的侍臣们检査了一下，发现他的箭造成 
了山羊九处伤。全体人员亲眼看到，并明白了这九处伤是怎样产 
生的。那支箭是蒙古人称为“秃纳”②的那种箭。它的箭头有三个 
很尖锐的尖端。当山羊飞奔腾空时，它的四条腿并在一起，那支箭 
把四条腿全部射中了，射伤了，并且穿过腿，射中了腹股沟、腹部、 
胸部，它的各个尖端造成了多处伤。接着[箭]又落到颈部和咽喉 
上，又造成了两处伤，因此，验明共有九处伤。这件事使得巴黑剌 


① B 本作 12 日 # 

② TWNH 。 
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木 • 古耳的故事完全不新鲜了。巴黑剌木 • 古耳曾巧妙地用箭把 
山羊的腿钉到耳朵上，而使人们感到惊讶，一千五百年来在墙上和 
书本中都描述了[这个故事]。亲眼看到[合赞汗的 T 这件事的，有 
两千多人。 

8月23日星期三 [5 月3日:]，术赤兀鲁思君王脱脱的急使们 
来到，他们荣幸地受到君王[合赞汗 T 接见后，不久就回去了。8 
月末星期三 [5 月9日]， [合 赞汗]渡过底格里斯河，在途中下令捕 
捉造成各种暴行的曲儿忒人。许多[曲儿忒人]被屠杀。9月24 
日匸6月2日]，[合 赞汗] 驻跸于伊斯兰教域市兀章城。就是这些。 

叙撖希 卜底 万火者撖都丁蒙受[王]恩， 

妒嫉他的人被处死 

当伊斯兰君王从出征叙利亚中平安返冋，驻跸于兀章城时，于 
188 700年11月27日 [1301 年 8 月3日]授予火者撒都丁巨大恩典， 
赐予印章，委任他为撒希卜-底万[财政大臣7。 I 2 月1日 [8 月 
7 03,忽都鲁沙那颜与乞合都的女儿亦里-忽都鲁结婚。在那个 
驻夏营地上，[君王的]某些近臣和撒希卜-底万[财政 大臣; T 如哈 
即-撒因、司教马合木、赛夷忽忒巴丁 • 因住 • 泄剌即等，以及另 
一些那可儿们[:互相]议论，[他们]如何受到火者排斥，他们在等待 
有利时机。在聚会上，君王喝了酒，并想起了异密们，赛夷忽忒巴 
丁 * 泄剌即[也]在场， 他说： “巴失迷失是个生活方式卓越的人。” 
君王回 答说: “你说他品德卓越是因为你们一起去过泄剌失，他成 
了为你贪污和赚取好处的工具。你们从那里运走了许多钱。”接着 
又说: “你们经常在叛乱周围转圈子。”忽忒巴丁喝醉了酒说道 :“君 




王说得真怪，似乎是说我们商议的事。”君王根据推测和他的洞 
察力，猜到了他们的事，遂下令在当夜把司教马合木监禁看管起 
来。第二天早晨逮捕了哈即-撒因、赛夷忽忒巴丁、木因丁 •呼罗 
撒尼、阿明丁-额玉迭赤和撒都丁 • 哈巴失，对他们进行审讯。七 
天后释放了阿明丁，十天后释放了撒都丁 • 哈巴失，因为没能证明 
他们有罪。12月22日星期一 [8 月28日:]，在都里地方处死了哈 
即-撒因、赛夷忽忒巴丁和木因丁，而司教马合木在不鲁罕哈敦求 
情下被[合赞汗;]释放于701年1月15日 [1301 年9月20日丄尽 
管伊斯兰君王合赞汗心肠很软，根本不许可折磨生灵，甚至饭菜中 
落下了苍蝇时，也轻轻地用手取出，不让折断它的翅膀，放下[它]， 
使它恢复元气，让它飞走；但是 他说: “杀死无罪的蚊蚋比杀死犯罪 
的人使我更难受，因为留下叛乱者活命要造成巨大祸害，尤其是在 
国家和政权的事情上。” 

叙伊斯兰君王合赞汙进向阿剌答黑，从那里经过纳黑出 
汪到阿儿兰去驻冬，以及派到密昔儿去的急使的来到 

701年1月15日星期三 [1301 年9月20日]，王旗进向阿剌 
答黑。同月21日[ 9 月26日:],忽都鲁沙那颜率领军队前往篾剌 
合，以便到迪牙别克儿去，而伊斯兰君王于2月2日星期四 [10 月 
7曰]停留在阿剌答黑宫殿中。3月2日星期日 [11 月5日]，他从 
阿剌答黑出发，经过纳黑出汪进向阿儿兰。他下令让异密忽都鲁 
沙从迪牙别克儿回来。4月16日星期一[ I 2 月19日]，担任使臣 
去到密昔儿的伊斯兰教法官怯马里丁 • 毛夕里和阿里-火者回来 
了。当大帐驻扎在阿儿兰的合剌巴黑营地时，伊斯兰君王没有在 
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那里久留，他出去到设里汪和列格即思丹的山里狩猎，在那里狩猎 
了一些天。他又到豁兀巴里去猎取天鹅，在那里猎鸟、捕鱼了一段 
时期。从那里他到了君王称为忽失乞温 (QWS QYWN ) 的海湾① 
匚？]。海岸延伸到……②边境。鹤和凫过冬后返回，飞经那里去 
度夏。 

当王旗抵达那些边区，那些边区靠近打耳班，[术赤] + 兀鲁思 
的君主脱脱转身逃跑。住在靠近我方地区的脱脱的宗王和异密们 
推测征服世界的旗帜进向他们方面，便幵始逃跑，逃到了河那边。 
过了一段时期他们得知，实际情况与他们的推测相反，商人们重新 
往返[于两国之间 T 。 当时自古以来叛乱、造反，躲藏在险峻的山 
地里的列格即思丹的所有异密们驯顺地自愿投降，真诚地归顺[君 
王]，術首听命。从阿塞拜疆地区躲到那些山里，在路上从事抢劫 
的一群盗贼、流氓 ® 全被捕获、杀光。合赞汗从那些边区回来时， 
停驻在必里牙速瓦儿和哈马沙黑剌的帐殿里，[接着]出发，在塔里 
失和亦思巴黑巴忒境内沿途狩猎。 

合赞汗降旨在山地中用竿子和枯枝建造两座楔形栅栏，长一 
天路程，使得栅栏两端之间在楔形宽阔部分的距离约一天路程，而 
狭处为五十嘎思，在绝路处用木头做成类似畜栏之处。在此之后， 
战士们举行围猎，追赶山牛、术儿、野羊、野驴、胡狼、狐娌、狼、熊等 
禽兽以及其他各种各样野兽进入栅栏中，直到它们全部聚集到类 
似畜栏之处为止。因为它们处于两座栅栏之间，没有出路，它们身 

① X(a)LYZ。 

② A 本作 BRMKYj S, P 本作 BRMKY； L 本作 BRBLY； I 本作 
BRMBKY； B 本作 BRBKY， 

③ D(u)ZDAN W(a) AWBAS, 
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不由己地全陷入了类似畜栏之处。伊斯兰君主同不鲁罕哈敦坐在 
建筑在中央的台上，观赏那些动物。它们一部分被杀掉，一部分被 
释放。 

[合赞汗〕从那里出发，游玩着从一处休息地到另一处，一直走 
到京城帖必力思为止。各地居民，男女老幼，都衷心至诚地合手祈 
祷，赞颂君王陛下。帖必力思的居民们带着伊斯兰教旗帜走出城 
来，遵照所有的习俗、规矩，举行了迎接仪式。伊斯兰君王对他们十 
分垂青和怜悯，免除了他们未缴纳的全部徭役陚税①。就是这些。 

叙伊斯兰君王在巴吉 • 兀章地方的金帐②中举行 
盛大庆典，在那里从头至尾诵读《 古兰经》， 

并普迪地分賜赏物 


伊斯兰君王过去曾降旨让著名的工匠和高明的营造师用适当 
的材料建造金帐和金座。在三年之内有一大批人从事金帐和金座 
的建造，如今，当[合赞汗〕到达京城时，金帐和金座都已造好。701 
年〗1月末 [130 2 年6月末:]，[合赞汗]从帖必力思到了兀章。作 
为圣上的驻地，那里在繁茂、美好的草地上围筑了土墙。那里有小 
河和溪流，筑有大水池和水塘，栖届着各种禽类。长方形的草地划 
分为相等的各部分，草地的两边以柳树和白杨树为界线，人们只准 
沿着这些界线走，不准进入草地内。为各种等级的人规定了出入 
的道路。在草地内建筑了亭阁、塔、浴室和非常美的建筑物。[合 
赞汗]下令在这座具有预定专门供他使用的会客帐幕和敞棚的花 


① T(a)KALYF W(a) MW’WN(i) NA MWW(a)W(i)H 0 
③ WRDW(i) Z(a)RYN 。 
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0 里搭起金帐。集中了所有的法剌失和营造师，由于金帐恃别大， 
经过一个月，金帐才搭起来。接着他们建立起镶满真珠1宝石的 
[金： ]*座。 

在开始庆典之前，[合 赞汗] 出于对伊斯兰教的尊崇，召集了赛 
夷、教长、司教、伊斯兰教法官和笃信宗教人士，顺便也邀请了其他 
匚各种:]社团的成员。他以雄辩的辞令对被召见者作了细致的讲 
话，美不可言地讲述了不可理解的真理之途和各种知识，对各种社 
团进行规劝、开导，并感谢真主的巨大恩惠。同时，他说，我，[真 
主的了虚弱的奴隶，承认[自己的: f 柔弱和缺点，以及罪孽众多，不 
配接受[真主的 T 恩惠。但是，真主的仁慈和怜悯，以及造物主 
(“祝造物主威力无边、无比 伟大！ ”）的垂爱和慷慨对其奴隶是无边 
无际的。他的恩惠之大，是人类之子和整个人类无法表示感激之 
情的。我没有忘记感谢真主将伊朗地区全体◎人民交给我保护， 
出于 [真 主的 T 仁慈，[使他们; T 服从于我，我应当用十方张嘴匚才 
能表示感恩之情: T 。 我不因为短时期内从数千人处夺得的领地而 
为虚荣心迷惑。在至高无上的真主由于[其]慷慨而给予我的各种 
各样恩惠中，其中之一是 :他赐 予了我没有给予其他君王的东西， 
并且实现了我的祖先的遗愿。最美好的 事是： 他[真主 T 的奴隶们 
由干我的努力而得以安定地生活，对我的统治很满意，并且愿意 
匸接受我的统 治]' 根据这些理由和前提，我不想到这座王帐和会 
客大帐中去充当高傲的、掌握全权的统治者 。如今统 治者和被统治 
者，我们和你们应当同心一意、真诚不虚伪地感谢[真主的: f 这一 
巨大恩惠，热情地祈求恕罪，驯顺地进入这座王帐，开始诵读荣燿 

① A 抄本原文从此处起中断，以后的俄译文系据 S 抄本的原文译出。 
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的 < 古兰经》，执行宗教的规定，为真主效劳，然后尽情欢娱。”说了 
这些优美的词语，尊敬地提到最高真主及其使者(“祝他安宁1 ”）的 
名字后，[合赞汗]进入王帐，将背部靠在强权的背垫上。他降旨送 
来无数的钱和服装，在让人们饱餐了各种美食之后，慷慨地赠赐, 
使所有的社团都受到赠赐。每个社团在三昼夜间各按自己的惯例 
从头到尾诵读《古兰经》，奉行祈祷任务。在宴饮之日，[合赞汗]头 
戴前所未见的饰有宝石的王冠，腰缠恰如其分的腰带，身穿非常珍 
贵的织金服。他命令后妃、全体宗王和异密们以及近臣们用各种 
装饰品打扮得富丽华贵。全体骑上无与伦比的好马出去游玩。 

[庆典] 结束后，[合赞汗]圣虑倾注于治理国事、为王国谋利 
益、为剌亦牙惕[农民: T 造福，以及使不缴纳赋税①的所有居民心 
满意足。合赞汗与国内异密们和宫廷大臣们进行商议后，降旨让 
宗王合儿班答在杩拶答而及其附近地区驻冬，在徒思、阿必维儿 
忒、马鲁、撒剌哈夕和巴忒吉思境内 驻夏; 让异密讷邻依旧率领指 
派的军队在阿儿兰驻冬，担任该地区的速 别牙； 让异密忽都鲁沙率 
领军队到格鲁吉亚去，而一部分格鲁吉亚军队前往迪牙别克儿，并 
归异密木来的万人队，准备出征叙利亚。让忽剌术万人队开往法 
儿思和起儿漫境内，一旦需要，就让他与异密速答黑和起儿漫算端 
会合在一起。作出了如上决定后，[所有的人们]都奔赴各地去 
了 A 就是这些。 


① B(a)RAYA, 

® Tta)RrAMYSY K(a)RD(a)ND 。 
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叙王旗从伊斯兰教之城兀章进向报达，叙途中的 
情况，叙抵达瓦昔忒和希勒剌，并叙[合赞汗 : r 
果断地决定进向叙利亚 

702年1月1日 [1302 年8月26日]，伊斯兰君王为了出征叙 
利亚从伊斯兰教之城兀章前往哈马丹。在那些天里①议决 ：让异 
密讷邻到阿儿兰去驻冬，以守卫那个地区以及附近各地，但是他并 
未在准予启程之前请求出发，而留在君王身边，[与君王一同: ]* 前 
往哈失忒鲁忒。一度曾任帖必力思哈乞木、其后前往鲁木担任财 
务官的沙剌法丁 •奥都剌合蛮的儿子们，穿着黑衣服，请求在王 
国避难所的宫廷中给予公正裁判，因为火者瓦只黑 的儿子 尼咱马 
丁 • 牙希牙下令杀死了他们的父亲。 

当王旗抵达哈失忒鲁忒时，异密讷邻举行了宴饮后回到阿儿 
兰去了。在阿疏剌日，在玉咱合赤和哈失忒鲁忒附近处死了火者 
瓦只黑的儿子尼咱马丁 • 牙希牙和阿不别 克儿. 答都合巴迪的儿 
子倒剌沙，第二天又处死了起儿漫算端哈札只的孙子阿剌卜沙。从 
那里开近哈马丹时，[合赞汗]停驻在过去降旨在不晋只儿忒村建 
造的无比美好的寺院中，他曾将无数财物迁至该处丄遂使 ] 该处成 
为非常好的、优美的、设施完备的场所。他从那里前往费剌合纳的 
察罕纳兀儿，[在那里]停留了几天后，经过捏哈云忒走出到扯木扯 
马里道路上。在必速屯附近，有三个叙利亚异密前来降顺。他们 

① L、I 本增: “本书编撰者(“愿真主使他的保卫者们 荣耀！ ”）对王权之臣 仆、# 
清这些纪事的伊宾_剌亦思 • 也思迪（他由于往日旧岁的渴望和真诚意愿在宰相们荫 
庇下的这座殿堂中供职)给予高贵垂青和恩典，委任他为蒙失牙，使他加入其他臣仆之 
列，并经常给予他种种庇护，迄今对他的庇护与日俱增。但愿 今后也 是如此 。” 
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的首领是 阿里- 失儿。伊斯兰君王亲切地对待他们，赐予赏赐物。 

在捏兀鲁思叛乱之时，[合赞汗的] + 兄弟和追随者们在乞里茫192 
沙杭被俘，他[合赞汗]在一天夜里带着几个亲信露宿在野外，睡在 
山坡上。在他的对面生长着一棵多荫的树。因为列格即还没有被 
擒获，也不知捏兀鲁思如今在何处，圣心惊忧不安。他在这个地方 
沉思着这些事，而欢乐和喜悦从彼世来到。现在，当他到达那里 
时，那些事早已按照他的朝夕思慕的心愿实现了，他想起了这个地 
方和树，便带着全体后妃和异密们想到那里去崇祀[它]。他大哭 
起来，想起了当时在那里所作的颂词和祈祷，感谢所获得的胜利和 
真主的佑助，举行了两次跪拜仪式祈祷。他跪在地上，十分恭顺地 
祈求至高无上的真主在一切情况下佑助他。然后，他抬起头，对全 
体在场者训 导说: “在幸福和遭难时你们都要祈求至高无上真主的 
佑助，在任何情况下也不要对他的仁慈绝望，丝毫也别骄傲自大， 
而要确实认识 到:他[真 主]片刻也没有离开你们。不要被自己的 
力量和权势所迷惑，而要惧怕真主的愤怒。”他向至高无上的真主 
祈求实现所需实现的事，边祈祷边想着良善的意向，尤其是扩张正 
义和公正裁判。全体在场的人都在那棵树上留下了标记。那棵树 
仿佛成了朝圣的地方。接着，艺人们表演了技艺，异密们跳起舞 
来 。 

异密孛罗丞相[也〕在场， 他说: “伊斯兰君王[指合赞汗的祖 
先忽图剌汗曾是当时好几个部落的君主，非常勇敢。关于他的勇 
敢，人们有一些传说，编了许多有关他的诗。他的声音宏亮，响彻 
了七座山岗外的地方。有一次他去征讨篾儿乞惕部。在途中， 
他来到一棵树旁边，下马向古神祈祷，求助于神。他祈祷时 想道： 
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‘如果我战胜了敌人，我就把这棵树作为朝圣之处，用五彩缤纷的 
服装装饰它。’最高的神使他战胜了敌人。战胜后他回到那棵树 
处，按照许下的愿装饰它。他向无比伟大的最高的创造者举行祈 
祷，表示感谢，并在那棵树下同战士们一起跳起舞来。他们用脚跺 
地，[跳得如此热烈： T ， 以致把周围的土地跺成了一个坑。”伊斯兰 
君王听了这段话很称心，说 道:“ 如果我们的祖先不是如此地祈祷， 
不是如此地诚心，最高的主就不会使他们成为世界上君王们的领 
袖，不会使他们的子孙达到非凡尊荣的地步。”在如此愉快的气氛 
中，在音乐、歌唱、舞蹈中，[合赞汗:]在那棵树下度过了一个时辰， 
然后跟随帐殿启程上路。 

突然从异密忽都鲁沙处来了一些急使，他们送来了从叙利亚 
逃出来投降[我方: T 的叙利亚异密们。这些叙利亚异密们的首领 
是阿剌丁。君王亲切地对待他们，并且用良好的许诺鼓舞他们。就 
在那些地区，从伊斯坦布尔君王法昔里兀思①处来了一些急使，带 
来了礼物，他们 宣布: 法昔里兀思愿意接受伊斯兰君王的荫护，并 
四3 将自己的女儿献给他做妃子来侍奉他。君王亲切地对待他们，他 
从那里进向班答尼哲因。 

合赞汗停驻了三天之后，将后妃和辎重②遣送到报达，4月14 
日星期三 [12 月6日:]，从班答尼哲因出发，想在术勤打猎。[合赞 
汗]在失卜、瓦昔忒和赛夷迪 • 阿不瓦法（“愿真主的仁慈降临于 
他”)陵墓的附近地区打了三天猎。合赞汗祭祀了陵墓，对陵墓旁 
的居住者赐给了施舍物和礼品，并降旨妥善地整修从幼发拉底斯 


① - 拜占廷皇帝安德罗尼克二世 （ 1282— 1328 年夂 

② SrRWQHA 。 
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B 本作4月。 

T(i)K §(i)MYSY K(a)RD(a)ND 0 
B 本作 16 曰。 

M(a)H$WL(a)T 。 

即以合赞汗本人之名命名的 水渠。 


河引导到这片无水荒漠中的水渠，这样一来，那个朝圣的地方成了 
类似城市的地方。他从那里来到希勒剌，停驻在帐殿中。 

[合赞汗〕从阿儿兰境内带着使团派到密昔儿[埃及 T 去的帖 
必力思伊斯兰教法官毛拉纳昔剌丁和伊斯兰教法官怯马里丁 • 毛 
夕里，从那里返回来了，带着密昔儿急使在希勒剌觐见[合赞汗]' 
转达了[密昔儿王]*对使团的答复，这些答复是不应有的。从脱 
脱处也来了三百名急使。6月①1日星期天，即突厥年的元旦，举 
行了节庆。这一天，密昔儿和脱脱的急使都来叩见，并且献上了礼 
物。②[合赞汗 ] 賜予脱脱的急使们许多恩赏，而将密昔儿人送到 
帖必力思，安置在城里。 

6 月 9 日③星期一 [1303 年 1 月 2 9 日 J ， [合赞汗：]过希勒剌的 
桥，打算进向叙利亚边区。同月 16 日 [2 月 5 日]，他祭祀了有正 
统信仰者们的异密忽辛(“祝他安宁! 的陵墓，并在陵墓上悬挂了 
他下令为该处准备的豪华的帷幔。他将无数施舍物分发给陵墓附 
近的居住者和在场的人们。从引到附近地区、迄今还流至陵墓的 
合赞渠④所征收的赋税⑤中，他规定每天给住在那里的赛夷三千曼 
口粮。同一天，亦儿迷尼-别剌从呼罗珊来到，带来消息说 :来了 
三四千敌方的骑兵，[:但是〕光荣的军队攻击了敌军，将他们全部歼 
灭。[这个消息]使君王很称心，对兄弟的爱和好感增加了。 

702年7月4日星期五[ 2 月 2 2日]来了一个急使，宣布6月 


①②③ 
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初匸 1月 中旬 ] 异密讷邻-阿合在阿儿兰的驻冬地去世。伊斯兰君 
王由于这件事很伤感。他沿着幼发拉底斯河行进，抵达哈迪思时， 
命令大部分后妃和全部辎重队渡过幼发拉底斯河，她们进至辛札 
儿境内停驻在那里，他自己则统率军队进向阿纳。不鲁罕哈敦和 
另一些哈敦借口送行，轻装伴送他。7月12日星期六 [3 月2曰]， 
匸合赞汗]停驻在阿纳城。 

这座域的幽美实在是举世无双的。该城位于幼发拉底斯河中 
的岛上。从两方面宽为一程之地[开辟出]一些花园和瓜园，满是 
树林、花和芳草，以致阳光不能透过，照射到地上建造了一些 
别墅，用削平的大理石建造了华丽的建筑物。这些建筑物的地基 
建立在 [幼 发拉底斯河:]底部，从建筑物的各方面向幼发拉底斯河 
开窗口，并建造了极乐世界般的花园。这些花园和椋榈树林给予 
人的快乐和欢欣非笔墨所能形容。幼发拉底斯河地区的优美园林 
和建筑，从位于安巴儿境内的法勒鲁只[村附近的]坝开始，直到撒 
鲁只和哈儿兰为止，在九十程的距离内，全是如上所述那样。在上 
-述距离内，宽度超过一程，幼发拉底斯河两岸的花园植林是非常稠 
密，树荫连成了一片，而无间断之处。水坝一个一个地接连不断地 
建造在 [:河 的:]两侧，磨轮日夜被水推动着，别墅和建筑物互相紧密 
毗接。 ■ 

这样，第八天不鲁罕哈敦辞别，渡过河，进向辛札儿，王旗则与 
战无不胜的大军疾奔叙利亚的剌黑巴。① 

①以下至“异密阿里牙马 丁”， L 、 I 、 P、B 本均缺。代 替这个 片断，以上诸 
抄本中有一段不很贯要的异文，兹椐 B 本译出 如下: “本书编撰者、卑微的奴婢，遵奉 
至尊君上之命以阿拉伯文编集诏令，在这次出征中侧身于君王的近臣之中。[君王]降 
旨 从国库中颁发金钱以供奴婢之霜。君王 (祝他万 寿无疆 | ) 从其 御骑中 賜予我 一匹坐 
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在王旗进抵叙利亚的剌黑巴之前，有消息传 来说: 叙利亚方面 
出现了敌人。尽管这个消息是假的，君王还是下令作好战斗准备， 
并修理了武器和铠甲。7月 2 S 日 [3 月18日]驰达剌黑巴。当地 
居民安装好了石炮 ® 和其他器械，但是[合赞汗 ] 对此置之不顾，在 
夜里离开自己的帐幕和营地，睡在城堡附近。异密阿里牙马丁* 
吉忒迷和剌黑巴的居民关闭城 h 守在城堡里。7月最后一天，伊 
斯兰君王命令大异密速台和莎勒坛、本书编撰者拉施特医师和撒 
希卜底万火者撒都丁进向城堡，去招降他们。他们奉旨进抵城堡 
下。[合赞汗]下令用阿拉伯文写成如下内容的诏书 :此次 出征的 
原因是密昔儿人从若干时期以来所采取的不义行动。朕一再派出 
使者向他们送去训谕和告诫，但是他们不听劝谕，送来了不恭的答 
词。朕认为[:此系]处理大事上的无知和缺乏经验，曾予以容忍。但 
当这一举止超越了限度，战无不胜的大军有必要出征报复，征途不 
得不经过这个地区。除此而外，[我们：]并无任何侵犯你们叙利亚 
人的理由。我们应当让你们考虑这件事，顾惜自己的生命、财产， 
前来归顺，因为你们 知道: 是我们这方面有理，你们不要固执，不要 
自取灭亡。诏书书写如上。在诏书上盖印②后，这份诏书送到了 
城堡中。送诏书者被打发回来[转达 说: “因为诏书的文笔非常 
华丽，词藻丰赡，我们请求延期到今天夜里，以便推敲它的含义。明 
天白天我们将作出答复， 

第二天， 8 月1日星期四 [3 月21日]，[域堡中] * 派出哲马里 

骑，对于[我 ]* 这个被关怀者，君王的仁慈为怀和荫护时刻显示，以致我成了所有的人 
羨慕和嫉妒的对象。7月28日，王旗进抵叙利亚的剌黑巴，并检阅了军队， 

① ‘ARRAD(a)HA 。 

@ T(a)MrA Z(a)DH 0 
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丁 • 亦思坚迭里和伟大的赛夷迪 • 阿合马的信徒 ( MRYD ) 中的司 
教沙剌法丁带来了对诏书的答复。他们禀 告道: “我们听从伊斯兰 
君王的命令。”[君王;]亲切地对待他们，放他们回去了。第二天，城 
堡守将、阿里牙马丁 • 吉忒迷的纳亦卜忽撒马丁 • 剌臣走下城堡, 
表达了归顺之意。对他加以抚慰后，让他回去了。第二天，他和吉 
忒迷的长子赛甫丁 • 乞里赤、伊斯兰教法官纳只马丁和一大批剌 
黑巴的达官贵人走下城堡来，履行了完全降顺的条件。他们荣幸 
地受到圣上接见。关于吉忒迷及其儿子们、当地纳亦卜（副官）及 
伊斯兰教法官和官吏们的官位，关于城堡、地区中居民的安全，用 
阿拉伯文写下了不可违背的诏书，盖上玺印后，交给了他们。 

8月6 日 星期二 [3 月27日]，[合赞汗]离开剌黑巴城堡 。从 
呼罗珊传来了喜讯 :海都 的军队被击溃，海都[本人]死了，而都哇 
受了伤。这时异密忽都鲁沙、出班和木来率领军队在剌合 ( RQH ) 
境内渡过幼发拉底斯河，到达合列卜边境。伊斯兰君王停驻在幼 
发拉底斯河岸边迭亦儿-巴昔儿的上方。停留了三天后，他将全 
体异密率领军队一起派遣去出征，让他们与异密忽都鲁沙等会合。 
因为春天已到，开始了春汛，天气炎热起来，[:合赞汗 ：] 打算到辛札 
儿和毛夕里去，8月13日 [4 月2日〕渡过幼发拉底斯河，并在马克 
辛 （ MAKSYN ) 城渡过了哈不儿河。他抚慰了呼罗珊急使赛罕和 
火你赤-阿黑塔赤后，允准他们返回去了。 

合赞汗一面娱乐，一面狩猎，走过了遍布郁金香和野菊的草 
原。8月25 B ①星期天月 I 4 日]，在辛礼儿下方的察哈儿塔黑 
( CHARTAQ ) 地方与出来迎接他的后妃们栢会。在那里停留了二 

① I 本作24日， B 本作26日。 





三天后，于9月1日停驻在帖里-牙法儿①的帐殿中。[合赞汗〕 

将迪牙别克儿和迪牙儿刺必牙的统治权赐给了马儿丁算端纳只马 
丁，并授予他“篾力-满速儿”®的荣誉称号。[合赞汗〕渡过底格 
里斯河后，停驻在苦沙甫草原上。毛夕里伊斯兰教居民由于受到 
基督教徒法黑里 • 亦撒的暴虐压迫，哀号求援，哀号之声及于七重 
天。 有 旨：命 算端纳只马丁前往毛夕里，将他[法黑里•亦撒 ：]* 处 
死。算端诱骗他说，将让他在那里临时担任纳亦卜的职务，但过了 
一些天后处死了他。③ 

叙忽都魯沙那颜与密昔儿军队遭遇，从那里④ 

折回，以及王旗返回兀章 

伊斯兰君王在苦沙甫等待在叙利亚的异密和军队的来到。但 
他们到达希木思时，却开始抢劫和[把居民 ，屠杀 无遗。当他们接 
近大马士革时，听到敌人渐渐临近，便于9月1日星期六 [4 月196 
19 日]黎明立即骑上马，几乎前进了五程之地，渡过了许多小河和 
沼泽，在马儿只-速法儿地方有许多土墩的坚硬土地上好不容易 
到达了敌人处。第二天，即9月2日匚4月20日〕，双方交战。我 
军的左翼攻击敌军的右翼，敌方十三名尊贵的异密，其中包括忽撒 
马丁 • 兀思塔答-答儿，以及敌方相当多的人被杀。敌军精疲力尽， 

① S 本作 BL’FR;L、I 本作 TL ， FR;P、B 本作 EL ， FR 。 

② 意即受神佑助的篾力。 

@ 在 L 、 I 、 P 、 B 本中，最后一句略有异文如下（引文据 B 本 ) :“ 算端诱骗 他说： 
让他在那里拘任纳亦卜的职位，将他打发到了地狱里，伊斯兰教徒遂摆脱了他的暴行 
恶德，得以安乐业 。” 

④ B 本增 “ 带着军队”。 
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受到重创后逃跑了。我军勇士队追赶了他们几程路。忽都鲁沙那 
颜从中军折向左方，增援左翼。右翼脱离了 [ 左翼和中军: r 孤立起 
来。密昔儿人的左翼遂向它进攻。由于[右翼 IT 军队人少，只好后 
退。异密忽都鲁沙那颜抵达左翼时，左翼已结束战斗，夜幕降临 
了。异密登上山岗，停驻下来。我军也进到山岗上，那夜直到黎 
明，全体都在马上度过。人和牲畜口渴得很。密昔儿人在夜晚包 
围了这座山岗。破晓，面对着密昔儿人的是异密孛罗-乞牙千人 
队、异密亦只里的儿子秃格-帖木儿千人队以及纳昔剌丁 • 牙希 
牙的千人队。双方厮杀起来。异密忽都鲁沙命令台塔黑和塔儿撒 
道: “你们昨天没有厮杀，今天去支援他们吧! ”俩人遂一起奔向他 
们处，厮杀了起来。叙利亚人和密昔儿人撒出山岗周围的地方，突 
然转过来攻击他们。因为上一天军队已失却统御，各千人队陷于 
混乱，所以无论如何也无法建立战斗队形。他们支持到午祷，接着 
便向后退走。途中，他们陷入多水的沼泽地带。许多马匹陷在淤 
泥中，战士们逃散了。台塔黑和塔儿撒失淙。9月19日，忽都鲁 
沙和秃格-帖木儿来到苦沙甫草原，觐见了至尊伊斯兰君王[合赞 
汗] 

第二天，王旗出发，停驻在亦儿必勒附近的花园里。从那里出 
发，进向通往曲儿忒山的曾吉狭谷的道路上。在曾吉狭谷附近度 
过了开斋节①。10月17日星期六 ©[6 月4日]，异密出班前来觐 
见，出班由于他的战士们[失去马匹 T 步行而耽误了时间，关怀备 


① ‘YD(i) F(i)TR, 伊斯兰教徒于伊斯兰教历 9 月斋戒期之后在伊斯兰教历 
10 月 1 日过的节日。 

② L 、 I 本作 “ 屋期二％ 
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至地怜恤战士们，悄悄地率领他们沿着报达之路前来。他被賜予 
厚重恩典。[合赞汗]到达篾剌合附近的普里 • 速儿黑时，将后5己 
和辎重①经过薛昆巴忒和玉咱合赤遣送到兀章去，自己则轻装前 
住薛亨山狩猎。他在那里狩猎了一星期后，于702年11月10 日 
〔130 3 年6月26日:]停驻在伊斯兰教城市兀章城。 

叙述从叙利亚返回的异密和战士们受到审讯，在兀章 
召开了忽里勒台，群臣表示忠诚于君王② 

王旗进抵伊斯兰教城市兀章城之后，第二天，11月12日 [6 
月28日:]，开始审讯。尽管审讯进行得很细致，但当[向合赞汗]呈 
上案情书面判决③时，伊斯兰君王还是指出了某些细节情况。于 
是审讯重新开始，并考虑到了这些细节。最后，12月1日 [7 月 n 197 
曰]，审判结束。……④答剌罕的儿子阿忽台-答剌罕和忙忽惕部的 
秃海•帖木儿被处死，按照大札撒执行死刑。12月2日星期四 [7 月 
18 日] ，开始举行忽里勒台庆典，异密们荣幸地被准予觐见君王。 

叙述伊斯兰君王患目疾，宗王们从呼罗珊来到， 

王旗进向报达，停驻干忽兰沐涟河畔 

703年1月25日星期四 [ 1303年9月8日]，王旗进抵京城 
帖必力思。[合赞汗：]驻扎在城堡中，下令整顿军队和武器。几天 
后，[:他]患了目疾，医师和有学识者为他治疗目疾。病期拖延了许 


①②③④ 




久，应前往驻冬地去的时间临近了。 

2月 4 日星期一 [9 月17日：]，大哈敦亦里秃思迷失哈敦同宗 
王巴思塔木和阿不 • 牙即忒从呼罗珊来到。伊斯兰君王对他们的 
来到很高兴，让自己的女儿完泽-忽都鲁同宗王巴思塔木订了婚。 
他经常让他们坐在自己面前，关心[他们〕，使[他们:]心满意足。 

在帖必力思驻留期间的末尾，3月7日星期天 [10 月19日]， 
[合赞汗]按照中国医师的嘱咐，用烧红的铁在自己的尊贵身体的 
两处烧灼，并于3月19日星期五 [10 月31日]从帖必力思出发。 
由于忻都思丹送来一些大象献给至尊，他下令照例在象背上安置 
肩舆。他出城时，坐在大象上，一直到了买丹。从上午起直到下午， 
他一直坐着象游玩，密集的人群，男女城民们，站立着观看，亲热地 
向他致敬。当天晚上，他停驻在帖必力思的巴吉思丹，第二天，沿 
着通往兀章的道路进发。他因尊贵的腹部烧伤而患了病，身体很虚 
弱，[因 此] 不能骑马，大部分时间坐肩舆，每天只前进很短一段路 
程。 

3 月末 [ U 月初〕，异密忽都鲁沙从玉咱合赤返回到阿儿兰驻 
冬地，去守卫那个地区。4月14日星期一〔11月25日 ：),[： 合赞汗] 
抵达术马驸马撒莱城的近郊。速忽儿鲁黑和哈马丹境内下了许多 
雪，非常寒冷，无法通过这个地区到报达去。由此之故，到报达去 
的通道不能通行，[合赞汗;]停驻在忽兰沐涟河岸上，因为这个地方 
也被算作驻冬地，事实上这是一个很好的驻冬地。[各种:]东西从 
四面八方大量运送[到这里]，[:当地:!有着无数的燃料。每个人驻 
留在各自的帐幕中，闲暇时各自干需要干的事和各种杂务。 

倜有一天，伊斯兰君王出于弥补小过，[打算]将食物和衣服分 
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发给十个贫民。他想亲手分发，遂下令把十个贫民带来见他。近 198 
侍之一、能够接近君王的马夫纳只巴丁 • 法剌失，遵照圣旨将十个 
贫民带了来。[:合赞汗]亲自在场时[吩咐; T 给他们食物，让他们吃， 
并下令从库藏中拿来十件衣服。他若有所思地看了看他们，给其 
中八个人每人一件衣服，而把[另：？两件衣服交到马夫纳只巴丁手 
中， 说道: “去另外找两个乞丐来，让我给 他们; 这两个人其实都是 
基督教徒。”纳只巴丁 [： 对那两个人 IT 说难道你们没 有说： 你们 
都是伊斯兰教徒吗，他们回 答说: “是的。我们出于贪婪曾这样地 
对你说过,但是我们无法对君王撒谎。君王圣明的眼光是正确的： 
我们俩都信奉基督教。”这个细情清楚地证明了 [合赞汗:](“愿真主 
宽容他，[因为]真主的仁慈是无所不容的，是神的侍者中的侍者 
(“祝他伟大，受到极度称颂，。就是这些。 

叙述伊斯兰君王在忽兰沐涟河畔的驻冬地上幽 
居独处，阿剌弗兰的出现，他的反抗， 

以及一伙叛逆的处死 

伊斯兰君王在那个驻冬地上想按照斋戒四十天①的方式幽居 
独处若干天。他下令在汗帐外面立一个帐幕，他独自住在里面，除 
了宫廷总管 ® 或护卫®以外，不准任何人接近。每天只吃少量食物。 
这时发生了惊人的情况。事情是这 样的： 有几个表面上伪装成司 
教、其实是无赖汉的人，以长老牙忽卜•巴黑巴尼为首，在帖必力 


①③③ 
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思由于宗王阿剌弗兰爱虚荣、贪图财富，怂恿他相信他们的学说， 
想显示出他们那里未曾有过的神奇的事。在那些天里，他们将一 
个名叫马合木的信徒派到帐殿里去，让他去把接近君王的人拉拢 
到自己方面。那人由于无知宣布了那个秘密，他说，有个身长四 
十嘉思，肩膀有五嘉思宽的人从篾连忒山和亦罕 (AYQAN) 山上 
来到牙忽卜司教处，教导他，向他掲示了秘密。如今他把汗位给 
了宗王阿剌弗兰，无论愿意与否，汗位将是他的，伊斯兰教苦行僧 
们匸已]把它賜给了他。” 

这些话传到了撒希卜-底万（财政大臣）火者撒都丁耳中，将他 
逮捕了，监禁起来，将这件事奏告了伊斯兰君王。[君王 ] 派遣哲别 
亦-阿黑塔赤到帖必力思去把唆使谋叛的恶徒们找来。过了十① 
天，那人回来了，押送来了所有的人一-长老牙忽卜、大汗的急使 
纳昔剌丁、拉施特•不勒合里的后继者 © 司教哈必卜和赛夷怯马里 
丁。司教拉施持是撒都剌丁 • 曾札尼的司教，而赛夷怯马里丁也经 
常在他身边效劳。令人惊异的是，当伊斯兰君王看到他们时，君王 
说:“ 我想起来了，这些叛逆是撒都剌丁 • 曾礼尼的党羽。”当调査 
案情时，情况确实如此。[合赞汗] 说： “那死鬼迄今还在教唆谋叛。” 
接着他亲自就座，在异密们和近侍们列席的情况下进行审讯，那伙 
无知的人说了所有那些莫名其妙的话。当仔细推究案情时，查明 
199 了他们的信仰完全与玛兹达克的思想相同，[他们的: f 目的是在人 
民中间传播这种教义。当他们的罪行被证实时，牙忽 卜说： “圣者 


① B 本作 [ ‘ 二 ' 

② H(a)LYFH 0 
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们保护我们。”伊斯兰君王 答道： “我的圣者是真主、木思塔法①和 
木儿塔咱©。我倒要看一看，是他们的力量大，还是你们的力量 
大。”他下令将他从他们所在的山顶上拋下，并将他的同伙处死。 
匸合赞汗 ] 饶恕了宗王阿剌弗兰的罪行③。阿剌弗 兰说： “既然君王 
对我开恩，我照实说吧，是这样的，有人在帖必力思两三次以‘我们 
去打猎’为借口把我带去见司教牙忽卜，他和他的信徒在狂热跳 
神©时及干诸如此类的事时讲述了有关这个宗教的 奇迹， 并用汗 
位迷惑我,但我由于害怕不敢讲这件事，我隐瞒了这件事。”台塔黑 
的纳亦卜（副官）牙忒迷失也受到审讯，当他承认了罪行时，也被处 
死。台塔黑的儿子阿黑不花尽管也曾参预谋逆，牵连在其中，因为 
阿剌弗兰说 :全部 罪行在 于他; 但是因为他还年轻，他的父亲在叙 
利亚战争中尽心竭力⑤，并被敌方俘获，所以伊斯兰君王饶恕了他 
的罪过，将他监禁起来。就是这些。 

叙述在亦里秃思迷失哈敦的帐殿中为宗王阿 
不-牙即忒的生日举行宴庆，君王结束 
四十天斋戒 

6月1日星期天 [1304 年1月10日]在亦里秃思迷失哈敦枨 
殿中为宗王阿不-牙即忒的生日，照例举行了宴庆。伊斯兰君王、 
所有的后妃、宗王和异密们都出席了，举行了祝贺和欢庆仪式，并 
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照例举行了娱乐活动。伊斯兰君王赐予宗王、后妃和他们的侍从 
们各种赏赐和恩典。在此之后，伊斯兰君王结束了幽居独处生活， 
着手主宰、治理国事。君王的健康恢复了，他愉悦地度日。由于发 
现司教及其党徒们的阴谋诡计而获得光荣胜利，国家栋梁们都因 
这一喜讯欢欣鼓舞。 

叙述伊斯兰君主因为撤希卜-底万 [ 宰相兼财政 
大臣: T 嫌都丁在阿剌弗兰案件中表现 
出的忠心，賜予他各种恩典 

当长老牙忽卜派出一个人到帐殿里笼络人心，给每个人送去 
写有美好许诺的书信，撒希卜-底万火者撒都丁立即逮捕了那个 
人，并且马上把这个情况奏告给君王陛下。合赞汗非常重视撒都 
丁的举措，深信和确实认清了对他在所有各方面的充分信任，他的 
效劳的忠诚、尽职的忠贞不渝以及尽心竭力,配得上每天给予他百 
般 恩惠; 他尽了自己的本分。因此 [： 合赞汗：]想赐予恩典，提高他的 
官位封爵，使他更加辉煌荣耀。因为 [ 君王]已将统辖各地区的权柄 
和对国事的主宰权交到了他的能干、智慧的手中，无法再增加他的 
官位，所以他就赐予他如下 恩典： 封赐给①他一千蒙古军队，賜予 
纛鼓，并命令全体异密前来举行庆祝仪式。诚然，有着天使般品质 
的人物，内在美德的人.、人类优秀品质的源泉，乃是高贵和卑贱者、 
贵族和平民获得安宁的原因，以及为汗位、国家、信仰和伊斯兰教 
增光的基础。愿最髙真主使他无比荣耀、无上辉煌伟大。就是这 
些。 


① TWSAMy§Y F(a)RMWD, 
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叙怯烈门哈敦逝世，她的灵柩运至帖必力思， 

并叙伊斯兰君王宣谕的有关 [神 的] 

创作的若干英明言论 

703年6月12日 [1304 年1月21日〕星期二黎明，在术马撒 
莱城附近的驻冬地上，伊斯兰君王的王后、阿八台那颜之子忽都 
鲁-帖木儿的女儿怯烈门哈敦猝然去世。她的灵柩，遵行全部仪 
礼，被运到了帖必力思。因为她年华方茂，尚未享受世间的幸福， 
她的逝世使伊斯兰君王很难受，他为这件事感到忧伤。她去世后， 
君王进到她的帐殿中，掉了许多眼泪，命令道 :凡属 她的丧事应当 
举办的仪礼，全要举办。当她的灵柩运走时，他整天追忆着她，他 
的尊贵的眼睛里充满了泪水。 

有一天，国家栋梁们都在他身边。[合赞汗] 问道： “世上最 
最令人难受和艰难的事是什 么?” 异密们回答说 :“不 由自主地遇到 
敌人，并被敌人打败。”有些人说，陷于赤贫”。 有人说 •• “死 亡”。 
[合赞汗] 说: “最艰难的是——出生在人世间，因为全部灾祸、不 
幸、烦恼和痛苦都发生在生活中，如果没有生活，也就不会有任何 
艰难。世上没有人有绝对的安宁，除非他死去，根据是这样 的:如 
果有两个人走在路上，一个奔跑，另一个[慢慢地〕走，他们之中哪 
一个更安宁一些?”他们回 答说: “是那个[慢慢地:]走的人。”“那末 
如果一个人走，另一个人坐下，他们之中哪一个更安 宁些? ”回答 
说: “是那个坐下的人。 T 合赞汗〕又问:“如果一个人坐，另一个人 
躺下，他们之中哪一个更安 宁些? ”他 们说： 是躺着的人。合赞 
汗] 说: “照这样进行比较，按照确切的法则，可见死去的人比躺着 
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的人更安宁些。拯救灵魂和对人普遍有益的事是从天性的狭窄通 
道中解脱出来。任何枷锁、牢狱、地狱和苦难都不比无知和对人世 
的眷恋更使人痛苦，甚至因为世界是信神的人的地狱，而死后生活 
是天堂，穆罕默德言行录中有关真主的优秀使者(愿他们受到最尊 
敬的祈祷和最好的祝愿!）的话就是 明证： ‘世界是信教者的地狱 
和不信神者的天堂。’无知者根本不愿从天性的牢狱中解救自己的 
灵魂，由于极端无知，他们认为灵魂是死的，而肉体是活的，却不知 
道实际上恰好相反。他们自吹自擂，以各种不学无术和愚蠢行为 
妄自尊大，他们不 知道： 死亡乃是令人愉悦的状况和纯粹的公道。 

201要知道如果父亲不死，儿子们何时能够取得官职、财富、威严和王 
位？ 即便父亲的死是使人难过和沉痛的，但由于另有接班人，它也 
是合乎愿望的。长久活着没有很多好处，难道世上都是些趋向尽 
善尽美，生活日益向上、顺利发展 的人？ 还是满足于真主安排的命 
运为好。如果有人活了八十多岁，他的四肢不灵便了，感觉迟钝 
了，成了废物，在[其他〕人的心目中他就成为微不足道的可怜虫， 
亲人和外人都开始讨厌他。因为生活的目的是完美境界，所以在 
达到完美境界后，不管活得多长，它[完美境界 T 只会逐渐衰退。因 
此，活得过久是无益的。”在他讲的这段话里使用了精致①的词 
语——这些全都是纯粹的智慧。 

703年8月末 [1304 年4月初],合赞汗将后妃和辎重②留在 
位于术马撒莱之外的通道上的术黑 （ JWQ ) 堡附近，从被称为完者 
秃-不亦讷黑 ( BWYNWQ ) 的忽兰沐涟河畔胃地出发，带着国家栋 


① f 、 B 本增 “ 机智的”。 

② SrRWQHA 。 
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梁们和宫廷贵族轻装进向木剌黑①。他在哈剌罕和马思答罕附近 
地区的山里狩猎若干日后，停驻在撒瓦城。撒希卜火者撒都丁在 
那里举办了盛大宴庆，宴请伊斯兰君王和所有的后妃、宗王和异 
密们。撒都丁表达了忠心耿耿的感情②，君王陛下赐以各种恩典。 
国家的秘书官 （ MNSY )、 强大汗国栋梁之一大撒忒儿[首长]*火 
者失哈巴丁 • 木八剌沙也同样地效忠输诚。因为他的老家在撒瓦 
城，他的父亲火者沙剌法丁 •撒丹住在那里，并担任长官（哈希 
木），所以他就举办了盛大的宴庆，向君王陛下和所有的后妃和宗 
王们呈献了适当的礼物。他给所有的撒希卜（大臣）送去了酒食和 
丰富的礼品.其余仆役、近侍们则分发给大量衣服、底纳儿和迪儿 
赫木。 

三天之后，王旗从那里出发，前往列夷。从合赞汗离开驻冬营 
地起，他的身体精力充沛，因此他骑在马上作长途拔陟，并饱餐各 
种食物。如今，当他从撒瓦出发时，出现了旧病复发的征候，身体 
又不舒服了，并厌恶食物。但是他努力坚持，仍然骑马前进。他在 
列夷境内住了若干天。由于在邻近列夷的一个地方赫里-不祖儿格 
的附近，他的病加剧，派遣急使到辎重队去，赶快把长后不鲁罕哈 
敦召来。当她来到时，他已经离开赫里•不袓儿格，每天前进一小 
段路，好不容易到达了可疾云境内的必失怯列。9月末，当[不鲁 
罕： T 哈敦来到时，他们停驻在那里。当哈敦进来，在这种情况下与 
他会见时，他们痛哭起来，流下了泪。合赞汗接着召集自己所有 
异密、宠臣、近侍、国家栋梁和宫廷显贵，对每个人各按其身份作了 

① S 本作 MRAQ;L 、 P 本 脱略 ; B 本作 ’YRAQ 。 

② T(i>K§(i)MY§Y KaRD 。 
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恰如其分的训诫。关于由其伟大的兄弟完者都算端继承汗位 C 祝 
完者都的统治永远巩固 I ) 这一点早在五年前就颁降过御旨，并曾 
多次一再重复降旨确认，如今他再次将这一点列入十分温存的遗 
嘱中，竭力促使全体臣下恪守奉行。 

当匸合赞汗:]立好遗嘱，他大部分时间较愿意幽居独处，尽管他 
的身体已完全虚弱了，但他经常感觉敏锐、言辞动听。但是，由于 
永恒的真主所预定的期限，他的生命到了尽头，正如[经文]所 
说： “当为他们指定的死期到了，一个时辰也不能推迟或提早”®， 
于是，703年10月11日星期天 [1304 年5月17日]午祷时，他的 

圣洁的灵魂从虚荣的居所迁移到了愉悦的居所。由于这件成为世 
界上的大灾难的大事，苍天披上了青衣，数十万双眼睛哭泣起来， 
像尼罗河和质浑河(阿母河)般的血流从世界四分之一地区的居民 
眼中流出。洗净、穿上白色殓衣的仪式完成后，他的神圣的灵柩驮 
在君王御用的驮用牲畜上，后妃、异密们在灵柩之后出发到帖必力 
思去。光头赤脚、穿戴粗布②衣的男男女女从城市和乡村中出来， 
头上洒灰，哭泣着。 

诗 

在这位公正、笃信宗教的君王的灵柩旁， 

时间和大地号啕 大哭； 

每一个人都高声说道：鸣呼，何其不幸， 

宇宙中的太阳隐入了云端1 

在伊朗各地的所有城市里，清真寺髙塔覆盖上了地毯，市场 .. 


① 《古兰经>第7章第32节。 

② P(a)LAS 0 
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街道和广场上都撒上麦楷。高贵和卑贱者，男人和妇女，都撕裂衣 
服，穿上粗布①衣，[:为君王逝世]哀悼了八天。当神圣的灵柩运到 
京城帖必力思外的一个通道上[的地方〕，城内居民，男女老少，都 
垂头丧气、无限悲痛地一下子穿上青衣走了出来。 

诗 

所有的人一小接着一个地向野外走去， 

由于焦虑，他们以石捶胸。 

军队、侍从@、仆役和剌亦牙惕[农民 T 们在神圣的灵柩周围 
一边号啕大哭一边走 ，一 直走到君王[生前 IT 下令建造的苫地方的 
富丽堂皇的大墓穴为止，[合赞汗]被安葬[:在那里] 。“ 一切存在的 
东西都将灭亡，除了它的本质。裁判属于他，你们将回到他那里 
去。”③愿至髙无上的真主把这位幸福的算端浸没在无边仁慈的海 
洋中，并让伊斯兰教王中之王完者都算端成为现世的继承者，把他 
带到希望[实现]的极境。“他真正地答复了祈求。愿真主賜福于 
我们的先知和他的后裔。” 


第三部分 

(祝合 t 汗的统治和公正尿垂不 朽！） 

关于他的卓越品质、可嘉德行，口头流传下来的关于他的公正裁判、 
仁慈、善行的事迹，他所受教育的广博和美好的习惯 3 他在不同时期为 
了探索真理、满腔热忱地研究所宣示的言抡。他所颁布的各种果断的决 


① P(a)LAS 0 

② 9( a )§( a )M 。 

③ 《古兰经》第28章88节 9 
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议和不可变更的 律令，这 些决议和律令维护所有人的利益。前二部分中 
未能备载的值得注意的事迹。这些事迹共有两部分，一部分编写为各 
章，共四十則，另一部分为各种零散事迹尽量予以穿插记述。 

按照详述如下的目录[依次记述〕 '编写 为各章的四十则十分 
卓越的 轶事： 

一，伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固 I ) 的各种优美品质和广 
博的知识，通晓各行各业的情况。 

二，伊斯兰君王(祝他的统治永久长存 I )的纯洁，没有各种恶 
习。 

三，他的谈吐的娓娓动听和精致文雅，以及对远近人士、突厥 
人和大食人的提问和答复的优美。 

四，他在承担义务、履行条约时有耐心、坚定和忠实可靠。 

五，他所最多发表和表白的言论。 

六，他出于奖励和友谊关系而慷慨賜予。 

七，[合赞汗： f 消灭偶像崇拜，拆毁他们[偶像崇拜者]的寺庙， 
毁掉所有的偶像。 

八，他敬爱先知(祝他安宁1 ) 的后裔，尊崇可敬的赛夷们。 

九，他作战英勇，组织军队、进行厮杀，以及作战时坚毅不拔。 

十，[他: f 对伊斯兰教法官、司教 、苦 行者和笃信宗教人士的教 
导。 

十一，[他〕*禁止军人和其他人们冒渎神圣。 

十二，他对公用事业的爱好及其鼓励人们兴办公用事业。 

十三，帖必力思和哈马丹的阿卜瓦卜-必儿，及其在各地完成 
的许愿。 
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9(a)RH 。 

M(u)QAS(a)MH 。 

各抄本中均列出了这些度量单位。详见轶事第二十一则本文。 


十四，取谛诈骗和没有根据的诉讼，取谛欺诈者的背信弃义行 
为。 

十五，禁止书写不合法的证书和宣布旧证书无效。 

十六，废除[农作物收获量]估税 ® 、摊派③，取消各种苛捐杂 
税。 

十七，[:合赞汗 IT 对剌亦牙惕的关怀，使他们免受暴虐。 

十八，废除供急使们使用的驿马，禁止他们欺压各地[人民]。 
十九，驱除窃贼、强盗，保卫各地路途安全。 

二十，提高金银成色达到从未有过和不可能再高的程度。 
二十一，修正金钱、重物、长度、液体、颗粒体的度量单位。③ 

二十二，在颁发给人们玺书和牌子的事情上推行严格的制度。 
二十三，废除人们手中重复的玺书和牌子。 

二十四，把每个州中的一些地方賜给蒙古军队做采邑。 

二十五，叙合赞汗亲自建立了一支独立的御林军。 

二十六，禁止高利贷和粗野欺骗性的交易。 

二十七，禁止用无数的钱缴付迦云，[并规定下迦云一律为 : f 
十九个半底纳儿。 

二十八，在各地的所有村庄建造清真寺和澡堂。 

二十九，禁止人民喝酒和饮用其他禁用的醉人的饮料。 

三十，整顿拨付供应大帐御膳和酒的经费。 

三十一，整顿拨付给哈敦们和各帐殿的膳食费。 


①②③ 




348 


史 


集 


204 


三十二，在各国库中建立严格制度，安排好各国库的事和利 
益。 

三十三，整顿篾薛思和军械事务。 

三十四，整顿[:有关：]合罕的畜群的事。 

三十五，安排鹰夫和猎捕员的事。 

三十六，在各地区购置役畜。 

三十七，整顿农耕，安排弃置的土地。 

三十八，下令在各地建造供急使住的驿馆，并禁止他们和哈希 
木们驻宿在居民家中。 

三十九，禁止赶驴人和赶骆驼人压迫人民。 

四十，伊斯兰君王(愿他的统治永远巩固！〕禁止用强迫手段把 
女奴送入妓院。 


轶亊第一则伊斯兰君王(祝他的统治永垂不 朽!） 

的各种优美品质和广博的知识，通晓 
各行各业的情况，洞悉其中的奥秘① 

世人无不 知道： 伊斯兰君王[:合赞汗 : r (祝他的统治永远巩 
固 I ) 幼年时，他的袓父阿八哈汗将他抚养在身边，关怀他，保护他。 
匸阿八哈汗]指派偶像教巴黑失们[佛教僧了担任教师去照管他，因 
此偶像教教义在他的心中扎了根，尤其是因为他的祖辈信奉偶像 
教教义，遵循偶像教之道。自从伊斯兰教兴起后在信奉它的所有 
各地完全被排除的偶像教在他们的时代重新出现。偶像教会壮大 
了，巴黑失们被十分尊敬地从印度、客失迷儿、北中国和畏吾儿地 


①接着又重复了为 IJP 、 B 本所缺的标题的前一半。 




合赞汗传 


349 


区送来，到处建造寺庙，消耗了巨额财富。正如大家所亲眼看到 
的，传播偶像教教义的事业特别繁荣。伊斯兰君王[合赞汗: T 经常 
同巴黑失们一起在寺庙中，学习偶像教教义，对偶像教教义的爱好 
曰益増长,对偶像教的信念加强起来。当阿八哈汗死后，他〔合赞 
汗〕的父亲阿鲁浑汗派他去掌管、统辖呼罗珊的军队，他在哈不伤 
城中建造了庄严的寺庙，大部分时间他在那些寺庙中同巴黑失们 
一起在交谈、进食①中度过。 

直到拜都夺取王位，合赞汗开始征讨他之前，对偶像教义的 
信仰和对偶像的崇拜是无法形容的。因为至髙无上的真主预先决 
定了他的幸福，预先确定了王位和统治归属干他，使他在真主的佑 
助下向世界显示公道和公正裁判的踪迹，改进受到破坏的事业，妥 
善整理荒废的各地，并使伊斯兰宗教壮大，使伊斯兰教法典、法规 
兴旺发达之事掌握在他手中（无论是他或世上任何居民都不知道 
真主的预 定)； 所以就在这时由于真主的极大恩惠在他的纯洁胸怀 
中充满了指导真教之道的光辉。他迈开极幸福的步伐，进入伊斯 
兰教界，用手抓住信奉真教的坚实绳索，下令取缔信仰虚伪的教 
义。 ^ 

所有的人都 猜想： 某些异密和司教的怂恿、鼓励是他加人伊斯 
兰教的原因，但是经过调査之后发现这个猜想是错误的，因为有一 
次他单独对我这个无能的臣下、本书的编写者 说:“ 至高无上的真 
主所不能饶恕的罪过有几种。其中最大的罪过是某人在偶像面前 
低头下拜，将永远得不到饶恕。不幸的人们由于无知而在偶像面 
前低头下拜。我也曾如此，但是至高无上的真主启发、开导了我， 

① L 、 I 、 P 、 B 本増:“和进饮料” • 
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我得到了解救，在真主面前洗净了这个罪过。这些话的道理 是：没 
有什么能象无知那样地使人坠入地狱。此外，无知[本身〕就是无 
法摆脱的地狱。理智怎能容许对石头跪拜？这种举动乃是纯粹无 
知的時征。其次，偶像崇拜者的思想以此为 基础: 一个完美的人死 
了，我们制成他的像纪念他，摆出来，并且呼吁人们帮助照管这个 
受人尊敬者[:的像: r 后，求[:他]保护，侍奉他，在他面前叩头。但 
是，他们不知道 :这个 人在其生前，当他是与肉体一起存在的人类 
实体时，根本不愿也不许可任何人在他面前跪拜，以免心中滋长骄 
傲自大情绪。因此，当为了呼吁人们帮助照管他并且求他保护之 
时，他的灵魂哪里能对那在他肉体类似物面前低头下拜并渴望他 
的灵魂给予良好的保护的那些人满意。如果我们 想象： 这种保护 
表现为某种行为，那它无疑是不好的保护和不满情绪的表现，而不 
是有益的保护和满意的表现。其次，人们应当确实知道和理解清 
楚： 肉体没有任何意义，以便忘掉对自己肉体的爰。人们[应当]知 
道 :抛弃 肉体才是他的实质，要认真地想一想这是怎么一回事，要 
认 真想: 抛弃肉体，肉体到哪里去，如何永恒不朽，想象它和它的地 
位、状况，并竭力理解它。如果人们信仰那制成类似肉体的偶像， 
对它叩拜，那他们就不再思考人的实质、不再探求它，他们将失去 
真正的天堂而俯就与此相反的真正的地狱。人们这 样想： 偶像适 
于作成人们进出时践踏的门槛，、灵魂认为这个类似物可能是它的 
肉体，于是就心满意足了，因为它 认为: 在我生活在地上时，达到了 
温顺的最髙地步，而离弃[肉体]后，[:我的:]肉体的类似物处于同样 
的[温顺:]状况。接着 又想： 达到完美地步的灵魂、肉体变成了灰， 
它的肉体的类似物只配做门槛，受人践踏，我们尚未达到完美地 




合赞汗传 351 

步，我们的肉体将如何呢？因此他们突然放弃肉欲生活，竭力思考 
死后世界、遵守教规者的居所和圣灵的状况。他们经常静观这个 
状况，以便能从真理中获得某些东西，使他们出生在世上有某种益 
处，于是他们达到了完美地步，因为他们创生的目的在于从黑暗世 
界飞奔到光明世界。” 

当合赞汗以这种方式用美妙的词语、细致的涵义进行讲述后， 

他的内心世界，他的诚挚和纯洁完全确定了。此后他经常作这种 
发言，[说出〕有关最高知识和探求真理的意义深刻的话，这些言论 2 06 
是人们从未从任何一个智者和阿里弗处听到过的。 

即位二三年后，他使伊斯兰教日益发展壮大，并且极其诚挚1 
热忱地注意恪守教律。对所有的人都已清楚和 证实： 他皈依伊斯 
兰教的原因并非某些异密和司教的引导，而只是神的指导真教之 
道，因为根据经验可以判 明：很 少有人被某个君王或统治者强迫加 
入伊斯兰教，按照他的意志始终信奉它。在合适的时机他将在本 
国或别国回到自己的宗教信仰上。因此，这样卓越、强大的君王怎 
么会在这样大的事情上，尤其是他的袓先在信奉偶像教时征服了 
世界上所有各地时，会在意一个什么人的话，[把这 些话] 当作自己 
的宗教信仰，而不去选择另一种宗教信仰呢？从这种初步的意见 
看来已很清楚:对他这方面的褒奖同真主之友阿弗剌木(祝真主降 
恩于他!）相似。从最初起，他就由于神的指导理解了偶像教徒的 
谬误，打破了自己的偶像，以自觉的信仰开始承认真主 3 伊斯兰君 
王也曾保持这种信仰，但是当他不顾帝王的尊严伟大从偶像教皈 
依伊斯兰教起，就打破了伊朗地区的所有偶像，彻底破坏了庙宇和 
伊斯兰教法典所不容许的一切寺庙、教堂，使数量比沙粒还多的偶 
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像教徒、异教徒和蒙古人皈依了伊斯兰教，没有杀死任何一人。 
在任何情况下均应对他大加褒奖。上述这些理由是他的知识、教 
养的完善和贤明的明显证据。 

另一个证据 如下： 当年轻的人们沉湎于欢娱、饮酒时，他们渴 
望玩耍、说笑和各种娱乐，而伊斯兰君王[合赞汗: r 在他微醉之时， 
多半专心于讲出一些智者和探求真理者的言词，作出一些意义很 
深刻的议论，这些议论并不是任何一个学者和智者的理智都能够 
理解得了的。他喜欢跟优秀的学者和明理的人群谈话。如果他遇 
到有人研究科学，尽管那个人有智慧、才能和教养，却无耐心，他 
就不予赞许。那些人之中任何一人来见他时，他立即给予正确评 
价。任何一个狡猾的人和骗子不可能在他面前说不诚实的话，即 
便有人说了，最多也不过只能说一次，因为说一次就被他识破了， 
此后再也不容许了。如果他遇到信口开河的轻率的学者，能立即 
了解他的程度。为了具体生动地证实这个意思，我来讲一段故 
事。 

呼罗珊有一个从突厥斯坦来的人，名叫希巴塔剌黑，他是一个 
善良、愉快、通晓各种各样知识的人。他懂得叙利亚语和突厥语， 
记得许多比喻性的劝诫故事，善于讲述洒黑[司教、学者们所作 
的事。君王[合赞汗： r 和异密们坚信他的话，他有个时期在呼罗珊 
在君王（“祝他的统治永远 巩固! ”）身边效劳过。当合赞汗幸福地 
登临汗位时，便派遣急使去把他叫了来，尊敬地对待他，让他当 
了自己的亲信，赐给他金钱、衣服和相当可观的月薪，并将他托付 
给鄙人①说 :“好 好关照他”。我遵旨照办。他经常觐见圣上[指合 

①即拉施特。 
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赞汗： ]*，吐露有关智慧和最高知识的意义的深刻言论。尽管他是 
一个学识渊博的人，但是他的言论和君主 C “祝他的统治永远巩 
固！ ”）的言论有很大差别。使我感到惊奇的是 :“如 果君王不了解 
他的学识和自己的学识之间的差别，那就怪了，如果了解，那又为 
什么完全信任他。”因为[:合赞汗]认为若对他加以责备，那就太严 
重了，所以无法询问这一情况。我在有一段时期始终捉摸不透，直 
到有一天[合赞汗]说了一段意义深刻的话时为止， 他说: “有的话 
不是所有的人都能理解清楚的。大多数人只知道它的外表，而不 
能理解它的本质，因为并非所有的人都许可进入帝王的宝库。由 
帝王选出的人进入宝库，而其余的人留在外面。对洒黑希巴塔剌 
黑来说，只有一条路，那就是坐在金库外面。他所知道的是外面的 
东西，并没有让他深入里面，知道里面的东西的详细情况。”接着我 
禀告道 ，我 想询问这个情况已经有一段时期了，但是没有可能。 
现在我真正知 道了: 君王知道所有人的价值，但他对所有的人都尊 
重。” [合赞汗:] 说: “他或别人除他们所知道的而外并不知道诸如此 
类的奥秘，对于这一点我并不感到惊奇。我对他们有好感，尊敬 
他们，想通过同他们谈话记住至髙无上的真主赐给我的某些东西。 
尽管磨刀石比宝剑软，但能把宝剑磨得锋利了。因为利用石头增 
加了坚初性，锋利寓于坚韧之中，宝剑是靠石头的柔性而磨得锋 
利的。” 

在有各种各样学者、哲人出席的小团体和聚会上，所有的人都 
对他所提出的问题感到非常惊讶。尽管他是按蒙古方式 ® 说的， 
并非所有的人都能很快理解，但是经过一再复述和解释，有些人就 

① BH A(i)STLAH(i) M(u)rWLAN 0 
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明白了，但仍有许多没被理解。他的智慧和认识神的方法的趋向 
就是如前所述。至于各部落各 fl 的宗教、信仰，他大部分都牢记 
不忘，以致当他同他们的教义的指导者发生争辩时，他所提出的十 
个问题，他们连一个也不知道，[甚至一个也回答不出来]。而他什 
么都知道，并加以阐述。在各种语言中，他懂得蒙古语、阿拉伯语、 
波斯语、印度语、客失米儿语、藏语、汉语、富浪语，另一些语言他也 
稍许懂得一些。 

[了解帝王习惯1他知道古代以迄于今的算端.篾力们的一 
切癖性、习惯、规矩，即每个人在作战、宴饮、偷悦或不快时的习惯， 
衣、食、骑马的习惯，也知道他们的其他情况以及他们的现状。 
他曾把这一切详细地讲给各民族的代表们听，他们都感到非常惊 
奇。 

历史知识。合赞汗非常详细地了解很受蒙古人尊重的蒙古族 
208历史，非常详细地知道父辈、祖辈和男女亲族们的名字，古今各地 
蒙古异密的名字，并且详细知道[其中:]每个人系谱的大部分，因此 
在所有蒙古人中，除了孛罗以外，谁也不及他知道得那么多，所有 
的人都向他求教。我们所编写的这部蒙古史，大部分得益于随侍 
于他的左右。有许多只有他自己知道的有关蒙古人的秘密和故 
事，并未载入[我们所编写的 T 这部史书中。他了解伊朗、突 
厥、印度、客失米儿、中国和其他各族的帝王历史，主要是他们各不 
相同的承袭序列，他把这些讲给各种各样的人听，使他们感到非常 
惊讶。至于他作战的英勇和对作战习惯、方法的知识，那也是非常 
完善的，关于这点，将写成单独的一章。 

各种技艺。珠宝加工、打铁、细木工、彩绘、铸造、旋光等手艺， 
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没有一行他 [:合 赞汗: r 不比所有的行家更为精通。他还亲自制作， 
并教其他人制作。如果有教学专家想制作教学专家们所不知道的 
以前没有过的教具 ® ，合赞汗就指导和教导他们，直到他们 I 学会为 
止。至于所有技艺中最难学的炼金术，他也非常感兴趣，并在短时 
期内熟悉了它的内容。因为他确实了解这事并非任何人都能恰当 
解决，所以他把那些断言能做好这事的人召来。他不准他们在这 
件事上[任意 T 消耗资财，不准他们按照他们的惯例擅自耗费金 
钱，但 他说: 可让他们当着他的面做出他们所能做的某些工作，如 
上釉……熔化玻璃、制造硃砂颜料 ，升华 、制造与金银相似的物 
质以及其他各种技艺，直到他熟悉这些技艺为止。他 说:“ 我不是 
为了学习炼制金银，因为我知道这是不可能的，但是我想了解其中 
所包含的那些精细、纯正的技艺。我并不[打算]运用那些技艺，因 
为知识的完善在于不停运动，在于从一件事向另一件事顺利地发 
展。” 

医疔学。他[合赞汗 : f 了解大食人、中国人、蒙古人、印度人、 
客失米儿人各自掌握的[医疗〕*方法的共同原则，知道各民族所叙 
述的方法。他熟悉所有各种药，并了解[其中]大部分的性质 。医 
师们多半从售卖香料的店铺中熟悉各种药，而合赞汗见过各民族 
的所有各种药物，能在田野里认出各种药物。如今他能根据叶子 
认出药物，认出五类草药 [? II 。当他挖出 r 植物:]时，恰好正是他所 
需要的那种[草药] + 。许多药物被认为只在突厥斯坦、汉地和印度 

① L 、 I 本 増：“ 难做的[教具]，[把材料]*带到他那里。他立即解释清楚人们的 
制作方法以及他是用什么方式制作成功的，并指出它的优缺点，以致所有的人都表示 
赞同。有许多东西……”。 

② 一个译不出的术语 H ( a ) LL ( i ) TLQ 。 
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才有，商人们为了做买卖把它们販运来，在我国[伊朗7按髙价出 
售，而合赞汗在我国也找到过这些药物，并亲自根据经验确定了 
匸这些药物中的〕一部分。他把住在我国的几个著名的突厥、大食 
人草药专家召来，在打猎时和其他时间带着他们在山里、田野里 
走，随时询问，直到熟悉他们的[识辨草药 T 方法。现在，在所有的 
草药专家和医师中，没有人能象他那样好地识辨[草药在各民 
族中经过试验而获知的解毒剂并非同一种药物。[合赞汗：]把四种 
209单纯的草药(其中每一种单独使用时都是绝对的解毒剂)添加到解 
毒剂“法鲁黑”中，试验了这种[新的]#解毒剂。这种 [ 新的: T 解毒 
剂效果良好，开始被人们称为“合赞解 毒剂' 

矿藏学。 合赞汗在多次询问了我国的内行人士之后，察看山 
岭和草原任何一个地方 时说： 那个地方有什么样的矿物。在进行 
勘查时，发现情况果然如此。他[也]知道开采某种矿物的方法，知 
道建立设备、装置，熔炼各种矿物[的方法3。他对这一切，都亲自 
做过、试验过。 

他也知道念咒袪除各种灾难。至于认清人和动物的面貌特 
点，按照书上所载引用各种意义的证明，合赞汗也知道得很详细。 

星相学（根据星相作出预言的 学问〕 和天体学。 合赞汗*曾多 
次去篾剌合天文台，请人详细说明天文台的仪器装置，并询问它们 
的用途，在此之后他就理解清楚了这一切，[如今]他已知道 天文台 
的一般工作方法，以致现在他按照自己的心意下令建造同天文台 
的程序和完善设备相关的一切设施 。 他为了直观地认识太陨的转 
动，按照自己的旨意下令建造拱顶建筑物①，并对星相家们 作了解 

① G ( u ) NB ( a ) D . 
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释，星相家们全 说:“ 尽管我们从来没有见过这样的设备，但它合乎 
理性。 ”在帖必力思阿卜瓦卜-必儿的天文台附近，建造了一座放有 
这些仪器的拱顶建筑物。 

正如 [所 有的人都]看到的，[合赞汗]对[可以]设想到的任何 
一门科学无所不知。至髙无上的真主不惜陚予他任何一种美质， 
给他加上种种可嘉的精神品质，这是以后其他各章中所将记述的。 
由此之故，他从来不让自己感到惊讶，他 说:“ 有关神的知识的科学 
是匸一切;]科学的本质，而了解其他科学和技艺只是为了让‘完善’ 
之名扩及于它们，因为有所不知是一种缺陷。在这种观点之下，必 
须对每一种[:科学]都知道一些，以免不够完善。否则我何必如此 
努力。”他现在还是经常学习、研究。关于伊斯兰君王合赞汗(“祝 
他的统治永远巩固1 。的 知识和教养，[以上: T 所提到的只是极小 
一部分。当代人都知道和亲眼 看到： 情况正是如此，为免将来的读 
者们的指责，怎能允许夸大其词。愿至高无上的真主每天不吝赐 
予他任何一种新的完美的品质。 

轶事第二则伊斯兰君王[合赞汙 T 的纯洁和节欲 

据过去随侍圣上[指合赞汗7左右的人们说，伊斯兰君王[合 
赞汗： rc “祝他的统治永垂 不朽! ”）从未作过任何被禁止的事。即 
便他偶而对人不满，也从来不在背地里干背信弃义的事。当他长 
期在外远征，打了胜仗时，异密们选择了一些被俘的、被认为合适 
的美貌姑娘，送来献给他。尽管蒙古人有收养年轻女奴为妾的习 
俗，为的是他们在作战、取胜的道路上吉祥，但伊斯兰君王却从来 
没有表现出喜欢过，他说:“我怎能因她们而玷污自己的身体 ，无论 
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哪个我也不能同她亲近。”他对她们置之不理，没有接纳她们。接 
着在此期间可以看到，圣上从未有过伊斯兰教法典上的律令称之 
为通奸、男色和淫乱的行为。他没有带着犯罪的意图注视异族妇 
女。征服叙利亚时在大马士革,尽管出征在外已久，他对住在那里 
的蒙古姑娘和其他族姑娘置之不理，尽管臣下曾多次将她们献上， 
他却能无动于衷、洁身自好。他的高尚的心灵任何时候也不允许别 
人有可能去搞男色和淫佚放荡行为，他经常颁布坚决禁止这种事 
的诏令。他按照伊斯兰教法规和札撒惩处了某些知名人士犯下的 
这种罪过。他的高尚的心灵纯洁得象不含丝毫杂质的最纯粹的黄 
金。愿至高无上的真主为了“先知和他的后裔”保佑这个无与伦比 
的人物免除不幸，让这个无比幸福的人免遭毒眼。 

轶亊第三则他谈吐的娓娓动听和精致文雅，以及对 
远近人士、突厥人和大食人的提问和答复的优美 


以往，大部分重要事务和君王的需要由异密和宰相们办理，他 
们发号施令 、整 顿国内秩序，君王则完全空闲无事，打猎、娱乐。可 
以理解：互相有矛盾的异密们和宰相们所采取的措施会是怎么样 
的。通常当急使从遥远国家或邻国的君王处来到时，由异密们春 
告后，然后将答复转达给他[急使]' 对多年被打乱、其基础遭到 
损害的国家事务，君王[:合赞汗: f 以其精确的思维和透彻的智慧, 
加以全部整顿就绪。他坚决地要求[执行〕自己颁布的命令，不许 
任何一个异密和 宰相拒 绝执行或提出异议，也不准任何人强调他 
们的看法和见解的意义。所有的人都服从他的命令和指示。即便 
在小事情上没有任何一个人有可能提出问题，所有的人只能经常 
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细心地遵守和等待他所颁发的命令，甚至不让任何一个人有可能 
询问哪天颁发命令。他以其意志的力量做到所有老小贤愚都恪守 
他的见解、决定和命令的要求，对此任何人都不难恪守，因为[所有 
的人]都因亲眼见到而确信他的心灵的完美和他的所有各种见解 
的正确。他所作出的和尚未完成的一切事都是十分正确和恰当 
的，由于他有如此高的才能，他们理所当然地认为自己是微不足道 
的。 

尽管年岁不大，他却记得许多出色的比喻性的劝诫故事、历史 
和机智的故事，在讲述时使听众惊讶不已。当使臣从某处来到时， 
[合赞汗]总是未经谘询国家栋梁，也未经苒三思考和商议，就作出 
了正确的回答，要知道伟大的帝王们派往别国的使臣们都是十分 
机智、精干、能言善辩和富有经验的啊 f 迄今为止来到的所有使 
臣，以及从四面八方前来此邦的优秀学者和医师们，全都对他的谈 
吐的娓娓动听、精致文雅，座谈对答的优雅以及他的内心品格的完 
美表示惊叹。他向他们把那些国家的大部分事迹和传说——叙 
述，还详细叙述了来到他那里的各部落的信仰。他以讲故事的方 
式阐述了古代和近代各国、各民族的风俗、礼仪。无疑，关于他[合 
赞汗 IT 的传说传遍了一切国土，传到了至那、摩至那，忻都斯坦，突 
厥斯坦，客失米尔和钦察草原，斡罗思和富浪，密昔儿和叙利亚。在 
所有情况下，所有的人们考虑到他的威严、治国之才，能力和卓见 
远识，全都颂扬起他来。愿至高无上的真主让这位伊斯兰君3、神 
所选中的人、时代之子中的最智慧、完美的人永远担任人民的首 
领。“谨以真理向他的真理[:宣誓]”。 
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轶事第四则伊斯兰君王在承担义务、履行条约时 
的有耐心、坚定性和忠实可靠 

关于[:合赞汗: T 个人履行诺言和条约的耐心、坚毅精神、坚定 
性和忠实可靠，我们[:只]讲几个典型的例子，因为把这样的事全部 
详细讲述出来，那就太长了。 

尽管捏兀鲁思是至尊[合赞汗]*的奴中之奴，他却在呼罗珊背 
叛了他[合赞汗 IT 。 他[:捏兀鲁思：？企图侵犯帐殿，正如前文所述， 
有一天他突然包围了[合赞汗]。他还曾数次侵袭，使呼罗珊遭到 
破坏，帐殿陷于紊乱。看来，从来也没有人干过他所掀起的这种叛 
乱和暴行。后来，又增加了海都的军队。他长期蹂躏各地区。当 
他失势后，派遣 [急 使]来见，请求饶恕和结盟，[接着]又亲自前来。 
尽管他干过谁也不能忍受的那些暴行，[:合赞汗 ：] 还是饶恕了他，不 
把他的罪过放在心上，并恩赐他掌管所有各地区。因为捏兀鲁思 
有妄诞的心灵，①在他的前额上明显地有着背信弃义的印记，而他 
的言论是不适当的，所以异密们一再奏 告说: “他干过这么多坏事， 
犯下了各种罪行， © 应当把他赶走。” 

但是，伊斯兰君王[合赞汗] *(“ 祝他的统治永远巩固”)没有同 
意，他说 :“你 们说得有理，这个情况是清楚而明显的，但是我不能 
违犯我所许诺的义务和条约。” 

不管他[捏兀鲁思: T 干出了多少坏事，[合赞汗]一直忍受着， 
直到他[:捏兀鲁思 T 前往呼罗珊，掀起内讧和叛乱为止。他[:捏兀 

① L 、 I 、 P、B 本 增：“ 〔山 于〕 反复无常，对他的言行没有人信任，经常 ……”。 

② L 、 I 、 P 、 B 本增 ：“在 他的前额上有明显的叛乱和干肮脏事的印痕”。 
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鲁思]*想夺取那个边区[呼罗珊]*、泄剌失和起儿漫，看来各地区 
不久就将遭到他的破坏。这些情况被发现了，[合赞汗]下令采取 
措施。异密们奏告道，我们多次 说过： 他心里要想干这样的事' 

[合赞汗] 说: “我也知道这点，但我想让他开始，而不是由我开始。” 

接着他将许多达官贵人，一部分处死，另一部分饶恕。那些人的名 
字无需详细列举，也不应当详细列举。在审判他们时，[合赞汗]对 
异密 们说: “他们之中某些人的罪行和秘密我已知道和完全识破了 
五年，但我忍耐着。某些人一再对我说过不适当的话，其中每句话 
都能造成各地区的破坏,如果我[把这些话〕放在心上，听从了[这 
些话那就会由此产生无可怀疑的内讧。我不想对某些人用言212 
词表明。有时我同他们面对面交谈，尽管我从第一次起就 明白： 
[这]纯粹是诡计，将使和平遭到破坏，他们却不害羞，在五年中重 
新回到[这件事上〕，用另一种方式拫告。奇怪的是，他们见我不 
同意，没有实行[这 点] ，但是出于无知，他们继续完全同样地重复 
着。他们是蠢人和无知之徒，想在我变傻之后，将我捕入他们的网 
中。当他们恶贯满盈，图谋叛乱被发觉时，他们自己招认了。现在 
我公开宣布了[这件事]。”从有关事情和情况的报告中，人们完全 
查明他所说的情况属实。有关这事的传说已经有很长时间了，人 
们对他的忍耐力感到惊讶，而当公开明确宣布了 [这件事]以后，人 
们更加感到惊讶。 

[另一 T 也很可靠的[情况 T 是：当 任何一个侍奉他的人谋害、 
欺骗别人时，他便认清了他，不宠爱他，但是由于[自己的：]忍耐力， 

他并不马上显露出愤怒之情。而那个蠢人不了解君王已知道和在 
忍耐地观望着，仍固执地继续干他的事，直到最后被君王处死为 
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止。这种人很多。其中有被称为哈昔-赛因的一个西模娘伊斯兰 
教法官，此人是“神的创造物中最凶恶者”，确实比恶魔还要 凶恶； 
还有亦思法杭撒希卜和若干[这里]没有提到的其他人。[合赞汗] 
了解他们搞的勾当，忍耐了若干时候之后，借助某个告密者和控诉 
人处死了某些人，并把某些人从自己身边赶走。对于知道他的脾 
气，不诽镑别人、没有妄想、不说惹人厌烦的话、不教唆叛乱，经常 
按照内心信念说出明智的、有益的话的人们，[合赞汗]由于其完美 
的理智经常给予尊敬、赞许，并且视为可信赖的人。由于他明察的 
内心熟知他们的情况，如果另一些人出于嫉妒和不和而指摘他们、 
攻击他们时，他不听从[这些指摘、攻击的话]，仍让他们固守在他 
们所负责的事上，以便让事情照常进行，得到巩固，不遭受损害。 

他不止一次 地说: “世界上没有比可信赖的诚实人更为可贵和 
稀罕的了。”因此，诚实而可信赖的人在他那里受到很大的尊敬。而 
恶人、窃贼、干黑暗勾当的人，则被他全部处死。如果熟悉情况的 
人庄重地宣 誓说： 伊斯兰君王（祝他的统治永远巩固）除了处死一 
定要处死的最坏的人 C 那些人活着纯粹是人们的祸害)以外，任何 
时候也不处死任何一人，那末他们的誓言是正确的，不需要修改补 
充。无疑，对于一切接近至尊的其他恶人，他都下令处死，因为他 
的髙尚心灵的本性在对待恶人上正如巨蛇额非①和绿宝石的本 
性©。剩下的恶人是那些还没被他看到和认出的人，他那高尚的 
心灵正如区分玻璃和宝石的酸立即认清了他们。除了行善和一切 
可以疏忽的事情外，他在这一切情况下没有对任何一事显出匆 


① af’y 。 

② 意谓又狼毒又坚硬，即嫉恶如仇的意思。——汉译者 
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他多次对异密、法官和宰相们宣读教令：“凡是有人来控告哈 
乞木(地方行政长官)或木塔撒里甫(包收税陚者)时，不要[马上] 
赞同他们所说的话，因为那些人有可能以前没有缴纳陚税(迦兰） 
或把负担转嫁给别人，而哈乞木向他们征收赋税(迦兰），那些人就 
来控告了。如果另一些人来证实他们的话，也应当同样处理，因为 
这些人有可能以往是官员，想夺取哈乞木的职位归他们占有。也 
有可能，来者从来就是哈希木的敌人，或者为了友谊、讨好[某人]， 
而来指斥哈乞木。要谨防这一切情况。你们要向负担陚税(迦兰） 
的全体剌亦牙惕®详细打听，[:哈乞木]是否压迫他们，他们是否爱 
戴他，以便将他的所作所为真正査明，因为大多数人是无私的，他 
们的话是有分量的，而少数自私者的话并非如此可靠。剌亦牙惕 
们所满意的、禀性趋向公正的这样的人是罕见的。因此，某个哈乞 
木有一二缺点，但他若有许多美德，尤其是不过分贪婪、有能力严 
格统治和正直，就不可把他撤职。” 

按照他的无比美好的见解，[合赞汗]经常[亲自 ] 慎重从事，并 
训导异密和宰相们[慎重从事]。由于他的远见灼识，在任何情况 
下他都处理得丝毫不差。愿至髙无上的真主“为了先知和他的后 
裔”，使这位伊斯兰君王长寿、长久在位。 

轶事第五則合赞汗最常发表和表白的言论 

据伊斯兰君王[合赞汗 If 幼年起就跟随在他身边效劳的近侍 


①剌亦牙惕——登记入伊利汗国户籍清册的应向国家缴纳税陚的编民，主要指 


213 


农村的农民，此外也包括城市应向国家缴纳税賦的居民。——汉译者 
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们说: 每当合赞汗的金口说出某个见解或主张时，事情也就这样办 
了，并在这些年中有了效验。无论他是认真说的话或者开玩笑说 
的话，他所说的总是[对的]，例如 :某人 在这年将发生某种事，某种 
外貌和外表的急使将从某地来到，某种容貌的囚徒将来到，喜讯 
或恶讯将传来。尽管在吉星髙照下降生、蒙受至髙无上真主賜予 
威势和幸福的大多数帝王都不免有这样的禀性，但是没有一个帝 
王受到如此的称赞，也无人作过〔这种：]考察。 

既然合赞汗酷爱所有各种学术，他也就研究使用沙子、羊胛 
骨、马齿的占卜术，研究根据书上所记述的体验吉凶的其他预兆的 
占卜术，他还[学会了〕各民族、各地区所采用的各种各样预言，并 
在这方面作出判断。他认识星占家所知道的大部分行星、恒星，把 
其中每颗星的升起、降落情况和特性告知人们，使听他解释的人们 
惊叹不已。他详细地知悉和记得所有各种家畜和野兽的身体构造 
特点 C 各按其类属和种类的差别）、习性、活动、静止状态以及每年 
夏冬的居留地。除了靠真知灼见的理智力量，这一切都是不可能 
的。但真主最知道。 

轶事第六则伊斯兰君王出于奖励和 
匚 友谊]关系的慷慨賜予 

当伊斯兰君王[合赞汗7 (祝他的统治永远巩固）登 
临王位时，他的父袓的金库已空无所有，国内各地遭到严 
重破坏，未能坚强地加以统治，应缴纳底万 （ AMBAH ) ①的 

①底万一中央政府、内阁及其所辖各行政部门（各部），尤其是财政部。一~- 
汉译者 




合赞汗传 


365 


AMWAL(i) D(i)WANY 。 
M(u)T(a)W(a)jj(i)HAT 0 
原文作 T(a)ULH W(a) §AHA a 


税 $ 落了空，无法征收赋税©，由干以往宰相们和哈希木们(州长官 
们)缺乏治理能力，各州包收税赋者(木塔撒里甫)们贪婪地掠夺〔国 
家]资财。直到金钱幵始输入国库之前，必须长时期维护国家利益。 
最初由旭烈兀汗从报达、木剌夷国、叙利亚运送来、堆放在沙忽帖 
列®堡的金银财宝，逐渐被库吏们陆续偷走，赤金巴里失和珍宝被 
卖给了商人们，因为他们互相熟识，任何人不吐露片言只语。该堡的 
一座位干湖畔的塔楼突然倒塌了，他们便以巴里失和珍宝掉进了 
湖里为借口，盗窃了更[大]数量[的金银财宝 r 。 阿合马由于想收买 
军心，巩固王位，对阿鲁浑汗作战，便把该堡剩余的金银财宝匸几 
乎: r 全部赐给了军队。此后，所剩就不多了。据说还不到一百五十 
万。阿鲁浑汗在速忽儿鲁黑收集了各种珍宝。这些珍宝一部分被陆 
续侵吞，一部分被滥花掉。当异密们打算叛变和内讧，若干异密和他 
的亲信被杀死时，阿鲁浑汗在位时获得的金银财宝有若干部分被 
[异密们7分掉，某些人说 :我们 [把金银财宝 t 送交给军队吧，于是 
滥花掉了。乞合都本人丝毫也没有贪婆地攫取，如果从阿鲁浑汗 
的宝藏中剩下了些什么的话，那就都被他[乞合都]*分賜给了别人。 

由此之故，在[合 赞汗: r 无比幸福地登上宝座时，除了这些财 
产外，什么也没有剩下。军队随同他从呼罗珊来到。敌人乘机进 
入呼罗珊，抢劫了住所和畜群。因此，当伊斯兰君王[合赞汗: r 想 
给他们些东西，却发现国库中一无所有，而从各地区征收的税则收 
不到。捏兀鲁思有一段时期掌管国内各地区和钱财，但由于他采 


①②③ 
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取过去的行动方式，结果一无所获。接着由沙剌法丁 •西模纳尼 
和撒都剌丁执政，同样一无所获。可是军队①需要钱，并且如果从 
远近各国来了个急使，要想给他一套表示尊敬的服装和礼物，却发 
现国库中与他的地位相称的任何东西也 没有！ 人们不相信国库竟 
会空虚到如此地步，将这件事归咎于伊斯兰君王的疏忽大意，甚至 
全都对此提出申诉。当这个情况传及[君王 ] 圣聪时，他一再在集 
会时对异密和近侍 们说: “你们怎能认为驮载在几匹骆驼和骡子上 
的这些箱子里的东西也被称为 国库? 既然我喜爱手艺，经常刨各种 
树木，做木工，所以这里有大部分树木和供各种手艺使用的各种设 
备和工具，还有几捆武器。我没有隐瞒你们，库吏们也知道这个情 
况。我怎能给你们目前没有的 东西? 祖先没有给我留下金银财宝， 
215各地区没有送来钱财®。我当了遭到破坏的各地区的君王。你们 
从各地区征收陚税③送来吧，到那时，如果我不给，那就是我这方 
面的过错。”听了这些话后，所有的人都明 白了: 真理是在他这边。 

两年后，合赞汗由于整顿和安排好了国事，开始有了空闲时 
间，边区和边境得以巩固，于是他收拾或惩治了叛乱者和以内讧、 
暴动为业的人们，并着手处理各州事务，整顿陚税®管理、征收的 
事。他每天从早到晚坐着亲自用御笔修改应当写出的草稿，将各 
地区事务整顿好。[君 王] 制定了法律，下令让每件事按照一定的 
制度办理，把交出去包收赋税@的地区交给可靠的人，三年内不收 
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回，对乞丐、穷人的告密不予理睬，并[指示]以何种方式方法征收 
陚税。他规定了从所有各地区征收的赋税[额]，并制定了大部分 
地方所需的预算经费 ®， 关于预算经费的制度将于其他各章中叙 
述。通过这种方法，各地区的事务得到整顿，应缴给国库的钱以现 
金形式从四面八方一天天收到，钱财逐年增长。由于经费不足，合 
儿哈纳的服装以往不到规定数额的三分之一，现在完全齐全了。当 
经费来了，[合赞汗〕着手分配经费，他对异密和国家栋梁们说，世 
上再也没有比分配钱财更难的事了，他又说 :“成 吉思汗[也]曾说 
过: 没有比给钱或不给钱更坏的事了。如果不给钱，不用说这就是 
吝啬，还有什么比吝啬更坏 的呢？ 至于给钱呢，如果给一个人少， 
给另一个人多，或者给了一个人，没给另一个人，或者对某人应当 
早给却晚给了，那末这就使人们觉得好像比死还难受，他们渐渐地 
变成了敌人。能够遵守这些细节，突然想到这类意思的人是不多 
的。如今你们竭力遵守[这些细节]吧。” 

他把最初收到的若干数额金钱©交给异密们和副官(纳亦卜） 
们,交给每个人二三百万，并 说道： “我对于送来的钱不动分文，不 
把它们送入国库。从各地送来的钱就让它们分別放着，让异密们 
分配吧。”接着他指示分给什么样的人，每种等级的人各分给何种 
数额。异密们按照他的指示进行分配。后来，在最近几年中，他 
说 :“异 密们已分配了几次，我也真心想亲自分配一些东西。”在兀 
章举行忽里勒台[:最高国事会议: f 时，他下令搭起接待宾客的大 


① Ao)HRAJAT(i) M(u)Q ⑷ RR(a)R(i )。 
⑧ C(a)ND H(a)ZANH 。 
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帐，在那里收集从各地四面八方送来的国库金钱①。[接着]他亲 
自同几位尊贵的异密坐着,把钱先分给职位较高的人，而对那些干 
216出过荣耀的事、表现出可嘉的勤奋精神的人则分得较多。他对于 
这增加数额的原因解释说 :“为 什么我分给这些人较多呢？目的在 
于:今 后让其他人也尽量更多出力、全力以赴。”根据这个理由，他 
奖赏和分赐给他们[较多的钱 ]' 

接着，他优先分赐了与他有父系亲族关系的人们;然后又按照 
规定分配给右翼和左翼千夫长们。他还事先下令按照等级和职务 
按次序摆好各种服装，并且下令把装有金银币的各种重量的口袋 
搬来分别摆开，在每个口袋上写有其中所装的数量，并按照被赏賜 
者的才能和功劳写明每个口袋是哪一个人的。他一个个地召请每 
个人，在他亲自在场时当场指示[每个人]接受自己的一份。按照 
这样的方式，他分配了财物十至十一天®。他分发了三百万③现 
金、二万套服装、五十条饰有宝石的腰带、三百条金带、一百锭赤金 
巴里失。在此之后，他经常不断地从国库中分配现金和衣服，再也 
没有一分钱或一套衣服作为礼物转送®给各州。不管异密们和宰 
相们请求了多少次，也没有转送出去。他只给现金，但要按照事情 
和人的重要性使之与钱数相称。对于应当多给的，他不少给；对子 
应当少给的，他不多给。在他的国库里老是有钱和衣服。如果他 
给得过多，至髙无上的真主以其公正和调度财富的能力使之更加 

① X(a)ZAN(a)H(a ) 0 

② L 、 I 、 B 本作 “ 十五天”。 

③ B 本有另一种笔迹的注 释： “ 蒙古语 （ 土绵 ’ （万）。每个 1 土绵’相当于一千个 
帖必力思万钱。被称为 ( 土绵 ’ 的军队由一万人组成 o” 

④ H(a)WAL(a)T N(a) K(a)RD 。 
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增多，丝毫也不会贫乏。从未有过一天，他的国库不花费一二万底 
纳儿现金和一二三百套储备的服装。慷慨赐予应当如此。 

接着有一天当异密们和国家的达官贵人们在场时，他说 
道: “仿效真主是人所做的卓越的事，尤其对君主而言。宽宏大量 
和慷慨是统治者的性格。但是，只有这样的宽宏大量和慷慨 :所给 
予和供献的只能达到不致贫乏、穷竭为止。人所作的事在至髙无 
上的真主面前只不过大海中的一滴水，但应当竭力仿效。至于帝 
王和所有的人，他们经常应当花费所能有的那末多财物。如果他 
们在几天之中漫无节制地给出了钱，其后既不能给，又不能享受 
[自己的劳动果实]，那又能对谁有什么好处呢？如果他们把所有 
的东西交给了少数几个人，而使其余的人完全不幸，这样的事不符 
合真主的性格。应当让君主的光线象阳光般地普照大众。他的国 
库对全体人民都有份，尤其是对它有权利的人和贫穷的人，作过好 
事的人，首先是军队。怎么可以把它只给予少数人，然后双手空空 
地坐着，对任何人什么东西也不给和不能给。从这样的人能得到 
什么样的愉快呢？这对帝王的万能算是什么宏伟壮举呢？帝王的 
慷慨和宽宏大量应当象井里的水或泉中的水，无论汲取多少，它又 
增多了，并不枯竭。只有[合理地:]治理王国、妥善整理、公正和果 
断地发号施令，以及在一切事情上遵守平衡的限度，给出多少就不 
断地补上多少，这样的事才能成功，否 则： 

如果从山中挖取而不加《塡补， 

那未最后山将崩溃。 

如果咱们爱好金钱、慷慨和赐予，那末我们就应当公正、实在， 
因为公正的特性在于 :既然 我们不知道从哪里收入金钱，怎样充实 
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国库，我们就只能分发一部分钱，免得国库空竭。如果我们能经常 
做到这点，那就很好，否則将像个一天能 、一 天不能、有时富有、 
有时一贫如洗的国王。这不是国王的属性。如果他处于这种状 
况，他将经常在悲哀和沮丧中度日，人们将失掉他的赠賜，不需要 
他的统治。我们应当恪守这个规则，需要多少就给予多少，而不能 
乱堆起一大堆钱[任意给予〕 + ，不能立即一贫如洗，陷于破产。应 
当经常有少量的钱可供发端，因为钱的性质是这 样的： 只要有少量 
可供发端的钱，它就会迅速增多，就像一个猎人如果没有一头鸟作 
为套索中的诱饵，其他同类的鸟就不会飞拢来，他就什么也捕捉不 
到。而如果他有一只发端的鸟，他就能利用它在一年之中捉到几 
千只鸟。” 

异密们和国家栋梁们颂扬了伊斯兰君王(祝他的统治永远巩 
固）说的这些话，全体欢欣。从那时起直到今天，照此办理，钱财和 
衣物经常像泉水般地从伊斯兰君王的国库中流出。任何时代的任 
何一个以往的帝王也没有像他[合赞汗]那样给出过那么多钱和衣 
服分赐给[臣下]' 当然，人们会认为这个看法是夸大其词，他们 
会说，谁曾见过以往的帝王，知道他们的金银财宝有多少，以便有 
可能作这种比 较呢？ ”但是，存放在案卷库(迭卜帖儿-哈纳）中的以 
往[君王]的钱财开支、收入登记册证实了这个看法。除了完全公 
正的登记册，关于这件事哪里还有更公正的证据呢？在阅读这些 
登记册之时，我们所说的话正确与否就能确实搞清。 

愿至高无上的真主出于仁慈和慷慨永远保持他的公正、善良 
和 [ 对人们的: T 恩賜、厚待不变。就是这些。 
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软事第七则[合赞汗; T 消灭偶像崇拜，拆敢他们[偶像 
崇拜者]的寺庙，毁掉所有的偶像 


当伊斯兰君王[合赞汗: r (祝他的统治永远巩固）按照夫意和 
真主在真教之道上的指导，如前所述，皈依了伊斯兰教时，他下令 
毁掉所有的偶像，拆毁在伊斯兰教国家中按照宗教法规®不许存 
在的所有庙宇、多神教神庙和其他寺庙。大部分巴黑失[佛教僧] + 
被迫加入了伊斯兰教。因为至高无上的真主没有佑助他们，他们 
并不坚信真教，[只是〕出于需要表面上装作伊斯兰教徒的样子，在 
他们的前额上有不信真教和迷惑的明显痕迹。过了一些时候，伊 
斯兰君王(祝他的统治永远巩固）了解了他们的虚伪后 说:“ 你们之 
中凡是想到印度、客失米儿、吐蕃和自己的故土去的，就去吧。而 
留下这里的人，就别虚伪，而要真心实意，不要以自己的虚伪玷污 
纯洁的伊斯兰教。但是，如果我得知他们建造多神教神庙和庙宇， 
那我将毫不怜悯地用剑杀死他们。” 

某些人照旧继续虚伪，某些人则有其不值得赞许的打算。[合 
赞汗] 说: “我的父亲是个偶像崇拜者，直到死去为止。他为自己建 
造了寺庙，并在偶像教僧团时代供献给它各种财物，我拆毁了那座 
庙。你们到那里去生活，享受施舍物吧。”哈敦们和异密们为此请 
求道： “你的父亲建造了[这座 t 庙，在庙壁上画着他的像。如今庙 
被拆毁了，雨雪落到你父亲的像上，而他是个偶像崇拜者。如果将 
那个地方好好修整，这将会给他造成名声，并且使他的灵魂得以安 
宁。”[君王]不赞成，没有听从他们。接着他们又建议将庙改造成 

① S(a)R , (a)K # 
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宫殿。他也不赞成 ，说: “如果我打算很快建成宫殿，在那里绘上画 
像，那它就跟寺庙和偶像崇拜者的地方相似，这可 不行！ 如果应当 
建造宫殿，那也得建造在别处。” 

这类故事和情况很多，一一加以记述就太冗长了。总之，他对 
巴黑失[:佛教僧: T 们说: “我 知道： 你们并无知识，但是出于对自己 
长处唯恐他人觊觎的态度，帝王们应当让所有各类人构成他的臣 
民，由此之故，帝王们保护所有的人。帝王、伊斯兰教徒和所有的 
人出于个人利益和需要，甚至怜惜、爱护没有理性和理解力的动 
物。对待你们也是这样，但是，你们必须不再有丝毫偶像崇拜、残 
忍的狂信、居心不正的痕迹，否则我将让你们死于剑下。”现在，留 
下来的少数偶像教徒不打算表明他们有可能保持某种信念或宗教 
信仰，就像自古以来存在于我国各地的木格或邪教徒 ® 那样，但是 
他们暗中保持和隐藏着自己的信念。 

愿至高无上的真主出自仁慈、垂青和宽宏大量，保护伊斯兰君 
王安然无恙和永生。 

轶事第八则伊斯兰君王敬爱[真主的]使者 
(祝他安宁 I )的后裔 

伊斯兰君王[合赞汗祝他的政权长治久安1 ) 两次梦见宇宙 
之主 ® (愿最好的祈祷和最美好的祝福降临在他身上）的优姿，并 
且先知(愿福祉与和平降临在他身上）许给了他良好的诺言。他们 
之间进行了长时间的谈话。与先知(愿真主的賜福降临在他身上) 


①即袄教徒和亦思马因派教徒。 
⑧即先知穆罕默德。 
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在—起的有正统信仰者的异密阿里、哈散和忽辛（祝他们安 
宁!） 。向[合赞汗： T 介绍了他们以后， 他说: “你们应当是兄弟 '遂 
命令伊斯兰君王和他们拥抱。双方结成亲密朋友。从那时起伊斯 
兰君王实现了许多愿望，取得了胜利。其中最卓越 的是: 他将好事 
和严格的方法、制度，正义和坚强的行政管理推广于天下，他得以 
享有荣名，为自己搜集了人们良好愿望中的珍宝。还有什么能髙 
于这一幸福和真主的恩 赐呢？ 从那时起，他对先知(祝他安宁 I ) 
的家族的爱增长了。他经常为了朝圣给予[圣裔 T 帮助，到[先知] 
家族的陵墓上去拜渴，起誓并履行誓言，敬重赛夷们，慷慨賜予布 
施的财物。当他在各地建造罕哈黑 ( XANQAH )®、 伊斯兰教经学院 
和清真寺以及其他慈善机关@，作出了举办慈善事业的某些遗嘱， 
他连各类人的工资、月薪也注意到了，他说 :“怎 么能这 样呢？ —— 
法乞黑、速非派教士等等都有份，而赛夷却没有。阿里的后裔一定 
应当有份。”于是他下令在帖必力思和其他各大州、所有各领地，以 
及像亦思法杭1泄剌失、报达之类的大城市里，为赛夷们建造避难 
所，供赛夷们搬进那里去住。他为他们指拨了被认作福利的巨 
款®，正如祭祀供献书④中所提及者，使他们也从他的恩賜中取得 
份额。他经常发言 声称: “我承认 [ 先知的〕战友，不排斥任何人，但 
是既然[真主的]使者(愿祈祷和安宁降临在他身上)是我梦中见到 
的，他让自己的儿子们和我结成了亲密朋友，建立了爱，这意味着 
我更多地爱先知的家族，而不是让我维护真主，排斥[先知的：]战友 

① 伊斯兰教圣者墓旁的寺院或受人尊敬的司教所住的寺院。 —— 汉译者 

② ABWAB-AL-B(i)RR 0 

③ W(a)JH 。 

④ W(a)QF-NAMH 。 
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们。”正如后文所述，他下令为忽辛(祝他安宁)的陵墓引进[灌溉] 
渠道，他并无偏执险恶，不断颂扬[真主使者的：!后裔，因为这是“为 
了真主的光荣和他的仁慈”，他是英明和完美的。 

愿至髙无上的真主恩赐这样公正、完美的君王[统治下: 1* 的俗 
世之民至无尽之年。 

轶事第九则伊斯兰君王作战英勇，他组织军 
队、进行厮杀，以及他在作战时的坚毅精神 

伊斯兰君王[合赞汗 Y (祝他的政权长治久安）从幼年时起就 
生活在最麻烦的边区呼罗珊的边境上。从古至今，外国军队经常 
从这方面侵入，不到一年就需出征①一二次。因此[君王]一再同 
敌人厮杀，进行残酷的战争，忍受了许多烦忧和痛苦。他获得了军 
事奥妙的完备知识，变得十分老练和坚毅，以致在重大事变中决不 
害怕，他那无比美好的心灵毫不犹豫。即便他知道事情艰难、敌人 
强大，他还是忍耐，坚持，不许在自己身上露出害怕的痕迹。他说： 
“害怕没有任何好处。其结果是丄人]失去自主，这就有利于敌人。” 
在至尊左右效劳的人们多次观察过这种事件，把这些事件一一叙 
述出来就太冗长了。至于在此边区中发生的 事件， 其中之一是他 
和拜都的事。他先像闪电般地从呼罗珊疾驰，带着少数战士向他 
们攻击，坚忍不拔地支持着。接着，为了有利于事情的进展，他们 
决定各带几个那可儿互相面对面会见。在会见时[君主]开着玩笑 
在他[拜都; T 的背部打了很结实的一拳，使拜都惑觉疼痛，并认识 
到合赞不认为他[拜都] + 有任何意义。他[拜都]的心中害了怕。接 
① BH C(a)RYK B(a)R N(i)S(a)ST(a)N. 




着[伊斯兰君王]作好准备，带着少量军队在有利时刻向他进攻，把 
他俘获，因此各地区和军队没有造成任何损伤和骚乱。他捕获了 
在他父叔时代惹起内讧的异密们，尽管他们有其有势力的庇护者。 
出于勇敢，他采取了正确的决定，他对任何人的求情概不理睬，将 
他们全部杀掉，使各地区恢复了秩序。 

另一件事，当速该起来反抗时，阿儿思兰带着整齐的队伍返 
回，向他开来了。[伊斯兰君王]不断听到消息，清楚地了解 到：当 
阿儿思兰来到时，无法对他进行抵抗，因为当地没有军队。但是， 
他根本没有窘住，每天仍按照自己的规矩和习惯行事。当阿儿思 
兰接近时，他派出在场的仿佛是去打猎的军队，自己则[留在原地] 
不动，甚至没有把这一情况告知任何人。他照旧做各种游戏、讲故 
事，开玩笑、娱乐。他把医生和星占家召集来说 ，我 想服用泻药， 
请你们准备药剂并选择日子吧。”表面上他根本没有注意敌人的情 
况，因此他那无比美好的心灵没有像所能形容的那样沮丧。由于 
这种坚毅精神和忍耐力，没有造成任何损害，因为传言没有传播开 
去，人民安宁无事。但即便他表现出丝毫惊慌不安，事情就将陷于 
混乱，尤其是因为他的事业刚开始，国家和军队 [未 能]马上安宁下 
来: 眼看过去内乱的军队变得贪求这种事情和掠夺。[因此]他在 
他们面前作[这种]游戏。在造物主(祝他伟大 崇高! ）的佑助下，由 
于伊斯兰君王的耐心和坚毅精神 C 祝他的统治永远巩 固!） ，这一事 
件得到顺利解决，没有发生任何灾祸。 

[后来]又对密昔儿[埃及： T 和叙利亚作战。人们 认为: 按照帝 
王的惯例，[合赞汗]将站在某个僻静的地方，以使任何人都不知 
道。可是，他却不顾这样，勇敢地走在前面，亲自把全体军队整好 
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队，他站在他们前面，像狂怒的狮子般一次接着一次地[向敌人]攻 
击。如果人们不抓住他的 [马] 缰绳，他无论如何也不会停止作战。 
尽管有亲信阻止他,他还是好几次冲向敌人中间，矫捷地驰骋，驱赶 
敌人，杀死一部分敌人后才返回来。位于近旁的军队突然逃跑了 - 
站在侧边的人一部分不知道战斗情况，一部分还没有投入战斗。 
伊斯兰君王左右两侧空虚无人，但他亲自带着少数人照旧同莎勒 
221坛一起面对着敌人站着。由于第一次攻击落在中军，战士们后退 
停下来，由于害怕向敌人进攻时得不到任何支援，没有开始任何动 
作。而他们[敌人们]每时每刻都在努力进攻。伊斯兰君王像一头狂 
怒的狮子，从中午坚持到黄昏祈祷时，一个人击退他们的进攻，并 
通过卓越的发号施令和各种计谋抵抗如此庞大的敌军，战斗不已。 
哪一个勇士有这样的力量。最后，当停驻在远处、等待着准备回去 
的左翼军看到这种情况时，他们向敌人冲杀过去。右翼也有一部 
分人跟着他们前进。由于伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固）的坚 
持，敌人在同他作战时已被削弱。于是敌军不得已逃跑，被击溃 
了。类似这样的故事很多^限于篇幅，我们只讲这件事作为一个 
范例。 

匚君王]经常对战无不胜的军队进行教导和提出建议， 他说: 
“每一个人，当死的时刻来到时，无论他在哪里，在家里，在路上，在 
作战或在打猎，都不可避免地要死去。因此，我们何必害怕站在我 
们对面的敌人呢？既然死是必然的，不可避免的，那就不如流血为 
好，因为没流出的血腐烂在身体里，除了恶臭以外什么作用也不 
起。正如胭脂使妇女漂亮，鲜血使男子汉增光。这样的人的芳名 
留在世上，他们自己则立即进入天堂。而死在家里的人，妻子和子 
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女们为他的病感到苦恼，看护着他，他在他们的心目中以及其他朋 
友的 [ 心目]中，变得渺小可怜。如果他死在战斗中，就免除了这 
些。朋友们为他悲伤，为他祈祷，当代君王尊敬他所遗留下的人， 
同情他们，保护他的后裔，他们的倩况会变得更好。” 

[伊斯兰君王又]说:“战士出征时，如果他去袭击[敌军]%他 
应当竭力不让 [关 于他的 ] 消息传开去，乘①马日夜兼程，突然到达 
[敌军中: f ， 乘敌人没有聚拢到一起以前完成自己的事再返回。如 
果每年出去[袭击]，那就应当尽可能在不同的时间出去，若在每年 
的确定时间出去敌人会事先作好布署，采取对策。每次出去时还 
应当尽可能走另一条路，以使敌人不知道，但是应当有靠得住的、熟 
悉道路的向 导®。 如果出动大军，那不如事先散布出流言，而作战 
应当延缓，因为大军不能迅速出去，而敌人无疑会得知，会采取措 
施、整顿好装备和军队，等待着出来迎战。不要依赖军队数量的多 
寡和军队的迅速出动，因为无法知道真主佑助与否。当军队缓缓 
出动而散布出传言时，敌人有可能害怕这一传言，也有可能在敌人 
中间产生惊慌失措和意见分歧，甚或会有另一敌人从某方面进攻 
他们，或产生某种流言，或缺乏饲料和粮食，[在这种种可能产生的 
情况下; T 他们将会削弱或衰竭。在出征时应当让军队散布出传言 
后，预先选好有水草、可狩猎的地方，停驻在这样的地方，不吃那些 222 
为难于通行的地方准备的粮 食®。 [军队 ]要经常不断向各处分别 
派出探子，以获悉敌情。根据[探子的7不管什么报告，无论它是 
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怎样考虑和写成的，总是有根据的，因为做事不熟悉情况等于在黑 
暗中摸瞎。在采取了这样充分的预防措施以后，应当让战和不战 
的选择权掌握在你们手中，而不是在敌人手中。如果你们不镇定， 
立即匆忙出动，偶然碰上了敌人，驻扎在不好的地方，迫不得已地 
作战，那末敌入所占的地方是好的。总之，主要的事情是军队的秩 
序和不能容忍任何一支队伍不经许可开往任何地方，因为[这]早 
已有了效验 :敌人 就这样赢得了时间，蓄足了勇气。更重要的条件 
是: 要坚决不准任何人擅自到村镇中去拿走东西，因为如果[士兵 
们:]养成这个习惯，大军将无 论如何 制止不了这种事情，军队将没 
有秩序了。这样一来，他们[士兵们: T 在作战时将不适时地抢夺卤 
获物 ® ，而无法加以制止。军队所发生的种种不幸，最常出在抢夺 
卤获物上。当战斗结束时，战俘和卤获物什么地方也没有了。应 
当让他们[指挥官们为了札撒，不顾情面、不惜杀死[违犯军纪 
者： f ，因为如果他们怜悯了二三个人免于法办，就将使一二万人毁 
灭，由此也将使王国完蛋。 

应当让战士们从家中出发时起就经常信赖至髙无上真主的善 
良意志，约束自己不做坏事，受到自己的人民和国家的爱戴，对任 
何人都不强迫，以使人们愿他们好 ，[为他们] 祈祷，直到 [： 祈祷]不 
被听见为止，因为对于军队来说，为他们祈祷和善良的愿望是再好 
不过的后方部队®。应当让 [ 战士们:]不说妄自尊大的话，不骄傲 
自大，不认为敌人渺不足道，而对敌人有所顾虑。他们要认为自己 
是渺小的，而至高无上的真主是伟大的，他们要敬畏真主，以使计 
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划成功、事情完成。要让他们真正 知道: 一切说漂亮话、思想匸髙 
傲]的人，都是至髙无上的真主所感到愤怒的，因为威严、伟大[只] 
应当真主 才有， 而妄自尊大的人 [说 的 那些话 ] 把自己抬髙到了与 
真主一般高的位置。真主将拋弃他，佑助别人，惩罚他，这是真主 
的威力轻而易举地能做到的。真主的惩罚方式是任何一个聪明、 
完美的勇士的智力所不能了解的。” 

[合赞汗]就这样地经常给予异密和战士们劝告。他讲过许多 
更细腻的话。这些话没有留在人们的记忆中，如果加以记述，那就 
太冗长了。既然旨在举例，讲上述这些也就够了，此外的话，所有 
的人也都清楚了。 

愿至高无上的真主永远保护、加强这位和平的强大庇护者和 
剌亦牙惕(农民）、军队的保护者。 

轶事第十则伊斯兰君王对伊斯兰教法官、司教、 

苦行者 、学 者和笃倌宗教人士的教导 

当上述人们前来觐见至尊时，他经常给予他们各种教导，但是 
在聚会上，当这些人的长老和优秀人物到忽里勒台[最高国事会 
议 T 上来见至尊时，合赞 汗说: 你们在自己身上穿上追求 [ 真理 ; T 
的服装，这是伟大的事。须知你们不把这一追求转向人民，而是转 
向真主。当人们在对真理无知的若干天中，有可能承认你们的追求 
是无可争辩的，但是至髙无上的真主知道你们的秘密打算，无法欺 
骗他和对他隐瞒真相。他非常生气，将在人世间报复和惩罚 ，匚 而] 
在阴间[的惩罚]也是无疑和注定的。凡是使追求[真理 T 成为隐藏 
真理的人，[:真主]将使他在人们中间蒙受耻辱，他的服装和名字将 
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被消灭，他对人们是可耻的，在人们心目中成为可鄙的、卑贱的人， 
并经常成为优秀人物和老百姓的嘲笑对象。而对干那些不在自己 
身上穿这种服装，穿的服装和其他人一样，不与众不同，不图谋权 
力、领导地位，禁欲苦修，完全无罪的人，谁也不会反对；他们所期 
待的是和他们的服装相吻合的生活。我对你们所 说的: “你们在自 
己身上穿上追求[真理]*的服装”这句话，就是这个意思。既然你 
们是另一种人，由于服装你们有崇高的称号，由于这个称号你们有 
其他人所没有的若干特殊身份，而你们同意接受这一称号和身份， 
并答应一定维护杈利和担保维护杈利,你 们说: “我们是某某人，将 
如此这般地行事”，——那末现在你们要好好地考虑一下。如果你 
们能履行自己所承担的义务和同这种服装连结在一起的追求，能 
履行诺言，这就很好，值得称赞，你们的长处在造物主和人们面前将 
高于、优于其他人。在相反的情况下，你们在真主和人们面前，总 
而言之要成为可耻的人，你们按照自己的意志把不幸和痛苦强行 
招到了自己头上。你们也要确实知道:至髙无上的真主为此将王 
国交给我，委派我领导人民，让我安排他们的事，在他们中间奉行 
公道和公正裁判。真主责成我说真话，按真理行事，按照罪行惩 
罚犯罪者。真主的旨意永恒地 决定： 要由优秀人物更多地负责， 
因此不惩处畜类。帝王们恰恰应当首先处分达官贵人和人民的首 
长们的罪过，以此为统治王国的指针。由此之故，我也首先要按 
你们的过失处罚你们，不顾情面地对待你们。不要认为我将考虑 
到你们的服装，反之，我将考虑到你们的服装和罪过。应当让你们 
遵奉[真主的]使者(祝他和他的后裔安宁 I ) 的言行，每个人都要恪 
守你们的义务。你们要教导别人走正道，要拋弃龌龊下流行为和 
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无聊闲扯，不准用不合伊斯兰教法规本质的东西解释 f 古兰经>精 
神。你们要诚心诚意，保持 C 心灵] 纯洁。要给人们以善遇，要有善 
良的意图，让整个人世和我们也保存他们的祝福。应当让你们不 
要互相不能容忍，对其他团体也不要表现出真主和[他的〕使者所 
未表示的不能容忍，因为超出指示，为了自己的荣誉不容忍别人以 
及对待人们比真主和[他的〕使者更和善、更有怜悯心，都是极端可 
耻和缺乏根据的。如果我创造了某种违背伊斯兰教法规和理智的 
东西，那就请你们对我加以指摘，教导我。你们要确实知道 ：当你 
们的话的含义与追求[真 理:？ 相符时，你们的话就能对我起作用， 
被我接受和听取，因为这时你们所说的话是真挚、坦白的，是具有 
精神力量的，无疑是实在的，因为遵从你们的话所得的真理对我和 
你们都是好事和受赞颂的原因，人们将由此得到幸福。如果不是 
这样,你们的话将对我不起作用，我心中将爆发对你们的怒火，由 
此之故将给我、你们和全体人民造成损害。我还有许多我在这方 
面想说的话和想法。如今就说这么多大概的意思。如果你们赞 
成、同意[我所说的话： f ， 那就对我和你们都有好处，我的话将对你 
们有益，你们的心中将加深对我的爱。而如果我的话不合你们心 
意，你扪心中将产生对我的仇恨，我会获知你们的心思，你们也将 
仇视我，而宗教和世界将由此遭受损失。今天我们就谈到这里，将 
来若蒙真主恩赐，我们[:还]将诉述内容丰富、涵义精细的话”。 

他将这样的意思劝告、敎导了前来觐见的长老们和受人尊敬 
的伊斯兰教法官、司教和学者们。所有的人都对此惊叹不已，对王 
国庇护所的殿堂加以赞颂。在另一些时间，在各种会议上，[合赞 
汗]发表了类似的教言，说了涵义精细的话，把这些话一一详细记 
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述下来，就过于冗长了。愿至髙无上的真主使这位具有各种各样 
美质的伊斯兰君王的威势和公正永远荫护所有各类人们。“真主 
确是无所不知和能给予答 复的， 


轶事第十一则伊斯兰君王禁止军人和 
其他人们冒读神圣 

伊斯兰君王[合赞汗:] *( 祝他的政杈长治久安! ） 听到： 当若干 
军人和其他人们去作战并获得胜利时，他们自吹自 擂说: 我们如此 
这般，由于随机应变使大事成功，又说某人勇敢，由于某人的努力 
击溃了敌人，通过这种方式把事情归功于自己的才能和英勇，自夸 
截功，妄自尊大。反之，有时当他们没有达到目的返回来时，他们 
就 说:这 是真主的意志，尽管我们已经尽心竭力地干了。这样的话 
在人民口中愈传愈多，在一切小事情上蒙古人和大食人都用这种 
调子说话，这些话不止一次地传及[合赞汗]的圣聪。他不赞同这 
些话，他非常生气 地说: “这些话纯粹是冒渎神圣，由于这种话的倒 
霉后果，使我们、军队^全体人民的事大部分陷于紊乱。我们、军 
队和其他人们有份的各种好事应当认为是至髙无上真主的仁慈和 
怜悯，而所发生的各种不幸和无办法的苦境应当认为是自己的过 
失和缺点的结果，任何时候也不能说妄自尊大和傲慢 的话， 

他下令为此写成有说服力的诏令，寄发给各地区的全体蒙古 
225人和大食人:“今后凡相信或讲述上述言词者，均为罪人，他一命归 
阴后将堕入地狱。应当让 [一 切人]认为好事是真主的仁慈，而不 
幸是自己的过失的结果。应当把充裕之物和准备好的东西或多或 
少地给走近屋门 [请 求施舍 ] 的一切 人吃; 应当仁爱地对待他们，让 
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他们同所有的人一起生活在世界上。按照我们下令颁降的这道诏 
令，到人们家中 [ 乞求施舍]的人不要以命令方式索取任何东西，不 
要认为无论何人都必须给他东西。这件事情只决定于仁爱。”匸合 
赞汗]就这样地颁降了诏令，并下令将这一诏令宣布于所有各地 
区。“在至髙无上真主的佑助下”，他的良好作用在他在位时代的 
一切事情上顺利地发展，如果至髙无上的真主愿意的话，“真主的 
恩賜和降賜的吉祥”将逐日增长。 

轶事篥十二则伊斯兰君王对公用事亚的 
爱好及其鼓励人们兴办公用事业 

以往的蒙古君王们和伊斯兰君王〔合赞汗]*〔祝他的政权长治 
久安的父祖们对公用事业[指兴建建筑工程 Y 有热烈的爱好，并 
着手兴建。但是，正如人们可以看到的，他们很少把它建到底。他 
们到处奠定[建筑物〕基础。在这上面花费了大笔钱财，从各州送 
来了特殊税款①、动物、材料和雇佣工人负担落到人们身上，他 
们的大部分人死亡。处在这种情况下的人 们说: “深夜暗无天日”。 
白费了许多财物，许多建筑物没有建成，被建造起来的那些建筑物 
则不坚固，短时期内就倒塌了。伊斯兰君王掌握了兴建事业，制定 
了再好不过的制度。他到处选择可以信赖的、靠得住的、正直的官 
吏，委派他们主持建造，把钱拨给他们③。他[合赞汗]委任了值得 
信任的官吏、廉洁而有经验的书吏和能绘制图纸的建筑师。很慎 
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重地确定了全部材料 X 它们的 ：] 价格、在有这么多材料的情况下所 
需的工钱，以便同工人算帐的人员①有犯法行为时，短缺和亏损由 
他们负责。受托人和估价员®经常点数已经使用的材料和被指定 
用于工程的材料，以此为根据，要求每个有报帐责任的人员 @ 作支 
出报告。一切制定得如此切实，甚至在一百年后想制定[建筑 ] 预 
算和拨付款项时，只消把必阇赤[书吏： r 的核算同消耗在工程上的 
材料进行对照，真、伪立即分明，并且可见[核算]完全没有偏高或 
偏低的地方。任何时候任何一个告密者对那些官吏和建筑师的工 
226作也无可指摘。每件事都指派了检査员®，以免工程中使用劣质 
材料或缩减石灰、石膏，掺和进泥土。由他们负责遵守这样的制度 
和预防措施。接着还有——在工程承包@中按规定价格提供所有 
各种木材、铁材，因此它们的品种是确定的。 

[伊斯兰君王〕在所有各城市、各州兴建建筑工程，开凿灌溉水 
渠，敷设地下输水管道。其中最庞大的、能获得特别重大效益的是 
希剌州开凿的特别大的水渠。它被命名为上合赞渠。这条水渠通 
向信教者的元首忽辛（祝他安宁 d 的圣墓。怯儿别剌荒原的全部 
原野是无水的荒漠，圣墓 [附 近的村落 ] 没有可供饮用的淡水。[合 
赞汗]将幼发拉底河的清水引导到[那里]，因此现在圣墓附近的全 
部地区都已耕种，其中开辟了果园和菜园。从报达和幼发拉底河、 
底格里斯河畔的其他城市驶出的船可以进到[那里〕。那个[地区] 
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的收成共约十万脱合儿。禾本科楦物和各种蔬菜在那里生长得比 
报达所有各县要好。住在圣墓附近的赛夷们由此开始生活得相当 
好。因为他们是穷人，人数众多，特别贫困，所以[伊斯兰君王]施 
舍给他们谷物，逐年供给他们。赛夷迪•阿不瓦法（愿真主的仁 
慈照顾他墓附近地区也同样是无水的荒原，没有可供饮用的淡 
水。有一年，伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固），到那个荒原去打 
猎，在那里找不到马饮用的水，由于缺少水草，那里的野驴和扁角 
鹿长得很瘦弱。[合赞汗]下令从幼发拉底河开凿水渠通到那里, 
使墓的附近出现水和农耕，于是原野上的动物恢复了元气，匸如 
今 T 如果到那个原野上去，马匹不再由于无水而难堪，那里还有饲 
料、大麦和干草。在短时期内，一条大水渠通到了那里，它被命名 
为下合赞渠。接着，又从西面开凿了另一条水渠通到这个原野境 
内，它被命名为合赞渠。他[:合赞汗 T 从水和土地中把若干法德兰 
赐给那个圣墓作不动产，而被安排、整理好的所有各地区的其余部 
分，他为自己买下①，全部成了帖必力思慈善机关 ©的不 动产。现 
在在赛夷迪 • 阿不瓦法墓附近栽培果园和菜园。出现了淡水和那 
里从未有过的各种蔬菜。因为这座墓位于远离居民点的地方，住 
在它的附近的人遭到敌对的別都因人③加给的许多负担，所以匸合 
赞汗]下令将它像城市般地围筑上围墙。在那个地方修建了澡堂 
和新的建筑物，[:因此]它在短时期内成了一座城市。 

匚合赞汗:]在大部分州中兴建了建筑工程，修建了地上和地下 
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灌溉渠道，如要详细列举起来就过于冗长了。根据哈里撒土地 
部①的特派员参加下签订契约②的诏令，他所下令耕种、整理的土 
地是无限的。在他的幸福时代，他在各个方面公正不阿，在千百万 
227人民参加下，兴建了公共建筑工程，人们为自己做了超过以往一百 
倍的事。以前值一百底纳儿的各种房屋和花园，如今值一千底纳 
儿。过去进行破坏的许多人，如今从事建设。如今在各地区兴建 
的这种公用事业，从豁思罗叶甫®时代以后，没有任何一个帝王有 
过。令人惊异的是，在豁思罗叶甫时代也曾由同样多的人从事公 
用事业（当时各地区尽管曾完全建成完备设施，却是在长期过程中 
建立起来的），既然那时没有如现在这样地被破坏，那末当时他们 
也曾从事同样的公共设施工作。 

现为京城的帖必力思城有过不大的城墙，这些城墙已倒塌了， 
城外有许多房屋和建筑物。[合赞汗] 说： “住有如此多人的京城， 
怎么能不建造城墙呢他下令搞清楚在哪里兴建、怎样兴建城墙。 
因为果园和菜园与城市建筑物毗连，所以城墙必需在耕地中间[建 
造起来]。人们又 提议： 既然帖必力思住有无数外地人和长期居 
民，多数是富人，城墙可分为几部分，由各类人出钱在二三年内各 
建成一部分城墙。 

伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固）出于他的崇高思想和充分 
仁慈宣布道 :“难 道为了我们所开始从事的良好事业可以让人们所 
建成的大部分建筑遭到破坏，使他们蒙受苦 难吗? 在建造帖必力思 


①②③ 
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城之时，难道可以让这么许多数以千计家的房屋建造在城墙以外。 
在短时期内，正如人们可以看到的这儿的居民增多了，在城外兴 
建起了建筑物。人口既然增长这么快，应当期望这座城市的居民 
数十分庞大。应当作长远佶计，兴修城墙应做到让居民的所有果 
园连同房舍包括在城墙以内，而不应毁坏果园，这样就使其全部 
价值增长，这对我是举办好事的奖赏。有可能按照天意逐渐有了 
如此多的人，以便他们在城墙以内的地方建造许多房屋，房屋互 
相毗连，而人们并不拥挤。因为有过这样的 情况： 若干城市受到 
至高无上的真主賜予幸福，建造了各种建筑物，但由于居民人口 
众多而变得狭小。建筑物建造成二三层，街道变得狭窄，[各方面] 
都筑有髙墙，空气恶浊，因此产生霍乱，发生各种各样的疾病，匸城 
市]遂像花剌子模城般地重新毁灭。”[合赞汗]根据这些理由下令 
将城墙建造在果园以外，而对于人们所说的让城民出钱的话，他降 
旨道: “虽说建造城墙的好处落在他们身上，但是剌亦牙惕(农民） 
和普通老百姓没有远见，他们不能理解事情的后果和情况的实质。 
要他们出钱立即成为他们的沉重负担。这是件好事，[因此〕我们 
拿出自己私有的钱来建造[城墙〕，以便对我成为奖赏，使我的名声 
远播，而剌亦牙惕（农民）和人民得以过安宁生活。任何人不得对 
他们作这种征索。”修造城墙已开始了两年，今年“如果真主保佑” 
将完成上层①的建造。 

匸合赞汗〕还兴建了另一座大于旧帖必力思城城墙以内面积的 
城市，该城兴建于又名苫的苫卜地方•，他在那里建造了阿卜瓦卜- 
必儿，以致该城包括了慈善机关和它们的大部分花园，它被命名为 
① M(u) HRH 。 


228 
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合赞尼牙。他命令从拜占廷和富浪各国来到的商人在那里打开货 
包，但是为免发生争执，那里的关税官和帖必力思城的[关税官]是 
同一个人。 

他又下令在帖必力思城内每座新城门旁建造客栈、市场、澡 
堂、供合儿哈纳用的地方和畜栏，并[:命令:]从四面八方来的各种商 
人通过预先指定的城门进城，停留在城门旁的客栈里，由关税官接 
收他们的货物。[接着，]商人们去一趟澡堂后，进到城里，并①在 
那里停留下来，直到关税官检査完货包，[将他们]从那里打发走为 
止。” 

[合赞汗]在各地区兴建了和兴建着许多各种各样的公共设 
施。他又下令将帖必力思没有的、从来没有人见过的各种果树、 
草、蔬菜的种籽送来，移楦幼芽，嫁接嫩枝，栽培这些果树、青草、蔬 
菜。如今它们全都生长在帖必力思，每天送来多得无法形容的鲜 
果，人们享用这些鲜果时祈祷道 ：“愿 至高无上的真主使强盛的王 
国壮大巩 固!” 他派遣急使们到印度、中国等一切遥远国土去，将只 
在那些国土生长的植物种籽运送来。愿至高无上的真主使他从生 
活和统治中获得满足。 


轶事第十三则伊斯兰君王在帖必力思、哈马丹和 
其他各州兴建的阿卜瓦卜-必儿，关于寺院不动产 
及其结构，关于他按照许愿完成的善事 

成吉思汗家族的蒙古君王迄今有如下仪礼和 风俗： 他们的墓 

① L 、 I、B 本增 :“并 在确定自己的地方后，如果乐意的话出去走走。正如商人们 
从帖必力思到各方面去时 . 
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安在远离有人居住的地区和农耕地区的无人知晓地方，因此任何 
一人也不知道他们的墓在什么地方。这些墓的周围地区被宣布为 
禁区，并被委托给忠实可靠的人，叫他们不让任何人接近这些禁 
区。当君王皈依伊斯兰教，赋予信仰伊斯兰教以前所未有的髙度 
尊崇时， 他说: “虽说我的袓先的习俗是这样的，但如果连伊斯兰教 
徒也不愿让他的陵墓为人们所知，那末遵守教律不会因此而受损 
失。然而，这没有好处。既然我们成了伊斯兰教徒，就应当让我们 
的特征和伊斯兰教徒一样，尤其是因为伊斯兰教的仪式比[我们 : r 
那些[原有的旧风俗要好得多。” 

最初，他前去拜谒徒思的圣墓（祝[其中的：]长眠者 安息! ） 、莎 
勒坛 • 巴牙即忒墓、阿不哈散 • 哈剌合尼墓、司教阿不-赛夷•[伊229 
宾] • 阿不-海儿墓以及其他当地的圣父墓（愿真主便墓中的遗骸 
复活)。他亲眼认识了[:陵墓附近的]村落构造和居民的境况。接 
着，当他成为伊斯兰教徒时，他得以拜谒信教者的元首阿里(祝他 
安宁! ） 的圣墓和报达诸圣父的其他陵墓（愿真主使他们的灵魂净 
化）。有一次，他 说: “怎么能认为这样地去世和有这样的死处和埋 
葬地的人是死了的 人呢？ 这样的死胜于其他人们的活。虽说我们 
没有遵守教规者的等级，但是我们将像他们那样地建造阿卜瓦卜- 
必儿作为我们死后生活的处所，由此引起的善事和施舍就能获得 
至髙无上的真主的恩赐，从而经常积累功德，这是非常好的事。现 
在，当至高无上的真主赐予我们力量时，我们着手[兴建，并将建造 
到]它在真主的佑助下完成为止。”既然这事产生于京城帖必力思， 

他就在那里选择 r 地点]，亲自绘制了图纸，在城外西面苫卜地方建 
造它们。从开始兴建以来，现在已经有几年了。它们比世上最大 
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的建筑物、他所见过的马鲁的塞尔柱朝算端辛札儿的拱顶建筑物 
要大得多。这个荣 耀的村 镇的轮廓如下 所述： 

在寺麻不动产、上述阿卜瓦 卜-必 儿以及根据捐献者合赞汗所 
订的契约其中所包括的其他公益机关、慈善机关（愿真主从他手中 
接受它们）中的开支，兹据御制捐献书①中所洋列，予以扼要 记述: 

关于所捐献属于崇高拱顶建筑物及其周围的阿卜瓦卜-必儿 
其他建筑物的东西[的诺言; 1© 

崇高拱顶建筑物 


〔补充的经费〕⑧ 

薪资⑦费 

地毯和织物④费，蜡烛、蒲 

给诵读4古兰经 > 者和工作人员 

扇⑤、香料费以及制作星期五晚上 

诵读《古兰经》者食用的甜食〔哈勒 

瓦〕⑥所需的费用。 

们。 

大清 

眞寺 

〔补充的〕经费 

薪资费 

地毯、织物费，蜡烛、蒲扇、香料 

给哈的卜们、伊玛目们、瓦亦思 

费。 

们、木额普们、木合必儿们和工作人 

员们。 


① W(a)QF(i)YYH 0 

② L 、 I 、 P 、 B 本 如此 ; S 本 为一书 写潦草的词。 

③ YDAF(a)T 0 

④ F(*a)R§ W(a) T(a)RH 。 

⑤ M(a)ZAB 。 

⑧用芝麻 、花# 、胡桃等制成的油质酥糖。——汉译者 
⑦ M(a)WAJ(i)B(i) M(u)RT(a)Z(i)QH 
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沙非派和哈尼非派伊斯兰教经学院 


补充的〔经费〕 

地毯、织物费，照明、香料、陶器 
等费用。 

罕哈 

补充的〔经费〕 

地毯、织物、炊具费，照明、香料 
费。 

薪资 

给司教们、伊玛目们、速非派教 
士们、合瓦勒们、仆役们以及其他各 
种职称的工作人员们。 

赛夷赡 

补充经费 

地毯、织物费，蜡烛、蒲扇和香 
料费。 

薪饷 

有固定的数额，按照捐献者所 
订契约用于贍养所供的赛夷们的需 
用和为赛夷们服务。 


薪资 

给木答里思们、木爱亦忒们、法 
乞黑们和工作人员们。 

黑① 

经费 

早晚进餐费和每月两次的津贴 
费。 

施舍费 

被确定为给乞丐、贫民们买粗 
麻布、普通的靴子和皮衣的费用。 

‘所② 

经费 

供养住在那里的赛夷住持们和 
来来去去的赛夷们。 

薪资 

给仆役、厨子们以及住在那里 
的其他工作人员。 


① XANQAH —— 伊斯兰教圣者墓旁的寺院或受人尊敬的司教所住的寺院 d 
汉译者 

③ DAR-AS-S(i)YYADH. 
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天文台① 


补充〔经费〕 薪资 

地毯、织物费，蒲扇、油、香料 给各学科教师们、木爱亦忒们、 

费。 学生们、库吏们③、木纳维里们和其 

他工作人员。 

修理费 

天文台中的设备仪器和钟表仪 
器的修理费以及事业中所用器物的 
修理费。 

医 院③ 

补充〔经费〕 经费 

地毯、织物费，蒲扇、油、香料 用干草药、有益健康的饮料、药 

费，陶器费。 剂、膏药、眼用油裔、大米粥、烤制的 

食物④、卧具、病人的衣服的费用。 
薪资 整理费 

给医师、眼科医生、接骨医生、 在那里死去的死者的整理费。 

库吏、服务人员以及其他工作人员。 

韦 庠⑤ 

补充〔经费〕 经费 

地毯、织物费和蒲扇费 修补书籍和购买必需图书的费 

___ 用。 

① R(a)S(a)D 。 

② XAZ(i)N 。 

③ DAR-AS-S(i)FA. 

④ M(a)ZWRAT Q 

⑤ B(a)YT-AL-K(u)T(u)B 。 
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关于列入上述阿 卜瓦卜 -必儿范围的费用的〔诺言〕⑤ 


QANWN 。 

B 本增 : “ 以及书吏、库吏和 f 清册页时的职工的薪金 。” 
L 、 I 、 P t B 本增： “ 和厕所 ” （ M(u)T(a)W(a)ppA )。 

L 、 I 、 I\B 本如此 ; S 本作 “ 那可儿们 ' 

见俄译本第 229 页注 2 。 


拜式 - 合农 

补充〔经费〕 

地毯、织物、蒲扇和油费。 

木塔瓦里牙管理局 

副官(纳亦卜）一人的薪资，对此有过一道诏令。 

有盖的水池③ 

经费 薪资 

用于蒲扇、油、香料、洗脸盆、铜 法剌失一人的薪资。 

罐、瓦罐、大桶、罐的费用。 

免费的澡堂 

经费 薪资 

用于脚巾、洗澡用木盆、吉里、 给搓澡工人、理发师④、衣服保 

灯、簸箕、扫帚、澡堂炉子所用的木 管员和锅炉工人。 

柴和干草的费用。 


经费 

用于編制税务清册①、誊清、更 
新税册 的幵支⑤。 
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经费 

用于外来者①在阿迪里牙锻用 
餐。蒙古和大食异密们以及来到那 
里的人，进行祭祀时，让他们到那个 
殿去，在那里用餐。 

必需费用 

每天用餐的必需费用以及用于 
地毯、织物、炊具的补充费用，清 
凉果汁饮料-哈纳的费用，蒲扇 
费。 

薪资 

给厨师、御厨房管事，管理御膳 
的近臣、食品室管理员以及那里的 
其他职称工作人员的薪资。 

经费 

用于星期五晚上分发给住在清 
真寺、罕哈黑和伊斯兰教经学院的 
孤儿和其他人们的甜食费，按照清 
册中所列专门供给崇髙拱顶建筑物 
的甜食费除外。 


经费 

每年当捐献者 （ E 真主感谢他 
的帮助1 ) 在至髙无上的真主荫护下 
离开的那一天举行大餐的费用。契 
约签订 如下： 让住在上述居住处的 
人、帖必力思伊玛目、知名人士、来 
到那里的穷人和其他人，聚集在一 
起，从头到尾诵读<古兰经》，饱餐 
一顿，并在那一天分发指定的施舍 
物 o 

施舍物 必需费用 

那一天分 用于上述大 

赐的施舍物。 餐的必需费用。 


支 


232 开 

用于节日和神圣的日夜， 比如: 阿疏儿、警告之夜等等的礼品开支。 


① AS(i) BYRWNY. 
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孤儿学堂 

经常教一百名孤儿读《古兰经》和教育他们。 


每年发放的经费 
用于一百个男孩子的生活费和 
节日礼品费。当他们学会读《古兰 
经》时，发给他们庆祝奖，为他们举 
行割礼，并招收别的男孩子们代替 
他们。 

薪资 

五位教师和为男孩子们服务的 
五名保育员，以及照料男孩子们的 
五名妇女的薪资。 


书费 

每年从新购买一百册《古 兰经， 
的费用。 


补充〔经费〕 

用于学堂的地毯、织物费以及 
事业费用。 


分发给穷人们 


每年购买两千件羊皮祆分发给穷人们。 


教养费 


教养被拋弃在街头的儿童们。将他们收养起来，发给奶妈们奖金和一切 
必需用品，直到〔儿童们〕长大，开始辨別周围事物为止。 

整理费 

死在帖必力思、身后没留下够埋葬他们的财产的外地人的整理费。 

饲 料 

给各种鸟类吃的饲料。在冬天六个月中，当发生严寒和降雪时，可在屋 




M(a)RSWMAT 。 
AWQ(a)F(i) XA§§ # 
W(a)jH a 


顶上撒上小麦、黍子各半，让鸟类啄食。任何人不得捕捉这些鸟，对它们眼红 
的人，至髙无上的真主的诅咒和愤怒将落到他们身上。木塔瓦里和寺院的居 
住者不准〔捕捉这 些鸟： 1* 和阻挠〔鸟类吃食; T , 否则他们就有罪。 

给 t 穷寘妇 

每年发给她们棉花，使她们有所遮蔽。每五百名寡妇发给四曼弹打过的 
棉花。 

瓦罐、高水罐的代用物 

男女奴隶和儿童们用瓦罐、高水罐搬运水。可让木塔瓦里在帖必力思城 
内委派一名巡枧员，当这些人装水时，瓦罐破了，害怕〔回家〕时，他进行调査 
后可发给他们〔瓦罐的代用物〕。 

清扫、造桥费 

按照清册中所列，在帖必力思城周围八程以内，用于清除路上的石头和 
建造跨过灌溉水渠的桥梁的费用。 

薪 饷① 

按照捐献者所签订的契约，发给所谓“御定伊斯兰教寺院不动产”③的上 
述阿卜瓦卜-必儿的伊斯兰教寺院不动产财物部的纳亦卜和工作人员的薪 
各州诸县及其他各地人员除外。 

经 费③ 

按照御制捐献书中的契约，拨付经费用于维修崇髙拱顶建筑物及其十二 


①②③ 
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方面的慈善机关以及阿鲁浑汗建成的阿迪里牙殿。 

经费 

按照捐献者所订契约，拨付经费用于维修、照管各项伊斯兰教寺院不动 
产和慈善机关，比 如:属 于上述阿卜瓦卜-必儿的大地产、地段、不动产①，不 
管它们在国内所有各州的任何地方。 

既然御意认为有必要从这些善事和阿卜瓦卜-必儿获得多于 
各类人的利益，他按照以上所述预先作了规定。他从国内各地按 
照法律属于他的、构成他的不容争辩的财产 © 中，使用了任何一个 
指摘者不可能提出异议的方式将财产捐献作伊斯兰教寺院不动 
产。所有的木甫提⑧、值得信赖的大学者和伊斯兰教法官根据伊 
斯兰教法典作出有关捐献正确性的裁决，并作出了 [肯定的]判决。 
匸君王]下令制成捐献书的七份副本，并使这七份副本全都证明无 
误，以便将一份副本放在木塔瓦里手中，一■份保存在圣合阿卜，一 * 
份留在京城帖必力思的法院④中，一份留在和平^城报达的法院 
中，一份留在……⑤，一份留在……⑥，一份留在……⑦。过了一段 
时间，报达和帖必力思的伊斯兰教法官重新开始对捐献作证明， 
每位进入自己职位的伊斯兰教法官坐下来判决，首先证明它在法 
律顺序上的正确性。[君王] 降旨： 让当代最有学问和最完美的人 


① D(i)YA , W(a) ’ （ a)QAR W(a) M(u)ST(a)r (a)LLAT. 

② M(i)LK(i) T(i)LQ J 

③ 伊斯兰教神学家兼法学家。——汉译者 

④ DAR-(al)-Q(a)pA 0 

⑤ 诸抄本均映，并留下了空白。 

⑥ 同上。 

⑦ 同上。 
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在上述阿卜瓦卜-必儿住下来，并经常住在那里。他在哈马丹州薛 
非忒苦黑郡不晋只儿忒村，建造了一座非常好的罕哈黑，将许多大 
地产①捐献给那里作伊斯兰教寺院的不动产，来来去去的人从这 
一善举中获得安息之所，这是所有的人都亲眼看到的事。 

其次，在他[合赞汗: f 去到每个州，每当他由于某种事情或情 
况将希望、秘密或哀求隐藏在至高无上的真主的殿堂里时，他发出 
誓愿，答应一定分发施舍物和履行全部誓愿。当他打败密昔儿[埃 
及: T 军队，在大马士革登上王位时，履行了他在那次远征时许下的 
若干誓愿。这些誓愿一部分是在国内 、一 部分是在国外许下的。这 
些誓愿之一 为：将 金灯、织物和地毯献给赛法剌黑•哈里忒•伊宾 • 
瓦里忒(愿真主对他 满意! 〕大墓穴，因为在该大墓穴的附近发生过 
战斗。这些东西被就地送到了那里，实现了 [誓愿;他还许过 
一个誓愿，即把大马士革的几个县里的几座村庄捐献给耶露撒冷 
和真主的朋友亚伯拉罕 （愿真 主的祈祷降临到他的身上)墓作伊斯 
兰教寺院不动产。他也许下 誓愿： 既然密昔儿和叙利亚君王花费 
捐献给麦加和麦地那②作伊斯兰教寺院不动产的钱和朝圣者出的 
钱以供军队和底万之需已有若干时期，并认为这样的事[根据]伊 
234 斯兰教法典阐明的判决是许可的 C 尽管实际上这是不允许的），既 
然至高无上的真主把这个王国赐给了我，那就得把这些伊斯兰教 
寺院不动产和捐献于善事的财物完全按照指定的用途花费，绝不 
能花费在军队和底万上。[君王：] 说: “这个国家现在处在我的领地 
之内。当我们返回去时，我们把全部军队留下来守卫。我们打算 


① AMLAK 。 

② H(a)R(a)M(a)YN. 
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作的好事，应当实现。”于是他颁布了有关这些阿卜瓦卜-必儿的捐 
献书。他许下誓愿在本国内将自己领地上的二十万钱收入以津贴、 
施舍、奖金和寺院不动产形式分发给异密们、平民们和贵族们、富 
人和穷人，以及每年举行忽里勒台 [最 高国事会议 T 时调集的军 
队。当他回去时，履行了这个誓愿。按照各类人的身份，他分别賜 
予带有金饰件的腰带和普通腰带以及各种各样服装，而他所许诺 
的二十万钱津贴、施舍，如今按各州确定数额，逐年分配。此外，他 
决定从缴入国库的全部财物中，每十底纳儿拨出一底纳儿，每十件 
衣服拨出一件，其余储藏物各拨出十分之一，交给指定保管这些财 
物的管事人①。这些财物经常分发给穷人和需要者，其中不需要者 
则什么也不给，财物从基本库藏中拨付。因此，向所有的圣徒墓送 
去了帷幔、烛台和灯。[君王:]经常暗中向至高无上的真主请求，他 
想必 知道： 由于善行、施舍和许愿，他的需要会无条件地被[神的] 
殿堂得知，予以满足，对他的善行、施舍、许愿的奖赏将不会落空。 
毫无疑问，任何人从未见过任何一个统治者作出过这么多善行、办 
过这么多好事，发过这么多奖赏物，并不断施舍。愿无比伟大、无 
比荣耀的真主佑助这位公正、慷慨的君王举办许多善行，为了这些 
善行在他在位时代祝福他、报答他。 


軼事第十四则取谛诈《和没有根据的诉讼，取谛没有 
抵押而取得贷款的人和负债者的背信弃义行为 

伊斯兰君王 C 祝他的统治永远延续下去）由于完美的公正裁判 
消除了各种欺诈行为和无根据的诉讼，取谛了不精通法律知识的 
① XAJH(i) S(a)RAY„ 




伊斯兰教法官和哈的卜书写迦巴剌(证书）和纳昔客，命令所有的 
伊斯兰教法官按照一种方式书写迦巴剌，以使属于伊斯兰教法律 
的全部细微之处都得到遵守，使发生争端之门在人们之间关闭。因 
为对这些事的解释已写在决议和指令中，所以只消引用这些诏令 
原文即可知悉，毋须赘言。这些决议和诏令 如下： 

对伊斯兰教法官颁发的关于褒奖伊斯兰教法官优绩的诏令。 

关于不审理起过三十年的诉讼的诏令。 

关于卖主在出售前的财产[权]证据的诏令。 

关于对过去的决议和颁发的命令加以补充规定后予以确认的 
诏令。 

关于[编纂]当代全体伊玛目同意的纳昔客的指令。 

上述诏令的抄本 如下： 

关于褒奖伊斯兰教法官的诏令抄件 

以宽宏大量、仁慈的真主，以至高无上真主的威力和伊斯兰教会的 
福运的名义 

算端马合木 • 合赞的诏令 

诏谕八思哈、篾力以及以朕的名义统治某地的 长官： 朕以某地 
及其所属地方的伊斯兰教法倉职位赐予某人，该地凡与伊斯兰教 
法规有涉的情况、案件、重要情节皆向他报告，由他加以解决，作出 
最后判决，并细心保护孤儿和不在的人们的财产。除了他，无论何 
人不得干预他处理案件，无论何人不得释放由他根据法律判定监 
禁的犯人，被派去照管与伊斯兰教法规有涉的大小案件的人，不得 
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违背他采取行动。因为成吉思汗的大札撒曾作出如下 决定： 凡伊 
斯兰教法官、学者和阿里后裔不缴纳迦兰和忽卜出儿，所以朕[也 
就]下令，根据这一决定可免除他们的賦役，不得向他们征收钱 
税®和忽卜出儿，不得向他们索取驿马②和粮草®,不得让来往过 
客和急使住宿在他们的家里。一旦列入诏谕④和清单，就应每年 
将津贴无短缺地付给他[伊斯兰教法官]。朕谕令各地都督惩处在 
伊斯兰教法官面前说粗话、回答[不恭敬:]、有损其尊严的任 何人。 
任何人不得邀请另外的伊斯兰教法官到自己处。伊斯兰教法官根 
据他所作审判决定和书面证词⑤就伊斯兰教法规涉及的案件作出 
最后判决时，不得向任何人索取任何东西。如果他要写出新的审 
判决定，就须按照朕等专门颁布过的诏令决定，将旧的审判决定摆 
在“公正裁判的碗前，浸入其中，予以清洗掉。在三十年内未 
匚重新 If 提出诉讼，而旧的审判决定已超过三十年者，按照朕等在 
这方面专门颁布过的诏令决定和规则，不予[:重新: 1* 审理。如果有 
这种旧的迦巴剌(证书)递呈给他，他不得将它交给讼争的对方或 
讼争双方，而应在“公正裁判的碗”中予以清洗掉。⑦他不再被迫审 
理诉讼。强迫 [重 新审理三十年以上旧案者，将剃去胡子坐在犍 
牛上在城内游街示众，并加以严厉的体刑。在受刑后不得写呈文 
申诉，即便写了，也不予接受审理。 


① MAL 。 

② WLAr. 

③ SWSWN # 

④ M(u) ’AM(a)RAT 。 

⑤ M(u)C(i)LGH, 

⑥ JAS(i) ’ （ a)DL 。 参阅俄泽本后文第 239 页。 
© 意谓按照旧判结案^——汉译者 
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其次，如果来到伊斯兰教法官处的讼争双方是在某人保护下 
来到或将支持他们的暴徒带至法庭，伊斯兰教法官不应接受对案 
件和诉讼的审理，直到他们[暴徒们退出法庭 为止; 不用说，在保 
护人在场时 ，[伊 斯兰教法官也不应〕进行审询。 

其次，对于两个蒙古人之间的讼争，蒙古人与伊斯兰教徒之间 
的讼争，以及其他难判决的事情，朕谕令都督、篾力、必阇赤、伊斯 
兰教法官、阿里后裔和学者们每月两次在大清真寺聚会，参加审 
理，一起听取诉讼，据以确定罪情，根据伊斯兰教法典的规定裁决， 
写下简要拫告，并写出法庭记录，签字证明它有效，使日后任何人 
不可能指摘它，[任何人 ：] 不能宣布它无效。 

其次，对于发生争议、讼争或产生敲诈勒索①的财产，诸母、诸 
嫂®、诸妻、诸子、诸女、诸婿，以及异密、万夫长、千夫长、百夫长、 
十夫长们，众多蒙古人，大底万必阇赤、伊斯兰教法官、阿里后裔、 
学者、司教和剌亦思们不得干预，不得购买[此项财产]。根据朕等 
所颁布之诏令决定，伊斯兰教法官要谨防以上述人物名义就某项 
有争议财产和[:有争议的 契约] 书写迦巴剌(证书），如果他看到其 
他人书写，应予阻止。 

其次，按照朕等以前颁布的诏令规定，收受的篾黑儿③为十五 
个半底纳儿，不得多收。 

又，关于属 [： 某域]管辖并归[该城]法院管辖的地区，在这种远 
离城市又值得向那里指派伊斯兰教法官的地区 t 应指派可靠的伊 


① TANAQ(i)$ 3 

② BYR(a)GAN 。 

③ M(a)HR-KAWYN 0 见后面第 28 则轶事。 




_ 合 赞汗传 _403 

斯兰教法官，并按照前面所述，从[他们那里]取得亲笔签名 © 。[各 
州伊斯兰教法官长]每月应去检査他们的工作，为的是让他们按照 
朕等所规定的，遵守伊斯兰教法典和真理，不得疏忽大意。他可准 
许他们书写迦巴剌(证书），按照伊斯兰教法典作出判决，而他们每 
月应将[判决]表寄送给他。在各乡、各村②委派的伊斯兰教法官 
不应审理诉讼和法庭案件，作出判决和用土地不动产证明领地的 
合法性。除了在星期五祈祷时宣读君主名字祷告以及写债据和 
证据外，他们不得书写任何别的东西。如果发生了繁难的案子和 
重大诉讼时，就进城向城里的伊斯兰教法官报告，让他作出最后判 
决。还应让他[伊斯兰教法官 ：] 委派一名可靠和信教的人，让他记 
录判决日期，并带一个记录簿仔细谛听③ I ：进行记录如果某人 
犯了这种[罪过],就应将那个人剃去胡子在城里游街示众。如果 
记录员在这些案件中査明了某件事，却予以隐匿，他就有罪，应当 
判处死刑。某种数字已记载[入册7。就是这些！ 

关于不审理已作过判决的超过三十年的诉讼的诏令抄件 

以宽宏大量、仁慈的真主，以至高无上真主的威力和伊斯兰教会的 

福运的名义 

、 算端马合木-合赞的诏令 

诏谕各地伊斯兰教法官，务令知悉 :尔等 应全心全意在人们中 

① H(u)JJ(a)T B(a)Z GYR ⑻ ND。 

② 自此以下至俄译本第238页第〖5行以前的俄译文据 L 本译出，因为 S 本缺 
少这些片断的原文。 

③ P、B 本 增:“ 如果某人出售地产或[将它]抵押出去，[其后]再次将它出售或抵 
押出去，那就应将此事揭穿。” 




史 
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TANAQ(i)§ c 

P 、 B 本 如此 ; L 、 I 本作 “ 在所有世代”。 

⑻ T = 证明、证据、笔据、判决文据。 


间消除非义、横暴、压迫和无根据的诉讼以及敲诈勒索①，以使世 
界和俗世人过着心灵安宁的生活，公正裁判的特证得以出现，并围 
绕在优秀人士和平民周围，围绕在远远近近人们的周围，不和睦和 
争吵的事从人类社会中消逝，法律在立法者之后加强，欺骟、强 
暴和奸诈之门完全关闭。由此之故，朕等一再向伊斯兰教法官和 
主宰与伊斯兰教法规有涉并执行与宗教有关职务的神学者们颁发 
诏令，让他们按照伊斯兰教法典的原则，根据公正裁判的法律，摆 
脱欺诈、虚伪和[个人]偏向的污点,来解决 i 公争，消除全体人民之 
间的纠纷，要特别注意有关假造呈文、伪造债据的案件，研究案情 
本质，如果那些证件的外表有年代较长的特征，出于对前任伊斯兰 
教法官和州长官的信任，片刻也不能忽略慎重的规矩和习惯。一 
切骗子以三十年内未提出过异议的判决文据为根据，在强有力者 
的庇护下，诋毁人们的产权，造成人们的不和，伊斯兰教法官理应 
237不予更改。在以往君王的时代，在众多诏令②和玺书中均已曾提 
到 过说： 三十年以上的诉讼不再审理，但迄今尚未研究事情实质， 
尚未采取一切措施。现在眹等就此事询问伊斯兰教法官们，他们 
按照实情向朕奏告。因为朕等想从原告人和伊斯兰教法官商方面 
证实此事，使任何人不能弄虚作假，不能坚持以三十年以上的旧判 
决文据③证书为根据，所以朕下令从伊斯兰教法官处收取与伊斯 
兰教法规和实情相符的判决文据。为使任何人不顾情面，使有杈 
势者不能迫使他们[骟子们]通过不正当途径、非法地递呈呈文，以 


①②③ 
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H(u)Jj(a)T= 证明、证据、笔据、判决文据。 
诸抄本均缺，并留下了空白。 

P 、 B 本增 “ 惩处他们”。 

I 、 P 、 B 本增 “ 于毛夕里境内”。 


免扰乱伊斯兰教法官和伊玛目们，眹曾命令已故也里伊斯兰教法 
官赛夷法黑剌丁草拟了判决文据①的程式草稿。此种程式已写在 
本诏令的背面，不送入国库，〔今后人们]*应从他们〔伊斯兰教法 
官]收取按照此种程式不增不减地作成的判决文据，本诏令及写在 
本诏令背面的判决文椐程式则留在伊斯兰教法官们身边，以供贵 
人、平民作为……②的证据，使人们畏惧，由此之故使有权势者不 
能迫使他们弄虚作假，他们将放弃无理由的诉讼和敲诈勒索。除 
本诏令和写在背面的判决文椐外，伊斯兰教法官们不得相互交往， 
要是他们违背了，将撤掉伊斯兰教法官之职，成为有罪之人，直到 
他们认识真理为止。不管什么道歉，朕等都不接受。如果有权势 
者强迫他们，坚持要求，不顾写在文书背面的条令，使他们不能作 
出判决，那就可将这种人的名字写下，呈送御前，朕将归咎于那些 
人，颁布命令⑧，以儆效尤。 

伊斯兰教历6砂年7月3日 [1300 年3月25日]写于苦沙甫 

地方 

写在上述诏令背面的判决文据[程式]抄件 

因为世界和万民之君、伊斯兰教和伊斯兰教徒的王中之王、仁 
慈的合赞汗(愿他永远在位，绵延无尽! ） 的崇高思想和卓越意念从 
其即位之初即已确定，他的仁爱之心专门用来使世界和万民在他 
在位之时过心灵安宁的生活，他的公正裁判和意图的完美表现以 


①②③④ 
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M(a)yAp(i)R(i ): 单数 M(a)HD(a)R]M(u)Z(a)WW(a)R a 
S(u)KWK W(a) S(i)J(i)LLAT(i) M(u)M(a)WW(a)H 。 
M(i)LK # 


及他的充分的厚爱和仁慈，影响着贵显者和平民、远远近近的人 
们、突厥人和大食人，使不和睦和争吵在一切相互关系上销声匿 
迹，由他们所信赖的人掌权，因而欺骗、奸诈行为之门完全关闭，所 
以在御诏和圣旨（愿它们在东方和西方都生效!）的内容中，对掌管 
与伊斯兰教法规有关的事和担任宗教职务的伊斯兰教法官和有学 
问的神学者们宣谕道，让他们解决讼争，按照伊斯兰教法典原则以 
及公正裁判和公道的规则在全体人民中间消除纠纷，消除欺骗，消 
除歪曲真相、由于偏袓而搞阴谋诡计、口是心非的污点。顺便说 
说，他们要特别注意无根据的呈文①和弄虚作假的判决文据和证 
明书②，加以揭穿，要尽可能看清事情的本质。如果从外表看来那 
些判决文据具有年代较长的特征，出于对前任伊斯兰教法宫和州 
长官的尊重，那就片刻也不能忽略慎重、检验和侦査的规矩和习 
惯，不能[:轻易] 5 ^信赖 [这 种文据]。因为常有这样 的事： 某人拥有 
他所[亲自]造成或从别人处取得的某项财产③，法律文书和以伊 
斯兰教法规为根据的判决文据写明所有权属于他，并经伊斯兰教 
法官和州长官们根据伊斯兰教法典判断作出决定，加以确认和作 
证。过了很长一段时间后，那项财产按照某种合法的转让理由从 
238 他转让给外人，又从那个外人转让给另外的人，如此等等，而那些 
判决文据却仍留在第一个财产主的家里，转到了他的某些继承者 
手中。过了长时期之后，一个寻求有利时机的继承者取出那些判 
决文据，引 证说: [这份财产]某时属于我的祖先所有，如今它按照 


①②③ 
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法律应归我继承。某些人力图表明自己比别人可爱，证明他的继 
承权的正当。干是，他们之间长期纠缠于争吵和谈判。在某些州 
中，在笃信宗教、敬神，在伊斯兰教神学和根据伊斯兰教法典作 
出判决方面，不坚强的、没有充分威信的某些伊斯兰教法官，不 
深究事情的本质，不辨是非，就可能作出造成剝夺人们应有的产 
权的判决。根据这些前提，在此之前，以往的帝王和哈里发们（愿 
真主冲洗他们的遗骸，使他们的住所成为极乐世 界!） 曾作出 决定： 
为避免有可能产生这类情况，在习惯法①上称为“一代”的三十年 
之后，对于地产和财物的诉讼不予审理，不予理睬，不得在采取预 
防和检验措施之前，根据弄虚作假的呈文和判决文据作出判决。 
在他们之后，这些决定曾被伟大伊利汗阿鲁浑汗的诏令所确认。 
当为了此事咨询伊玛目和学识最高的神学者们的意见时，已经査 
明，最近的伊玛目和神学者们的大小社团均一致 同意: 如果两个人 
在一个地区，其中一人是重新划分的地产的主人，该地区有作出不 
可争议的判决的公正的地方长官和伊斯兰教法宫，而外面不存 
在提出诉讼和宣布 [自 己;]权利的任何其他障碍，经过三十年，其中 
一人并未对那无限掌管者和地产主的另一人提出诉讼，在此[期 
限]之后，他就不能提出诉讼，伊斯兰教法官应对这种诉讼不予审 
理，不予赞许和不予理睬。 

我，在某地区按照伊斯兰教法规进行审判的某伊斯兰教法官， 
给出此份笔据，同意从今日起履行此文书中所写的一切，在审理 
讼争、作出判决、消除敌对时不违犯和偏离符合伊斯兰教法的规 

则，尽可能竭力写入登记簿、调解好讼争、检验调査判决文书和合 
① ’ ⑻ RF. 
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法的法律证书。对于过了三十年提出的一切诉讼，由于上述诏令， 
我不予审理，不予理睬，不认为它具有法律效力。如果我违犯这些 
条文中[任何 If 一条，我应受惩罚和应予纠正，应受殴打和撒职。 
这一切我都请忠实可靠的人们为我作证。写于某日。 

关于查明卖主在出售之前的財产①权的诏令抄件 

以宽宏大量、仁慈的真主，以至髙无上真主的威力和伊斯兰教会的 
福运的名义 

算端马合木 • 合赞的诏令 

诏谕八思哈、篾力、伊斯兰教法官、纳亦卜、伊玛目、受人尊敬 
的知名人士、长老和各州农社，按照经文所说的《大卫啊，我们真的 
让你成为地上的总督，干是在人们中间按照公道创立了法庭”以及 
先知的名言 T 真主的]仁慈賜福将降临到他身上”，《—个时辰的公 
正裁判胜过四十年对神祈祷”，朝廷的全部意念、视线转向全体人 
民的幸福生活，我们想让我们的公道和公正裁 1 判传遍全世界，使任 
何一个强者不能欺凌、烦扰弱者，使公正的法制不因阴谋诡计和各 
种欺骗行为以及任何一个有权者的解释而失去作用，使人们中间 
的各种纠纷消除。当我们考虑安排、调整各种事及其基本规则时， 
在全部主要的事和世人的各种争执、纠纷之中，有一件事是由于旧 
的迦巴剌(证件)、证书②和留在各种人手中的对领地有无可争议 


① M ( i ) LK ( i ) YYCa ) T . 

② S ( u ) KWK . 


合 


汗传 


的杈利的重复证书@而引起的无理的诉讼。这种事是这样产生 
的: 某人拥有地产 ®， 出于自己的需要他领取了两份迦巴剌(证件） 
副本，或者因他拥有许多地产，在达成对无可争议的领地的证书 
时，又领取了两份副本。可能后来这个人的继承者们分® 了地产， 
那些地产通过买卖和转让[领地权:]转到了各种人手中。接着又过 
了一段[长]时间，而所有的那些迦巴剌、证书以及对无可争议的领 
地的证书或其中一部分却仍留在卖主或其继承者手中。过了若千 
时期，卖主不顾信义提出诉讼。他无疑曾长期考虑怎样起诉，怎样 
教唆，以使他的诉讼得到证实。他在这方面很老练、坚定，使用了 
各种诡计和狡猾手段，他可能哄骗了证人，使他们疏忽大意，或者 
他亲自让一伙背信弃义、渎神的人当证人。如果卖主 [本 人]没有 
起诉，那末当他的继承者在他的屋里找到那些证书时，有可能承认 
匸地产〕确已转让，也有可能不承认此点，按照上述方式起诉。毫无 
疑问，应当对法院证实的证书及活着的〔为证书怍证明的: ]* 证人提 
交给伊斯兰教法官证实那些证书时，伊斯兰教法官就认为那些证 
书是正当的而予判定，因为他无从知道地产已按合法方式转让给 
别人;众所周知，当若干受人尊敬的前任著名伊斯兰教法官已证实 
了那些证书，他[现任伊斯兰教法官 T 在有两个证人作证时是不能 
表示异议的。上述健在的无辜证人并不知道后来发生的买卖，通 
过买卖地产已转让给了别人，而复制和未复制的证书却留在卖主 
处并未交给买主 ，于 是他作出必要的证词，伊斯兰教法官则将证词 


239 


① $(a)RYH-(aL)-M(i)LK(i) M(u)K(a)RR(a)R 

② M(i)LK。 

③ M ⑻ QAS(a)MH。 
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记入记录簿并作出判决，认为那些证书是正当的。申诉人走了，他 
倚仗有权势者，按照重新成为裁判对象并被[伊斯兰教法官]证实 
的迦巴剌(证书)搜取了 [地产〕，或者他[:把地产〕出售给有权势者； 
因此买主遭受了损失，他们之间的争执和纠纷长期拖延下去。既 
然证书和财产被无辜的证人所证实，占有财产权①在伊斯兰教法 
典上便具有充分效力；而[实际上〕 # 在各种人手中有许多诸如复 
制、失效之类的证书，信赖它们就成为有疑问和不可靠的了。因为 
有些坏人有意搞欺骗并搞起欺骗来，所以最好的办 法是: 在买卖地 
产时，卖主和买主一起去见伊斯兰教法官，并提出清白无辜的证人 
和拥有的证书，卖主借助清白无辜、为他作证的证人证明自己的产 
权，由证人作出 证词: 该地产是属于卖主的，是他的地产，我们没听 
到、也不知道任何别人对该地产提出过合法的要求。那些证书应 
投入水中清冼掉。即使他[卖主 T 没有证书，而证人按照前述作 
证，并详细地叙 述说: 他的地产自古以来或从不久以前的时候起归 
他所有，卖主则证实说 :确实 没有地产证书，若以后出现证书，则将 
是无效的，当时可让他书面说明产权，证人则写下证词，于是伊斯 
兰教法官可予以证实，作出判决，认为正当。接着可按此地产证明 
写下买卖文据@。即便[卖主]承认〔地产]合法转让给某人，也应 
按同样方法办理。如果在卖主或其子女和亲属或其他不管什么人 
手中出现对此项地产的某种证书或对无可争议的领地的证书或分 
产文据③，那末伊斯兰教法官中任何一个法官不得认为这些证书 


① T(a)S(a)RR(u)F(i) MAL(i)KANH 。 

② H(u)JJ(a)T(i) M(u)BAY(a)’(a)T 。 

③ M(u)QAS(a)MH MAMH 。 
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具有法律效力，并且一旦发现这些证书，就应采用强制手段和暴力 
将它们夺下投入水中清洗掉。如果在他[证书的持有者: r 身边有 
有势力者或他受某些人庇护，不听伊斯兰教法官们的话，那末法官 
们可报告该城都督，让他采用暴力和强制手段将 [ 证书]夺下，在法 
院里投入水中清洗掉。既然他们[证书持有者： r 千不正当行为，他 
们就有罪。书写判决文据和买卖迦巴剌(证书）的人应当是法院书 
吏，其他人不得书写。一定要让伊斯兰教法官坐在法庭上审判时 
照例摆一只我们称为“公正裁判之碗”的盛满水的碗。[伊斯兰教 
法官]应对所办理的每次买卖和要求索取证书，将证书投入水中清 
洗掉。如果卖主从其无可争议的地产中出售一部分，留下一部分 
作为其私产，则应将出售的数量在伊斯兰教法官和可靠的证人在 
场时记录在证书背面 i 写明在证书所提到的这份地产中某种数量 
出售给某人，以使这份证书经常留在卖主手中。在买主持有的证 
书中，则写明卖主的地产原有若千，卖主从此数量中出售若干给买 
主，其余若干仍为其私产。于是，在卖主手中留下了未经清洗掉的 
证书。[现在]如果某人在买卖或抵押关系中作出证词被写下，这 
份证明将于另一人对买主或接受者起诉时交出，那末[案件]不再 
审理[就已清楚，他将被剃去胡子，骑上驴子，在城里游街示众。 
如果某人将以往抵押出去的地产、遗赠给某人的地产或已经售出 
的地产出售给另一人，这件事就具有弄虚作假地出售©或承认别 
人对自己的杈利®的形态，这种情况不必审理，可将申请出售人剃 
去胡子，骑上驴子，在城里游街示众。如果某人将地产出售或抵押 

① T(a)LJ(i) , (a)T a 

® A(i)QRAR, 
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给别人，[:后来：]同一人再次[:将地产]出售或抵押给另外的人，这件 
事被大家知道并被査明，那末这种人将被处死。 

, 朕继续诏谕 如下: 伊斯兰教法官证明证书无误和解决讼争，除 
满足于朕下令[:规定〕的税收外®,按照规定的习惯不得期望、索取 
分文。书写判决文据的书吏，每份证书在一百底纳儿总额中可取 
得一迪儿赫木，凡起过一百底纳儿者可取得一底纳儿，绝对不得 
多取。传呼证人的木答必儿，每一份完全证明无误的证书可取得 
通用的金钱半底纳儿，不管同一诉讼重复多少次，他只能取得同一 
数额。每个受委托人如果从双方收取不管什么东西,将受到体刑， 
剃去胡子，撤掉受委托人的职务。 

其次，关于三十年以上的诉讼，朕等已写了专门的诏令，并为 
此规定了条例，可照此办理。违背此诏令及朕等所写决议的每个 
伊斯兰教法官将受到追究，并罢免其伊斯兰教法官职位。朕命令 
全国各地区每个城市的八思哈、篾力将当地的伊斯兰教法官们召 
集起来，向他们收取他们按照朕所拟定、分发的程式所写的关于此 
事的签名保证书送来。现在应由某人召集当地伊斯兰教法官们， 
按照寄发的程式，向他们收取签名保证书，在这个急使伴送下送 
来。写于某年某月。钦此！ 

关于确认前述决议并加以补充规定的诏令抄件 

奉至仁至慈的真主之名，以至高无上真主的威力和伊斯兰教会的福 
运的名义 


① M(a)RSWM, 
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算端马合木•合赞的诏令 

诏谕[我国 ：] 各地区的伊斯兰教法官们，因为我们 知道: 世界和 
世人情况的稳定取决于伊斯兰教司法秩序，所以过去我们为了纠 
正解决审判案件时发生的缺点，向从阿母河起直到密昔儿边境为 
止的国内各地区四面八方分发了诏令，命令伊斯兰教法官们不要 
匆忙从事，在检验和详细审査判决文据时要十分慎重，要注意遵守 
研究呈文、判决证书、法律证书和文据情况时所必需遵守的必要的 
措施、规则，预先告诉他们会发生搀杂有欺诈、伪造、弄虚作假的出 
售、转托 ® 和其他各种狡猾手段的 案件; 开导他们不要承认年代久 
远的判决证书或以往伊斯兰教法宫的判决，因为他们不免有可能 
姑息 宽纵; 责成他们恪守指示和为了信教上的无瑕疵、拯救死后生 
活和保持好名誊所必需的细节，以便让人们在全国各地区每月在 
证人在场时诵读一遍，使人们借助重复[诵读 IT 加强[记忆: f ，在头 
脑中成为习惯，从内心中不大敢提出无理由的诉讼，走上正道，而 
有势力者也不很想让伊斯兰教法官作出不公正的判决，尤其是当 
我们确认决议并且下令从全体伊斯兰教法官处收取下列内容的签 
名保证书时，即今后他们将不顾情面，除维护真主方面之外不偏袒 
任何 方面; 他们将竭尽全力努力调解讼争，检査判决证书、法律证 
书，以摆脱蒙受诱惑、欺骗和诈骗。如果有人提出了三十年内未曾 
提出过的诉讼，尽管申诉人可以无阻碍地提出诉讼，他们任何时候 
也不接受审理、作出判决，因为从这种诉讼产生的祸害是明显的， 
接受审理是不体面的。 
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塞尔柱王朝的算端们过去早就攻击过这种案件，依靠与他们 
同时代的伊玛目们的极大努力，禁止了审理这种案子。后来，伊玛 
目、伊斯兰教法官和伊斯兰教神学者们各自写信，确认了这项决 
议，决议的抄本传遍各处。为了此事，我们的祖先也颁发过诏令。 
本诏令的颁发有两个目的。第一，为了确认 [以 往 T 那些决议，使 
我们的注意力、才智和关怀以及牢不可破的宗教事业向全体证明， 
为使伊斯兰教司法中的疏忽态度和怠慢在人们中间消失，美德和 
不屈不挠、忠实不渝的品质代之而起，使他们确实 知道： 对扰乱司 
法者退让的任何一个人将受到伊斯兰教法官阿儿迭必勒所受到的 
同样惩处，由于阿^^迭必勒不能制止欺诈案件，他已按最可怖的方 
式被最可耻地处死。 

其次，因为我们的心智经常全神贯注于加强处理世人的讼案， 
并使之有条理，贯注于取得和补充为此所需的手段，所以我们想对 
以前的决议再补充说一些必要的意见。这些意见是从健全理智的 
天赋性能中和从遵循伊斯兰教法规中获得的，并且我们想开导全 
国各地区的伊斯兰教法官服从这些意见，让他们遵守，不得违犯。 
第一，确认在审查包含有大部分诉讼案的本质的证人的证词时务 
必慎重，因为众所周 知:伊 斯兰教法官常在这方面粗枝大叶，不努 
力检验[证词]，根据证词作出判决。不能让伊斯兰教法官心安理 
得或让认为证词准确无误的看法占上风。伊斯兰教法官们持有这 
样的 看法: 他们认为无力对两个证人提出异议，并且不怕由于这种 
疏忽大意所造成的祸害。有时，讼案本身很重要，而他们不了解事 
情真实情况，没有采取预防措施，根据证词作了判决，某些寻求帮 
助的人、有产业的人就此被毁了，[事情的]真正意义对他们隐没不 
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见了，尽管他们[伊斯兰教法官]依靠两个证人提出了法律证据， 

匚从而」与法律上的公正裁判相联系。公正裁判乃是仅仅表现在极 
少数人身上的伟大的事，它是很少有的，而大多数人受激情支配。 
法官应当经常 想到： 宰亦忒或阿木儿的证词可能还带有一些讼争 
双方之一的强烈欲望和幻想，或者对另一方的照顾。不应当只受 
证人所表现出的高贵人士的品格和外表装饰、语气的迷惑，而应当 
为搞清真实情况、掲破案情隐蔽的实质巧妙地好好思考一下，清楚 
地判断是非，把自己的全部注意力集中于此，以便搞清楚情况细 
节，袪除疑难。 

真主的贤明(愿真主的名字受到颂 扬!） 在赋予人类以认识能 
力时不可避免地使人彳门把谎话隐藏在自己心中，但是它的迹象从 
说话者所说话的意义中显露出来，正如信教者的元首 C 祝他安宁!） 
所说 :“人 们心中所有的一切，通过谈话就清楚了。”因此，每一个以 
正确的智力着手调査研究人的内心世界的人，可以根据某人所说 
的话了解那个人。根据这些前提，朕等 下令: 在听取各种证词时， 
由于人们依靠与证词一致心中会产生担心，可采取预防措施，可对 
每个证人个别讯问，以使他们所说的话的差别暴露出来，因为所说 
的话的差别是调查情况时所能抓住的东西。通过几次会议讯问每 
个[证 人] ，从[证 人所] 补充的[新的：]言词中掲露情况，于是根据审 
讯时生效的重要理由，如时间、地点、诉讼案情数量、质量上的矛 
盾，并根据调查案情时提出的巧妙的问题，通过这些努力取得两 
种可能情况之一，一种可能情况是案情确实可靠，可以根据案情作 
出判决，另一种可能情况是案情可疑，则是迟疑不定的理由和从可 
能 陷入错 误判决深渊中挽救的方法。既然诉讼案中发生的大部分 
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毛病出在本身不能作证的证人证明申诉人正确，那就对诉讼的这 
一部分应当多加慎重，应当认为必须找专门有关证人证明申诉人 
正确所写的篇章作为指导。 

242 其次，不要匆忙地作出决定，给判决证书盖印，而要经过深思 
熟虑，因为许多错误在这一部分发生。需到各地和边远地区调査的 
各讼案有关的大部分人向其他各州的伊斯兰教法官提供了讼案的 
证明，由此之故，这种讼案的对象和情况在边远外地获知，它们的 
准确或有漏洞对[外地: f 伊斯兰教法官是糢糊不清的，他们不经调 
査就盖了印寄给[处理讼案的 T 伊斯兰教法官，让他们解决问题。 
后者认为那些证件的内容已经证实，就作出了判决，于是谬误被 
当成了真理。免除这种祸患的方 法是: 1：外地的： f 伊斯兰教法官在 
未接到有关诉讼案情真正实质的通知和必需在边远外地提交[证 
件]的通知之前，在未获悉全部情况之前，不能证实这些证件，在证 
件上盖印，而处理讼案的伊斯兰教法官在未获悉盖印的[外地伊 
斯兰教法官必需证实这些证件的原因之前，在未搞清真相之前，不 
能匆忙解决讼案，作出判决。 

其次，此事必须慎重处理，要写出证书、法律文书、各种短简、审 
判决定和证思书的案件，因为大部分写[证书的案件不无失误， 
有时这一流毒以作出虚假的证明书告终，谬误被当成了真理。这 
一失误出于书写者的无知，出于所要求的书写条款、规则，出于擅 
自处理和维护一方的利益。因为在这方面也必需完全加以纠正， 
所以我们命令若干伊斯兰教法官、伊玛目和深思远虑的学者共同 
注意此事，为法院完备地写出几种书。每种书要写出完备的草稿， 
其中包含全部无可指摘、无可争议的规则和细节，并加上相应的阐 
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释。阐释中包含有许多有益的意见。然后汇成一卷，让受人尊敬 
的著名学者在上面题词，证明其内容正确。当所要求的事完成后, 
可从这卷书抄出若干抄本，分发给全国各地。当需要写出各类 
文书时，可在法官作出判决、经他指示后按照预先指定的草稿程式 
写出。写出的文书应先经各地伊斯兰教法官仔细审阅，当法官发 
现它符合宗旨、与神圣伊斯兰教法规的精神相符，就可在上面签上 
自己的名字，并责成疏鲁提们今后不得不合程式，要逐字认真书 
写，既然过去已确认了此事，只有当法官下令书写时才写，那就不 
得故意为难，而应认为这是在那些事情上自己必须遵行的唯一的 
恩典。 

其次，众所周知，伊斯兰教法官的纵容姑息和丧失名誉竟然 
达到如此 地步： 他们竟在同一件讼案中把都由他们证实的两份互 
相矛盾的证书发给讼争双方，而不顾虑到这种行为所造成的极可 
厌恶的形象，不予弃绝。我们 下令： 他们今后再也不能以任何形 
式干这种事，他们要注意纠正已发生的事。在出现两份这种 
证书的每一个法官办公地点，[法官]应仔细地尽力设法审理清 
楚案情，如果他需要伊玛目帮助，可召开会议，按照精确的法 
律查明案情。他可对搞清权利的证书给予肯定，承认它在法律上 
生效，而另一份证书则投入“公正裁判的碗”中清洗掉。如果在此 
情况下诉讼案不能解决，他可将两份证书都交给诉讼案卷保管员 
保管，绝对不可交给讼争双方，要一直扣留到诉讼案解决为止，因 
为这种把柄留在敌对者手中，除了产生祸害、罪恶的诱因、紊乱之 
外，不会有别的结果。毫无疑问，任何一个讼争者或其继承者在某 
个时候发现有可能导致误解、进行欺骗时，他们就会拿出这些证 
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书，根据这些证书起诉，当时的伊斯兰教法官有可能没有关于这个 
讼案的证据和证词，他将会作出错误的判决。如果[伊斯兰教法 
官]把两份证书保存[在自己那里]，讼争双方确信证书并未交还他 
们，那末他们只有在迫不得已时才出场诉讼。正如已决定的，[案 
子]将在审讯的基础上结束，真理将还它本来的面目。 

其次，正如算端灭里沙根据与他同时代的伊玛目们的一致同 
意、努力促成和赞成而颁布并为了世人的利益载入册籍的决议所 
载 明的:[如 果:]某人暗地里把[自己的地产]交归伊斯兰教寺院不 
动产或暗中写下遗赠地产证书①，并秘密地持有[这些 证书] ，后来 
他或 [ 他的]继承人将上述伊斯兰教寺院不动产或遗赠证书中的地 
产卖出，过了一段时候他或[:他的]继承人把这份伊斯兰教寺院不 
动产证书或遗赠证书拿出来，对收买地产的人起诉，那末各地伊斯 
兰教法官不应审理这种诉讼，他可宣布伊斯兰教寺院不动产证书 
或遗赠证书无效，认为应当惩罚申诉人，并认证地产属于买主所 
有；若干著名的伊玛目也是如此，当他们在可疾云稍加商议后，着 
手努力纠正偏离决定人民良善品行的正道的偏向，写出了伊斯兰 
教法官们应当据以行动的决议。其中有一 条是： 当发现某种契约 
与[按照伊斯兰教法典]由其主人合法掌握的地产所有权③相矛 
盾，则[该地产]不得从其主人处夺走，而应留归其主人所有。朕等 
也命令 II 我国]各地的伊斯兰教法官照此办理，竭力巩固法权，不得 
背离[伊玛目们：!所同意的决定。 

其次，因为有消息传 来说: 若干以财产献归伊斯兰教寺院不动 

① A (i) QRAR-C NAMH ) 0 
® M(i)LK(i)YY(a)T 。 
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产为条件而取得管理这些财产的职务的头脑简单的人，由于受某 
些贪婪者的诱惑，出卖了自己的管理职务，交给了别人，由此造成 
破产和献归伊斯兰教寺院不动产的财产事务上的紊乱，所以朕等 
命令： 对于任何一个以可疑的方式持有献归伊斯兰教寺院不动产 
的财产委托[给他的证书:]的人，应仔细了解献出财产归伊斯兰教 
院不动产一事的条件。如果条件中包含有准许转让的内容，那就 
无可阻难，否则转让被宣布为无效，可把委托证书投入“公正裁判 
的碗”中冲洗掉。今后不给予任何人以进行转让的可能性，如果把 
财产献归伊斯兰教寺院不动产的条件中不包含准许转让的内容， 
那就要对违法的转让者、接受者和书写[证书]者每一个人都追究， 
使他们全都受到体刑。 

其次，因为对所有的人都不成其为隐秘，在付诸执行的这些命 
令中所说的除了尊敬真主 C 祝他无比荣耀、伟大!）的威严、加强穆 
罕默德(祝他永远受人们尊 敬!） 的法律、传播公正裁判和扩展剌亦 
牙惕的安宁生活之外，没有别的意思，而在对伊斯兰教法官的指令 
中，让他们遵循真理和正义的表现，对他们反复警告、阐明的只在 
于让他们处理好人们的境况，不要装腔作势、抬髙身价，也不要自 
卑自弃，而要自重，不要奴颜 婢膝； 所以要让他们顺从地听从这些 
意见，从中受益，并且真正 知道: 每一个照此行事者，每一个特别敬 
重真主的威严者，每一个虔诚地卫护神圣伊斯兰教法规的原则使 
之免受曲解并在判决讼案时极其慎重地行事者，除了厚禄和佳誉 
外，[还〕将受到朕等的厚待。而对于经过如此多的通知、解释、 
证明、强调仍不起作用的人，朕等将不再颁发诏令，而将采取“剑比 
书面郑重之词更有说服力”的办法让他们认识真理-一 “对 于以身 
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试法的人，只有这样做才有足够的说服力”。本诏令及训谕一到 
达，各地异密和州长官应立即交给[他们所属 ] 各伊斯兰教法官，并 
向他们收取收条®^ /同时 ，可将每份[:颁发出的 T 诏令制成抄本，经 
过核对，证明抄本正确无误后，分发全体官吏、长老和各州的伊斯 
兰教法官，通知到他们，并从他们处收取签名保证书。如果从今日 
起他们不根据本诏令办事，没有使所有的人对这些命令明白无疑， 
他们就将[:被认为 ] 有罪。 钦此！ 


[轶事第十五则禁止书写不合法的证书 
和宣布旧证书无效〕 

以往，在诸哈里发和诸算端(愿真主使他们的论证方法光彩夺 
目1 ) 时代，人们为了诉讼程序的顺利发展和伊斯兰教法典的光荣 
竭尽全力，他们表现得极其慎重，他们为改进法官的职务从受人尊 
敬者中指派了笃信上帝的完美贤明者[担任法官他们还委任著 
名学者中有好名声的笃信上帝的人在法院中服务。当然，与伊斯 
兰教法规有关的事和宗教事务都按照至高无上的真主和使者的旨 
244意执行（祝真主和使者安宁1 )。人们的权利靠他们所信赖的人而 
得到巩固，暴虐、压迫之门完全关闭了。卑鄙龌龊、不诚实、贪婪、无 
耻、虚伪之徒和诬告者不仅没有可能在重大事情中采用不管什么 
欺诈、狡计和伪造行为，而且他们不敢与社会交往，没有人理睬他 
们。但是因为尽管在幸福的算端灭里沙（祝他的遗骸散发芬芳！〕 
时代有如此坚强的行政管理和制度，旧迦巴剌(证书)和重复的无 
可争议的地产权证书却正与现今一样大量为人们持有，人们把证 


① YAFTH 。 
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书送交给伊斯兰教法官，采用迫使法官审理的狡猾手段，来达到目 
的。当诡计多端的人们抓住不定什么东西时，他们把谎言装扮成 
真理。因为通过这种手段给人们造成麻烦后，接着却査明这些诉 
讼是没有根据的，虽有迦巴剌、重复的无可争议的地产权证书，而 
地产却原来早已转让给别人。所以一再发生的纠紛、争吵传到了 
算端灭里沙和他的宰相尼咱木-木勒克耳中。他们明白了旧迦巴 
剌(证书)和重复的无可争议的地产权证书是骗子们的借口，这些 
证书在地产转让后仍留在地产主①或其继承人手中。时间一久， 
谁也不了解情况了。于是地产主的不定哪一个子孙突然拿出迦巴 
剌 C 证书)来起诉。有可能，那些地产的买主或其继承人的那些迦 
巴剌不 见了： 它们丢失了或在混乱时代被偷走了，或者被他们的祖 
先身边的不定什么人偷去交给了卖主，而卖主的子孙倚仗他知道 
买主或其继承人手中没有被转让的产杈迦巴剌(证书），便根据自 
己的旧迦巴剌起诉，证明[它的法律效力1这种案子的变种很多。 
总之，当灭里沙和尼咱木-木勒克得知这个情况时，他们以相应的 
伊斯兰教法规形式写出诏令，命令人们不得根据三十年内未曾提 
出过诉讼的旧迦巴剌起诉，[对这种 诉讼] 不予审理。诏令转发给 
呼罗珊、伊拉克和报达的全体木甫提，让他们根据伊斯兰教法典公 
布决定。然后[:将它〕送到京城，以付诸执行。这个诏令迄今存在， 
它的抄本到处传播。既然当时的伊斯兰教法官和法院官长曾是如 
前所述那样地[优秀尚且使笃信宗教和受人尊敬的伊斯兰教法 
官、算端和宰相对骗子手们的勾当感到疲乏而不得不颁布那种诏 
令，所以在蒙古人时代便发生了逐渐成为众所周知的事：他们匸蒙 
Q MAL(i)K 。 
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古人: T 承认伊斯兰教法官和学者只是由子他们[:法官、学者们7穿 
戴长袍和缠头巾，〔此外 IT 他们根本什么也不懂，对他们[法官、学 
者们: P 的学术一无所知。因此，不学无术者和头脑简单的人厚颜 
无耻地穿戴上长袍和缠头巾去到蒙古人处，通过各种卑躬屈节、效 
劳、贿赂手段在他们那里表现自己，从而取得法官身份和伊斯兰教 
司法职务，依靠这个捞到委任诏书。 

这样，过了一段时期，大学者、笃信宗教者和髙尚人士丢掉 
了这些职务和事，受人尊敬的人们怎么能允许自己同那种人为伍 
呢？ 但是大食宰相和州长官们不放走受人尊敬的高尚人士。他们 
245经常盛赞髙尚人士，如果不定什么坏蛋想恶意中伤这些人士的好 
名声，他们就加以阻止。因此，若千受人尊敬的伊斯兰教法官依 
旧继续留下，但是就[:他们的]多数而言，情况如前所述。因为不学 
无术者和装作学者而胸无点墨者在全国各地很多，他们看到与他 
们类似的人已经办成了大事，所以他们开始互相竞争起来。由于 
他们之间发生的许多争吵和纠纷，蒙古人开始明白所有这些人的 
卑鄙龌龊、厚颜无耻，他们[蒙古人〕*设想所有的学者都是如此，致 
使长老们和所有的伊斯兰教团体都由于这些不学无术之徒丧失荣 
誉和 尊严; 于是他们成了完全无耻、令人鄙视和下贱的人。每个异 
密和达官贵人庇护一个这样的人，经常不断地一个人成为伊斯兰 
教法官，另一个人就退职。某些人[把 事情] 弄到这种 地步： 可承 
包①取得伊斯兰教法官职位，伊斯兰教法官职位应当只根据他的 
请求或者[其他人替他]申请而授予，他不[应当]从任何人收取 


① BH D(a)MAN [下文怍 BH D(a)MAN W(a) M(u)QAT(a)’H] 
MYS(i)T(a)D(a)ND 。 ' 
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任何东西。当伊斯兰教法官职位被承包时，可想而知，情况将是什 
么样的了。在乞合都汗时代，当自称撒忒里•者罕的撒都剌丁担任 
宰相时，这种事发生并达到了登峰造极的地步，他的兄弟担任了伊 
斯兰教法官长，被他授予忽忒必-者罕的荣誊称号，而司教马合木 
也成为大司教，一部分宗教事务开始取决于他。伊斯兰教司法职 
位被承包，由此之故在以往年代中事情达到了如此 地步： 由于为无 
理由的诉讼开辟出了道路，每一个拥有若干地产 ® 的人都认为它 
比一百个敌人还要坏，因为诡计多端的饥饿的恶棍们经常利用旧 
迦巴剌、伪证人以及可衍变出无数手法的形形色色欺诈、狡猾手段 
来造成麻烦，损害有地位、珍惜 C 自己]身价的受人敬重的地产主 © 
的名誊。因为伊斯兰教法官职位被交出去承包，伊斯兰教法官和 
法院长官的品德堕落了。他们教唆申诉人，用诺言引诱他们，讼案 
被拖延、缓办若干月甚至若干年。而同时他们从中取利，每年利用 
不定什么手段从[讼争]双方满足自己的贪财心，而讼争、纠纷依旧 
匸继续进行]。许多地产在许多年中争议不决，每牟花费在法院上 
的钱财超过了地产本身的价值，而讼争者全都存有希 望:“ 我的诉 
讼是受到支持的，我再花费一些吧，通过[法院 in 周停总会有一部 
分归我的。”于此同时那些衣衫褴褛的人收受贿赂⑧并获得了名 
望。当与他们类似的人见他们通过无根据的诉讼成了出名人物， 
而受人敬重的人们为了保全自己的名誉把某些东西给了他们，不 
去法院，去[法院; r 的那些人则不经过法院的裁决与他们讲和，给 


② ARBAB(i) B(u)Z(u 〕 RG 。 

③ X ⑴ DM ⑻ TY 。 





出了剌希克并获得了某些东西。于是他们也推 论说： “既然我们 
[干别的事了千辛万苦、用尽心计一天也弄不到一迪儿赫木钱，可 
见最好的行业莫过于此了，于是他们都干起这种事来。 

某些人有自己的旧证书(迦巴剌），某些人由于厚颜无耻、能说 
246 会道成了其他人的帮手，某些人找到能模仿别人笔迹、书写在法律 
手续上被证实的证书 C 迦巴剌）的人，互相 帮助； 而且还有书写以往 
算端诏令和一百五十年前某种笔迹旧证书（迦巴剌)之类文书的集 
团。尽管证书没有证人不能生效，但是他们每个人都在某个蒙古 
人或有权势者的庇护下去[到伊斯兰教法官处 ] 与人们争辩。承包 
司法职务者，尽管为维护自己利益不作出最后判决，并且在他们争 
辩时[甚至〕默不作声，不说任何一句真话，但是却暗中通过法院开 
庭时的阿旺们口头通知他 们说: <这些人有势力，我们不能作出最 
后判决。”他们[承包司法职务者: T 利用这种手段度日，以获取某些 
东西。这种案子就象磨子一样，转得愈多，也就转得愈快。事情竟 
达到如此地步，以致在全国各地发生了无穷无尽的无理由的诉讼。 
既然无理由的申诉人在有权势者的保护下去[到了法院]，那末 
作为合法产主的不幸的被告人由于害怕丧失财产和名誉迫不得已 
求助于别人的保护。因此两个有权势者之间就必定敌对。用剑为 
财产而战，世界的本性自远古时代以来就已如此。由于这个人的 
不幸，最后造成了大部分有权势者开始互相争吵和敌对，事情达到 
了以剑厮杀的程度，尤其是因为无理由的申诉人常常以欺骗手段 
为取得一匹马或一百底纳儿把价值一万底纳儿、有合法主人的村 
庄卖给一个有势力者。一个想法牢牢地印入那个有势力者的头脑 
中：这 座村庄[原先 T 是属于他[:以欺骗手段出售村庄者 T 的，而现 
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在是我的。村庄的某些哈的卜和其他人也出于无知和不正直，教 
他说: “这是正当的出售，你的村庄是无可争议的财产。”与以往时 
代相反，当蒙古人有了拥有大地产①的极强烈欲望时，他们在这 
[方面]表现出许多努力，于是大地产一下子成了诉讼案的主要题 
目。所有的人都担心起自己的地产、名誉和生命来^正直的伊斯兰 
教法官由于狡猾的恶棍们搞的勾当疲乏厌倦，无力采取反对的措 
施，他们经常祈祷至髙无上的真主[使他们]摆脱这种紊乱状况。 

当伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固 I ) 的强盛时代来到时，他 
亲眼看到了这一不可赞许的事，于是他拿定主意按如下方式 纠正： 
他颁布诏令并指派可靠的传令者，让每个州在有骟子的所有各地， 
掲露骗子的欺骗手段，告发他们，不许其他人[把他们]隐藏起来或 
加以庇护。[君王]要求立即把案情清楚的那些人送来，定罪后予 
以处死。通过这种办法找出了许多骗局和写出的伪证书，由于伊 
斯兰君王合赞汗(祝他的统治永远 巩固！ ） 主持正义和公正裁判，骗 
子们被处死。至于说算端灭里沙所写出的不审理三十年以上诉讼 
的事，在旭烈兀汗时代人们就曾请求过大食宰相们，根据这个曾颁 
发了诏令，接着在阿八哈汗、阿鲁浑汗和乞合都汗时[重又]推行了 
[这一诏令:]，但是由于两个原因，颁发该诏令没有任何结果。第 
一，诏令没有提到与伊斯兰教法规、理智和习惯法栢关的若干条 
件，又，既然下令不审理以三十年以上的旧证件为根据的诉讼，那 
末[由于是基于旧文件而颁发的: T 诏令也就不合法，受到人们的轻 
视了。第二，诏令应由各州长官和领导者来执行，但是因为他们都 
想用少量金钱购买许多地产，而[要做到这一点除了欺骗、讹诈了 
(£) AMLAK. 
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別无他途，他们又怎么能禁止这种事。因此，尽管他们自己不得不 
请求[颁发诏令]，但他们对诏令并不在意。 

伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固1 )想推行这一诏令，命令人 
们取得著名学者和优秀伊斯兰教法官的同意和建议起草诏令草 
稿。已故也里伊斯兰教法官毛拉法黑剌丁是当代最优秀的学者之 
一，以其有学问知名于世，他通晓各种知识，具有各种美德，受到世 
人的普遍重视，是当世的伊斯兰教法官长①，就其所撰一部分著作 
而言，在当世是无与伦比的。他起草了包含若干有关重要规则和 
条件的诏令草稿。以诏令草稿为基础颁布了诏令并命令全国各地 
纠正法官职务者在平民和显贵的赞同下承担这项光荣的事。拨给 
他们一笔钱作为俸禄，让他们满足于此，不得以任何借口向任何人 
收取任何东西。有关各种预防措施，[君王]颁发了一些诏令并分 
发了经伊玛目们同意、认为正确无误的须知书。所有这些以及上 
述诏令的抄件均已写在前章中，兹不赘述。 

匸轶事第+六则]废除[农作物收获量:]估税②、 

摊派③，取消所有各种苛捐杂税④ 

叙各州包收稅赋者（木塔撒里甫）的行为及其残酷性 

我们先来简略地提一下有关每州中如何征收缴给底万的赋 


①② <9④ 
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* 税①、陚税的种类、宰相们的舞弊行为以及他们采取残暴、压迫手 

段使各州荒废、农民(剌亦牙惕）破产逃散的消息和情况。在这一 
方面我们没有夸大其词。尽管现在读者知道压迫比[史书上所记 
载的]还要厉害一倍以上，但是由于伊斯兰君王（祝他的统治永远 
巩 固！） 主持正义和公正裁判，将来人们将获得幸福生活和安宁，终 
究将忘记那些沉重负担，没有受过这些压迫、暴虐的幼儿和后来出 
生的人无疑将猜想认为这些情况记述得过于夸大其词。因此我们248 
还将简述伊斯兰君王如何整顿伊拉克 • 额者木、阿塞拜疆和各州 
的境况以及包括忽卜出儿和关税的底万税收，简述这些州过去如 
何陷于紊乱以及君王如何采取措施[纠正紊乱]。 

情况是这 样的: 这些州交给各州长官(哈乞木)承包税收，有一 
定员额②的官吏被指定归每个州长官领导，他们[以他的名义]办 
理[该州的]预算经费③。如果州长官每年从农民（剌亦牙惕)收取 
数额为十的忽卜出儿，各地 I ：实际上向农民 IT 收取了数额为二十或 
三十的忽卜出儿。州长官们的“迭思秃儿”结算落到他的属吏手中 
的忽卜出儿数额，当不定什么急使为了重要事情或索取金钱和必 
需的经费来到州里时，州长官以此为借口摊派④忽卜出儿。尽管 
急使们来了许多，他们的花费⑤和需索⑥漫无节制，州长官还是对 
他们的来到感到高兴。他一次以[征收:]办重要事情⑦的经费进行 


① AMWAL W(a) H(u)Q(u)K(i) DYWANY 。 

② i(a)M’Y 。 

③ A(i)XRAJAT(i) M(u)K(a)RR(a)RY. 

④ Q(i)SM(a)T K(a)RDY 。 

⑤ A(i)XRAjfAT 0 

⑥ M ⑻ LT(a)M ⑻ SAT 。 

⑦ M(u)H(i)MMAT. 
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摊派，[另 T 一次以征收饲料给养①和开支费用进行摊派，[再了一 
次又以必须照顾②和满足薷索的形式进行摊派。他将[征收来的 
摊派税 款]* 的若干部分花费在这些事情上，一部分则送给都督和 
必阇赤们，以便让他们成为他的同谋者和伪证人。从农民(剌亦牙 
惕)处夺取来的所有这些钱财，从来也没有向国库缴纳过一驮包。 
各州的钱财@散逸了，用在各州的预算开支上和按照若干凭单 ® 
拨付出去而消失了。在呼罗珊这种凭单十分之八是失效的。急使 
们和凭单持有者手里拿着支票来到底万，可是从底万得到回 答说： 
“州里没有交钱来，[:他们] '怎 么没有[把那 些钱] 交给[你们于 
是[由底万： r 再次写出玺书加以确认，让[州里 t 把应缴付给他们 
的钱 ® 快一些交给他们。他们重新动身到那里去，再次付出大笔 
开销费用，于是州长官又进行摊派，并对农民（剌亦牙惕〕说.•“你 
们瞧，住下了多少急使。如果不给他们花费和必须的照顾，就不能 
[满足；!要求。”没有一个人敢对 他说: “你自己应当把钱给他们，因 
为年初你拿了比所应缴付的多一倍的钱花掉了，不是吗，从这摊 
派的税款中，再次有三分之二被他们自己分掉，只有三分之一花费 
在急使们的开销上。最后，急使们没有领到钱回去了，他们往返奔 
驰了这么多的时间，以致他们手中的支票变得破旧了，根据支票领 
取钱的渴望打消了，把它装在他们的箱子和手提包里多年了。尽 
管通常可从底万[ I 财政部〕 + 获悉每个州征收的基本税[额]为多少， 

① ’ (u)LWFH 0 

® T(a) , (a)HH(u)D 0 

③ AMWAL 。 

④ H(a)WAL(a)T (复数为 H(a)WALAT ) 9 

⑤ W(u)JWH(i) YSAN, 
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可向什么地方开支票去领取，但是没有一个人管理此事，于是支票 
不断按照请求，写向一个地方。因为副长官们 C 纳亦卜）和宰相们 
知道收取不到按凭单应缴付的钱，他们为拖延时间，用诺言诱惑， 
并且予人以帮助的感觉，他们使人确信 地说： “我们写这些支票249 
只为了您老人家。”他们这样地装腔作势后，把别人满意地打发走 
了。归根到底,除各州经济上破坏外，什么也得不到。 

同时，副长官或宰相在奏告君 王说： “为了把某些应缴付的 
钱①送交国库，需要有很多税吏®到这个州里去。”于是立即写出 
诏 令:“ 暂时停止对所有的税吏和支票持有者拨付经费，除了甲项 
经费或乙项经费，一律不付给。”[所谓甲乙两项经费 ： T 是包括有 
利于宰相和副长官的礼物和收入不大的款项。他们要求州长官们 
担保③[把钱:]收到。写信说 :既然 我们把税吏们撤除了，应当赶快 
把应缴付给国库的钱④从州里送来。他们依靠这种巧妙手段，取 
得了[州长官〕所担保交付的现金。在宰相和各州长官之间还有约 
定的条件和记号。在[州长官]没有看到支票或信上的约定记号 
之前，他不拨付应缴付的钱，于是急使和税吏们不知道怎么办， 
只好回去了。急使等人重新去一再请求他们[宰相等人: f 和异 
密们苒次给一封信。于是，宰相的事得到顺利解决，他的贪财的 
欲望也得到满足了。各州长官由于他们同宰相勾结和尊敬他的地 
位，觉得自己有了靠山，便蛮横无礼，做尽各种各样压迫、欺 
凌人们的事。每年[征收的〕两三次忽卜出儿和城市关税花费在 

① W(a)JHY 。 

② M(u)H(a)§SYLAN n 

③ T(a)Q(a)BE(i)LAT(i) Q(u)KKAM-RA XWASTY. 

④ W(u)JWH(i) HAS§H 0 , 
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急使的开销和必须有的照顾上，人们感到奇怪 的是： 为什么这位 
州长官不吝惜从关税中[征收]来的现金，把它们花费在这种琐 
碎事情上。但是，人们没有注意 到：州 长官靠这种办法来干黑暗勾 
当，以此为借口，利用摊派取得超过一倍以上的陚税①，并且据为 
己有。在算帐时，他把超过一两倍的费用算在急使们的花费上，并 
且以此为借口不缴付应缴给底万的钱。其实，从这样的州里从来 
也没有分文进入国库，而预先从基本税额所规定取得的[州]预算 
经费的十底纳儿中，连两底纳儿也未付给。从来也没有人在关税 
吏执行其职务时见到关税吏，因为他经常时而奔走，时而落入[上 
级派来的 T 征税官吏的毒手，遭到棍打。关税吏为了取得关税，尽 
量在暗中指派一些人，作为“纳合卜”夜里到各家去。他不得不答 
应规定关税按半数征收，这只是为了让纳税人暗中提前缴付。因 
此，[所征收]关税额减少了。征收来的税款用于供应急使们的路 
途给养急使们的那可儿们聚集在一起坐下，因为路途给养不 
够供给所有的人，他们便互相打架，力气大的人打臝了。 

公务人员的薪金和借以维持各州昌盛和国事兴旺的各州预算 
经费，尽管按照给各州长官的 训谕® 应当首先从基本税收额中拨 
出，但是在一年开始时从这些经费中并无分文付给任何一人，其借 
口为： 先完成应缴付给国库的钱款，而后来 又说： 到庄稼收获时再 
250付给。因为许多急使和税吏的事情经常没有得到解决，所以州长 
官推托说 ，我 的脖子上坐着这么多爱马的急使，应当首先帮助解 
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决他们的事”，于是人们所应领取的薪金、施舍物等从年初到年底 
一直没发给，衣衫褴褛和饥饿的人们坐等着，而[所能听到的诺言 
只是: ] “今天不行，明天再说吧1 ”较机敏的一些人去求助于州长官 
的副官，在多次请求之后按各分一半出卖[自己取得薪金的权利]， 
并按加倍的价格取得食品，结果他们绞尽脑汁好不容易才得到了 
匸应当付给他们的薪金的：]四分之一。办成了这种事的人自认为如 
意和幸运的人，其他丧失一切的人则嫉妒他。如果这些失去薪金 
者有时经过千辛万苦进入帐殿，提出请求，那末他就会从大底万获 
得一纸文书，上面 写着: “我们下过命令首先付给应当付的钱，为什 
么不付给[他们州长官推 托说: “州里只剰下欠缴的税款，因此 
无法付给。我们将写出支票，让他去领钱。”贫困的人们不得不接 
受领取欠缴的税款的支票,但因如前所述，州长官早已收过好几倍 
数额的税，怎么还会有欠缴的税款1这是按照他所摊派的预算以 
外的忽卜出儿①的欠缴的税款。一部分贫困无力的农民（剌亦牙 
惕)没有力量一再缴税，便抛弃村庄和家园，逃走了；有时一些阻止 
预算以外的摊派②的有权势者为使他们满意 ，说： “我们不向你们 
索取这最后一次摊派，或者减收一半也行。”税吏和必阇赤将摊派 
结果登记入册。尽管没有一次预算以外的忽卜出儿是应当摊派的， 
但由于有人缴付了，有人没缴付或少缴付，最后一次摊派没有收到 
足额。这就称作欠缴的税款。因为税吏和必阇赤是一再摊派和窃 
取的同谋者，所以他们就写下某村有若干欠缴的税款，作出含义模 
糊的记载。如果副长官（纳亦卜）或宰相 询问： 所剰欠缴税款是基 


① KWPCWRHA(i) Z(i) YAD(a)TY 0 
® Q(a)S(a)MAT(i) Z ⑻ WA(i)YD 。 
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本税额 ® 中的还是预算以外摊派的，那末情况就清楚了，但是因为 
副长官们和宰相知道这件事，他们从州长官处，从那些预算以外 
的摊派中得到过大笔贿赂⑧，就不深究了。如前所述，以前的每一 
个宰相都干过这种事，但是，对于推行“纸钞” ® 的撒都剌丁来说， 
干这种事是他的本行，干这种事是他的拿手好戏。他把这种舞弊 
行为和不公正的事发展到了登峰造极的地步，使国家和各州的行 
政事务完全陷于紊乱。在他掌杈时，没有人能根据支票在某州取 
到应当付给这个人的钱，没有一个有权取得薪金的人能取得薪金， 
因为他[撒都剌丁]所发出的所有支票和凭单都是纯粹的诡计和骗 
局。许多穷苦的不幸者④或司教来到他那里通过坚决请求或其他 
办法请他写出支票，从来也未见过一百阿黑察，他写出了支付五百 
251底纳儿的支票。这就是他的所谓慷慨。不幸者非常高兴，当他动 
身去领取应当付给的钱时，反复盘 算道: “我这就有了五百底纳儿。 
我拿一百底纳儿还债和花费在坐'骑、什物和路途吃用上。还了债 
后，我还剩余四百底纳儿。”他抱着这个希望，用许多时间往返奔 
走，以取得应当付给的钱，以致忘掉了司教职务，差不多成了急使、 
税吏和阿旺，但这并未得到任何好处，最后，他负债累累，从这个国 
家中逃走了。 

由于[官吏的; T 舞弊行为和经济的破坏，各州的大部分刺亦牙 
惕离开故乡到边远地方去落户，城市和乡村空荡荡的。过了一些 
时候，派来了急使收留外流人员。急使们压迫他们，以必须照顾急 

① ASL(i) MAL 0 

② X(i)DM(a)TY 0 

③ CAWY 。 指纸钞。见俄译本前面第 133 页。 

④ D(a)RWY§ 0 
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使的形式向他们索取超出一倍的忽卜出儿，但永远也没有人想动 
身回到自己的州里去，[每个人]都非常厌恶这个王国。尽管在各 
个时期向四面八方派出这么多急使去收留外流人员，但他们没有 
一次能把一个剌亦牙惕带回原地。剩留在城里的人，大部分用石 
头把屋门堵住或在门上留一个窄孔，通过屋顶进出，由干害怕税吏 
而躲避起来。当税吏们来到附近地区时，找到认识各家的不定那 
个坏蛋，按照他的指引把人们从各个角落里，从地窑里、花园里和 
废墟里找出来。如果不能找到男的，就抓住他们的妻子，象驱赶羊 
群般地，把她们驱赶在前面，从附近的一个地方赶到另一个地方， 
带到了税吏处。她们的腿上被系上绳子，受到殴打，妇女们的哀号 
和怨声冲天。我们曾看到，经常发生这样 的事: 税吏爬到屋顶上找 
到了某个剌亦牙惕，追赶他，想把他抓住。剌亦牙惕由于虚弱无力 
和不幸，追得无路可走，往往从屋顶上跳下来。税吏追上他，抓住 
他的衣服的下摆，怜悯地竭力劝阻并要他，别从屋顶上跳下去，要 
摔 伤的！ ”可是那个剌亦牙惕已失去了自制力，跌落下去，跌坏 了腿。 
在各州之中，在也思忒州里，事情竟发展到这种 地步： 无论何人去 
到该州各个村庄，根本找不到一个可以问路或谈话的人。少数剩 
留下来的人指派了放哨的人。当他发现远处不管有什么人，就作 
出手势，所有的人们便躲避到坎儿井里或沙漠里去。如果达官贵 
人地主①无论哪一个在也思忒拥有地产，到那里去想察看地产，那 
他无论走到哪个村庄，也见不到任何一个他的庄稼人，无法详细打 
听自己的庄园所在以及庄园的情况。在大部分城市里，[居民们 J 
由于害怕急使们住宿在他们家里\把门开在地窖和狹窄的过道上， 

山 AKAB(i)R(i) ARBAB, 
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[希望]急使不喜欢这种过道而不住宿在他们家，因为住在各家的 
每一个急使除了撕破和磨损毯子、被褥和所有各种家 具外， 还拿走 
他所想拿的一切东西，甚或抢走他们的饲马员。[无论哪个人]攒 
了食物、生活费和燃料，都被夺走。屋门被当作木柴劈开烧掉。顺 
便说说，曾传开这样一个 消息： 有个也思忒伊玛目在也思忒有一所 
房屋。伊斯兰教历695年 [1296 年],捏兀鲁思的儿子莎勒坛沙和 
252 他的母亲①在陛下在位时让一个急使住宿在那里。他在那里住了 
四 个月。 在他住过的这段时期，后屋里没有留下任何一件珍贵物 
品。在他离开后，该域估价员②来察看。他发现，在价值约五万底 
纳儿的房屋里，[价值〕超过二千底纳儿的一座特别优雅美观的门 
已被烧掉，还有其他一些东西也遭到了破坏。既然身为城的木甫 
提、拥有伊斯兰教法官称号的戴缠头巾者的房屋的情况尚且如此， 
那就可以得出结论 :属干 居民、个人、剌亦牙惕的房屋的情况该会 
是怎样的了。 . 

对于地主③、达官贵人和剌亦牙惕来说，没有比这更麻烦、更 
使人不愉快的事了。扯儿必们学会了每天在急使们来到时叛卖成 
百家居民，最后[让急使们:？住宿在 [ 那些家里]' 急使们每年以 
各种借口随身带走属于居民们的几千件毯子、被褥、大铁锅、器皿 
和家具〗他们把[:骑用和驮用 ] 牲畜放进花园里，一天之中就破坏 
了经过千辛万苦在十多年中整理完美的花园。如果在花园里偶然 
有个暗渠，性畜陷入其中，他们就抓住花园主人，向他索取加倍的 

① L 、 I 本上有如下 异文： ^其中有编写本书的国家臣仆的目睹证明。他在也思 
忒有一所房屋。莎勒坛 —— 被称为捏兀鲁思之妻的也思忒阿答毕之妹的苗 裔”。 

② M(u)Q(a)WW(i)MAN 。 
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I 本作“编写这部御修史书的王国臣仆转 述说' 

M(a)LLAK 0 

B(i)D’ （ a)T 9 


赔款。如果[花园的栅 栏上] 有个窟窿，[牲畜从这个窟窿]走掉了， 
阿旺、薛儿亨和急使的饲马员就把花园的栅栏拆毁，冬天他们砍伐 
树木作劈柴。如果在花园里发现有笔直的树木，州长官和有权势者 
就以这些树木适于作军队的矛而予砍伐，或者通过坚持要求而取 
得这些树木。在某些州里有许多税吏、奴隶、薛儿亨（侍役），以致 
每个农民要分摊到两名。据转述①: 691年 [1292 年]担任也思忒州 
长官的为乌马儿沙 • 撒麻耳干迪的儿子阿里火者。有一个地主② 
到该州最大的村庄之一非鲁咱巴忒村去，让某人从他所拥有的地 
产上的收获物中收得一些东西。但是，他无论如何努力，在三昼夜 
内未能找到任何一个工长。有十七个税吏拿着支票和凭单坐在村 
子里。他们在田野里抓到一个大田看守人和两个农民，押进村里， 
用绳子捆住，吊起来毒打，想让他们把其他人带来，并弄到供他们 
吃的食物，但是什么结果也没有。这些税吏和随从人员需要路途 
上的食物、饲料、酒和美人。由此可以推知，其他各种压迫是怎么 
样的。试想怎么能在短时间内废除如此多的新习惯③和久而久之 
为下流人所习惯的坏习俗呢？尤其是在每位[君主]在位时，虽曾 
向四面八方颁发过博取农民欢心、消除其中某些横暴行为的诏令， 

但从来也没有实现过。全体人民对此已陷入绝望。 

现在，在伊斯兰君王合赞汗(祝他的统治永远巩固，祝他的公 
正裁判和仁慈绵延无尽之 年!） 统治时代，他那无比美好的意图用253 
在最纯洁的善行和真正的公正裁判上，他的全部崇髙心思凝注于 
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改正国家事务上出现的缺陷、完全消除新习惯和残暴行为。他竭 
力让世俗人得以安宁，他 说:“ 世上的人们从生活中取得的利益就 
在于此 ，他 自勉在这方面竭尽全力。他为纠正缴纳各州忽卜出 
儿®上的上述各种[舞弊行为]，下 令说: “既然札撒和审判之事失 
效，其中出现了许多缺陷，那就应当先从小事情开始，把它们整顿 
好，要让活在世上的人们 明白： 既然为了小过失要追究责任、处罚 
和惩治，那末为了大过失必然要受到加倍的惩处。这就不得不戒 
除毛病过失。”[君王]又说 :“既 然要遵守各种事情的制度和它的一 
般原则，那它就包括了一切细节，如果只纠正个别细节，那末当纠 
正了一个细节，又去纠正别的，已被纠正的重又陷于紊乱，那就不能 
整顿出秩序来，他 又说： “对于在长时期中已习惯于某种恶习并成 
为其本性的人们，很难禁止这种坏事，从他们的本性中消除这个习 
惯;这些阿旺和州长官也是如此，他们过去欺侮剌亦牙惕，重复征 
税，什么也不缴纳给底万，每年被控告，于是行贿，说一些不可相信 
的话敷衍过去。甚至他们之中有人被判处死刑，別的人还认 为:这 
只不过是偶然发生的事，不足以作自己的借鉴，并 且说： ‘这种人没 
有与他们搞好关系，若非如此，假如只是为了钱和侵占财物[而被 
处死: T ， 那末许多别的人也应当同样处死。’总之，即便我们下令处 
死这些人的一半，也不可能让其余的人抛弃恶习，摒除压迫和横暴 
行为。全体剌亦牙惕[以农民为主的城乡应缴纳税赋者将照旧 
受折磨，丝毫钱财也不会缴归国库和军 队/宁 可想出这样的 办法： 
完全不让各州州长官支配税收©，以使他们绝对不能以任何借口 


① W(i)LAYAT(i) QWPC(u)RY 。 

② T(a)§(a)RR(i)F(i) AMWAL 。 
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AMLAK 。 

ARBABY 0 

QAKWN ( 复 数 : Q(a)WAKYN) a 
M(u)T(a)W(a)3f2 ⑴ HAT 。 


找到横行不法的途径。关于狐狸的一则寓言乃是关系到他们的劝 
诫故事。狐 狸说： ‘我能用一千零一条狡计摆脱狗，而其中最好的一 
条是： 当我无论如何也看不到它，它也就看不到我。’在这件事上最 
好也让各州统治者不能开出向剌亦牙惕索取分文的支票，[君王〕 
下令向每个州派出机灵的必阇赤，对全州逐村进行详细登记，以过 
去的人头税册①为根据，定下与过去相同的忽卜出儿，既不增加也 
不减少，安排得让剌亦牙惕安居乐业、心满意足。 

他又下令进行调査，按照三十年内无争议地领有媵哲、伊斯兰 
教寺院地产和私人②地产的一切地产®主的名字详细登记，写入税 
册®，为的是让丢失证书者或请求別人掌管地产者将其地产登记 
入税册后生效，根据税册上所登记的情况，使任何人不可能行骗、 254 
敲诈、勒索。必阇赤们遵照命令前往各州，尽管他们很少遇到完全 
正直可靠的人，他们还是竭尽全力把登录了各州的税册送了来。在 
此之后，[君王]命令任何一个篾力、八思哈和必闇赤绝对不许动笔 
开出支票或凭单。如果他们写出一张收税单，批准写收税单的州 
长官就将被处死，而写收税单的必闍赤将被砍掉手臂，以便警戒其 
他必闍赤们。[君王〕为每个州指派一名必闍赤，让他驻在州里为 
大底万效劳，并且在每年之初，根据税册详细地逐村写出每人应当 
缴纳的税款⑤的收税单。大底万的副官们在收税单上作出标记、 
盖上金印后寄发到州里，让应缴税的剌亦牙惕根据收税单向每个 


①②③④⑤ 
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州里指派的负责报帐的税吏缴纳两笔税，连同“十又半份”①税和 
国库税 CD 一起缴纳。那个税吏根据盖有金印的收税单将一部分 
现金交给凭单持有者，其余部分则送入御库，并且连同国库税一起 
交给司库员。如果有时某个税吏或剌亦思将现金送交给那个负责 
报帐的税吏，那末就应缴纳国库税 ® 连同“十个半答捏克(小钱〕” 
C ? :] ④并且每一百底纳儿再缴半底纳儿，或者让那些税吏将现款 
送来，连同国库税一起直接交给司库员。[君王]下 令说： “如果 
各州中从剌亦牙惕征收的是现金，那末即便一底纳儿储藏物也无 
论如何不准向国库交付，如果有人送来了储藏物，那就把它们运到 
市场上卖掉，交付现金。在各州中办理的薪金和预算开支的款项， 
完全用现金付给，并且不得增加分文，以使全体人民更多地为不 
断巩固的国家的康宁祈福。”通过送往各州盖有金印、详细写明的 
收税单，全体剌亦牙惕在当地就获悉了他们所应缴纳的税额，他们 
知道除此而外不应当缴纳分文。他们还从长官处领得税册文书， 
文书上写明应向他们征收几种什么样的税。 

当命令各州长官不得写出收税单的这道诏令生效时，哈马丹 
的一个县鲁忒剌维儿的篾力认为它还跟以往的诏令一样[只不过 
是一纸空文 IT ， 他命令必闍赤写出若干张向地区里征收税的收税 
单。有旨将他处死，将必闍赤砍掉手臂。[蔑力〕得知急使奉旨 
前来，便逃走了。三年后他死在逃亡的地方。过了一些时候必闍 
赤在捏哈云忒被擒获，他的手臂被砍掉。哈马丹有个长老的食品 

① D(a)H W(a) NYM 。 

② H(a)QQ(i) X(a)ZANH 。 

③ R(a)SM(i)X(a) ZANH 。 

④ BA D(a)H W(a) DANG(u) N(i)M 。 
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杂货店主为满足朋友愿望表示敬意，给朋友带去了两曼苏马克。 
被抓住，有旨将他处死。他经过长期请求之后，被罚打一百二十 
棍，并缴纳了一千底纳儿罚金。不久前从忻都斯坦运来了一些大 
象。当到达哈马丹时，正是冬天，找不到路途饲料。当地州长官 
说:“必须从菜园里征索。”这个情况传及 C 君王〕圣聪时，他说 :“我 
们为大象拨付了路途饲料费。他们怎么能从那属于居民的菜园里 
征 索呢？ 如果可以找到 [： 饲料就应当购买•，如果找不到，他们怎 
么能向菜园征索。这一次饶了他们，今后如果这么办，我们就处死 
他们。”总之，在这些年中各州任何一个人也没有、任何一个人也不 
可能写出征索一曼干草或一哈布钱的收税单。写收税单的路被完 
全堵塞了。前年査明，因为州长官们对明文规定的各地税额不敢 
增加，所以剌亦思和村长们擅自瓜分增加额。颁发了诏令，让各村 
刺亦思详细登记税册中规定的税额，写明剌亦牙惕 C 农民）的名字， 
并将清册送交底万，今后在此[:数额:]之外不得摊派，而每个剌亦牙 
惕既然知道了为他规定的税额，此外就什么也不缴 纳了； 又让剌亦 
思不得对[清册上]没有名字的外地人和其他人提出任何征索。因 
此，全体剌亦牙惕为伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固！ ） 的最高 
政杈祈祷。[外逃了不在的人没有任何人去找他们，就回到了家园。 
过去价值一百底纳儿的房屋，如今一千底纳儿也不出让。从所有 
各州收得的税额比造币厂里的钱额还要准确。正如活在世上的人 
所亲眼看到的，税款每年二三次没有推托地送交国库。最近几年 
中，任何一个州没有一次以补加费①、附加税②、驿站维持费、撒维 


① Z(a)WA(i)YD 。 

② N(a)MARY=nemeri 0 
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， (u)LWFH 0 

H(u)QWK(i) DYWANY, 
AMWAL(i) W(i)LAYAT 0 
TRH 。 意义不明的一个名词。 


里、供给旅客食物、路途给养①、饲料③等形式开出过征素凭单，没 
有征索过多余的分文，没有征索过一塔合儿或一哈儿瓦儿干草、 
羊，一曼酒或一只母鸡。 

至高无上的真主如此地以钱财和底万的收入③垂赐，以致任 
何时候也遇不到金库里没有钱和衣服的情况，尽管近年来[:君王多 
次]赐予军队，并下令根据各种身份的人的请求，为了尊敬他们或 
供他们花费，给予赏赐，赏赐的现金都出自国库。根据新旧清册査 
明:伊斯兰君王（祝他的统治永远巩固！）一年内所花费和分赐的 
那么多现金、衣服是任何时代都没有的，其他君王在五年内也花费 
不了那么多，可是国库里仍然装满了钱和衣服。各州的税款收入④ 
早就完全取消了，尽管木塔撒里甫(包收税陚者)不按收税单和征 
收凭单向任何人缴付任何财物并且在年终时写报告，[可是 ] 其他 
大笔钱款留有余额。现在由于伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固 | ) 
的关心和卓越处理事务才千的可庆幸的结果，各地区得到整顿，在 
丰收的各州中木塔撒里甫有大笔钱款剩佘，去年的谷物完全储藏 
256在谷仓里，以致不应给人们塔儿黑 [?] ⑤。每年当谷物成熟时，已 
经不需要急于把它出售。过去在谷物尚未成熟之前，就已被[折价 
出售花费掉，而现在底万的谷仓里有一年的收获物，金库里有 
钱。伊斯兰君王说 :“既 然我们采取了这样的措施，州长官的双手 
被束缚住了，不能开出收税单，而剌亦牙惕已详细知道他们应缴付 
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的确定税额，[既然]这条规矩已依法确认，成为习惯，剌亦牙惕缴 
纳规定的一定税额毫不费难，他们也完全乐意缴纳，那就应当想到 
让这条规矩进一步保持下去，让它成为坚定不移、经常不变，不因 
情况变化、繁忙和各种事而逐渐松弛，[:不能继续推行因为有可 
能由于所有这些情况，由大底万开出所有这些详细收税单的方便 
机会就没有了。[那时]各州的钱款将被匆忙征索，或者当时的副 
长官和宰相们在遵守这些制度上疏忽，批准了州长官开出收税单。 
阿旺们又达到了[自己的]目的，伸出了侵占别人财物的手，剌亦牙 
惕又将受难，而且没有可能提出质询和获得回答，而如此艰辛地建 
立起来的这个光荣的规矩将失去效力，安宁又将被完全破坏，国库 
钱财和军费将丧失。既然幸运帮助我们，真主的天意协助我们， 
[既然]至髙无上的真主将王国托付给我们，那就应当尽心竭力，不 
得疏忽大意地统治，而要巩固地树立和加强这些制度和规章，使它 
们无论如何也不能被更替和改变。” 

[君王 ] 下令，让所有各地区写出同样词句的诏令，并将诏令的 
抄件载入所有清册和须知书中，并且做到诏令内容对所有的人们， 
大大小小，都清楚明白。诏令的抄件 如下： 

关于详细开出各州应繳付的税单，呈送大底万，以及 
各州篾力、长官绝对不得开出收税羊的诏令抄件 

奉至仁至慈的真主之名 

算端马合木一合赞的诏令 

诏渝从阿母河起以迄叙利亚、富浪围边境的各城，各州八思 
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«古兰经 》 第16章第92节。 
«古兰经 》 第38章第25节。 
«古兰经》第43章第21节。 


哈、篾力、纳亦卜、木塔撒里甫(包收税赋者)、伊斯兰教法官、赛夷、 
伊玛目、撒忒儿、阿儿巴卜 C 地主）、知名和受人尊敬的人士、剌亦 
思、长老以及全体剌亦牙惕和居民 :朕等 的全部思虑、意图和目光 
都用于在位的短促时日里按照[<古兰经》的]指示“真主训谕公正 
裁判和行善”①及其命令“公道地判定人们”②，用这种方式消除暴 
虐者和暴君的各种压迫 、暴虐 、压制、不公正和残忍行为，暴虐者和 
暴君们习惯于按照“我们发现我们的父辈的这种信仰，我们以他们 
为榜样 ”(D [这句格言]的意思把伊斯兰教徒的鲜血和财产作为自 
己的起码的生活资料和食物。今后任何人不可继续自己的贪婪和 
不义行为。朕等下令这样地安排国家、管理事务，俾使至高无上真 
257 主的全体人民很快地在将来获得利益，并使这种安排管理成为全 
体人民的幸福、顺遂的原因，为的是按照格言“谁宣传至善《散那 
经》，《散那经》奖和他所履行的事的奖金属于他”的意思，对我们由 
此在人世间和阴间获得荣誉，因为对于我们毫无疑问，按照[:俗话] 
“一小时的公道胜于七十年为真主效劳”，在人世间不能想像更好 
的利益，不可能有更合适的方式以供通往阴间之途的用具。 

借助于至髙无上的真主，先知的如下指示如今对于活在世上 
的人已是明显无疑 的了: “在人们之中至高无上真主所最喜爱的和 
他们之中最接近他的是公正的统治者，而人们之中他所最憎恨的 
和离他最远的是不公正的统治者”，按照力量和可能，某一部分压 
迫和暴虐已被行得通的办法所排除。其详细情节的记述将分別确 
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定。其中包括规定和査明各地区的钱财和财产之事，取消收获物 ® 
估税、特别赋税@以及对底万的各种义务& ： F ， 废止税吏和急使 
[享用 ] 驿马和饲料，急使们被不断地派到各州去索取钱财，他们是 
各种麻烦、纠纷和钱财冤枉花费的主要原因之一。 

因此，朕等向所有各地区派出必闍赤，让他们对每个州、县、村 
庄进行详细登记，规定出货币税和賦税，使全体人民安宁、感激和 
对此满意。过去，阿旺和压迫者们借口花销、特别赋税、各种原因 
和理由索取一倍以上的赋税，这种种借口详细列举起来就太冗长 
了，但他们自己、官吏、各种卑鄙小人和薛儿亨累次侵吞税收的大 
部分，以致税收不仅没有被底万或拜忒马里收到，而且与此同时造 
成国家紊乱和破产，钱财耗尽。 

承包征收应缴给底万的陚税的人，只有想成为木塔撒里甫和 
为所欲为的自私自利目的。他们收取了交给他们承包的超过一倍 
以上的税额，但连其中极微小的一部分也不上缴。因此，在军队、 
保卫边境各州和国家事务需要用钱时，国库里没有钱，出于必需不 
得不通过苛捐杂税 ®、 额外课税®和提前征税⑥向全体人民榨取。 
因此，国家、各州和农民经常遭受到震荡、麻烦和不幸，军队没有装 
备，军力衰弱。 

如今，靠至高无上真主的佑助，详细地为每个村庄写出了任何 

① H(a)RZ 。 原文在此饲之后有一个为俄译者不钥白的词， S 本作 M(a)- 
KALAT ； L 本作 W(a) M(u)BALAT 。 

② ’⑻ WAR(i)p 。 

③ KLF(i) DYWANY 。 

④ M(u)SAD(a)RH [> 

⑤ N(a)M(a)RY=nemeri 0 

⑥ M(u)SA’ (a)DH Q 
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时代都没有登记过的我国大部分地方的税册以及从来没有集到一 
起的注册簿和清册，并且规定了税[额丄尽管任何人任何时候不 
能如同照规矩所应当做到的那样恪守公道，这一部分是由于缺乏 
知识,一部分則由于别有用意和自私自利，而没有这种可耻本性的 
人很少遇到，——但是终究按照力量和可能，写成了税册。税册已 
被送到朝廷，如果对于任何人造成了草率的不符情况或任何错误， 
他可递交呈文，让底万副长官加以纠正。属于底万的大部分土地， 
在有利和必要时可出让给塔尼、木咱里、阿儿巴卜之中的企业 
主®，并且授予盖有底万印章、加盖我们的金印的不可违犯的永久 
规章书，让他们成为木塔撒里甫，逐年将应缴付给底万的款项送 

7lWo 

以往存在的各种压迫、特别赋税以及对底万的义务®，均予废 
除。如果在平均摊派@时发生了小的不适当和错误，则应不加计 
较，应当将它们与过去的压迫和欺凌行为相比较，互相之间不要引 
起任何不愉快。[如今:]全体人民开始感恩、赞颂，开始满意、安宁， 
他们得以免除了[收获物]®估税以及名目繁多的摊派、特别赋税 
和对底万负担的义务。 

为了让不敬神、不笃信宗教和轻举妄动的人绝对不能开出收 
税凭单和征税单，不能弄虚作假地变更规定的税额，不能制造不可 
258赞许的阴谋诡计榨取人民的财产和血汗，朕等 命令： 对于各地根据 

① M(u) , AM(i)LAN 0 

② KLF(i) DYWANY 。 

③ S(a)W(i) YY (a)T 。 

® H(a)RZ 0 原文在此词之后有一个为俄译者不明白的词， S 本作 M(a)- 
KALAT；L 本作 W(a) M(u)BALAT 。 
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《 古兰经 》 第22章72节。 

BH A(i)DRAR W(a) M(u)SAM(a)HH 0 
A(i)UT(i)SAB ⑴ YYAT 。 • 


税册规定所分配好和确定的税，州长官和官吏们不得开出收税单 
征索，他们根本不能触及收税单和征税凭单。这样一来，大量薛儿 
亨和阿旺就不能[搞舞弊行为 ] 了，这些薛儿亨和阿旺的数量超过 
缴税农民[:之数：]，他们的生活来源全然依靠贫弱的农民，正所谓 
“苍蝇衔走了点什么东西，人们就无法从它那里夺回”①。一旦他 
们丧失了 [被禁止的]生活来源，他们[薛儿亨和阿旺 IT 就不得不寻 
找法律所允许的煳口方式，如做买卖、种田、养花和参加各种公用 
事业，变恶习为从事正当职业，谋求合法的最起码的生活资料。在 
他们干了二三年正当工作以后，不干坏事，就将忘掉坏习惯、横行 
霸道和各种可耻行为，而世上重新出现了法律和秩序 ，因为 他们成 
了受人奉承的达官贵人。我们无论想了多少办法，想用剑、毒打、 
威胁和牢狱来改善情况，但不能成功，只有通过这种办法[才能成 
功]。当以往的君王将村庄和地方赐给某人以供经常的养老费用② 
或赐予临时采邑、慈善机关、礼物、奖金之时,或遗贈给伊斯兰教寺 
院不动产，或某人以哈敦、宗王和异密 的名义 庇护某地不缴纳应缴 
付给底万的赋税，或有时某村衰落之时，各州木塔撒里甫和阿旺在 
这样一些情况下习以为常地向大底万呈报超过那些地方应缴付的 
税额的一倍，抄录入木黑塔昔卜部③[的 开支] 中，并据为己有。既 
然底万的纳亦卜们没有各地应缴税额的确实数额清册，他们怎么 
能知道这个数额是多少。他们不得不认可木塔撒里甫 C 包收税赋 
者)及其支持者和作伪证者呈报的情况。他们通过这种办法累次 


①②③ 




侵吞了巨额现金。因为如今根据法律，依法确认的详细税册已送 
入大底万，所以今后任何人也搞不成这种伪造行为，对于[当代]君 
王及其纳亦卜们上述这种事情和其他事情将是简单明白的事。在 
他们的时代任何人也不能互相欺凌、压迫。由于这一详细税册和 
确定税额的好处对于明白道理的人和贤者是如此明白易懂，所以 
不需要长篇大论地详细阐述。既然有神的天意的佑助，积累了经 
验，各地的税收已确定无疑地完成，由此以大底万的名义得以在近 
年内写出盖有金印的收税单，所以出现了如下 结果: 剌亦牙惕获得 
安宁，各州繁荣起来，而所谓“你看见土地无收成，但当我们给它灌 
上水，波动起来，膨胀了，生出了许许多多各种各样的植物”①，这 
句话的隐秘的含义就变得清楚了。任何一个阿旺也不可能侵占分 
文，侵占一曼储藏物。各村、各地的剌亦牙惕知道给他们规定下的 
税额为多少，他们 知道: [如果 ] 有人向他们征索额外之数，那是不 
合法的、没有根据的、违反诏令决定的，底万的许可证是根本的依 
据。不合法和超过规定的征索对底万没有任何利益和好处。农民 
可以不执行压迫者的指示，他们只需缴纳根据盖有金印的收税单 
所规定的数额，所缴纳的税的总和将归国库、军队和拜忒马里所 
有。 

如今我们考虑：既然这一措施和制度的目的在于使人民过幸 
福生活和[使我们 ] 获得褒奖，那我们将竭力加强和巩固它的基础, 
而我们所获褒奖将更多，它的生命力也将更长。尽管我们为了写 
出详细的收税单已在大底万中为每个州指派了必闍赤，让他们开 


①《古兰经》第22聿第5节。 
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L 、 I 、 P、B 本。 * 


收税单，纳亦卜们则在收税单上加以底万标记并加盖我们的金印， 

但是加标记和加盖金印必需在[适当〕时间和空闲之时。有可能， 
由于时间变动、情况改变、国家和边境地区的紧急事情、浮动的世 
界不可免除的动乱、困难，不能做到详细写出如此多的收税单、加 
标记、盖金印。那时在这件事上将产生不可避免的耽搁、延期，因 
此就必需给各州写出简略的收税单，那时阿旺们便重新获准写收 
税单，干预这件事，横行不法起来，并且按照同样方法和旧的惯例 
破坏世界，国库和拜忒马里的钱款将减少和消失。各州所有预算 
开支，如公用事业[的开支]、薪俸①、固定养老金②、施舍金等，将习 259 
以为常地借口钱已缴给国库而拖延不付，[实际上] * 这些钱从来没 
有缴[给国库: f ，此外还可以用其他借口和隐瞒[真相]的不可相信 
的话拖延不付。他们将利用这些借口一年年地生活下去。所有的 
人丧失了[合法应得的东西]。使世人得到幸福的这项经过如此长 
的时间、如此艰辛地制定的法规将失效③，而贪婪者和在残暴行为 
上大胆妄为者将主宰起束手无策的剌亦牙惕来。 

事情又紊乱了，所有的办法和相互关系将被破坏和断送掉，真 
理消逝了，如同过去那样。但是，这种情况对当代君王、军队和臣 
民不适合。我们打算采取如下措施对付这种情况。因为根据法律 
逐村逐地进行了详细登记，写入清册，并编制了税册，各州的全部 
清册被集中存放在我们在帖必力思建造在拱顶建筑物、罕合黑、阿 
卜瓦卜一必儿旁边的藏书库里，把它们托付给可靠的人，给他们薪 


①②③ 



参阅俄译本前面第 231 页上的拜忒合农。 
§(a)RT-NAMH 。 

M(u)Q(a)NN(i)N S(u)DH 0 
W(u)JWH (a)L ’ （ a)YN 。 

aJnas 。 


俸，让他们保管，正如捐献文书®中所指出的，我们为此建立了伊 
斯兰寺院不动产，并且写下咒语，让任何人不得宣布它无效;所以在 
出现各种困难情况时，可阅读[清册中所写的]。如杲有人丢失了 
发给的[附有税单的]合同 ® 或表，那末可从那里将副本补发给他。 
我们下令把一个副本收藏在大底万，另一个副本收藏在各州，而合 
同则交给塔尼、阿儿巴卜和剌亦牙惕，以便按照税单 @ 上所写的， 
每个村庄和地方[将税单]写在木板、石板或他们自己愿意写的铜 
片、铁片上，如果愿意的话，可以刻在石膏上，写在村庄的大门上、 
清真寺上、清真寺髙塔上——愿意写在哪里都行。犹太人和基督 
教徒可写在寺院门上、村庄大门上或他们所愿意写的别的地方•，游 
牧民可在他们认为合用的地方立一根柱子[写上]。各州长官根据 
依法确认的税册和我们的金印，应在伊斯兰教法官、赛夷、伊玛目、 
公正的证人和城里达官贵人在场时不增不减地分发那些税单表， 
责成每个村镇的剌亦牙惕和货币税、赋税已在那些州里确定的各 
阶层的人赶紧在二十天内按照依法确认的税单，如前所述，利用石 
膏和钉子等物把税单牢固地刻写好，使之多年保留着。任何人不 
得改动税单内容。对于规定用现钱®缴税的村镇，必须照旧缴纳现 
钱，对于[指定缴纳;]实物 © 的人，必须照旧缴纳实物 ，并且 每一种 
赋税应在一定期限内缴纳。关税也完全一样地规定了，以便照旧 
把它们写在木板上。关于应当写在木板上的各种[赋税 J 的每一 
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种 9 其草稿写在本诏令的背面，以便让人们知 道：被 规定并记入各 
州税册的各种税的每一种何以必须写出，缴纳的期限各在何时，必 
须以何种方式接受和缴纳。务必让每种税按照程式所述写到木板 
上，以便让每个村庄的剌亦思和刺亦牙惕们亲自在每年规定的期 
限内收集起他们应缴税额的现金送到集市上，因为曾命令税吏在 
城市的集市上搭起帐篷，从开始的那一天到准予延期的最后一天 
每天击鼓五次，让人们将全部税款连同我们在每个州规定下的[应 
缴付的]法尔斡木和库金®送来缴纳。税吏不得向无论哪个村庄 
以饲料、劳务等形式索取丝毫别的东西。底万在任何情况下不得 
[开出]支付单，不得向任何一个村庄或州派出税吏。如果剌亦思 
和剌亦牙惕疏忽此事，故意不加理睬，不在规定期限内送来税款， 
税吏可去索取，并从每一百底纳儿基本[:税款：]加收一底纳儿罚金， 
而对违法[拖延缴税 T 者则罚打七十棍，以使这项法规确立，其利 
益遍及于贵族和平民，[尽管: f 由于少数人的懈怠、疏 ; 忽和无知， 
[:我们仍将使: P 世人不再落入阿旺、不敬畏真主者的暴虐的毒手 
中。从今以后，按照前述永远有效、不可违背的税册的规定所应缴 
纳的现金和实物税款的缴纳期限规定 如下： 

各州中以现金缴纳的各种税的缴纳日期在各村中按照税册的规定 

将各种税写在木板上。以此为根据，可送来和缴纳 

忽 卜出儿 

和从定居的剌亦牙惕征收的税②，[这二种税 T 照例是分两部分送 

① X(a)ZAN ⑻ DARY 。 、 

② M(u)T(a)W(a)ijf(i)HAT 。 
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来的。 

从各村规定每年应缴的总税额中，一半应从新年者剌罗甫曰 
起在二十天内全部送来。 

另一半从米赞月1日“日出”①时起在二十天内全部送来。 

忽卜出儿 


和从游牧民征收的税，照例在年初一次缴付。 


哈刺只 

和自古以来规定以现金缴纳的税◎，规定于年初从新年的者剌罗 
甫日起在二十夭内一次缴付。 

哈刺 只 

在某些地区以现金缴纳者，规定为可于春播作物收获时缴纳，如报 
达等地。 


关 稅® 

分別按各州写在[诏令 IT 背面的关税额，写在木板上，置于征收 
专门关税的各村庄的门旁，以便以此为根据，将关税一部分一部分 
地收来。任何人不得有所更改，加进新的条例，使包税人以朕[合 
赞汗]提髙关税为其借口，不得征收高于规定税额的关税，不得加 


① A(i)BT(i)D(ai) AFTAB, 

② MAL 。 

③ M(aV XWZAT(i) T(a)MrA 
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M(a)WpW’AT 。 

诸抄本均 * 映，留有空白。 
诸抄本均映，并留有空白。 


曰 期 

和热带、寒带各种冬播、春播作物收获物以及没有春播作物的某些 
草原地区[收获物]的接收、缴纳细则。其规则如前已记述和详述 
者 。 

关于热带各州冬播、春播作物的必须遵行的条款 

冬播作物 

为每个地方指定缴纳的小麦、大麦等，除一部分收获物①外， 
应从……②月1日起用自己的性畜送到为该地区指定的粮仓，缴 
给接收者。缴纳的最髙期限为二十天。 

春播作物 

按照税册规定缴纳者，除一部分收获物外，应用自己的牲畜送 
到在该地区内指定的粮仓，于……©月缴给接收者。缴纳的最高 
期限为二 十天。 

为缴纳春播作物收获物的寒带各州及没有春播 261 

1 作物的寒带地区必须遵行的条款 

对没有春播作物的地方，无疑应按照税册规定，写上征收冬播 
作物。 


①②@ 
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诸抄本均缺，并留有空白。 

L 、 I 、 P、B 本。 

诸抄本均缺，并留有空白。 

A(i)DRARAT W(a) M(u)SAM(a)HAT c 
M(a)RSWMAT 0 * 

A(i)N , AMAT. 

§(a)D(a)QAT 0 


冬播作物 

按照税册规定，除一部分收获物外，应把自己的牲畜于…… ® 
月全部送到为该地区指定的粮仓。[缴纳的最髙期限为二十天]。② 
春播作物 

按照税册规定，除一部分收获物外，应以自己的牲畜于…… ® 
月全部送到为该地区指定的粮仓。 

在朕等赐予诸哈敦、宗王、异密的所有各地以及赐作军队的亦 
黑塔的各地，通过瓦只黑一纳篾转为各种人士的领地中，以及以同 
样理由作为固定养老金④、亦黑梯撒必牙、薪俸⑤、津帖⑥、施舍物⑦ 
或瓦黑甫[的土地>=上，按照税册，在所有各村庄安置[写有字的] 
木板，俾使前述木塔撒里甫们不能任意征收超过规定的底万赋税， 
村民不受压榨，因为应当让君王的公正裁判如同太阳普照世人。 

诗 

太阳高悬空中，它的光辉 
普照东方和西方。 

因为在当今国家隆盛时代，这件事情的目的在使人民过幸福 
生活，在坚强有力地统辖军队，在増进国库和拜忒马里的收益 ，在 
消灭恶人、盗贼和压迫者，并且[因为]根据经验已查明，剌亦牙惕 
们心满意足、安宁而且怀着感激的心情，如前所述，情况已按这种 


①②③④⑤⑥@ 
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方式得到纠正，资财已倍增于朕之袓先国库内昔日所有者，不需要 
苛敛横征，所以毫无疑问 ：前述 的这样一些事是所有公正的君王所 
应当做的，配得上任何时代的异密、国家栋梁、宰相、忠诚有经验的 
副官们在其事业中的令人称羡和精致的见解、措施。 

“这部书不是虚构的传说，而却确证了在它之前毫无隐蔽的 
事，阐述了一切存在的事，它是对所有信教者的指南针和恩惠。”① 
如果人们违背它，那就将成为他们的耻辱和受惩罚的原因 。“欲望 
奢侈者，乃是罪人”②，由于这一公益事业、制度和严密的办法付诸 
实行，剌亦牙惕和全体人民由此而过着幸福的生活，赋税被确定和 
规定下来了。 

如果不管哪个暴君许可更改它，那就让他为人们痛心疾首、辱 
骂和抱怨吧，因为[无法 ] 想像更可怕的惩罚和更折磨人的痛苦， 
“于是哪些实行残暴统治的人知 道了： 当他们有了如此的遭遇时， 
将会是怎么样的。”③而世俗人也别屈服，让他 们说： “不要把真理 
包在虚伪的服装里，不要违反你们的学识把真理藏起来。”④每个 
更改 [ 诏令7者，必然理应受到造物主和人民的诅咒和愤怒斥责，” 
在听到之后更改诏令者，罪过将落到他们身上”。⑤ 

朕大致这样在所有各地区颁发了诏令。朕将本诏令传谕 
……⑥各州，以便一经说明，写在木板上，迅速纠正各种赋税中的 


① 《古 兰经》 第12章111节， 

② 《古兰经》第23章7节。 

③ 《古兰经》第26章228节。 

④ < 〈 古兰经 》 第2章第38节 & 
( S ) 《古兰经》第2章第177节 9 
© 诸抄本均缺，并留有空白 




262 该种赋税，并同国库按照 [ 本诏令 ] 背面所记明者进行与该州有关 
的清算。违背[诏令的所有人都有罪。703年神之刺札卜-阿撒 
木月月中 （ 1304年2月）写于忽兰木连之完者都-不亦讷黑地方。 
“光荣属于神，众多世界之主。愿人们为神所佑护的最卓越的人物 
穆罕 • 默德及其家族祈祷和致敬吧!” 

至于在应以收获物和现钱缴纳底万賦税的各州，大部分陚税 
是通过 [ 收获物;]估①[:税]和摊派③的方法收集到的，各州长官(哈 
乞木），官吏和管理税务的木塔撒里甫(包收税賦者)提出理由[征 
收新的苛捐杂税]，在这方面具有充分的可能性，[各州]在各个 
时期发明 [新 的:]规则和法律，委派许许多多各种各样名称的公职 
人员，提前征索许多年税，在为剌亦牙惕和木咱里估定价格③时， 
又增加了许多繁重负担，各种压榨大大超过了限度，于是[君王]又 
在两个重要地区报达和泄剌失作了深入调査，采取了相应对策，予 
以纠正。赋税根据税册指派，土地永远分给塔尼和包税人，以致收 
益超过过去一倍以上，过去只有名义上的收益，并无实际收益。所 
有的阿儿巴卜、地主④和剌亦牙惕获得安宁，满怀感激的心情，各 
州长官无理征索的手完全收缩了，阿旺们的压迫马上被消除了。在 
为这些州写出的诏令中充分阐述了国内存在的各种缺陷及其纠正 
方法。诏令的内容对所有的人明白可知，因此予以简述。愿至髙 
无上的真主使这位主持正义、传播公正裁判的君王长寿1永久统治 
强盛的国家，并为了他的善举在大流士、阿儿答汪、阿儿答失尔、阿 

① 尽 (a)RZ 。 

② M(u)QAS(a)MH. 

③ T(a)S’YR e 

④ M(a)LLAK 。 
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努失儿汪所钦羨的强盛时代降賜恩典于他。 


轶亊第十七则[合赞汗: f 对聃亦 牙惕的 


关怀，使他们免受暴虚 


在前面各篇中既已描述过了对剌亦牙惕[以农民为主的城乡 
应缴纳税陚者 T 的各种不公正行为、压迫和暴虐，以及通过各种方 
式使他们遭到的束缚，我们就不再重复了。从所述情况可以看出， 
如果作一比较，在哈乞木等人眼睛中一团污泥和垃圾可以受到尊 
重，而剌亦牙惕则不受尊重，路上的秽土不可多践踏，而剌亦牙惕 
则可尽量践踏。伊斯兰君王合赞汗 0 S 他的统治永久受人们纪 
念！） 出于其公正的美德査明了情况的实质，下令纠正这些事。如 
前所述，幸而有他的公正裁判，一切都得以宁息。在本章中所要 
特別着重写到 的是： 从来，当 [合 赞汗]亲眼看到或人们向他报告 
说： 他的亲信或士兵们欺侮和损害了剌亦牙惕，夺走了他们的东 
西时，他就立即下令，使他们受到棍棒的打罚，[将夺取的东西〕归 
还，这样就使人们不敢再干。如果他在好时辰出去打猎，到达不管 
什么村子里，就下令，对鸡羊等一切供他需用的东西 ，一 律付钱，正 
如从蒙古人的畜群和营地中[取物付钱〕 + 那样。凡是值一个底纳 
儿的东西，他佶价为二三个底纳儿。其目的在于让别人看到这种 
情况，约束自己，放弃暴虐行为和刻薄手段，仿效值得嘉许的行动 
方式。从来，当他遇有某地区的异密或士兵施加暴虐或采取刻薄 
手段时，他就认为他们有罪，对小异密罚以棍棒，对大异密则叫来 
回答，加以责备。有一次他说:“我并不支持大食剌亦牙惕方面。如 
果对他们全体进行抢劫[对我们: T 有好处，那末在这件事情上我会 
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干得比谁都厉害。我们一起抢劫去。但是，如果你们将来指望塔 
合儿[强征的军粮: f 和食粮①而[向我:]提出请求，我就得严厉地对 
待你们。你们应当认真地想一想，既然你们[如今: f 欺侮剌亦牙 
惕，夺走他们的犍牛和种子，把粮食喂牲口吃，那末你们将来该怎 
么办? 关于你们鞭打和折磨他们 [剌亦 牙惕]的妻子，子女的事，你 
们[也]应当想一下我们的妻子、子女的前途对于我们如何而心怀 
善意，要晓得对于他们也是同样的，他们也是同我们一样的人。至 
高无上的真主把他们托付给了我们。当人们向我们询问他们的境 
遇好坏时，我们正欺侮着他们，我们该如何回 答呢？ 我们全都吃得 
饱饱的，没有遭受任何损失，那又何必[欺侮他们 T 呢？ 欺侮自己 
的剌亦牙惕算什么髙贵、勇敢9夸耀这样的事除了灾祸什么也得 
不到，着手搞什么事也不会成功。应当把驯顺的剌亦牙惕与敌人 
区别开来。[他们之间的]差别 在于: 驯顺的剌亦牙惕使我们处境 
安全，而敌人使我们遭受危险。怎么能容许我们不保护驯顺者免 
除危险，让他们遭受我们给予的痛苦和烦恼呢？他们的诅咒和不 
好的咒词无论如何将〔被神]听到。还应当想一想我所经常对你们 
劝告的话，但你们却不加注意。”由于这种劝告丄刺亦牙惕]以往所 
遭到的无数压迫，如今微乎其微了，各地的剌亦牙惕们加倍地为 
[合赞汗的 Z 最高政权祈祷，“谨向真主和他的庄严伟大起誓”，愿这 
些祈祷能听到。 


①茲 
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铁亊第 十八则[合赞汗]* 废除驿马，减少 
急使数，禁止他们压迫人民 

尽管君王们需要派遣使者和急使们到各国、各地去，使得国事 
得以加强、调整。派遣他们传送[圣体 T 健康的消息、礼物和礼品， 
以及传达边陲要事、军队事务、国家秘密成了 [通常的]习惯。显 
然，为诸如此类的事情需要派遣急使，每年要派好多次。如今，事 
情逐渐发展到了这种程度 ：所有 的哈敦、宗王、帐殿异密以及万夫 
长、千夫长、百夫长、各州都督、忽失赤、巴儿思赤、阿黑塔赤、豁儿 
赤、额玉迭赤和各级官吏或多或少地为各种事情派遣急使到各州 
去，也为各种需要派遣他们到蒙古游牧区去 D 各州居民将自己的 
儿子交给哈敦、宗王和异密们充当媵哲和斡脱，取得某种细小利 
益，成了一种习惯。他们的地产、财产、交易、争讼很多，每个人都 
派遣急使合法和不合法地安排自己的事。他们的敌对者由于遭到 
许多烦扰和有许多花销弄得精疲力尽，不得已求庇于另一些人，从 
他们处取得急使，以求向对方报复 1 取得 赔偿。 对方也再次派遣急 
使 ，为了这些人，急使们不断来回奔跑，庇护人出于热心和[:对自己 
的被庇护者的 I ] 偏袒，[也]不断派遣急使。另一些人则是这 样的： 
某人死去后，他的继承者们互相不和，都渴望多得一些遗产，于是 
求人庇护，互相派遣急使，争讼一辈子。另一些人 仿效他们， 直到 
这个事情成为所有的人的职业为止。还有各村的剌亦思各为自己 
找到庇护人，使急使们为了争夺剌亦思职位，在各州忙于奔跑。另 
一些人以在某州可取得屯速黑为借口而使用急使，消费却比得到 
的 要大许多倍。额玉迭赤以筹办塔合儿、食粮和撒维邻为借口，向 
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各州分遣出如此多的急使，以致各城的底万充满了急使，[:管理]武 
器、马廐、牲畜等等的异密们也同样地[以类似借口向各州分遣急 
使: T 。 结果在各条道路上遇到的急使比商队和全部旅行者 [ 加在 
一起]还要多。即便每一个驿站饲养五千匹马，供他们[急使们]使 
用的驿马也不够0人们夺取夏营地和冬营地上饲_蒙古马群骑 
用。从汉地、忻都思丹和其他远近各国来的旅行者队伍，以及异密、 
八思哈、篾力、必阇赤、伊斯兰教法官、赛夷、伊玛目、到汗帐去的 
禀告者等的一切队伍为了赶路，夺取蒙古马群中的马匹，[使用 
后: T 将它们丢在路途中。有些马匹连同零星东西甚至[被抛弃]在 
危险的地方。由于到各处去的急使人数如此众多，以致窃贼和强 
盗们装扮成急使的模样，走到路上说，我们是急使”，[先: T 夺取过 
路者的马作为驿马，[然后]突然把他们抓住捆缚好，抢劫各种东 
西。常有的 事是: 一些急使以 “我们 要赶的路更为重要”为借口，夺 
取另一些急使的驿马。于是事情达到了这样的地步 ：凡是 拥有较 
多伴送者和力量的人就能把别人的驿马夺取过来。当强盗们得知 
这种情况后，就对人数较少的急 使说: “我们是急使”，然后强夺他 
们的驿乌，抢劫他们，甚至从他们处夺走了诏敕和牌子。于是出现 
了这样的情 况:大 部分强盗带有牌子和诏敕，阻断山隘①，出来拦 
路抢劫，他们狡猾地以执行急使任务为借口，袭击成队的旅客和急 
使们，抢劫牲畜和各种东西。 

急使们不满足于仅仅取用驿马和路途给养©，他们不管到什 
么地方，马上以各种借口 [同人们： T 争吵起来,惹起各种麻烦，索 

① 也可译作 “ 带着养马场的马 \ 

② ‘ （ a)L(a)FH 。 
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取财物。他们的头目夺取人们的衣服、帽子和看到的一切东西。 
[急 使们] 故意取用较多的驿马，[把多取的马: f 卖掉。他们在村庄 
里看到的一切东西，都强夺带走。如果他们在一天中到过十个村庄 
和游牧站，就从所有这些地方索取了许多倍路途所需的法定给养, 
既然他们的甸料有多余，就[把它]卖掉。他们经常在途中做饲 
料①买卖，以致中国和印度商人[无买卖可做]，到了那里又返回去 
了。从所述的这些情况可以看出，有多少千名急使在一年中往返， 
他们取用了多少驿马和饲料，使人民受到多少毒打、悬挂、欺侮。因 
为剌亦牙惕(农民）经常为他们耽误 时间: 他们索取饲料和[各种] 
需要的东西，夜里要为他们看管马匹和各种东西，所以令人奇怪的 
是：剌 亦牙惕(农民）怎么还能把农耕搞到养活人们的程度。这除 
了归功于真主赐予的天恩外，不能归功于任何别的什么，真主不剥 
夺匸自己的 ] 奴隶最起码的生活资料。 

由于这些到各处去的无条理的、毫无益处的急使们为数众多， 
他们到 处说: 我是某那颜的儿子或兄弟，来办某件微妙的重要事 
情，驿站长®、地方长官(哈希木)、剌亦思和农民(剌亦牙惕)们便都 
了解，这都是些无聊的谎话 。一 旦真有应受尊敬的急使来办重要事 
情，按照急使们办其他事的成例，在人们心目中他就没有过多的重 
要性，对他并不尊敬。由于这些缘故，人们丝毫不尊敬急使。对于 
所有的人来说，他们是最坏的坏蛋。既然如今急使们由于鱼目混 
珠，已一文不值，他们就得不到驿马，甚或[:要遭到]欺凌。旅行者 
和游牧民吓坏了，他们绕着远路走，在山里安排休息。由于这个缘 

① c (u)LWFH 0 

(D yamCy. 
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故，通常急使去办细致的国事时，不能如期来到[:指定的地点:]，甚 
至要比所需的时间多两三倍[才能到达指定地点这就自然会造 
成损失。他经常因驿马的跑痩被驿站长追究责任。尽管每个驿站 
饲养五百匹马，但[驿站上:]从来也没有两匹可供赶路的急使①骑 
用的壮实的马。此外，每个城市都有若干万金钱用于驿站和急使 
的供应物上，各州长官为此还从剌亦牙惕征收一大笔钱，一部分用 
于[急使的 ] 花销，另一部分则据为[己有]。各地区最牢靠的税收 
——关税，在所有各州中总是被用于供养急使，但不够他们的来往 
花销。地方长官将饲料给养[:的支付 ] 转给关税吏去办，自己躲开 
了，当不够支付全部需求时，关税吏也躲藏了起来。急使们便争吵 
起来，最后，占了上风的急使夺得了钱。因为大群伴送者增强了 
[急使的]势力，所以急使竭力在自己周围把那可儿[伙伴、侍 
从： f 聚集得多一些。那可儿们又从其亲戚朋友中请来许多人。他 
们在途中拉拢了各各样的人，于是一些流浪汉和无赖©跟在他 
们后面。有这样的情况 ：有的 急使未经君王和大异密承认去办一 
件小事，却携带了两三百名骑士，而有些较显赫的急使携带的骑士 
竟达五百或一千名。有时在不管什么样的城市的官署里摆了几乎 
两百张供急使们坐的椅子，地方长官 说：“ 谁的事情紧急，就先安排 
谁吧。”因此，急使们互相争吵起来，直到[某一急使〕获胜，地方长 
官才在他的保护下从其他急使们的手中解脱出来。这就使地方长 
官把事情稍稍拖延下来，人们对他行了贿赂，才省去了等待的时间 
匸得到 安排] ' 年终时，这些急使们都回去了，没有办成事，却耗费 

① VLCY(i) YARALTW 。 

② AWBAS W(a) R(u)NWD 0 
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了无数钱。这些急使所造成的损失和害处，远非笔墨所能形容。 

伊斯兰君主(祝他的统治流芳百 世！） 出于 [： 他那]公正裁判的 
美德，认为必需纠正这些情况， 他说: “逐渐形成如此巨大弊病的 
事，已使所有的人习以为常，无法一下子突然革除[弊病]%只有采 
取慢慢来的办法，才能[逐渐革除弊病 T 。 他着手纠正[弊病〕，第 
一年降旨 道:“ 我们应当设立专用的驿馆，在快递的急使为国家要 
事和边陲需要去办事时利用它，无论何人不得骑用驿马，以便急使 
们优先使用，迅速到达指定地点。”有旨 ：在所 有重要而必需的道路 
上，每隔三程设置一个驿馆，每个驿馆饲养十五匹强壮的马，在若 
干不那么重要的地方，[饲养的马匹数]可减少些。他降 旨道: 在未 
交验御笔签署和御用金印之前，不得将这些驿马交给任何人。每 
一个驿馆他委任了一个大异密，为供给 [ 驿站]事务所需费用，交给 
他支配①一定地区 [ 的财赋这样就使 [ 他]有充足的经费③，使他 
不再有[另行征索的]借口。[君王〕 说：“ 我给了你们大笔经费，无 
论如何也不会不够的，剩余的钱归你们自己花费，[这样就 ：] 任何时 
候也不会发生指控，说什 么‘钱 多于所需要的’，说什么‘他把这件 
事搞得一塌糊涂’，或者说什么‘应当[:把事情]交给别人去管’，‘驿 
馆还是没有切实地掌管起来。’因为你们是大异密，你们不用吝惜 
剩余的钱，你们应当把这件重要的事搞得秩序井然。”因为边区长 
官们派遣急使报告情况时有必要利用这些驿馆，所以君王分发给 
每个边区长官几张署有御名、盖有金印的玺书，一部分是使用两匹 
驿马的，另一部分是使用三、四匹驿马的，让他们给他们的急使。对 


① T(a)S(a)RR(u)F 0 
(2) W(u)JWH, 
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驿馆长们作出明确 规定: 除根据御名签署外，不得付给驿马。[君 
王]接着 又说: T 派遣]快递急使的目的在于让他尽快到达[指定地 
点]，但即便他是那颜的后裔，骑用的驿马也不得超过四匹。”君王 
又降 旨说: “如果事情非常紧急，可写信，盖印密封，通过那些驿馆 
的驿夫①疾驰递送，信封上要 写上: 从某处到某处。”〔君王]把“粗 
印分发给每个边区长官，让他们盖在那些[急递]*信件上，沿途 
的驿馆长就能认识，因为[印的]原样③早就寄去[给沿途各驿馆] # 
了。因为每隔三程有一驿馆，[各馆 IT 驿夫分别疾驰[至下一驿 
馆: T ， 所以一昼夜能驰过六十程，紧急拫告在三四天内就能从呼罗 
珊到达帖必力思，如果是急使驰行，那就不能早于六天到达。[君 
王〕降旨在每个驿馆添置两名信差®，如果各州有重要事情就在密 
封信件[的信封： r 上盖上[由 t 信差[递送 t 的印，并在信封上写 
上: “从某处送到某处”。根据经验 规定: 信差在一昼夜间应不停歇 
地⑤驰过三十程，一切消息遂能在短期内传到。过了一段时期， 
匸君王]降 旨道: “护卫们和昼夜在朕身边侍奉的人，狩猎时不分寒 
暑寸步不离为朕效劳，作战时骑用自己的马，自备饲料®。为什么 
去掌管 c 各州]的人不停地®驰行取用饲料，到达州内后把 t : 从]法 
儿阿和应尽的职责[中获取的东西]用于花销，既然这是明摆着的 
道理，关于这点曾执行了诏旨的决定。某一时期这种制度曾占优 


① WLArCY 0 
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势，各万户的驿站曾被撤销,花在那上面的钱进了国库。因为君主 
派遣的急使们已经没有驿马，别的人怎么能取用[驿马]。还曾降 
旨: 除了被派去觐见君王以外，任何人不得派遣急使。因此，其他人 
匸派遣]急使的情况被取消了。 有旨： 无论何人若派遣急使到任何 
一州或地方去办私事，不得付给路途给养，当地长官捕获 [派 遣急 
使]者，应将他带上镣铸，关进监狱。诏旨执行后，那些通过急使安 
排私事的人都洗手不干了。接着[君王]又降 旨道: “对于前往各州 
的急使，应按其往返所需从国库中发给路途给养费，使他们在任何 
地方不取用[:任何东西:]，当他们到达 C 指定]地点，应从预先规定好 
的法儿阿中供给给养。”于是，对于被指派到州内某地去的每个急 
使，都从国库中发给了现钱作为路途给养费。这个情况在各州、各 
地尽人皆知，于是，既然奉君王(祝他的王国永远巩 固！） 之命出行 
的急使们没有可能[免费；]享受饲料的供给，人们怎么会给他别的 
东西呢。因此，在这两年[:期间:]，城乡、宿营地中所有各地，提供驿 
马和饲料给养的徭役不存在了。此外，无论哪个人也看不到急使 
了，因为急使们骑着驿馆里的供信差使用的马①，日夜兼程，他们 
甚至连张罗稍稍吃一点东西的时间也没有了。每年无疑从各州派 
出三十名左右的急使，但因为没有诏旨让他们沿途取用饲料给养， 
所以无论哪个人都无法把他们与其他旅行者区别开来。由于匸君 
王的]这种遍及全国的公道行为，全体人民都感到满足。营地上的 
蒙古人和游牧民免除了沉重负担，沿途来往的商人安全了，城乡居 
民心情安定地从事建设和农耕，所有的人都同妻子、儿女一起衷心 
为君王的最髙政权祈祷。愿 [ 真主〕听到他们的衷心祈祷。 

① BYNJYK(i) Y(a)M 0 



[君王〕还降 旨道: “如果有时有必要给某些人几匹驿马或驿 
驴，以便他们从一州到另一州去，那就请他们向提供驿马者缴纳使 
263用驿马费，“驿马”这个名称意味着在此场合下根本不属于他。”在 
此以前鹰夫和猎捕员使用驿马运送鹰、豹。[君王]降旨，向他们付 
给运送时买[驮 ：] 畜的钱，并把路途给养、饲料发给他们，让他们沿、 
途不得夺取任何东西，运到后还健在的每头驮畜均归他们所有。 

依靠这样一些措施，主国兴旺发达起来，重新取得财富，建立 
起了制度。过去规定用于供养驿站、急使的资财，或者多取的资 
财，进入了国库，[过去]剌亦牙惕们为此付出的一切[现在]留给了 
主人们。愿至高无上的真主由于这一公正裁判在[合赞汗;]在位的 
日子里，“以其自身存在的慈悲心、以其隐藏的仁慈和慷慨”赐予人 
们幸福生活。 

轶事第十九则[合赞汗7驱除窃贼、强盗， 

保卫路途安全 

世人无不 知道： 强盗和窃贼的横行霸道在过去达到了什么样 
的程度。尽管他们的族属主要包括蒙古人、大食人、木儿塔忒人、 
曲儿忒人、罗耳人、舒勒人、叙利亚[阿拉伯]人，但也有逃亡的奴隶 
加入，并且还有域里的败类和流氓％。农村和郊区的某些居民与 
他们串通一气，去给他们当带路人。[:强盗们]在所有的城市里派 
了间谍，让间谍们[向他们: 1* 报告各个[:从城里 T 出来的人的身份。 
一旦某些长期从事拦路抢劫、闻名的强盗被捉住了，那就有人来保 
护他： 怎么能杀掉这样的好汉呢，必须对他加以保护。因此，别的 
R(u)NWD W(a) AWBAS 0 
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强盗也就变得愈来愈厚颜无耻和大胆了。尽管存在过这样的古老 
法规: 遇有强盗袭击时，结队而行的人们、急使和行路人[应当]联 
合起来反击强盗，而在近期，当强盗走到路上时，这些人却并不互 
相帮助。大多数情况是这 样的： 强盗对路过的人的情况知道得很 
详细，了解得一清二楚，他们喊道 :“你 们中间一无所有或缺衣少食 
的人没事儿”。[当时]这些人退到一边，强盗遂把另一些人杀掉 
了。如果抢劫发生在游牧民的营地附近或村庄附近或城市的近 
郊，那末不管距离有多么近，有可能反击[强盗]，当地的居民也不 
加干预。反之，事情竟达到这种 地步： 强盗在所有的游牧民和乡 
村的定居居民中都有朋友和冋伴。许多人都知道这点，但对此不 
加声张①。即便有时[这种情况〕被发觉了，那也从来没人报告匸君 
王]。在他们的熟人和朋友某些村长和剌亦思的帮助下，一年 
四季都搞到了必需的物资。有许多人到这些人[强盗: r 的住处作 
客，在遇到危险时逃到了他们那里。在城市里他们也有熟人卖出 
他们的货物。有时他们同城里的熟人一起生活一两个月，一起花 
掉抢来的钱。强盗们竟猖獗到如此 地步: 夜里突然包围不管哪个 
异密的家，[对他]进行抢劫。脱忒合兀勒和征收路税者 © 只干这269 
样的事 :在强 盗还不知道和没走到路上时，向行路人勒索所想取得 
的一切东西，并以“你们当中有窃贼和逃亡者③”为借口扣留商队。 

[脱忒合兀勒〕从来不追捕强盗，来往过客从来没从强盗处遭到从 
脱忒合兀勒和征收路税者处所遭到的那么多痛心事，因为遭受强 

① P 本和 B 本增出如下文句:“这是因为：由于他们包庇[强盗获得了自由， 
而泄露秘密的人则在强盗们面前由干恐惧^害怕再也生活不下去了， 

② RAHDARAN. 

③ B(a)L(a ： iRr\V 。 




466 


史 


集 


盗的掼害是偶而发生的，而他们在两地之间的每一站都要落到那 
些人的毒手中。有许多商队选择了很遥远、非常难走的偏僻道路， 
只不过是为了摆脱脱忒合兀勒和征收路税者的勒索毒手①。 

伊斯兰君主(祝他的统治流芳 百世! ） 认为必需纠正这种情况。 
他首先降 旨道： 凡遇强盗袭击时，脱离同路人、不一起反击的人有 
罪，他有责任替同伴偿命和赔偿财产。[君王 ] 又降旨 道：在 强盗抢 
勒地点附近的游牧民营地和村庄等地的居民有责任去追踪、寻找 
强盗，尤其是他们接到了通知时。他们应当不分昼夜，骑马或步行 
去追，直至追到[强盗]为止。[君王]又降 旨道: 凡是蒙古人和伊斯 
兰教徒在游牧民营地、乡村、城市中与强盗勾结而一旦发现，就要 
毫不容情地处死。[君王：]委派异密因忽勒去办这件大事，因忽勒 
是君王的近臣，他以大公无私、丝毫不讲情面而著名。他捕获了许 
多强盗，全部处死，还带来了若干人，把他们的头和手夹住在头颈 
圈中。[君王]赏赐指点异密因忽勒辨认出强盗的指控者为答剌 
罕，并降旨让他们经常从事侦査。[君主]赞许异密因忽勒处死了 
那些人，把他们的财物、牲畜全部赐给了他。他降旨 道:即 便犯有 
小的偷盗行为的人，也要一律处死。因此，在镇压面前各地出现了 
恐怖心理，此后再也没有人敢与强盗勾结了。强盗了解到他们已 
经没有朋友、资财和地方了，便开始收敛了，于是安全了一些。 
[君王]又降旨让征收路税人员驻于所有各地区沿途危险之处，让 
他们向商队每四头载重的驴征收半阿黑察，每两头骆驼征收半阿 
黑察作为巴札，绝对不得多取，而对浚有载货的牲畜和运输粮食、 
谷物者，则丝毫不得征收。如果发生了抢劫，邻近发生抢劫地点的 
① D(a)ST(i) T(a)NAQ(i )§ 0 





合 赞汗传 467 

每个征收路税人员不仅要对[被抢 劫的〕 财物负责，而且[必须]找 
到抢劫者 。[君 王；]委派阿鲁浑汗时代的脱忒合兀勒们的大异密、异 
密成忽儿之子异密孛剌里吉管辖所有的征收路税人员，他降旨让 
他委派受人敬重的人掌管每一条道路。为了不让征收路税人员驻270 
守在安全地点和容易通行的地方而不监视危险地点，又为了不让 
超过必需 [ 数目]的人员驻守在一地，[君王] 降旨： 为周密起见，在 
必需的地点用石头和石灰建立石柱，并在石柱上加上石板，写明该 
处征收路税人员的数目和规定的实物税条款，以免他们驻守到该 
处匚境:]外和超过规定人数，以及征收超过规定的税额。人们把石 
板称为“公正裁判的石板”，这种石板的用处是一目了然的。以往 
任何一个游牧民营地的居民只要想干，就可坐在路旁，以临时代理 
脱忒合兀勒的职务为借口索取路税。而现在，石板上既已写明， 

任何一个坐在指定地点以外的人便是盗贼，因此任何一个蒙古人 
和大食人不敢坐在别处。在[君王 ：] 颁布这项实物税以来的这两年 
间，各地区沿路抢劫的事不多了，即便有时发生 [： 抢劫〕，人们就把 
抢劫者连同财物一起捕获，将抢劫者处死。因此，那些人全都抛弃 
了抢劫行为，这就奠定了道路的安全。[君王〕又降旨 道:想 在大道 
上靠近村庄或游牧营地停驻的商队和旅客，[应当 ] 先询问当地居 
民的 长老: 这一带有没有强盗。如果说有，那就停驻在游牧营地或 
村庄里，居民们应当不加阻挠。如果说没有强盗，那就停驻在田野 
里，若偶有东西被偷走，应由当地居民负责。但是这个规定不扩大 
适用于城市附近，因为它在那些地方无法执行。道路用这种办法 
加以整顿，征收路税人员及其长官们的详细名[册]送到了异密孛 
剌里吉处，[结果发现，〕从事这一工作的人有一万左右，即整整一 
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支军队的人数。有 旨:全 体人员不得去干任何别的事，要保护好全 
体旅客的生命、财产，让他们得以安心旅行并诚心诚意地为朝廷祈 
祷，谨以真理向最髙真理[起誓:]，但愿他们的祈祷[真主]*能听到。 

轶事第二十则[合赞汗] + 提高金银成色达到从 
未有过和不可能再高的程度 


无可讳言，所有各地区的钱币上从古到今任何时代，没有过统 
治所有各地区的君主的名字，尤其是在这些地区掌握在若干个君 
主和统治者手里的时代。金银的成色在[:不同的:]地方往往是不同 
的。在某些地区甚至想推行严格的[货币：]制度，制定同样的成色， 
匸但是]不管颁布了多少次命令，事情并不按照命令进行，也无法把 
它整顿好。毫无疑问，以帝王的名义举行星期五祈祷和用他的名 
义铸币乃是帝王的尊严标志之一。迄今为止，在鲁木、法儿思、起 
几漫、谷儿只和马儿丁，以当地的篾力和算端的名字铸币，成色不 
一。对某些地方，在阿鲁浑汗和乞合都汗时代曾颁发过诏令，让那 
里铸造成色为九成的银子，名为九成银，但是[实际上成色]却不超 
271过七、八成。与其他地方相比，[质量较好的鲁木银币0曾达到 
了这种 情形： 在十底纳儿合金中仅含有二底纳儿银子，其余全部是 
铜。蒙古急使们带着大食必阇赤按照诏令的决定多次到各州去检 
査成色，花销浩大，但是他们受贿后，却不去追究任何违法者的责 
任，[那些违法者]括不知耻地铸造和发行甚至根据外表就能马上 
看出是铜的、其中找不到多少银子痕迹的“银币' 既然钱币[按规 
定的]重量流通，于是银币的边缘被削掉了。因为[各]州成色不 

① AQCH(i) RWM 。 
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一，所以商人们然不买卖货物，他们不管到了什么地方，就收购 
成色比他们任职的地方成色高的金银，因为其中赚头很大。由于 
这个原因，在大部分地方找不到货物。事情甚至达到了这种程度， 
-些硬币被低于它的价值廉价收买，否则它就不被接受。每个想 
在某州花掉一百底纳儿的人，要遭受十底纳儿以上的损失，经常是 
二十底纳儿的损失。不管哪一种苛捐杂税也不会比这种损失更 
重，因为不做买卖的人从被预定供他们需用的钱币中，每一二十个 
[单位:]要损失二三个。同时[:他们]还得花费许多力气，直到硬币 
被接受为止，尤其是在村庄和游牧民营地上，人们辨认不清成色， 
不知好坏，因此拿不定主意接受[:硬币]。 

金银的好处 在于： 利用它能满足人们的需求和人们想迅速取 
得的东西。使用金银的情况竞变成了这个样 子：由 干金银产生了 
争吵和不和睦，在花用时谁也不接受，这就与人世间的风俗习惯相 
悖了。 

伊斯兰君壬（愿他的统治长治久安 I )决意这样地纠正这些弊 
病: 先按自己的意志制定钱币的样式，在钱币上做出谁也伪造不了 
的符号，然后下令让所有各地区按照这个[:样式]铸造金银，使钱币 
到处以真主和[他的]使者们的名义流通。君王的名字也被铸上。 
甚至在从未以真主和他的使者之名铸币的谷儿只，也开始按照需 
要铸造，因为除了这种钱币，[:其他钱币]不通用[于任何地方]，以 
致当地也必须铸造这种钱币，尽管他们[谷儿只人]不承认[合赞汗 
的]政权①，否则他们的钱币无处接受。按照以上所述，金银钱币 
的铸造按照一个样式固定下来，在所有各地区经常流通起来。关 
① YAry 。 
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于确定成色，[君王] 说:“ 如果我们允许钱币的成色低于“可容许的 
金子”①和贬值的…… ©的 成色，就象哈里发的、密昔儿的、马格里 
卜的钱币那样，我们就大大降低了可容许的成色③，通过诡计、花 
招这一成色还将走样，而我们的密探不会得知[这点]，或者他们在 
接受了贿赂后对此采取姑息态度。必须这样才有好 处:只 能模压 
能辗成薄叶的“可容许的金子”④，而银子只能是多次……⑤、可以 
溶化在水银里的，以便哪怕搀有头发尖那么大的杂质，它也可以按 
照颜色……⑧和柔软度来发现。如果在火上烧红，[杂质]马上就 
会出现，每个人都容易[确定：]它的品质。”既然[君王]想让所有各 
地区[钱币的 T 成色都是这样，——而各地[钱币的]成色却大不相 
同，他说，如果让这个决定突然生效，全体人民都要遭受损失、号 
啕大哭起来。这么办为好 :既然 先把每个迪儿赫木铸成四答捏克， 
[然后]除去其中国家的需要……@。 

[君王]设法査明“可容许的金子”的价值如何。他下令模压 
匚它]，没有丝毫差误地估定它的实际价值。他 下令: 任何人也不能 
使之与铜区别开的奥尔穆兹德金子以及其他成色低、价值不大的 
金子应估定为低价格的。目的 在于： 当撒剌甫们猜度到把它熔化后 
有暴利可图，就会把它全部收购下来，与 [粗 IT 金混合[后提高含金 


① TYLA(i) !A(i)Z 。 

② 一个含义不明的术语 TLrw , 

③ A(i)JAZ(a)T 0 

④ TYLA(i) 3fA(i)Z 。 

⑤ TLrM 。 

⑥ 诸抄本均缺。 

⑦ 接着 s 本上有四行不能确切译出的原文，由千原文中有很多货币业务方面 
的技术名词，这段原文的文义不能确定 u 
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畺，铸成成色较高的金 子]' 由于他们懂得这个利益，一年内将会 
使所有地区内谁也见不到一米思合勸的低成色金子。因此过去在 
市场上很少见到粗金，若有少量粗金送到，就会有成百个收购者争 
相收购。众所周知的情况是:在蒙古人时代有许多人穿剌绣、织花 
的衣服或类似的衣服，这种衣服消耗金子，金子是销售到忻都思丹 
的商品，人们把它运往那里，[因此:]金子就少起来了。如今有如此 
多的粗金通过每个农民的手在集市上通过。所有的人都用它进行 
贸易。在各地区根本没有剩下不按上述样式铸造的金银[钱币〕。 
[君主]说: “ 如果在任何人手中发现有贬值的①金银，那就认为他 
有罪，可不按古老的规矩讯问，让他指出交给他[金银: r 的人 © 。有 
各种贬值的钱币，现降旨 如下: 任何人不得进行贸易，除非是用金 
子和…… ③。 谁不知道，就告诉别人保持谨慎。当情况如此时，那 
就没有一个制造伪币者伪造金[币]了，因为制造伪币者一定 知道： 
人们不会接受他的 [ 伪币] ，所有的人都已保持谨慎了。” 

现在，当这样的大事已推行于所有各地区时，就没有必要处死 
任何一人了，如下情况已固定了下来:除前述样式、成色的钱币外， 
所有各地区不存在别的样式、成色的钱币。[:君王:]下令让铸成钱币 
的银子也按重量发 行:三 米思哈勒为通用的一底纳儿，任何人不得 
切割。硬币在所有各州完全等值通用了，人民摆脱了忧虑,过去曾 
把硬币当作商品的商人，如今向每个州运去各种货物，各种货物都 
降 价了。全体人民都得到了好处，伊斯兰君主 ( 祝他的统治永远巩 

① M(a)r§W§ 0 

② 从 “[ 君王〕说 ：‘如 果在任何人手中发现……’”到这里为止，据 L 、 I 本译出； 
在 S 抄本中这一句脱漏掉了。 

③ ixrM 。 
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固 I )的英名远扬，他的名字在星期五公共祈祷时 [： 宣读]，各地区的 
钱币[铸上了]他的无比美好的名字。他降旨 :足值 的金币一律按 
一百米思合勒铸造，并在上面用所有各州的各种文字铸上自己的 
名字，以便在所有各地读到 [ 金币上的文字7时知道是他铸造的。 
在这些钱币上华丽地铸有《古兰经》上的诗句和十二位伊玛目（祝 
他们安宁 I )的名字。钱币非常华丽、雅致，以致得到它的人不愿花 
掉它，而一定要珍藏起来。[君王〕 说:“ 当我们给任何人送礼物时， 
那就传 言说： 我们将从这些钱币中送给他一些。” 

以往的哈里发和算端们所未能作出的如此伟大的事业，已由 
伊斯兰君主(祝他的统治永远巩 固!） 办成了，并如此有成效地实 
现，这是人民获得安宁的原因。愿至高无上的真主出自自己的仁 
慈永远保持它。 

轶事第二十一则[合赞汗7修正金银和货物的重釐单位 
以及嘉兹、佩马捏、合非思、塔合儿等[:度*单位] 

在此以前，各地区的金子和货物的重量单位，嘉兹、佩马捏1合 
非思和塔合儿不一致到这种 程度： 甚至在同一州的各县中也不相 
同。因此，在[确定]市场价格时产生了许多弊病。商人们较少收 
购货物，因为他们将硬币从一地运往另一地收益较大，仅重量上的 
差别就能使他们取得暴利。货物在某些州中没有销路，而在另一 
些州中却得不到。在每个村庄中有两三种不同的合非思。他们用 
较小的合非思同外来人贸易，而他们相互间则用较大的合非思交 
易。无论知道[这种情况]与否，外来人不得不同意这么办，而村人 
们互相串通，撒谎作 证说: 这是公平的合非思。以撒维里[形式]供 
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应军队的塔合儿应当重一百曼，却只有六七十曼重，甚或更少。但 
是，厉害的人动用棍棒时就可全部取得足数，甚或大大地超额。人 
们为此经常发生争吵。伊斯兰君主（祝他的统治永远巩固 I ) 说： 
“所有各地区都在我的诏令的支配下，何必有这种差别，我们要在 
度量单位上实行严格的制度，使得所有各地的度量单位统一，做到 
各州各村的市场上没有不同的重量单位，这样一来人们就不能窃 
取了君主幸福地深思熟虑之后，颁布了包含有度量单位修正方 
法、措施和制度的诏令，修正方法、措施和制度是按照诏令抄件中 
明白地列举的办法制定的。 

[君 王;] 所颁布的关于金锃成色、采用 
最好的方法的诏令抄件 

以至仁至慈真主之名，以至高无上真主的威力和穆罕默德教会的幸 
福昌盛的名义 


[算端马合木 •:] 合赞的诏令 

诏谕各地区都督、篾力1必阇赤、纳亦卜、哈昔（伊斯兰教法 
官）、赛夷、伊玛目、撒忒儿，尊贵、知名人士，全体居民、行路人和商 
人们： 

朝廷全心全意关注于创造剌亦牙惕和全体人民的福利，关注 
在他们中间[:确立]*公道和真理，关注慈善事业的基础。我们想消274 
除压迫、暴虐、新花招和不公正的事情，这一切长时期盛行于人民 
中间，由于这些原因人民经常失去自由，我们想从人们中间取缔不 
和睦、争吵、无理诉讼、争执、纠纷的借口，从人们身上清除各种欺 
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骗和欺凌手段，为的是让他们夜这个世界上摆脱纷争和沉重负担， 
到那个世界上免受地狱的折磨和火刑。现在，因为我们对国事和 
人民利益进行了调査，所以我们揭破各种事情的规律，査明 了：在 
帐殿所在地和城市的市场上，每个人为了自己的利益和赚钱用石 
头、铁、土团和别的东西做成秤砣，经常按照自己的任性要求增减 
[ 重量1他们按照这种[:重量]做买卖，穷人们受欺骗，遭受损央。 
这种事情不符合我们使世界美化的看法，我们不赞成。有旨 ：在从 
阿母河起到密昔儿为止的所有各地区，改正金银 [ 钱币]和货物的 
重量单位、谷物度量单位和长度单位 [衡 具]%打上印记，在所有各 
地区推行，不要不执行我们在京城制定的严格制度。详细情况和 
说明如下文所述： 

首先，金银的重量单位应当在所有各地区一致，并与帖必力思 
的重量单位统一，使得任何人不增大、减小，不欺侮人民。也使人 
们不会由于重量上的差別，把硬币从一州运到另一州去。正如各 
地区统一金银 [ 钱币]的成色那样，[:它的]重量单位也应统一。因 
此我们委派了工匠(兀思塔忒)法黑剌丁和呼罗珊人别哈丁，让他 
们制成八角形的秤砣，以称量金银[钱币 H ， 并向每个州委派了两名 
代理人，从该州伊斯兰法官方面指派了一名阿明，让他们在木黑塔 
昔卜在场时把这种秤砣推广。应当遵循这样的制度。在所有各州 
中，每个需要称量钱币的秤砣的人，可以用纯铁按照已制成八角形 
并盖有法黑剌丁和呼罗珊人巴哈丁的印记的秤砣样品仿制。然 
后，他应当到每个州中所委派的前述四个代理人处去，让他们仔细 
地校准重量，并在秤砣上打上印记，交还给他。任何其他人，不管 
是谁，不得制造这种压印机，并在秤砣上打上印记。凡擅自制造这 
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种压印机并在秤砣上打上印记者有罪，应予处死。 

其次，应当将持有印记秤砣的人的名字登记人册，以免其他人 
擅自伪造带印记的秤陀。每个月都应仔细检査和称量所有人的全 
部秤砣。无论何人增减秤砣重量或偷偷地擅自加上印记，或用没 
有印记的另一种重量的秤砣做买卖，或用那种秤砣骗人，就应逮捕 
起来押送到都督处，按议决的诏令处罚。 

其次，这个诏令、制度、方法也关系到货物秤砣。但议决 如下： 
凡各地重量单位小于帖必力思度量单位者，应与帖必力思取得一 
致，做成与帖必力思度量单位相同。凡重量单位迄今大于帖必力 
思的地方，应按同一制度仔细检验，抛弃[以往的重量单位]，所有 
的秤砣应按样品用铁做成八角形，检验后打上印记。所有的代理 
人应严格遵守这一制度。称量货物的秤砣从十曼到一迪儿赫木做 
成如下十一等:十曼、五曼、二曼、一曼、半曼、四分之一曼、八分之 
一曼、十迪儿赫木、五辿儿赫木、二迪儿赫木、一迪儿赫木。为称量 
沉重的庞大货物，各城关税吏应建造可靠的富浪杠杆秤①，以便不 
增不减，准确地称量货物的重量。 

其次，由于各州有各不相同的客列、合非思、者里卜、塔合儿等 
计量大小麦的单位，存在许多预先约定的标记，有 时大， 有时小，每 
个人擅自做成客列、佩马捏 [的 衡器： r ， 难以随时监督，也并非每个 
人都能明白，尤其是蒙古士兵、商人和外来人，当他们来到州中接 
收底万的塔合儿或购买它时就同农民争吵，强横的人占了上风，取 
得了多于规定的数量，而对软弱的人则少给，由此人们有的吃亏、 
有的占便宜、有的受欺压，议论纷纷，一•因此，我们下令统一各地 
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区的客 列:每 客列按帖必力思重量为十曼，每曼等于二百六十迪儿 
赫木，十客列等于一塔合儿。除了上述客列和塔合儿外，民间不得 
再有不管什么佩马捏或其他约定的计量单位，以使做买卖和算帐 
正当地进行，[人们]相互间不耍花招。在缴付塔合儿时，应按每一 
塔合儿不多不少的准确量器计算后送去。因为禾谷类作物，如小 
275麦、大麦、大米、5宛>2 ■、兄 类、芝麻、黍等等，有的轻，有的重，所以应 
当为每一种这类禾谷制成专门用于每一种禾谷的专用客列，每一 
客列都准确地等干十曼。[量器的]四面应 写上： “用于某种禾谷的 
客列”。这件事应从朝廷传达到掌管金银[钱币]和货物重量单位 
的代理人的法庭，让他们同木黑塔昔卜一起检査这些客列，在它们 
的边缘上做上记号，以免任何舞弊，使[份量 Y 不至短缺或增多。 
各城、各州每月应检査一次。凡制造和持有没有记号的客列者，应 
逮捕，送交都督判罪，砍掉他的双手，并索取犯罪的[罚金 IT 。 今 
后，在从阿母河起直到密昔儿为止的所有各地区，除了十曼的客列 
和一百曼的塔合儿外，不得以任何形式和借口出现任何客列、合非 
思和者里卜，如果出现，则不应使用。其他佩马列等量器也不应 
做。如果想做相当于五曼的半客列[量器]，则可以做成 这样: 让二 
十个半客列相当于一塔合儿。 

其次，用于计量果汁、醋、油的佩马列应分别制成，每佩马列相 
当于十帖必力思曼的重量，如果想做半佩马列，则应做成相当于五 
个帖必力思曼的重量。送去供给帐殿和撒维里的装果汁的皮囊， 
应为五佩马列，即五十曼，而送到节庆宴席上去的装果汁的皮囊应 
为四佩马列，即四十曼。 

此外，除了特种鲁木嘉兹外，用于计量纺织品的一切嘉兹，应 
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与帖必力思嘉兹相统一。但在所有的嘉兹的两端应按照样品打上 
由工匠法黑剌丁和呼罗珊人别哈丁所制的印记。由前述代理人在 
所有各城中按照前述方法对此进行监视。变更或暗中偷换者有 
罪，应当处死。愿至髙无上的真主在[君王]在位的时日里对这样 
的公道措施和公正裁判加以赞助。 

轶事第二十二则[合赞汗在颁发给人们玺书和 
牌子的事情上推行严格的制度 

关于颁发玺书，[君王〕降旨 道：“ 不管有什么样的话，应在朕 
头脑清醒时、在适当场合下报告。”当伊斯兰君王（祝他的政权长 
治久安1〕喝醉酒时，没有人敢于利用花招、隐瞒真情、令人误解 
等手法[从君王处 ] 取得批准任何无理由和无益之事，也不会有徒 
劳无益的任何轻率打算或匆忙地办事。[君王]不准在这种状况下 
向他报告。他命令明白国家利益和各种事情利益的异密在有人报 
告后起草玺书草稿。如果事情是无理由的和毫无益处的，就不能 
根据每个人的请求来写。有些重要事情必须向底万注册，写明地 
点和款额丄为这样的事情]起草 [玺 书]草稿必须考虑周到。然后， 
同蒙古必阇赤一起逐字逐句地读过后，[:向君王 ] 报告，如果需要修 
改，就用御笔加以修改。[玺书 J 誊清后，再次向他报告，然后提呈 
匸盖:]印①，并说某奎书应为关于某人[的事〕的，[:已草成: T 于某日， 
在某日读过，以便请准盖印。过去，取大印的钥匙由必阇赤掌管， 
如今则由[君王 ：] 亲自收藏，需要时就交给必阇赤们，由他们一起盖 
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276 印后交回。[君王:]委派了四怯薛①的四个异密，每人各给一个黑 
印，当玺书上要盖玺印时，他们就在背面盖上自己的[黑印: r ，这就 
再也不能否 认说： 这个我们不知道。然后再次[将玺书]提交给宰 
相们和撒希卜 • 底万们，让他们仔细地审阅，其中有无混乱之处， 
他们也在背面盖上底万的印后，交给[颁发玺书的]人。[君王]指 
派必阇赤将盖有印②的每份玺书逐字逐句抄录入册，并写明哪天 
盖印、谁写、谁报告的。一年过后，从新年起开始用另一册，于是每 
年有一单独的册籍。其目的在不产生任何混乱，使任何人不能否 
认:是 某人报告的、某人写的、某人盖 印的; 其目的也 在于: 若有一 
份玺书已给了某一人，而另一人想来取得[与那份玺书]正相矛盾 
的玺书时，那末一翻阅册籍，情况就一清二楚，有鉴于此就不会向 
上呈报。如果某个玺书的持有者受到了指斥，那末从册籍上可以 
査明: 他是否超出了他所应当做的事，然后[根据是非: r 处罚他或 
处罚指斥者，以使[颁发 ]* 诏敕之事经常有条有理，而没有根据的 
反驳意见不能通过。[君王〕降 旨说: 在盖印③时额勒赤[使者:]*不 
得向任何人索取任何东西。事实上，过去他们所贪求的东西，已大 
为缩减。 

匸君王:]为每件重要事情制定了 [:专 用的]印。颁发让显贵的算 
端、异密和篾力掌管各个领地的重要事情的 [ 玺书 ] 时，使用碧石大 
印，颁发賜给伊斯兰教法官、伊玛目和司教 [的 诏敕〕时，使用另一 
种较小的碧石印。颁发中等重要性事情[的玺书 ] 时，使用大 金印; 
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较次要的事则使用碧石印。颁发有关军队出征或就地驻扎[的玺 
书:]时，使用带有同样的签署和花纹的专用金印，但它的周围绘有 
弓、圆锤和军刀。有旨：在军队见到这个印记之前，不得根据异密 
们或不管什么人的话出征或驻扎在某地，作为例外的只有 C ： 守卫] 
边界重要[地 段] 的警卫军和守护道路的小部队。他们按照自己异 
密的话出动和停驻。[君主]还制了一颗小金印，这颗印盖到国库和 
各州支票、接见收条、结算凭据①和关于交易、水和土地的底万公 
文上。在底万必_赤按照御旨 © 写出后， [还] 标记出[上述记号], 
在背面用蒙文写上简短的内容，以便在其上盖上那颗印。现在，通 
常是在积聚了许多支票和文书以后 ，[向 君王]奏告，取了钥匙，宰 
相们和底万僚属们在守印者在场时盖印，另一些人则登记入册(登 
记册存放在柜子中），以便清楚什么时候谁盖的印。有这样严格的 
制度，没有圣上的旨意，就没有可能开出哪怕是一个小钱（一答捏 
克钱）的支票。 

当这些制度制定好并开始执行时，[君王]幸福地判断说 :“既 
然重要的国家情况、事务和人们的请求多于能找出的阅读[玺书] 
草稿的适当时间，那就应当想出办法让人们的重要事情不至延搁， 
并且不给提交呈文者造成麻烦。既然每件事情都要起草[玺书]草 
稿，那末无论如何它们不会被必阇赤(文书官）们牢记住，下一次措 
词时会产生差异，为同一件事所写的决定中会显示出不相吻合之 
处 ，[君 王：]下令消除这种现象，通过比较、分析记录入册的各种重 
要事情和人们可能产生的请求，人们考虑得很周密地写出了包含 
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有事情全部条件和细节的各种重要事情和请求的每一种程式。全 
部写好后，君王召见异密们说;“将要颁布的[各项决定，乃是朕 
的命令和你们的报告[的成果]。既然应当让任何人不能由于[程 
式的]*不固定性而加以变更，我们有必要一起来阅读这些程式。 
每个人各自在这方面好好想一想，看来我们要商量一下，并这样地 
来修改 ：每个 细枝末节都谨防不要忘掉、不遵守，[程式]将与朕和 
你们的看法相符合。我们把它作为教科书，今后所有的事都将按 
照这个格式解决，还将根据它颃布决定，以便让所有的事按照统一 
的方式和制度①来执行，并消除我们言词中的任何自相矛盾之处。 
进行商讨时，应当周密地修改这些程式，以使你们所有人对此的看 
法一致。然后在你们在场时，再次阅读这些程式，如果发现某些细 
节[还可修改]*，那就商讨后加以修改，把这件事搞完。” 

按照圣谕，全部程式经修改后一起记录入册，[君王 ] 给它加上 
«:事典 》© 的标题，并降旨道 ：“从 今以后，决定可按照那些程式不增 
不减少地写出。如果偶而遇到不曾提到过的事件，可起草出草稿 
报告[我〕。如果有时按照人物、地点、情况和时间的要求，必须进 
行不大的补充，那就将这几句话单独写出，并报告我。”当[君王]制 
定了这种前所未有的严格制度，由于玺书文词上的矛盾所产生的 
争吵、再审的大门关闭了，提交呈文者为了寻找适当时机的不满情 
绪消除了，人们获得了安宁。所有的人都完全信赖决定的事，对 
玺书产生衷心的尊敬，而对取得玺书，狠毒 t 无耻的人的敲诈勒 
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索力 和争吵消逝了，公开地确定了贵族和平民、统治者和被统治者、 
压迫者和被压迫者的等级。这个制度的好处，远非笔墨所能形容。 

[君王:]也降旨制定了颁发牌子的如下制度。为供算端、都督、 
篾力的薷要，制作了大圆牌，牌子绘有虎头，写有[被颁发给的]人 
的名字，并登记在注册簿上。当他们在统治者职位上时，[牌子]在 
他们手中，而当他们离职时，他们就将牌子交还，因为这个牌子只 
能长期在某州内使用，而绝不能交给任何人在任何别的州使用。 
以前有这样的习惯 :如果 在二十年内向某州派过二十个长官，那就 
每个长官各给一个牌子，每个长官离职后，这个牌子就认为是属于 
他的。他悄悄地把它带到不同的地方办自己的事。为供中等的都 
督和篾力的需要，[:君王〕制定了较小的牌子，这种牌子上有特殊的 
花纹，并按照上述规矩写上这类人物的名字。[君王]取消了过去 
颁发的在各州铸造牌子的公文。他指派一个金匠经常在帐殿旁服 
务，铸造牌子。在委派他的期间，在[君王:]在场时进行模压，压模 
是用钢制成的，其上带有花纹，并非每一个人都能轻易地制成的， 
模压后用锤子敲打，使牌子上[:的印记]牢牟紧贴着。目的在于利 
用这个标记发现伪造的牌子。为供骑用驿马的急使的需要，制定 
了同样的大圆牌，上面写 着:“ 官家用牌”，急使的名字登录入册。 
回来后他们将[牌子 ：] 交还。至于骑用驿站信差用马匹②的急使， 
[君主 3为他们制定了长圆形牌子，牌子的末端有月亮的图形。这 
种牌子按同样的制度发给和收回。因为边界地区的长官需要派遺 
急使骑用驿站信差用马匹，所以其中髙级长官发给五个铜铸成的 
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长圆形牌子，[中级]长官发给三个，以便他们发给快递急使。 

以往每个宗王、哈敦和异密有各种不同的牌子，他们不断地派 
人到各州去办他们想办的各种事。 

所有的人都一目 了然: [:君王的]*这些坚强措施产生了什么样 
的后果，人们获得了什么样的安宁。愿至高无上的真主为了这一 
公道举措和公正裁判对君王在位的时日赐予 赞助！ 


轶事第二十三则废除人们手中重复的①玺书 © 和牌子 


世界本质的必不可免的要求是这 样的： 在任何一个君王的时 
代，一些同他的品德、性格相符的人物成了各族人民的领导人物， 
担任了国家和各州的要职，他们遵循那个君王的路子，公道或不公 
道地颁发决定，将玺书分发给人们。当王位转归另一个[君 王]* 
时，那个君王总是愿意把重要事情交给遵循他的习惯和规矩去办 
理的人，并颁发同他的时代的本性相符的诏旨，因为每个时代的要 
求各不相同。以往，在伊斯兰君王[合赞汗]* (祝他的统治永远巩 
固1 ) 的父祖时代，可以看到，通常不管哪个君王想收回合法或不合 
法地为人们持有的旧的奎书和牌子时，他就派遣可敬的急使们带 
着非常严厉的诏旨和如下命令到各方面 奔忙: 凡隐藏[旧有玺书和 
牌子;1者有罪。这呰急使在途中和各州的花费无法计算、没有限 
度。他们逮捕有玺书和没有玺书的人，造成了一些不愉快的事。 

279玺书的持有者即便不需要用它来办事，为了保持名声，不降低自己 
在人们心目中的声望，花费了许多钱使玺书交还给他，以取得人们 


① M(u)K(a)RR(a)R 0 

② L 、 I 、 P、B 本。 
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对他的尊敬。牌子也有同样的情况。急使们经常东南西北到处 
转，转来转去赚取财物，一百份玺书也收不回一份。但即便在那些 
年中把这种奎书收回送来了，必阇赤们会发给他们 [ 即玺书持有者 
们]另一份确认□日有玺书]有效的[新玺书:尽管过期无效的玺 
书被抛弃了，许多各种互相矛盾的玺书又发给了各种各样的人，因 
为那些时代颁发玺书的方法就是这 样的： 世上所有的人都求庇于 
不管哪个异密，并按照自己的意愿取得奎书。由于争吵者的意见 
分歧和庇护人的偏袒，无法形容地自相矛盾的玺书不断地颁发出 
来。就这样生活下去，敌对者和异密们死去了，而他们的子孙们继 
续从事完全相同方式的行动。他们手中共有五十份互相矛盾的玺 
书，因此当他们来到法院时，十天也弄不清他们对事情的解释理由 
以及[他们〕逐年取得玺书的详细情况，而当事情搞清楚时，却发现 
所有的[玺书]都是没有根据的、无效的，都是由于偏袒而写出的， 
或者只报告了……①，或者没有通过异密，也没有君王的命令。通 
常的情 况是: 大异密们一起商议好后，[向君王]禀告指定供某人用 
的某份玺书，接着传达君王的命令②，起草[玺书: r 草稿。而谋求 
私利的人施展狡猾手段在草稿中加进几个简短的词，只要这几个 
词进入玺书，大异密们所确定的 [玺 书的]主要意思就改 变了; 他给 
抄写员某些好处，让他[把这几个词一起]*写上去，这样，就把事情 
搞乱了。常有的情况 是:小 必阇赤[文书官: r 们利用适当时机，不 
经过大异密们商议，就把玺书按照各种人的意愿发出去，还有，如 


① BH WRASWN e BH 可认为是波斯语前置词，后一词也许是蒙古语 oroge- 
siin ( 一对东西之半，分成两半的东西，不完全的 

② P(a)RWANH w 
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果按照君王命令把奎书给了一个人，另一个人的生涯、职业与他和 
似，必阇赤就抓住这一点以同样的理由将玺书发给另一个人。在 
这样的[玺书中有]成千件互相矛盾的事，因此人们之间产生了数 
千次争吵和纷争。敌对者全是玺书的持有者，所以如果断亊官①、 
地方长官和伊斯兰教法官们想对某件案子作出判决，就会发现它 
的情况是如此紊乱和复杂，每个人手中冇如此多的玺书和牌子, 
因此他们无论如何也无法解决这个案子，无法^止争吵。而[敌对 
双方的 IT 争吵非常厉害，以致每年要互相杀死若干人。不仅这些 
重复的玺书和牌子收集不回来，每年通过这样的方式还要发出更 
大数量的玺书和牌子。 

如今，君王(祝他的政权长治久 安！） 幸福地深思熟虑了如何纠 
正这个弊病后，下令向所有各地区分发完全一样的、包含有[圣谕] 
的诏敕，命令八思哈、篾力和各州长官根本不认为人们所持有的、 
向他们出示的新旧玺书、牌子有效。“朕宣布所有玺书上的决定无 
效，这也包括朕所曾颁发的玺书， BP [ 朕统治的:]最初三年内所发出 
的玺书，因为朕[当时还忙于采取各种措施、组织军队、排除发生 
的纷争和紊乱，没有顾及小事情。为了推进事业的发展，需要笼络 
人心，让以前的[玺书上的〕*决定保留有效。由于这个缘故，捏兀 
鲁思、撒都剌丁和其他纳亦卜 C 僚属）们擅自任性地把玺书下发。 
当朕等亲自着手强有力的统治，安排各地区的事情时，他们发出的 
这些玺书从此全部无效。朕等 议决； [先:]*让人们呈请给予玺书, 
[再〕*由人们向朕等诵读[玺书草稿，然后[:将玺书: ]* 分发。应当 
认为在上述时期以后颁发的一切[奎书]有效，而朕颁发的其他 
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玺书和以前 [ 各朝的玺书 ] 一律无效，以便将[这些奎书]全部送回 
到玺 处来: 其中合格的，朕保留有效。毫无疑问，过去的君王所颁 
发的奎书有许多是好的和有道理的，在朕让它仍然生效之前，应当 
让人们的家族从中寻找支持，以它为支柱、茱誉和幸福顺遂的所 
在。朕怎么可以作出决定夺去它呢。在这些玺书上加盖制定的玺 
印以后，朕将把它归还原主，让它留在他们手中，成为对他们更为 
可靠的玺书。 

朕将铸造另一种牌子。凡是持有牌子的人应在六个月内将它 
送来交出，凡是有理由取得牌子的人，朕发给新的牌子。凡是持有 
旧牌子过了六个月后未交来的人，应予逮捕定罪，并夺取他所持有 
的牌子。” 

当君王这样下令时，所有的人都必需提交和更新自己的玺书。 
凡是有充分理由的玺书仍然有效，而没有理由的玺书则作废。这 
样就区别开了有效的和无效的、真的和假的，正直的人摆脱了与卑 
鄙之徒为伍的耻辱。因为旧的玺书，尤其是重复的玺书，已经无 
效，所以即便它留在不管什么人的手中，那个人也不能出示，因为 
除了人们不认为它有效外，还认为持有者犯了罪。牌子[的情况] 
也是如此。这个决定一开始执行，旧有的一切玺书和牌子全部作 
废:一 部分换成新的，另一部分不出示。因为这件事尽人皆知，人 
们再也不理踩不敢出示的旧的玺书、牌子，人们[: 都] 确实知道，如 
果它有价值，就可以在如此公道的君王时代出示。所有时代的一 
切君王、异密和地方长官都应遵循这样的方法。如果不管什么人 
留有金银牌子，他知道一旦他出示这种旧牌子时，什么东西也不会 
换给他，如果他是个聪明人，他终究会[将牌子：]交出的，否则他将 
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熔掉它，用于花费。毫无疑问，不久就会 做到： 七十年内以不充足 
的理由所获得的全部牌子将一个也不剩。伊斯兰君王 C 祝他的政 
权长治久安 I )以其髙瞻远瞩通过不大的措施推进了这个宏大的事 
业。愿至髙无上的真主永远荫护他的公正裁判。就是这些1 


轶亊第二十四则[合赞汗: T 把每个州中的 
一些地方賜给蒙古军队做采邑① 

以前，全体蒙古军队没有薪饷、缝纫衣服的钱®,也没有采邑 
和塔合儿(军粮)。某些军队长官按照他们的身份取得塔合儿，此 
281外就什么也没有了。过去，当他们[:蒙古人 T 的习惯和规矩还存在 
时，每年要从全体蒙古部队中抽取马、羊、犍牛、毡子、克鲁忒等 
物的忽卜出儿给贫困的各斡耳朵和侍卫队们。后来，在君王@时 
代，对较亲近的军队幵始发给少量塔合儿(军粮），发给的嗒合儿逐 
渐增多。伊斯兰君王（祝他的统治永远巩固!）又增加了 [塔合儿 
的；？ 数量。当塔合儿 (军 粮)被运送到各州时，木塔撒里甫(包收税 
陚者)们在发给[塔合儿7时傲慢无礼，蒙古人便向他们猛扑过去， 
并以取得塔合儿为借口，在各州横暴行事，占用驿马，耗费粮秣、路 
途供应物和饲料。除了给各州长官、木塔撒里甫造成麻烦外，负担 
塔合儿(军粮）的剌亦牙惕们 [以 农民为主的城乡纳税居民; r 贫困 
已极。但是，许多塔合儿并未到军队手中。一部分由于木塔撒里 
甫未能尽职，一部分由于不合兀勒接受贿赂，装作看不见，一部分 


① A ⑴ QTA ’。 

② iAM(a)GY 。 

( D 这里大概脱漏了合赞汗之前的一个汗的名字 iP 本和 B 本作“伊斯兰君王”。 
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由于必阇赤-额玉迭赤没有及时转述，军队无法征收，额玉迭赤便 
按半价收买 [塔 合儿〕归自己。军人们拿到手中的经常是支付券， 
他们便同额玉迭赤争吵，这些情况经常奏告[君王〕，惊扰圣听。最 
后，塔合儿大部分亏损，落到了旧诉讼案之列。他们也在所获的总 
额中，持有许多支付券。 

君王在四五年间考察了这种情况，颁降诏 令:让 每个州的冬夏 
营地收割时送交[一定数量的谷物]到粮仓中，并委托各州都督，凭 
单据 ® 从粮仓支付现款，不合兀勒便拿不了任何贿赂，索取不了 
匸丝毫 ] 塔合儿和饲料。这样，就制造出了单据。某些单据[君王〕 
从国库中支付现金，于是过了三四年后任何人也不能说底万（政 
府)还剩有一曼塔合儿。后来，？03年初 [1303 年秋]，[君王]幸福 
地得出结论 ，为 军队规定了如此多的塔合儿(军粮），从每十个人 
征索的，还不够两个人用。朕欲使恩賜遍及全体。军队出征时惊 
扰各州，每个人或对或错 地说； ‘我一无所有，总而言之老是贫困， 
由于严寒、玉忒和其他灾祸，我们的马倒毙了。’随时随刻必须征集 
钱财给他们，因为世上总是有事。有时没能迅速征集到钱财，就要 
经常采取措施寻找钱财②，以供军队及其塔合儿的需要。军队行 
军路线和他们的冬夏营地所在的那些地区的村庄和剌亦牙惕经常 
遭到他们施加的暴行和武力侵占，我们不如把这些地区完全交给 
军队作为采邑，规定每个千人队的份额，让他们领有它③，视为自 

① H(a)WAL(a)T 9 

② W(U)JWH 。 

③ L、I 本增， 没有一个千人队或百人队会企图侵占別人的采邑，因此[他们 J 都 
戒除了横暴行为。每一伙人爱护自己的剌亦牙惕和[自己的]地方，这就使得那个地区 
荒废的[土地 ] 五谷丰登， 
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己的领地，[这样一来 ，:？ 他们的眼睛和心就都满足了。既然如今 
大部分战士强烈地希望拥有地产 ，[从 事;]农耕，那末当他们获得作 
为地产的采邑，他们达到了 [:自己的]目的，国库就不需要每年在他 
们的事情上花钱，因为每个人[得到]一份，将从其中获得生活费 
用，还有许多土地他们能利用自己的奴隶®、饲马员、犍牛、种子来 
耕作。当他们经常拥有千草、大麦时，一旦遭遇玉忒时，每个人还 
是能够饲养两三匹中用的马，以便需要之时能够快一些出征，因为 
我军最大的损失是目前没有喝够、喂饱的马匹的倒毙。当我们给 
军队预先指定好地区，还为供给必需的驿站，供应宗王、后妃之需 
以及其他必需的费用预先指定好地区，我们的开支就少了，需索者 
也少了，那些并非军队行军经过和驻扎的地区，留下来供给我们自 
己的开销，那就不难整顿出严格的制度，从那里取得的钱财是足够 
花费的。这样一来，就将在重要军事和其他事情上整顿好秩序。 
今后将永远如此，始终保持，这件事的利益将遍及于所有的君王、 
异密、宰相、战士和剌亦牙惕们 

[君王 ：] 这样地拿定了主意，在两三个月内在从阿母河起直到 
密昔儿为止[的各地区]中为全体军队规定了采邑，并进行了分配。 
关于这件事颁降了诏令。在本章中引用了诏令抄件，以便(如果伟 
大真主乐意的话)读者读到它时可以知道君王的关注无微不至。 

分赐给蒙古军队采邑的诏令 
[从此诏令照抄的: T 抄件 

以至仁至慈真主之名，以 M 髙无上真主的威力和穆罕默德教会幸福 


① A(u)S(a)RA 0 
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[算端马合未]合赞诏令 

诏谕诸母、诸嫂、后妃、诸子、诸女、驸马、万夫长、千夫长、百夫 
长1十夫长、算端、篾力、必阇赤以及从阿母河起直至密昔儿边境的 
所有各州全体届民 周知： 由于至髙无上、无比神圣的真主的威力, 
我们的袓先成吉思汗一诞生就可以看出真主的佑助和神的灵感。 
他严格恪守自己的札撒，没有人敢不服从他、不效忠于他。确实， 
他是通过这样的手段统率自己的蒙古军纵横驰骋，征服世界，涤荡 
大地的。在东方和西方，他将永恒的遗嘱用[自己的]荣名记载在 
时间的册页上。他为了扩大疆土受到过各种灾难和不幸，他留下 
了巩固和整顿好的兀鲁思和领地给自己的儿子们和宗族作纪念。 
我们的光荣的父袓们以同样方式、[按照同样]规矩把这些领地交 
给自己的子孙们。日后，他们的每个严格遵奉札撒、辛勤①维持世 
界强国的子孙，其卓越品德将留载在时间的册页上，而不爱护兀鲁 
思，压迫[人民 T 的那些子孙，无疑将留下恶名。“他们的足迹指明 
了他们[所走的道 路〕％ 看他们所留下的足迹就行了”。因为这个 
看法的正确性是确凿无疑的，而朕知道任何人都不可能无限期地 
居留和永远生活在这个世界上 ，[一 旦死后，除了好名声，无法想 
象从这个世界上能捞到任何好处，因此朕想在这些不多的有限时 
曰里，当轮到我们统治时，努力树立好名声，以便遗交给朕的整个 
兀鲁思充满安宁和幸福生活，以便在时间的册页上留载下懿德嘉 
行，永恒生活和无限存在就在于此。让朕的公正裁判的遗教经常、 
① JYDAMYSY K(a)RD(a ) 0 
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283无限期、持久、永恒地留下来。“真主以其仁慈佑助我们，以其佑护 
支持我们。” 

现在对任何人也毋需 讳言: 以往在我们的荣耀的父辈时代，在 
我们的兀鲁思里曾有各种賦税，诸如牲畜的忽卜出儿，各大驿站的 
供应，苛重的皮毛实物税和合兰的负担，这些赋税如今被朕一下子 
废除了。 [ …… zr 。 他们[士兵们: r 大部分人失去了〔粮食〕储存和 
塔合儿，尽管有那些繁重的事，他们光荣地出力，效忠[君王]，忍受 
历次远征的艰苦，满足于很少一点东西。毫无疑问，迄今为止蒙 
古军队取得了不少财富和东西。如今，当至髙无上的真主把我们 
袓先统治的兀鲁思和领地賜给朕，把世界强国的宝座和他们的伟 
大御座賜给朕时，肤的崇高意念和帝王意图全部倾注于使人数众 
多的兀鲁思的事情和利益得到整顿和安排，俾使整个蒙古军队① 
今后(“直到它繁衍增长之时 ，无 论如何不能削弱®，并且将幸福 
如意地生活。在我们之后，当轮到别人继位时，我们把领地和军队 
交给他们时，将使他们无可非议，将造成领地和兀鲁思各项事业的 
巩固，造成持久的良好回忆和永恒的名声，并由于人们祈祷我们而 
扩大[神的;]佑助。对任何人也毋需 讳言： 在从阿母河起以迄密昔 
儿边境的全体蒙古军队中，只有若干部分军队发给过少量塔合 
儿，若干部分军队偶而在各个时期付给过薪金，大部分则并无这 
些，始终过着艰苦生活。现在朕 下令: 让全体蒙古军队在我们给予 
的恩惠和关注下串在一条线上，让他们谁也不能没有幸福生活的 
份儿，以使他们在尽力效劳和出征时拥有力量，因为国事的旋转 

①此处以及诏今下文的原文均为 

© VADAMYSY N(a)S(a)W(a)ND, 
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^ 轴，国事的稳定和秩序全靠他们[军队]。根据这些前提，朕命 令：在 

各地区从登记册和税册所确定的媵哲、草原①、耕作和荒废的田地 
中分拨 © 出靠近军队和适合军队使用的村庄、水、土地，定出给各 
彌 千人队的封邑，交给他们，让他们去领有它。如今 ，[采邑] 按照匸下 

31 文:]所详列，指定给各千人队。有关这些采邑及其不同情况、内容 

的决议，记述[如下]。 

第一，在属于媵哲（封地)或底万的地方，自古以来就是当地剌 
亦牙惕并耕种[当地]土地的剌亦牙惕（农民），可依旧从事农耕，农 
耕收入应认真交给军队，并且不增不减地把应缴纳给底万的现金 
税、忽卜出儿和陚税按照训谕③和前述详细清单缴纳给军队。其 
次，务必让军人④集团不得占有[私人 ：] 业主、阿儿巴卜们和清真寺 
院的地产，不得占有这些地产上的收入。由底万规定好的现金税> 
忽卜出儿、赋税应按赋税清册和前述详细清单认真送缴。[由^ 
队 T 耕种⑤属于底万的村庄、耕地⑥以及军队营地范围内的荒地、 
成为军队牧场的土地，其余土地则使用其俘虏、奴隶、耕畜、种 子进 
行耕种。如果那些荒废的土地有其主人，那些土地的主人申告所 
有权的要求，或申告经理拨归寺院的产业，在长时期里这些荒地曾 
由他们支配，根据圣洁的伊斯兰教法规其权利已确立，而士兵们利 
用自己的俘虏、奴隶耕种那些土地，则[收获]总额的十分之一应归 


① D ( a ) LAY 。 

② YLGAMVSY K(a)RDH tt 

③ M ( u )’ AM ( a ) RH 0 

④ e ( a ) RYK ( i ) YAN 。 

⑤ S ( i ) KAF ( a ) ND 。 

⑥ M ( a ) ZAR ( i )’ [单数为 M ( a ) ZR ( a )’ H ] 9 
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产业主①，而其余部分应归士兵们及其分成制农民。 

其次。从转交军队的完好或荒废的村庄中三十年前逃走的、 
未登记入其他州的人口登记册和税册中的剌亦牙惕，无论原来依 
附于何人，均应返回原地。如果士兵们那儿发现有其他州的剌亦 
牙惕，士兵们也应将这些人遣返，无论如何绝对不准收留其他州、 
其他地方和…… © 的剌亦牙惕，不得以他们是遥远地区的剌亦牙 
284惕为借口收留他们。无论如何士兵们不得招寡他们，不得庇护他 
们，不得让他们进入自己的村落。军人们不得转迁交给他们的村 
落中的剌亦牙惕，不得将剌亦牙惕从本村 ® 转迁到另一个村子，不 
能说： 两个忽脱儿或村子都是我们的采邑，而他们都是我们的刺 
亦牙惕。每个村子的剌亦牙惕都应在自己的地方从事农耕。不能 
说：赐给我们作采邑的这些地方的剌亦牙惕是我们的奴隶。军人 
们对剌亦牙惕(农民）的权力只是促使他们耕种他们村子的土地， 
从他们取得底万认真规定的赋税。除了让每个剌亦牙惕在自己的 
地方耕种土地外，[军人们]不得让剌亦牙惕担负任何劳役。不懂 
得农耕、不从事农耕的剌亦牙惕只要缴纳了底万所规定的一定租 
税后，[军人们 ] 不得强迫他们耕种土地，不得欺凌他们，而应好好 
地保护 ® 他们。 

其次。军人们不得侵占与自己的村子相邻村子[的土地]，不 


① S 本作 BH MA ， 即 “ 汨我们 ” a 

② S 本作 BABRANY;L、P 本作 ？ A?RA?Y; I 本作 TABRAMY; B 本作 
TABRA?Y 。 

③ D(i)HCi) HYJAWWR^ 

④ ASRAMY§Y K ⑻ : N(a)ND 。 
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得借口 “这是我们的营地”而耕种邻村的土地，不得禁止① [ 邻村了 
使用水和土地，不得限制[邻村居民]牧场放牧犍牛、绵羊、母牛的 
范围。 

其次。既然我们赏賜他们，将上述那些地方规定为采邑賜® 
给[他们]，目的在于使全体人们得到安宁，忆念[:我们的〕光荣事 
业、札撒黑和公正，由于这一赏賜使他们都欢欣鼓舞，[既然：]万夫 
长、千夫长、百夫长和十夫长作过许多书面保证，竭尽所能贯彻公 
正裁判和传布正义，今后不再胡作非为、横行不法，不再欺凌百姓， 
不再千以往所曾干过的各种欺压和残暴行为，那末他们务必遵守 
诺言，不得以索取塔儿忽、饲料1塔合儿等等为借口，索取任何东西。 

其次。议决 如下： 不得以任何借口由底万写出采邑〔土地]的 
支付单，根本不颁发采邑凭证。[取得采邑]的每个军人，向国家粮 
库③缴纳五十曼帖必力思衡制[的谷物]。除此以外，不得向他们 
以任何方式索取任何东西。 

其次 a 朕命令：如今，包括水、荒废的土地和已被耕种的土地 
的采邑按照所详述的办法在各千人队之间进行分配时，该地区的 
几名经验丰富的人来到我们所指定的必阇赤处，[将土地]分为十 
份，用鞭子抽签。然后在各百人队和十人队之间划分地段，用鞭子 
柚签。由我们指定③担任阿里思的这个必阇赤，将各百人队和十 
人队的坪段各按其名登记人册，保存起来。他应将一份清册交给 
大底万，另一份则交给千夫长，百人队的清册交给百夫長。此后, 

① Q(u)RYMY§Y N(a)K(u)N(a)ND 0 

② S(u)Y\VRGAM(i)SY F(a)RMWDH YM 。 

③ ANBAR(i) 

④ T(u)SAMYSV K(a)RDH YM D 
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必阇赤-阿里思每年进行调査，将努力耕种土地者和犯有过失者 
的名字记下来提呈于朕，并[奏告〕每个地段荒废和整理完善的情 
况于朕，以使努力耕作者受到赏賜，惰怠、荒废农耕者受到惩处。朕 
所分賜的这些采邑，他们不得卖出、转赠、转交给义兄弟、姻亲、亲 
族们 ® 或连襟们，[不得]作为迦云和乞兰© [出让]。凡是千这种 
事的人有罪，予以处死。按照先知以前的传说，迦云被规定为十九 
个半纯@底纳儿，关于这点过去已曾颁布过专门的诏令。还须知 
道，这些采邑被规定賜给加入迦兰服役的军人们。这些军人中间 
有人死去时，应由他的一个儿子或亲属成为他的继承人，并将死者 
的采邑转交给他，登记入册。如果他没有亲属，可[将采邑 ] 交给他 
的一个旧奴，如果他没有奴隶，则应授予百人队中的某个人，转交 
给他。百人队或十人队中若有人违背规定的札撒黑，千夫长和百 
夫长可判他的罪，将他的采邑转交给可以服军役的另一个人，将他 
的名字登记入清册，清册每年都要提呈。如果军人们索取超过税 
册上和诏令中所详细列举出的租税、忽卜出儿等等，阿里思应予禁 
止。如果他们采用暴力和武力索取，阿里思不得隐瞒，可记下他们 
的名字呈报干朕。 

其次，在军队出征，按照议决的命令举行检阅时，这个必阇赤 
制成名册后可先拿给他的百夫长看，然后侬次交给千夫长、方夫 
长，核对并进行统计，然后提呈给中军 © 首长。 

议决如下 :既然 [专门]给千夫长指定、分拨了采邑，因此他不 


① ANDA W(a) AKAW(u)YNY W(a) QWDA 。 

② Q(i)L(a)NG 。 

③ D(u)AT(a)§Y ，本义为 “ 双火的 ' 意即 经两次熔炼的、纯的。 
® CCa)RYK(i) QWL 0 
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得支配军队的采邑。同样地，朕在另一地区[:将地产:]赐给阿里思 3 
不写出军队采邑的支付单，不颁发采邑凭证 3 既然朕这样下了命 
令，按照以上所述封赐给军队采邑，那末如果军人们再从剌亦牙惕 
处索取超过税册所指明和详细列举的租税，庇护、拉拢朕未给予军 
队的剌亦牙惕或其他地区的剌亦牙惕，侵占位于他们的村庄附近 
的水和土地，禁止使用耕地和放牧犍牛、绵羊、驴的牧场，不提呈人 
口清册和……①，躲避、拒绝出征以及派遣別人代替自己出征，这 
一切都有罪。被委任为千人队必阇赤[文书官的人，应很好地维 
护本诏令所提到的全部条文，并分别指出名字，记录有关未列入这 
些匸条文]、但在各营地被耕种的各地方以及完全荒废的 [土地 I 的 
表报 ] 寄呈底万，以便把它们登记入册，加到总数中去。 

本诏令系对各千人队颁发，诏令的决定今后应认为永远有效， 
不得违背，不准变更。“听到这个[遗嘱]以后违背它的人，是有罪 
的。真主确实是至高无上、无所不知的。”® 

诏令写成于某年、某月、某地。 

轶事第二十五则叙合赞汗亲自建立 
一支独立的御林军 

蒙古军队以往比现在要少。伊斯兰君王(“祝他的王位长存”) 
深思熟虑而巧妙地扩大了蒙古军队和大食军队， 他说： “我国的 
边境和边境地区在呼罗珊、法儿思、起儿漫、报达、迪牙别克儿、 
鲁木和打耳班。这些地方之间互相相距很远，尽管在所有这些地 

① S 本作 HYA ; L 、 I 本作 HBBH ； P 本作 H ?? H ； B 本作 IfBA 。 

③《古兰经:第 2 章第 177 节 / _ _ 
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方都驻有专门的军队担任某种速別叶，但若在必需时某一支军队 
从某一方面前去援助另一方面，由于相距遥远，这支军队就将晚 
到，并且疲于奔命，军队的马匹将消痩、倒毙，什么好处也得不到。” 
因此，[合 赞汗] 降旨，凡每户有两个儿子、兄弟和饲马员者，均指派 
一二人以上。由这些人组成一支独立的军队 ，[君 王]委派[:这支军 
队]支援各个方面，让它经常照应其他军队。他在山口和可用步兵 
守卫的险峻的边境地带，委派了大食军队，发给大食军队全体士兵 
衣服①，并且分赐给他们采邑。在此之前，大食军队获得了固定供 
应的衣服，但尚无坚强的管理。大食军队的异密们按一定的人数 
取得衣服，但是实际上不存在任何军队。如今[合赞汗]降旨确定 
其千人队和百人队，将名字和……②登记入册，每月检阅，并且根 
286 据已颁布诏令所确立的固定的制度和法规检查军队骑兵和步兵的 
武器、装备和人数。他按照前一则轶事所述以及关于[赐]给蒙古 
军队以采邑的诏令中所述，对蒙古军队作了安排，兹不赘述。[君 
王]在每一处边境上指派了足够数量的军队，而在内地拥有牧场和 
驻地的军队之中，命令每一支靠近某处边境的军队在需要时作为 
他们[边境部队 T 的后方部队③。君王安排得很妥贴，任何时候一方 
的军队也无须[:长途跋涉7去援救另一方。除了已建立的军队外， 
君王还建立了一支经常在身边的军队。[:君王是]通过这样的方法 
[来办这件事的: L 让护卫④和异密们从其兄弟、儿子中指派一两个 
未列入 [军 队]名册的人，于是每个千人队增加一二百人。他们在 


① jAM ( a)GY DAD 。 

② S 、 L、B 本作 HLYH ； I 本作 HYLH ； P 本作 HLYT 0 

③ G ( a)J Y GH ’。 • 

④ K(a)Z(i)KT(a)NAN 。 
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一年内全被召集扰来。伊斯兰君主（“祝他的王位永远巩固1 ”）给 
他们奖赏、衣服和采邑。人数逐渐达到二三千人，直属于中军千 
户①，与护卫们一起在 [君王]* 身边效劳。 

伊斯兰君王（“祝他的王位长存，）的堂兄弟，术赤、察合 
台、窝阔台的后裔们之间多年互相争斗、内讧。他们的军队经常互 
相掠夺辎重，互相掳掠儿童，卖给商人。许多人则由于贫困出卖自 
己的孩子。伊斯兰君王(“祝他的王位永远巩固1 ”)对这个情况感到 
愤慨， 说道: “既然蒙古各氏族大多数起源于成吉思汗时代竭心尽 
力效劳的大异密们，而现在异密们的后裔荣幸地在合罕和其他君 
王处，那末怎么可以让他们的亲族被出卖为大食人的奴隶或者让 
他们大部分人陷于贫 困呢? 为了维护这些人的权利，保护[他们的] 
荣誉，必需消除这些情况，否则崇高的蒙古军队的庄严伟大将遭 
到破坏，在大食人的心目中蒙古军队将变得微不足道，蒙古士兵大 
部分将投向敌人方面。” 

因此，[合赞汗:]降 旨道： “不管有多少年轻人从蒙古人那里被 
带走，都要用现金赎回为君王效劳，总之，为了获得荣誉和褒奖，由 
他们组成御林军在君王身边效劳，君王在最近两年中赎买了许多 
人，为他们规定了生活资料和塔合儿以后，指定篾剌合[:城]地区供 
应他们。君王派孛罗丞相担任他们的万夫长，并委派自己的亲信 
担任千夫长和百夫长。聚集了一万人左右。按照制定的规章，不 
管有多少[年轻人]被带走，全部予以赎回，于是得到了一万多人， 
这些人全部成为君王的迦普塔兀勒和媵哲（私属），在君王身边效 
劳。无论什么时候也没有过有象现在这样装备的和严整的军队3 


H(a)Z(a)RH(i) Q(u)L, 


全体士兵[都有 u —定的采邑，每一处边境都有不需别处支援的独 
立军队坚固地镇守。国事井井有条，人民幸福安宁，真主的佑助曰 
287益增长。愿至高无上的真主“出于自己的宽宏大量和无所不在的 
慈悲”使伊斯兰君王的公正裁判的荫护永世长存 I 

轶事第二十六则[合赞汗]*禁止 
离利贷和粗野欺骗性的交易 

当伊斯兰君王（“祝他的王位长存 !”） 扩展[其]公正裁判的 
荫护，以敏锐的眼光注意分析公私利益，确实理解到髙利贷和各 
种非法交易包含着人类社会状况的紊乱，尤其是如今，人们一下子 
离开了公正的道路，干起不合法的虚浮交易来。君 王说： “必须纠 
正这种情况，以免违法行为和损人行为所造成的不幸以种种方式 
起作用和传播幵来 ，君 王颁布全世界服从的 诏令： 任何人都不得 
干出这种受谴责的非法行为。因为这道命令所包含的巨大利益对 
当代所有的后生子弟是无所隐讳的，如果它用文字记述，所有的人 
都承认它是最纯粹的真理，所以为了将来让[后人们: f 知道伊斯兰 
君主(“祝他永远在位! ”）的诏令包含有对如此多的完全有害的事 
的预防措施，[下面〕记述了几项诏令，俾使世人了解，干那些非法 
行为产生了多少祸害和罪恶。 

第一，在众所周知的公正君王阿八哈汗时代，在他[在位的 
时日里，人民过着太平日子，他的父亲、一代天骄旭烈兀汗的札撒 
黑制度、公正裁判和坚强统治继续存在，他的父亲的异密们、国家 
栋梁和宰相们以及在他[旭烈兀汗： r 在位时就已登上政治舞台的 
某些人还活着。这时，某些斡脱用自己的钱买了几套包括锁子甲、 
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甲冑和兵器的军槭，某些斡脱买了几匹好马，他们把这些东西运送 
到了阿八哈汗处。通过豁儿赤长和马厩长的帮助，他们获得了赚 
钱的价钱。另一些人看到了这种赚钱的方法，便模仿他们，于是事 
情达到这种地步 :有些 人没有资金，出了髙利借债花费在这方面， 
打算用净赚的钱还债，而以本金①积累巴里失致富。他们交出东 
西以后，把豁儿赤和阿黑塔赤给的收据拿到底万去领取支票，收 
钱。许多在“真主的世界”上一无所有的卑鄙小人通过这种方式积 
累起了相当多的钱。他们偿还了债务后，进入富人的行列，突然开 
始骑上阿拉伯马和跑得快的骡，穿起帝王般的衣服来。他们招集 
了一些美貌奴隶和许多薛儿亨[侍 仆]% 骑坐在配有富丽堂皇的鞍 
韉的骡子和骆驼上，在路上、域市里和市场上走来走去。人们对他 
们的财富感到惊讶，询 问道: “他们从哪里、通过什么方式这样快地 
搞到这么多的财 富?” 调查清楚事情的实质以后，另一些乞丐和穷 
人们[也]产生了干这种事的强烈愿望，做这种买卖的主意深深印 
入了脑海里。几千个伊斯兰教和犹太小商贩和旧货商人，即肩上 
背着装有和兰芹、香菜和小商品，走街串巷出卖东西的人，以及织 
工和不仅从未见过一个小钱、而且连面包也不能吃饱的人，开始着 
手惜债，而且所惜的钱[已经]不用来买武器、马匹，而全部花费在 
衣服和自己的装备上，或者花费在给前述[豁儿赤长或马厩]长效 
劳和行贿上，[从他们处]取得收据（例 如： 某人送交了一千整套军 
械、若干匹骟马的收据)后，把收据拿到了必阇赤处，尽管[必阇赤] 
了解情况因收过贿赂，便默不作声地写出玺书和从各地区领取现 
金的支票。 
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AZ SAM(i)T W(a) NAT(i)Q ft 
M(a)S(a)S 0 

B(a) K(u)H(u)DY[?l 0 


当这些人之中的某些人事业成功，发了财，便开始向别人放 
债。因此，大部分人都以此为业，向别人放髙利贷，借债者需偿还 
迪儿赫木、底纳儿、金器、武器、衣服以及他们所渴望获得的动产和 
不动产①中的各种财物。过去，十万底纳儿就使穷人心满意足， 
匸如今: T 有时一百万底纳儿也不能使他们心满意足。自称商人和 
篾薛思 ® 赤的骗子们，这样安 排好： 他们把每个稍懂蒙古文的人 
请到家里，让他按照他们的愿望写收椐，并且按照[自己的]意 
愿伪造每个异密的特征。然后他们拿去给必阇赤，规定从每一万 
中给[他们]若千底纳儿钱，让他们写玺书和支票。“一万”这 
个词在他们的眼中是如此地微不足道，以致他们用自己的行话称 
之为“豌豆粒”& ] ③。接着他们向底万提出要求，并呈报阿八哈 
汗。他们拥有如此多的支票和收据，即使把世界各地的全部金银 
收集起来，加上矿里的埋藏物，也不够支付。奇怪的是，如果我们 
假设 :把一 千人所用的全套军械收集到田野上，那末这就将堆积得 
如山那么髙，一百个仓库也装不下，而一万匹马也难以放在田野和 
牧场上。二三十万人的军械和一二十万匹马该怎么安放?可是，他 
们打算获取到手玺书和支票一百多次以上。但是，由于显示仁慈 
和庄严的崇髙愿望，阿八哈汗并未深入 思考: 哪来这么多无法计数 
的马匹和军械。这无数的马匹和军械分配给什么样的军队，放在 
什么样的贮藏库里，放牧在什么样的牧场上。而了解情况的异密 
和国家栋梁们由于收受小笔贿赂予以默许，他们被拉下了水以后， 
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就不可能采取措施反对了。每一个这样的骟子还依靠某个异密或 
哈敦的支持，送给他们小笔贿赂，用绵羊和酒使他们成为[自己的] 

保护人。 

当事情超过了各方面的界限时，幸福的撒希卜-底万苫思丁大 
人(“愿真主宽恕他 1”） 想纠正这种情况。他把这些骗子召集起来 
说： “你们打算获取到手的这种钱是世上没有的。我 知道: 你们除 
了行贿之外并无幵支。如今我将成为你们的同谋者，从君王处每 
千底纳儿[让我们 IT 取得二百底纳儿，就此清了帐吧。”因为他们 
每一千个底纳儿甚至连半个底纳儿的开支都没有，所以他们全都289 
答应了。他说服了异密们后，[向君王]奏告道 :“从 君王发放的钱 
中，每十万[底纳儿 T 我保存了八万，并写出二万支票给斡脱们，由 
地方上支付。”这件事得到赞许。撒希卜-底万从他们那里收回了 
玺书，每十万[底纳儿: f 写出两万支票给希望取得钱的人。因为其 
中半数归他所有，他把不值四分之一价值的东西和储藏品发给他 
们，作为他们的份额，自己则取得现金。过去放高利贷给这些骗子 
们的人们后悔了，由于利息和本金①[没能收回 T ， 不再把钱借给 
这些骟子了；不管这些骗子答应在取得资财后立即全部偿还，向他 
们要求再借给多少钱。当这些骗子同撒希卜-底万作了交易后，传 
来消 息说： 付给篾薛思的总额将能获得，于是与他们有[借债 ]* 
关系的人皆大欢喜，这些放髙利贷者把所有的现金、什物、储藏品 
全借给他们，而那些骗子们由于极端贪婪和厚颜无耻又坐在家里 
写收据，把那些收据拿到蒙古必阇赤处，然后带着玺书和支票到各 
处去。撒希卜-底万知道了这个情况，却无能为力。那些人中间有 
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一个犹太小商販，在旭烈兀时代曾在帐殿中获得庇护，把几个蒙 
古人带到撒希卜-底万处要求取得付给篾薛思的钱。[撒希卜-底 
万〕 问他: “应付给你多少?”那个犹太人出示了应付给五百万[底 
纳儿]*的玺书和支票。撒希卜-底万惊讶地 问道： “你在帖必力思 
有房 屋吗? ”他回 答说: “有的。”——“大房屋还是小房屋?”——“小 
房屋”。[撒希卜-底万 ] 问 道:“ 如果把五百万钱拉到你的房屋的屋 
顶上，[那么些 钱]* 从哪里装进 (： 屋里]去呢，屋里装得下吗?”犹太 
人承认 说：装 不下。看吧，那些人就这样无法无天。 

在类似情况下，甚至撒希卜-底万也束手无策、无能为力。由 
于这一消息，人们每天把所有的钱用在那件事上。如果没有钱，他 
们就借债，直到[:他们]大部分人两手空无所有，他们期望获得支票 
上所写的那些万钱。过了一些时候，斡脱们没有弄到钱，与他们有 
借债关系的人失去希望，[不再]贷款支援他们的开销。骗子们对 
同他们有借债关系的 人说： “我们没什么可对你们隐瞒的，因为你 
们对我们有各种权利，所以我们在用钱上就不客气了。根据盖有 
玺印和公章的玺书，应从各地的现金税收中交给我们若干钱。我 
们一起把它[玺书:交出去，通过某哈敦和某宗王的急使提取每一 
笔钱，以便取得钱后，把你们的那一份交还你们。”因为与他们有借 
债关系的人看到了玺书和写得[相当]可靠的支票，想同他们一起 
交出玺书、支票后取得加倍的债款，贪婪心战胜了这些放高利贷 
者，这些人遂帮助那些骗子们获得一切必需的东西。由于需要增 
大了，这些人便借了债，出卖产业，大部分人同那些骗子们一起 
到各地去，从事同样的活动。最后，他们一无所获，把财产花光后 
破了产，欠了债。 
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在君王[:阿八哈汗]时代之后，在阿合马、阿鲁浑汗和乞合都在 
位时，这些骗子[:继续:]追逐那些钱。[他们]每个人从哈敦、宗王和 
异密处取得急使，并在允承担任某种小职务后，前往各州、各地的 
现金为供给他们的生活资料和各种花费所耗尽。各州哈希卜也贪 
图把某些值十底纳儿的商品按三、四十底纳儿出售 C 而[出售这些 
商品7需把现金交给官库），把饰有宝石的腰带、真珠以及其他商 
品按昂贵的价格卖给他们。他们也准备好[做这个交易]，因为如果 
没有这项交易付给的东西，他们只能得到石头和碎瓦片，[当时]他 
们认为，[商品]是白给[他们;]的。因此，他们常把这些珍宝按低价 
出售，或当作不值钱的东西抵柙出去。由于这种厄运，宝石的价格 
下跌，根本没有销路。然而他们无法收集到多于供他们花费和供 
养急使的钱。最后，骗子商人们和同他们有借债关系的人落到了 
饥饿无食、衣不蔽体的地步，因此，他们甚至无法从事可以谋求起 
码的生活资料的小事情。而国库的钱已经没有了，谁也无法改善 
[这种状况]。 

当轮到伊斯兰君王[合赞汗：]统治时（“祝他的统治永远延 
续1 ”），降旨禁止放债，那些人遂缩了手脚，什么事也不能做。这几 
年来，那些众多的申诉人连同那些诏书和支票全都销声匿迹，人们 
抛弃了任何时候也完全不合理的交易。没有人想起他们，那些干 
胡作非为的事 ( D 的人，每个人都回到原来的行业上，开始径渭分明 
地分为富人和穷人、平民和贵人，要求不高的那些人为伊斯兰君王 
C “祝他的王位永远巩固的强国祈祷。放高利贷的有害的后果 
之一就是如此，就是如上所述。 
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其次。这些年代中放高利贷的人大多数是蒙古人和畏吾儿人。 
当然，不幸的人们在借了高利贷债金后怎么能幸福呢。最后，他们 
无力还债，连同妻子、子女落到了受侮辱的奴隶地位。幸而有伊斯 
兰君王 (“祝 他的王位永远 巩固！ ”)的公正裁判，那种侮辱从伊斯兰 
教的信徒们处被排除了。 

其次。这些年代中，各州的篾力和木塔撒里甫，那些髙贵显赫 
的人，没能按照规定关心各州资财，自己不参加这种事，这就造成 
了大害，那些穷骗子们得以把十年叫化子般的生活变为十天帝王 
般的奢侈生活，他们开始借债、行贿，取得各州哈乞木的官职，取得 
地位崇髙的篾力、算端官衔。他们掌管各州，包收大笔捐税，因为 
他们需要钱以供帐殿开销和购买奴隶、牲畜、高贵的服装、奢侈品， 
所以他们必需借债，而出借钱的人由于知道这得担风险，所以不到 
对方出很髙的利息时不出借。他们无疑得按三四底纳儿[偿还金] * 
取得一底纳儿[贷款]。当他们[哈乞木〕到州里去时，应缴给底万 
的全部赋税不够抵偿他们的债务，于是只好从剌亦牙惕身上征索 
超过规定一倍的赋税，使几千个真主的奴仆和向君王纳税者遭受 
压迫、折磨。当撒希卜 • 底万们偶然得知他们胡作非为时，尽管钱 
妙 1 是需要的，但由于这个哈乞木已把钱全部花掉，并向他们行过贿 
赂，他们也就无法阻止[这种事]，况且这个哈乞木无力缴纳赋税。 
对许多剌亦牙惕也不得不释放，放松征索，置之不顾，只是增加了 
征收额。他[哈乞木]还必须向州里的都督和必阇赤行贿，使他们 
不加阻挠，但是即便他们不收取贿赂，也无法排除[这种事 3。 因此， 
无论何时也没有现金缴归国库，即便有时送缴一些货物，这些东西 
也不够四分之一的价值。由于储藏品不足，军事经常陷入紊乱。 
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他们每年这样地取得州里[的税]。尽管享有美名的达官贵人 
们向这些忘恩负义的恶棍让步，他们却从来不担负征收赋税的事。 
贤明者的首领 们说： 当配担任各种职务的人受到排挤，把事情交 
给不称职的人时，国家便衰落、紊乱。有一时期情况就是如此。而 
当“文牍主义者撒忒儿”①担任宰相时，高利贷达到了无法形容的 
地步。但是，既然谈起了这点，有必要略述一二。因为当代人全都 
亲眼目睹了 [这些情况]，所以 C 现在]无法说是谎言，但是将来读者 
将对此感到难以置信。事情是这样的。在他[撒都剌丁]的时代， 
各州的包税者是当时最卑鄙的人，因为他们[包税者]知道他有为 
“古失”出售犍牛的习惯，②便借了债款向他行贿。以二十底纳儿 
取得值十底纳儿的东西，包税者按三十底纳儿[把它们]缴给他^ 
撒都剌丁收下 后说: “底万需要钱。”包税者一定回答说 :“钱 可以借 
到。我所表示效劳的那个数目，可以千方百计地搞到。”他说 :“你 
不会亏本的，你一拿到手就马上把现钱交给我们。”那个人刚一拿 
来借据(迦巴剌），就对那个人算出了基本款额和很高的利息。凡 
是值十个底纳儿的，他以三十个底纳儿取得，并按四十底纳儿缴给 
他，立即耗费了十个底纳儿余额。当撒都刺丁迫切需要应缴纳的 
[税 款： T 时，他的纳亦卜们 说:“ [这些东西直十个底纳儿，但卖 
出时不会超过六个底纳儿”，——他们取得了四个底纳儿。在四十 
底纳儿基本金额③中，他所收入的不超过六底纳儿，这就是被他所 
消耗尽的底万财产。某个同他有借债关系的人亲自为他从一个商 


① §(a)DR CAWY ; 参阅俄译本第135页及以下各页。 

② 由此处至“某个同他有交易的人'原文意义不清楚。 

③ A § L ( i ) MAL 。 
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人处按五底纳儿一头羊借了几千头羊，应在两个月内[付款丄到了 
匚指定的:]期限没有钱，那些羊极端瘦弱，他便吩咐把所有的羊贱卖 
掉，缴付两个月所应付出的髙利贷，而基本款额的借据得以再延 
期两个月[偿付: r 。 由于这样的放债和借债的祸害，国家的资财损 
失无遗，什么也没有落到国库中。从乞合都汗慷慨赏赐的汇票中， 
任何人从未得过分文，从给养、薪资和预算开支中，任何人也从未 
292得过丝毫东西。因此，军队开始厌憎乞合都。可是，撒都剌丁经常 
处于困窘状态，而当他死去时，成千上万的人怨恨他。呜呼，他毁 
灭了多少富有的家庭。象算端和篾力般地来到帐殿的各州的所有 
长官们这样地欠了债，向成千上万的伊斯兰教徒和蒙古人借债，而 
他们的全部财产都破灭了。其中若干人死了，怨恨落到他身上，某 
些人的房屋、地产、不动产在这件事上都完蛋了。所有的人都亲眼 
目睹过和听到过这种事，所有的人无疑都知道这种事，此处[所 
述 T 并无丝毫夸大，反之，此处所述与实际情况相比犹如小巫见大 
巫。即便[:君王:]是公正、严厉和强大的，他也难以对自古以来在贵 
人、平民头脑中扎了根的这样的大事采取措施。 

由于上述贪财的目的，所有的宗王、哈敦、异密、宰相、必阇赤 
和宫廷近侍们与那些骗子们有联系，有些人欠他们的债，有些人接 
收他们的贿赂，有些人则成了他们的同谋者。只是由干君王[合 
赞汗 T (“祝他的王位永远巩固1 ”)的英明、能干和大智大慧，幸福 
地深入思考，他认清了所有这种经济上的破坏的首要原因是放债 
和借债，而当他加以禁止时，他就既加强了先知的神圣法律，又把 
人民从谬误的深渊中引导到真教的道路上。他那禁止髙利贷的善 
行将消除如此大的损失。 
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经过这一番深入思考之后， 698 年 8 月 [1299 年 5 月;]，他颁降 
圣旨，命令所有各地任何人不得从事高利贷活动，也不得借债。习 
惯于放债、借债的大多数人不赞成[圣旨〕，若干拥有权力的达官贵 
人说: 事务关系的道路将被完全堵塞了。君王（“愿他的王位永远 
巩固 I ”) 说: “我下禁令是为了堵塞不值得赞许的交易的路。” 一些 
自私自利不学无术之徒肯定地 说:“ 国库永远需要现金，如果各州 
哈乞木今后不放债，他们将无力提供金钱”。伊斯兰君王和他的宰 
相们说，我们这里不向任何一个哈乞木和木塔撒里甫要钱。”于是 
[君王]毅然 决定: “我们不准任何人放债，不准任何人与底万有事 
务关系，不准任何人从基本金额和高利息中获取任何东西。”他一 
再训示哈敦、宗王和异密们，绝对不许他们借债给那些人，并下令， 
要根据这一点发出号召，我们不准借债给那些人的任何人在生前 
从他们处索取钱或在他们死后索取剩下的财产，因为我们今后不 
向他们[哈乞木和木塔撒剌弗们]要钱，如果他们消耗尽属于底万 
的资财，那就以他们的动产和地产来赔偿。”还肯定地 说:借 债需要 
有具廩者，以便顺利解决问题。[君王 ] 说： “没有供路途花费和必 
需费用的钱的那些人为什么要[:到这里]来 ？ 他们对我们有什么好 
处？ 我们对他们有什么 好处？ 让他们安静地坐在家里，不要 来!” 
因为还说过各种各样的话，所以[合赞汗] 说: “是谁更好地知道世 
上的利益，是至高无上的真主和 [ 他的〕使者(“祝他安宁”)还是我 
们？ 按照必然性应当说是他们。”[君王] 说：“至髙 无上的真主和 
[他的〕使者这样地下命令，与此违背的任何言词我们不听,朕的命 
令就是如此。”从那时起直到现在，不把钱给任何要求贷款的人，如 
果[要求贷款者 T 对任何人进行强迫，可根据圣旨的决定加以禁 
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止。 

现在(“谨以真主的荣耀和他的仁慈起誓”），由于没有人放债， 
由于放了债收不回来，曾经产生的一切损失已经消除，事务关系正 
常化了，人们之间有了公道，大部分资财①以现金、金币形态进入 
国库，没有以储藏品输送国库的制度。宝石和金饰物的价格照旧 
固定下来，有钱的没有人把它们交给骗子，以免他们耍花招取走。 
人们的财富愈来愈多靠自力取得，生活幸福了，大部分人务农、 
经商和从事有益的职业，这样世间的事业又得到改善，上了轨 
道。当时目睹过那些恶行的人们对[如今 T 这种状况心满意足， 
[但是]以后降生的人没有见过那些[恶行]、怎能想像这个决定的 
好 处呢？ 当这道圣旨颁行以后，那些惯于放高利贷的人狡猾地以 
商品交易和出售的形式而不以高利贷的形式高价借贷商品。最后， 
债主来到底万通知说:他们以某种理由给出过商品，于是要求 [ 付] 
钱。君王(“祝他的王位永远巩固！ ”）非常生气 地说: “如果他们不 
放弃这些狡猾手段和欺骗行为，我们将颁布诏令，让借贷任何东西 
的人，根本不用偿还本金和高额利息。如果人们有钱，需要用这些 
钱放债，请他们购买地产，从事公用事业、农业和商业吧。”这些 
[话:]使人们害了怕。髙利贷和不公道的交易减少了，毫无疑问，今 
后还将很快消灭。愿至高无上的真主佑助这位君王，使他经常革 
除不值得赞许的习惯，加强神圣的伊斯兰教法规的 基础！ 


轶事第二+七则禁止用无数的钱缴付迦云 


伊斯兰君王祝他的王位长存! ”） 说： “真主在婚姻法上的 


① AMWAL 。 
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英明就在于使人类繁衍。因此，伊斯兰教法典的规定是这样的.•如 
果有人同意妻子离婚，无论认真或开玩笑，乐意或恼怒，应立即 
办理[:离婚丄因为如果夫妻之间不和睦，那就让他们分离为好，否 
则那种不和睦将以愤怒和暴怒告终，而生活在暴怒之中乃是野兽 
的习惯。在任何情况下，不和睦引起厌恶，而在厌恶的情况下，不 
能生育和繁殖。”因此，[君王]下令为离婚留下敞开的、不加阻碍的 
道路。当人们花费昂贵的迦云 （ KaBHH ) 娶妻时，谁也不敢同意妻 
子离婚，因为害怕缴付大笔金钱，尽管他[与妻子了不和睦，没有好 
感，还是应当把关系处好。这种情况是与合理合法相抵触的，因为 
根据所述，立法者的贤明要求是 :如果 任何人对妻子的爱和亲睦不 
坚定，他可以不加议论、不经深入思考、没有阻难地同她分离。匸离 
婚的: f 人们也可能有子女，子女应归父亲抚育。任何时候应当带 
给子女迦兰 ( Kajm H )， 有些[身为父亲的人出征去了，即便身为父 
亲者的钱用于偿付娶妻的迦云[已没有钱了 ]*，但从军队中仍可以 
拿钱养育子女以及购买为迦兰和他们的事所必需的东西。 

根据这样的前提以及先知（“祝他受人祈祷，享受 安宁！，赞成 
较轻的迦云，应当让迦云很轻。作为预先定出的办法，以免立誓 
约，迦云一律规定为十九个半底纳儿，因为微小的结婚礼物①没有 
任何罪过。爱妻子的人不会千方百计耍花招、采用强制手段冋她 
分离，而不和睦的人以尽快分离为好，以便互相摆脱对力，对两人 
都有利，因为经验 证实： 有些妻子是丈夫所不爱的，但当准许她们 
离婚后，她们同别人结了婚，却[互相亲爱，因此[离婚 :) 包含有对 
双方的利益。因此[君王]关于这个问题颁布了诏令。就是这些！ 

① $(a)DAQ 。 
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A(u)JR(a)T 0 

F(a)R § 0 

L 、 I 、 P、B 本增 :“和 其他能喝醉的 饮料' 


轶事第二十八则在各地的所有村庄 
建造清真寺和公共瀑堂 

不用说，人们对于公共澡堂和清真寺的需求是必不可少的，伹 
在某些州的村子里既没有建造公共澡堂，也没有建造清真寺。在 
此以前，各伊斯兰教国王没有采取这个措施，于是当然，在地方居 
民不能一起举行祈祷、不能按法规要求进行充分洗净的地方，居民 
所奉行的伊斯兰教是有缺陷的。君王下了命令，颁布了威严的诏 
令.•在所有各地的村庄中建造清真寺和公共澡堂，不建造者有罪。 
在两年左右，所有各地凡是没有[清真寺和公共澡堂的 T 地方要建 
造起来，如今从那些公共澡堂取得了相当可观的租金①。[君王] 
下令将公共澡堂的收入花费在地方需要和清真寺的需求上， 诸如: 
公共事业、地毯 © 、油，以及服务人员的薪资等。光是由于他所下 
令举办的这一项卓越措举，各地产生了如此多的好事，出现了伊斯 
兰教独具的特征，人民获得了幸福和安宁。愿至髙无上的真主赞 
扬强盛时代的这件事！ 

轶事第二十九则禁止人民嗶酒® 

各地区大部分人喝起酒来，沉醉不醒。在市场上和公共场所 
喝醉了滔的人经常吵架、争执，有些人因争斗而死，有些人受伤、残 
废，他们应当受审。[既然]在所有的教义中和会社中致醉的饮料 


①②③ 
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被排斥和禁止，就无需叙述和指摘酒类的害处而限制它了，酒类被 
称为恶习之母，已足以说明这一点。伊斯兰君王为采取措施反对 
喝酒 时说: “因为立法者(祝他安宁1 ) 和其他先知们都曾禁止它[即 
酒]，法典原文中载有禁酒的条文，而人们仍然不节制、弃绝[喝酒 
的习惯]，所以如果我们坚决禁止[喝酒〕，无疑也不会有什么结果。 
[因此]，我们如今只下令在城市和市场上拘留每个喝醉酒的人，把 
他脱光，捆缚在市场附近的木桩上，让人们经过他身边时斥责他， 
直到他清醒过来，厌恶自己的毛病为止。”照着这样的意思他向国 
内四面八方颁布了诏令，如今没有一个人敢喝醉酒走出到街上，更 
不敢喝醉酒胡闹和打架闹事，喝酒的显著祸害-喝醉酒在市场 
上和公共场所打架争吵，被消除了。 

^ [君王〕还下令:任何人不得进入他人家中侦査，以免阿旺胡作 

非为，人民遭受欺压。愿至高无上的真主佑助这位虔信的君王，让 
他经常颁布这样的诏令。就是 这些！ 


轶事第三十则螯顿拨付供应大帐御膳①和酒的经费 


众所周知，过去由于领取膳食费的制度经常发生争吵。必阇 
赤-额玉迭赤们经常互相告发，他们在这件事上无节制，异密们必 
须常常审讯他们。膳食、酒费花费无度。与膳食无关的开支，如施 
舍、赏赐、鹰和[猎]豹的饲料、供应使者的路途饮食、某些宗王和哈 
敦的生活费用、哈剌秃②所需之物、炊具等等，也添加到膳食费上， 
使膳食费消费额增加很多。这样就使膳食费总额变得很大。节庆 

① A§(i) XA 队 

② QRATW. 
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所需的一切东西被归并在膳食费中，但这些东西大部分不用幵支。 
食品被开出了高价，转交各州分担开支额。因为底万的钱实际上 
无人监管，处于紊乱状态，哈乞木和木塔撒里甫们则不怕州里的事 
情陷于极端紊乱，没有分文交给底万，关于其紊乱的原因已在前文 
中阐述和列举，所以膳食经费不能及时缴来。被派去收取膳食经 
费的急使们收受了许多贿赂，对于拖延不缴者放任不究。第二次 
又转向另一个州 [ 收取膳食经费 T 时，急使们[在 那里] 还是同样行 
事。每年向州里派去收取膳食经费的急使很多，以致他们的花费 
和饲料费超过了膳食经费基本额，但钱并未缴来。应缴来的膳食 
经费定得绰绰有余，供一人的数额足供数人之用，但由于不能及 
时缴来，额玉迭赤们只得借高利贷。有时，被他们估价为每百曼十 
底纳儿的酒(如果合理地管理，只需花五底纳儿就够了），他们得花 
二十至四十底纳儿购买。因此，即便他们得到相当多的经费，数额 
大于应缴来的膳食经费额，这笔经费[也还是]不够花。何况他们 
手中只有两年[前]的支票，在总额中还有各地欠缴的款额。一个 
296巨大的害 处是： 当急使们征索应缴的膳食经费时，各州的哈乞木借 
口膳食[经费 T 是需細心办理的事，我们先来办理它，于是把其他 
急使和税吏们的事情搁下暂缓处理•，但[实 际上] *有关膳食经费的 
事也并未办好。因此，已无力征索应缴的膳食经费而缩减了。由 
于耽搁了急使们，产生了徒劳无益的开支，如果到了年底哈乞木 
停职，他就推托说[应缴的膳食经费]留在州里或丢失了。如果他 
尚未停职，就借口算帐和洽谈而在底万哈乞木的保护下住下来，以 
便同他们一起分摊=暴利; ], 收取贿赂。干这些事和舞弊的结果影 
响到额玉迭赤的状况。他们经常同底万发生争执，双方互相推诿 
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过失，写秘密奏状。从来也不能连续不断地送来膳食，甚至接连十 
天也不能。如果仔细观看登记簿，那就会[发现：]通过这种方式浪 
费了无法估计的钱，可以明白，通过这种方式所办的膳食是怎样 
的。食物储藏品和酒经常极不耐烦地送来，因此也发生争吵。而 
当这些东西送到帐殿中，[御架: r 突然启程，仍旧被搁置在地上。 
在迁往夏营地或冬营地时，撒维里带去了多于膳食所需的食物，那 
时供给膳食是徒劳无益的，被人们陆续偷光。额玉迭赤经常向酒 
商借酒，从肉商借羊，常常不付钱。这些商人常控告他们，跪拜在 
异密们面前，但丝毫无济于事，因此许多酒商和肉商过乞讨生活。 
诸如此类的舞弊行为多得无法叙述 ，[: 这里:]只提到这么些。 

君王针对这种情况采取如下 措施： 他下令提前六个月从国库 
中发给现金作为应支付的每日必需的膳食费，以便采购一切必需 
物品。各州所采办到的东西运送来时，以较低的价格买下，差价留 
归国库，以使任何人不能指望[从]*差价和多佘的酒、羊、储藏品中 
匸捞取油水了。应当按低于登记簿所估计的花费价格购买，而过去 
从不必要的开支中，从节庆未花费完的经费中、从日常剩余之数中 
捞取的东西，当[享用膳食的人数较少时，应缴给国库。剰余的膳 
食费在两年之中积累很多，可用这些剩佘的钱购买五百头骆驼和 
五百头骡，交给好的赶性口人和饲马员饲养，以便经常准备好运输 
酒和食品的工具，而每年花费在租用[运输工具]上的费用可用在 
那些牲畜的饲料和[饲养;]费上。过去用三四十底纳儿购买一百曼 
酒，[如今]低于五底纳儿就购买到，经常备有酒、羊、调味品①和其 
他必需的食品，哪怕需要超过一倍于规定的东西，无疑也是现成有 
① H(aiWACi)J. 
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的。过去，由于额玉迭赤从酒商处购买酒，酒价非常贵，而如今酒 
在市场上没有销路。[如今 ] 任何时候也没有急使和收费人到各州 
去征收各州应缴纳的膳食费，因此没有了这笔幵销，不用花费钱 
297 了，现金进入了国库，而办膳食及其分配、运输的方法安排得很妥 
当，完全由 [ 君王 IT 自己支配，大槪在过去任何君王时代，也没有安 
排得那么好。[如今的]开支绝对不会超过过去的花销的四分之 
一，如果加上与此相关的急使们的开销，那末如今的开支连过去的 
十分之一也不到。这件事委派宰相火者撒都丁和纳亦卜们掌管， 
应缴纳的钱，他[合赞汗： T 不许丢失分文。愿至髙无上的真主永远 
荫护这位大智大慧的君王！ 

轶事第三十一则整顿拨付给哈敦们和 
各帐撖的膳食费 

在旭烈兀汗和阿八哈汗时代，按蒙古方式拨付给各帐殿和哈 
敦以膳食费，所拨付的膳食费为数不大，也无固定之数。当从敌国 
运来战利品时，经常从其中分拨出一定数量给她们。每个1：哈敦: 
使用若干斡脱做买卖，他们常送来若干数额钱的利润，还有人送来 
礼物。她们有为数不多的畜群，从畜群繁殖仔畜，有所收入。膳食 
费和一切必需物品费用的支付都从这里出，并且满足于此。在阿 
八哈时代之末，有了少量[固定的〕①膳食费，后来在阿鲁浑汗时代 
为每个帐殿规定了应当付的 © a 善食费:]，转由各州供给。当各帐 
殿的急使和额兀-斡黑兰[侍臣: r 出去收取[膳食费]时，哈乞木们 

① L、I、P、B 本。 

③ W(a)JH 0 
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抓住上文所述的各种借口，不执行命令，而以取饲料、殷勤照顾、收 
受贿赂等事与他们周旋。即便他们供给了少量[膳食费 :]， 当场就 
花费掉了，而木塔撒里甫们却[从居民处]征索巨额膳食费。当各 
帐殿应支付的膳食费通过这种方式收取时，可以 理解: 它处于什么 
样的秩序中。在乞合都时代也同样如此，而且由各州缴到额兀-斡 
黑兰手中的膳食费减少了。在伊斯兰君王 C 愿真主使他的统治永 
远巩固 I ) 强盛时代，各帐殿的额兀_斡黑兰们之间失和。因此，他们 
互相写秘密奏状；为此进行了审讯。一部分膳食费留在各州中，一 
部分膳食费在额兀-斡黑兰们之间丢失了，由于额兀-斡黑兰犯下 
了这些罪行，[君王]处分了若干人以警戒他们纠正错误，并把若干 
人撤了职。然后 他说： “这样 不行! 因为膳食费[不是]白白地丢失 
了，[就是]被各州的哈乞木们陆续偷走了，各帐殿的膳食费没有一 
笔是完整的，任何应缴纳的[:数额]并未落到国库和军队手中。”他 
下令颁布了反对这个状况的如下 措施: “从王室的土地媵哲中为每 
个帐殿指定一个地区，从底万[的掌管 ] 中分拨出来，转给各帐殿作 
领地。还从底万规定好当地的赋税，为每个[帐殿:]写好委托书，详 
细开列应[:由属民了缴纳的膳食物品、塔合儿、哈敦所需的衣服和 
骑用牲畜，同样地完全开列出应缴纳的供沙剌卜-哈纳、马厩、骆驼 
和骡子所需的东西，姑娘、宦官、法儿剌失、赶骆驼和驴的人的衣 
服，其他仆役需用之物，以及一切必需品，从拨付的基本费用总额 
中领取①[这些东西照此写了下来。凡是多佘的东西，[:君王] 298 
下令转归各哈敦的金库，由两个委任为各帐殿首长的异密盖上印， 

严密地保存起来，没有君王的命令不得动用，以使各哈敦经常拥有 
① AZ J(u)MLH(i) A§L(i) W(u)JWH(i) M(a)JMW , B(i)RAN(a)ND 0 
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需要时可利用的金库。、[君王 ：] 说: “我的地产媵哲今后将成为哈敦 
们所生的孩子的媵哲和地产，并且按照遗嘱转归她们的男孩子所 
有，女孩子除外。如果某个哈敦没有孩子，则应归其他哈敦的儿子 
所有。” 

如今，所有那些地区和地产按照底万的条令由哈敦的纳亦卜 
们掌管，管理得兴旺发达，[从那些地产上]收入的钱超过过去。应 
缴纳的各帐殿的膳食物品和必需品都完全预先准备好，及时地全 
部缴来。哈敦的金库的款额被确定了，如今需要增加款额以供军 
队之需时，[君王]可下令从其库藏中将百万底纳儿拨给军队，以此 
为来源下令拨款，使军队得到相当大的帮助。这样严密的制度是 
任何一个时代也没有过的，“如果至髙无上的真主乐意的话”，它将 
永远存在、繁荣昌盛。就是这些。 

轶事第三十二则在各国库中建立严格制度， 

安排好各国库的亊 

过去并无为蒙古君王的国库建立账目或让国库有确定的收入 
和支出的习惯。曾委派了几名库吏，让他们接受送来的所有东西， 
堆放在一起，并把使用的所有东西一起发出去，当[库内没有东 
西时，他们就 说:没 有了。官产由法儿剌失们看管，由他们将它装 
驮或取下，以往并无固定的制度，官产甚至没有帐幕存放，而被堆 
在田野里，覆盖上毡子，根据他们这样的办法可以推测到其他情 
况。在各种习惯中有这样一个习 惯:每 当给国库送来某种东西时， 

库吏的朋友们和一些异密就到库吏处来请求馈赠①，库吏们就将 
① BARYQW 。 
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这种东西按其重量给每个人一些。宝儿赤、舍剌卜答儿、法儿剌 


失、御前马厩长们每个人拿走一些食物、酒和其他东西，并且索取 
不定什么东西。库吏们互相商量以后，就把东西给了[他们: T 。 同 
样地，他们还用现钱来满足法儿剌失们的索求，因为法儿剌失们看 
管官产。库吏们也互相送东西，他们商量了以后，每个人把不定什 
么东西拿回家去。就这样，国库中的贵重东西每年丢失十分之/ V , 
只有十分之二用于君王所要求的开支。各州的哈乞木们了解了这 
个情况以后，向国库缴纳应缴的款额时，给了贿赂，取得了以一作 



习惯的办法下，这就可知君王所能花销的 [:是 如何的少了: T 。 [过 
去； r 全部时间大致这样，而当降旨让脱忒合兀勒们侦查、逮捕拿走 
衣服或其他东西的人时，他们就将一个人拘捕起若千年，那个人出 
于贪财，伺机承担了罪责。这种情况在整个期间不超过两三次。 
因此，人们不接受贵重东西和金币。[这里 T 叙述这些情况不免有 
些离题了。 


如今伊斯兰君王为此制定了让国库各个独立的制度。他亲手 
将所有的贵重物品放入柜中，这样一来如果发生了舞弊行为，立即 
就会发现。宰相亲手把所有的东西直到最细小的东西全部登记在 
清册上，君王在柜子上上了锁，盖上玺印，委派一名库吏同一名宦 
官①一起看管柜子，柜子由他们负责。任何一个别的库吏和法儿 
剌失也不能接触到它。宰相还将所有金币和作坊中制成的或远地 
作为屯速黑运送来的君王的衣服详细登记下来。它们也由上述两 
个人负责保管，直到君王发出无可怀疑的命令之前，绝对不得动用 

① HWAJH(i) S(a)RAY, 
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其中丝毫的东西。对于银币和各种经常使用的衣服 ，[君 王：]指派了 
另外的库吏和宦宫，让他们负责保管。宰相对全部东西进行清点 
后，登记在清册上。[君王] 下令： 凡是要动用的东西，由宰相写一 
道御旨①交给君王，由君王御笔批示。由宰相的纳亦卜[将御旨] 
登记入册，然后颁发^没有[君王 ] 御批，不得将任何东西发给任何 
人。第一个国库名为“纳邻”，第二个国库名为“不敦”。为了使御 
批不必写得过细，宰相遵命在每道君王许可开支的御旨上写上月 
份，写明名目、细节，在君王独处之时伺机呈上'，请君王御批。每过 
六个月或一年，宰相检査 国库: 输入国库的东西是否全部在库内， 
出于预防，千万别让国库中巨额款项由于某种原因而丢失。 

过去有一些达官贵人和友人们曾请求从国库中贷款给他们。 
有旨： 没有御旨不得擅自处理；请求遂被拒绝了。君王下令制一 
个明确的印章，在输入国库的每一件衣服上立即盖上这个印章，以 
免被暗中替换。君王下令，让许多过去在官库供职的法儿剌失[如 
今]仅担任法儿剌失职务，与国库脱离关系，因为国库由上述四个 
人看管，按照君王准许的御旨进行核算。他下令让这些国库无论 
什么情况下也不用秤，可将盖印的一包包东西象收进来时那样地 
按照同一重量发出去。谁也不可能把哪怕一嘉玆怯儿巴思代替钱 
转给持有者，[他]在一刹那间将被拘捕或被迫等待/反之，被转交 
的钱或衣服应根据[:前述]那种宫库印记立即交付，无论是谁丝毫 
也不用等待。从各州送来的应缴纳的款项，每一百底纳儿规定收 
官库税③二底纳儿，此外什么也不收。 


① P(a)RWANH a 

② R(a)SM AL X(a)ZANH 0 
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[君王]还建立了另一个官库，委派了一个宦官 [看 管它]，凡是 
输入国库的款项每十个底纳儿分出一个底纳儿，[送入国库的了衣 
服每十件分出一件，交给这个宦官，由他堆放在这个国库里。用作 
施舍物所应缴纳的东西转到这个[国 库] 中，以便提交[给君王]' 
由君王亲手[分发]，或在圣上在场时交给穷人们。这个国库也有 
前文所述的同样制度。 

按照同一规章管理武器库。任何时代、任何以保藏财物著名 
的主人、撒儿剌弗和火者一商人的财产也没能象君王的库藏那样 
地保管和完全受自己支配。根本无法想象，那怕一个小钱能被偷 
走。在前往夏营地和冬营地时，[君王]亲自在数天中到那些国库 
中把想要的东西放在一边，以便运走。宰相详细地登记贵重物品， 
把它们留在帖必力思，加锁、盖印封起来。当[君王]想了解国库中 
现有物的数量、质量或支出情况时，询问宰相，宰相翻看登录清册 
后，立即禀告。因为伊斯兰君王（祝他的统治永远 巩固！ ）由于他的 
极端伟大受到真主的佑助和神的恩宠的支持，又[因为]他得到了 
最可靠的宰相，具备卓越的能力、有远见、有学识、有才能，所以毫 
无疑问，一个小钱或一嘉兹怯儿巴思也不会丟失，任何人也不可能 
偷走东西。依靠这种坚强的管理和伊斯兰君王所表现出的正直的 
幸福结果，[依靠他的 ] 信仰和笃信宗教，从国库中发出了如此多的 
现钱，即使它是一个海，也将被放空。没有一本被人们阅读的古书 
和新书中，提到过从国库中发出的那么多的现钱和衣服。大概任 
何一位君王也没有从国库中发出过[那么多的钱和衣服]。愿无比 
荣®、无比伟大的真主，“为了先知和为了他”，在强盛时代降赐这 
样的恩惠。就是这呰！ 
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轶事第三十三则整顿蔑薛思和军人装备的事 


过去在各城、各州中指派了许多工匠①，如弓匠、箭匠、箭筒 
匠、马刀匠等，还有蒙古工匠。每一个工匠各自干活，交上一两件 
武器，并取得薪资和生活费。曾议决 如下： 让他们每年送来若干 
件武器，发出支票由各州支付给他们。在若干城市中有军械匠的 
作坊。应支付一定数额的生活费给这些军械匠，军械匠们以豁儿 
赤长的纳亦卜为首掌管。但是发给的所有款项，连应得的二十分 
之一也没有得到，之所以有这种情况 ，一 部分是因为各州的木塔撒 
里甫施展了各种花招，将应按支票支付的款项留下了，尽管向各州 
派去了数百名爱马急使去取款，但他们在饲料、各种花销和驿马上 
的费用不少于应取得的款子，甚至更多些；一部分是因为篾怯思 
匸事务上所派去监管的]纳亦卜和必阇赤的贪婪、舞弊；一部分则由 
于多数管事的异密们各自捞了一把放到自己的腰包里。既然工匠 
们看到了这种情况，他们就不把付酬所应制成的东西全部制造出 
来，在他们应当作工时，他们互相争吵、勾心斗角，互相告密。他们 
内讧得很厉害，以致由于他们招惹的是非异密们互相攻击起来，经 
常审讯工匠们，经常争吵 9 王国的事业遭到了损失。当计算[生产 : f 
总额时，竟发现什么也没有[生产出来: f 。 无疑，清册上登录的未 
付的款项每年积聚到约三四十万底纳儿，其中分文未被使用。最 
后，被派去监管篾薛思事务的纳亦卜和必阇赤们因而被处死，他们 
的财产在这件事上[由于被没收]*而失去了。监管这项事的大部 
分头目[由于这件事〕成了破产者和名誉扫地的骗子。伊斯兰君王 
(D WZAN 。 
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(祝他的统治永远 巩固！ ） 为纠正此事，颁降圣旨 如下： 他让每个城 
市的工匠中的同一行业的人结合在一起。他降旨：不发给他们分 
文作为路费和伙食费，确定御用①军械和“销售的”②军槭有多少 
套，以及由他们按什么价格提供。君 王说： “尽管他们是我们的工 
匠和俘奴，让他们用底万的经费制作军械，并对他们按照在市场上 
用自己的资财做买卖的人那样地偿付工资，君王给每个行业指派 
了可靠的监管者，让他保证每年取得应缴纳的数额，按照规定将全 
部东西直到细小之物都送来，并取得收据。为[:偿忖]某种武器的 
全部[价值]，[君王:]指拨了专门指定的某个州的税收，以免急使们 
到所有各州去收取而产生花销。通过这种办法规定了每年送来供 
一万人使用的整套军械，而在过去任何时候谁也没有见过[每年提 
供] + 供二千人用的军械。为供君王御用，规定了供五十名近卫军 ® 
使用的数额，此外，还下令为国库制作几千副弓箭、锁子甲备用。算 
账时，发现如今用于偿付规定[数量：!军械的费用不超过路途花费 
和工匠生活费上的半数，而各州中因此出现的花销根本就没有了。 
过去有时什么军械也没见[:制造出送来〕*。近来，依靠这种处理事 
务的卓越能力，每年按照上述规定制造 [： 军械: r 送来，敌对和对工 
匠们的审讯被消除了，必阇赤们过去为此而被杀，如今却受到人们 
尊敬，[过着〕安宁〔生活]。[过去： r 由于倒霉而互相争吵的异密 
们，[如今: r 都和睦相处，[彼此]成为朋友。 

既然在这些年中[篾薛思事:]被规定这样地来办，它被办得秩 


①②③ 
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序井然、兴旺发达，因此豁儿赤长们奏告 [ 君王] 道:“ 工匠们制造的 
大部分军械，市场上都有，可以较便宜地买到。以往不会按蒙古 
302惯例制造军械的人，如今大多数工匠在市场上学会了。此外，那些 
过去每天耍奸、打架、争吵，领取钱和食粮，什么也不缴纳的工匠， 
如今在他们被开除后，不得不干自己行业的活，用自己的钱在市场 
上制造军械出卖。因此，市场上有了比我们现在所生产的更好的 
各种军械。让人们把篾薛思定额送来现钱要好得多，代替我们所 
制造、分发给军队的军械，我们可把钱分配给军队，让军队按照自 
己的心意、价格便宜地购买军械，那就丝毫不受损失了 。”伊 斯兰君 
王（祝他的统治永远巩固 I ) 赞成这么办，下令在几天内确定市场上 
少见的某几种特殊军械，让他们制造，照旧交来。而其余各种军械 
额则送来现钱，[让军人们 ：] 购买。 

如上所述的混乱和纠纷也同样地存在于制造鞍、笼头和马具 
的工匠中间，在制造速古儿赤、额玉迭赤的某些用品的工匠中间也 
完全相同。[君王〕也用如上所述的同样方法加以纠正。如今所有 
这些行业都被改进和整顿好了。以往有过这样的 习惯： 如果为供 
君王御用，需要某种无足轻重的小东西，或者需要不定什么东西， 
其价格为五十底纳儿或最多一百底纳儿，那末为了这个需要派出 
了急使，驿马、饲料、各项花销和照管费等要花费五千底纳儿。如 
今君王作出如下 决定： 一切需要的东西让一个库吏购买送来，或发 
出现钱去购买，送交另一个人。这样，每年在各州中可减掉五百名 
爱马急使和收税吏，[过去 T 百般窘迫、不痛快地花费五十万底纳 
儿 ，[如 今了无疑为办这些事所花费的不超过五千底纳儿 。[过 去；？ 
那个习惯和例行的办法完全取消了，长期地确立了可嘉的法规，从 
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这件事得到的益 处是: 今后将长期沿着这条道路前进，“如果伟大 
的真主乐意的话。” 

轶事第三十四则 蹙頓 [豢葬 ：！ 

□■于 ：] 合罕的牲畜之事 

以往，合罕在各地的骆驼和羊被托付给杭赤们。对这些牲畜 
不清点，也没有固定的制度。从过去开始托付给他们的全部匸牲 
畜：？应当是由于他们所拥有的卓越驻牧地、众多守卫者和牧人的 
结果，牧人们由此免除了陚税，人数増加了一百多倍。当调查时， 
发现什么也没有了。人们推 托说： 牲畜冻死和遗失了。伊斯兰君 
王 C 祝他的统治永远 巩固! ） 下令 査看: 他们有没有个人所有的骆驼 
和羊。[被派去査看的人: T 侦査后禀 告道： 他们那里有许多[个人 
所有的骆驼和羊: T 。 [君王] 说： “合罕的牲畜比他们的牲畜多一 
倍。他们的[牲畜 ] 为什么没有冻死，而属于合罕的牲畜却全部死 
了？ ”毫无疑问，他们撒了谎，他们把[合罕的； T 全部〔牲畜 ] 陆续偷 
光卖掉了。颁布了诏令，让他们赔偿，但是毫无结果，事情就搁在 
一边了。接着，[君王:]积累了经验，他说 :“要 把羊托付给可信赖的 
靠得住的人。既然我们的杭赤拥有卓越的驻牧地，并被免除了赋 
税，那他们还能有什么托词呢？要同他们订立基础坚实的契约，由 
于生下仔畜之故，[他们]每年要交出更多一些的[牲畜]*，以后一 
部分牲畜死了，杭赤处毕竟还留有利润和多余部分。没有牧场的 
那些人不是我们的仆役，[让他们 T 获得属干别人的[牧场]，要给 
予他们较优惠的条件，使他们不能以任何方式推卸责任。”照此作 
出决定后，从他们处收取了签字。仔畜从畜群中逐年增多，并被送 
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交来。君王下令将驮运货物的骆驼分出来单独 [： 牧养]，又将驮运 
官产、帐殿家具必需用品的[骆驼:]分出来交给可信赖的人单独匚牧 
养: T ， 驮运沙剌卜-哈纳和哈瓦亦只-哈纳的[骆 驼]* 也同样地[单 
独牧养： T 。 依靠至高无上真主的荣耀和恩典，牧养事业的严格管 
理和制度整顿得如此好，这是任何时代、任何一位蒙古君王和伊斯 
兰教君王时代所没有过的，从来也没有过这么多驮运货物的骆驼。 
除了需用的牲畜外，还有许多没有驮载重物的牲畜牧放在畜群中， 
[它们的数量：]一天天増多。[骆驼的 IT 鞍具、装备美不可言。如果 
真主乐意的话 ，[真 主]*将经常佑助这个强国。 

铁 事第三 十五则安排鹰夫和猎捕员 ①的事 

过去，鹰夫和猎捕员在各州中取得打猎用的禽鸟和豹。曾规 
定每年在哪里、什么地方获取[猎禽和豹并[:曾 降旨] 将他们取 
得的[猎禽和豹: T 送来，在鹰夫长和猎捕长的同意下交出来。向各 
州指拨款项，以供他们的路途花销、饲料和食粮之需，每年发给他 
们较通用的钱币。 

在征收 [猎 禽和豹 T 和义务照管时 ，[猎 捕员们]通过殴打和敲 
诈勒索手段，索取追加的路途花销和饲料，只通过驿马运送来微不 
足道数量的猎禽和兽。在路上，在每个城市、驿站、驻牧地和村庄 
中，他们在所到之处夺取了许多驿马，一部分驿马他们自己骑用 
一部分驮运他们的各种东西，[另一部分]则交给[他们的: f 旅伴 
们。他们把运送来的许多禽兽分送给朋友、熟人和各种各样的人 5 
为了运送二三头猎禽和豹，他们在途中花费的运输工具、路途给 
① BARSC(i)YAN. 




养、喂养所运送的禽兽所用的饲料的费用比从各州拨付的基本款 
项中应当付给他们的费用和必需物品超过了一、二倍，至于他们使 
用权力和暴力从村庄和路人处夺取的东西是没有限度的。按禽兽 
的数量应当付给的费用，他们按照自拫的数目领取，但无从 得知: 
这都是些什么样的[禽兽]，其中几头是他们自己的，几头是上交 
的。因此，他们送来的猎禽和豹不多，并没有把他们另有的几头禽 


兽也登记下来。各州流散在草原上捕捉和收买鹰的人，想为此取 
得证明他是章维儿答儿或答剌罕的玺书，以欺压百姓，获取生活 
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头匸打猎用的 IT 禽兽，取得了证明他们是章维儿答儿的玺书，规定 
好[付给他们]生活费、饲料和路途给养，于是他们回去了。有什么 
样的人不选择这样的职业呢？于是这种办法逐年推广。这种人每 
人有上百个剌亦牙惕（农民）受其荫护，上千个人受其欺凌。 

在君王帐殿旁效劳的鹰夫和鹰夫长们拥有猎禽，有时在君王 
在场时飞放猎禽，他们包括若干名异密、若干名豁兀木，若干名爱 
马，跟随他们的还有若干饲马员、赶驴和骆驼的人以及村民们。所 
有这些人在腰带上安上几根羽毛，并把铁忽儿巴昔插入腰带里，不 
管遇到谁，就先把忽儿巴昔的前部打几下，然后说起话来，抢走缠 
头巾和帽子。某些 人说： “每个人在自己的帽子上缝上雕鹗羽毛， 
这不合规矩于是拿去帽子，某些人做了毫无理由地想做的一切。 
如果某人经过章维儿答儿的帐庐旁，他还要够受，当某个商队成 
员、火者或其他人经过饲养猎禽和鹰所在的村庄附近，他就要遭遇 
到无论如何不比被抢劫差的情况。[猎捕员们]不管到哪个村子， 
为取得自己吃的食物以及[打猎用的]禽兽的饲料，抢夺羊、鸡，并 
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为[骑用和驮用]牲畜夺取干草和大麦。在前往冬营地和 a 营地 
时，他们已经不满足于这些，他们在各村中执行了特殊任务，从沿 
途各村镇的剌亦思处除了饲料、路途给养外，取得了羊、面粉、太麦 
和需要的东西，用[当地]居民的马送到驻牧营地上去。猎捕员们 
通过夺取许许多多马、并陆续卖掉，获得了[很大 ] 一笔钱。他们对 
好驴起了野心，已不再送回它们，抢劫路上遇到的一切人。为了使 
他们威名远扬和使人们害怕，他们根据微不足道的理由剃掉各州 
刺亦思和[村]长的胡子。凡是有扰乱分子的地方，那些扰乱分子 
就前去处于猎捕员们的保护之下，在猎捕员们的帮助下通过殴打 
设法解决与哈乞木、阿儿巴卜（地主）和剌亦牙惕确有关系或不一 
定有关系的各种事。有时如果[一个 ] 八思哈和哈乞木传讯任何一 
个隶属于他们的饲马员，[猎捕员、鹰夫们]就折断一头好鹰的翅 
膀，报 告说: 双方打起架来，弄伤了鹰，并且互相作证，[因为]毫无 
疑问，当君王们听说某人动手打架，折断了鹰的翅膀时，就会愤怒 
起来。他们也常找八思哈、纳亦卜和哈乞木的碴儿说 ：我们 已宣布 
某地为禁区，而人们却在那里打猎或经过那里惊飞了鸟类。如果 
有人经过禁区附近，不问远近，他们一语不发地夺取他的马匹、衣 
服或行贿用的钱款，这个人只好万般无奈地从他们的魔爪中挣脱 
逃走。关于这样的行为方式的故事很多，一一叙述起来就过于繁 
琐了。 

伊斯兰君王（祝他的政权长治久安 I ) 决意纠正这些情况。首 
先，他作出决 定：从 各州送来一千头猎禽和三百头豹就足够了。让 
305鹰夫长和猎捕长确定他们所认为合适的州和人员，详细登记造册， 
除了这些[被确定的: T 人员，让各州中没有任何一个超过规定的鹰 
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夫。君王根据 [： 成品]规定了他们所提供的训练好的和没受过训练 
的猎禽所应支付的费用，其中包括进了当地和路途中的必需物品、 
饲料以及驿马的费用。一切都已非常详细地写明，不留下找碴儿的 
任何理由。君王根据一千头猎禽和三百头豹送交中每个人所尽的 
责任给每个人规定好了款额，并且发给每个人一份盖有金印的诏 
书和一道训令，上面写有 法规： 不得在途中取用驿马、饲料和路途 
给养。他向所有各地区发出诏令，宣布[此事]。当结算这个数额 
的猎禽和豹以及其中所包括的那些人所用的草料、路途给养，以及 
饲料、驿马、必需物品所应拨付的款额时，发现这项款额尚未达到过 
去所花费的费用的一半，而过去连这些猎禽和豹的三分之一也没 
有送来，可是驿马、路途中的草料和给养费要 [比现在: ]* 多花一二 
倍。因此[过去]所产生的胡作非为和对剌亦牙惕的压迫是无止境 
的，而现在却无所惊扰地每年运送和交来了一千头猎禽和三百头 
豹。因为[:诏令 T 已传遍各地，不准他们[猎捕员]取用驿马、衣食和 
饲料，所以如果他们想悄悄地取用或强迫取用时，人们都不给[他 
们]。对老百姓没有权力的人 9 怎么还能索取额外的东西呢。那怕 
他确实需要，人们还是完全同样地不给。必须让他们每年缴来规 
定的数额，否则将他们的欠缴之额登记入册，把他们扣留。这样就 
有许多鹰夫和猎捕员已被开除了。从作出这个决定之日起，许多 
人已经永远不当鹰夫和猎捕员了。他们不能提出任何请求，因为 
一切都有明文规定，那些处在他们荫护之下的人们列人迦兰之数。 
当然，如果有人愿意留下来[仍靠他们荫护那末这个人应缴纳 
的[赋税 T 应归他们缴纳。不管什么强暴和欺压行为都已经没有 
了，这伙人丢掉了他们的坏习惯，进入了有理性和公正的人们的行 
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列。 

至于改造[君王]身边的鹰夫们的状况，君王 下令： 让臣下作 
出他们的薪资和每个人照管的猎禽的饲料费的详细预算，从国库 
中将应支付的现款额发给他们的长官，每年都全部发给。因此， 
没有给他们留下任何吹毛求疵的口实。每当君王派遣他们四出猎 
鹰$时，规定了所用鹰夫和猎禽的数目，下令把御用骟马发给他们 
做坐骑，让他们骑着东奔西跑，加以调练，以免它们仍然是未受调 
练的野马。考虑了他们的往返时间，秋天和冬天时写出盖有金印 
的支付票，由当地应缴纳的赋税中支付他们的路途给养费。因为 
除了供…… ® 用的饲料和猎禽患病的费用外，还需要母鸡和鸽子， 
所以[君王]下令也根据支付票送来所需数量的母鸡和鸽子关在笼 
子里，以供御用猎禽食用。当他们转移到[另一:]地方时，也为他们 
开出领取一定数额[所需东西: r 的支付票。既然制定了这样的制 
度，就不给胡作非为留下任何空隙，因为这些命令传遍了各地区， 
人们 传说： 为他们所需的一切东西都已规定好了从国库发给现金 
或写出盖有金印的支付票的款额，所以他们已经无法从地方上索 
取任何额外的东西，如果他们索取的话，既然人们都已接到通知， 
就不给他们了。起初偶而有过一两次，有消 息说： 有些鹰夫长去到 
州中，仍然取走额外的 东西; 尽管为他们规定好了应份的路途给养 
和马吃的大麦数额，开出了盖有金印的支付票，[向他们:]收取收 
据，使他们不能取得丝毫额外的东西。[君王]派出德髙望重的急 
使，让他在州中就地判定他们的罪，每人罚打七十七棍。于是所有 

① Q(u)SLAMYSY # 

② BAWLY, 
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的人都以此为鉴得到教训，抛弃了这一恶习，如今鹰夫和措捕员们 
很少胡作非为，虽说狼生不出羊，但是他们的横暴行为大为减少。 
由于这种公正裁判的完美，可以完全 确信: “如果唯一的真主乐意 
的话”，在短期内所有活在世上的人将根本忘掉这种横暴行为和压 
迫。 


铁事第三十六则在所有各地区购置役畜 


在此之前，各州的木塔撒里甫 C 包收税赋者)经常 奏告: 大部分 
州已贫困到极点，剌亦牙惕(农民）们穷困了，他们已经无力用自己 
的犍牛和种籽完全耕种土地，白费了许多水，许多土地耕种已徒 
劳无益了，但是没有人理睬他们奏告的话，并未采取对策。以前规 
定的、由底万发给的少量种籽，在粮价腾贵时被[剌亦牙惕们]完全 
消耗掉了，这就成为对底万和对剌亦牙惕们造成损失的原因。 

伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固1 ) 为纠正这种情况降旨如 
下： “从每个哈乞木和包税人的总进款中拨出一定数额偿付役畜、 
种籽和农耕的一切必需东西的价钱，并取得 笔据: 役畜将使用于这 
些州扩大土地耕耘。毫无疑问，进款和收获 ® 对于木咱里增加到 
两三倍，尤其当他是哈乞木和木塔撒里甫时，因为他种的是较好的 
土地，能较快获得耕种土地的工具1妥善整理土地，但是为了鼓励 
人们，以及给哈乞木留下余额以供某些开支，我们决定只[从收成 
中] * 收三分之一，以便把三分之一或四分之一给[木咱里]，此外一 
切收获都归他们所有。力求取得可观的收入，让他们竭尽全力使 
[土地]丰收。当农业[接连]二三年取得成效，得以巩固时，可按收 
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获量将 粮食输入国库。”以此为根据记入对他们的训令中，并拨付 
了现金额。 

顺便说说，某些木塔撒里甫，他们完全是那种习惯于前述某种 
行为方式的旧人物，根本没想到应当把应缴给底万的税缴出，而认 
为[应缴出的东西]无疑是自己的所有物。他们在年初就把这些款 
项花掉了，末了，当 [向 他们: T 提出征收时，既无收获的粮食，也无 
307种籽储存®。他们胡 扯说： 既然犍牛和种籽名存实亡，@这样还能 
有什么呢。总之，他们把亏损的原因解释为天地的灾祸。但是人 
们对他们大部分人的话不听，而去向那些拥有地产和不动产的 A 
索取现金，并把某些人监禁起来。[他们之中 II 还有一部分人则有 
完备的役畜和种籽，为底万和他们自己获得了收获的粮食和利润。 
他们立即完备地 [有 了役畜、种籽: T ， 许多人和剌亦牙惕们以及其 
他人们因此有了好日子，人们从事农耕，使地方上兴旺发达起来^ 
有些地方过去曾批准发给种籽，但没等情况改善，这些种籽就已被 
木塔撤里甫和某些人施展花招、营私舞弊，消耗掉和陆续卖光了， 
匸君王:]下令对所有这些地方重新发给种籽，这样一来，在报达和泄 
剌失，税册所规定的税增多了五十万底纳儿。重新建立了种籽储 
存，剌亦牙惕们收入倍增，他们的境况稳定了。各地普遍繁荣昌 
盛，物价低廉。当[君王]规定军队的采邑时，把许多靠役畜而肥 
沃、丰收的土地指定分给军队，如果没有这些土地，就必须把许多 
地区和高价的地产交给〔军队: f 。迄今为止还有许多[这样的土 
地]剩留下归底万管辖，取得收获的粮食。我从未见过，也从未听 

① A$L 。 

② 此处 l 本增出了 一大段，但其内容同以 if 的软节 msu 
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说过有谁采取过这样卓越的措施，以及在整顿、行善方面有过[这 
样的〕渴望和意向。 

[君王:]下令让每个人拥有牲畜和[家]禽，并且在此基础上建 
立迅速[繁殖 T 仔畜的坚实条件，以便让他们赚钱，让他们发财致 
富。所有人的牲畜和[家]禽受到象王室的牲畜、[家]禽同样的保 
护。任何人在任何情况下不许觊觎他们，不许阻碍[他们 T 在驻 
牧地上[放牧]，同时底万也不得从中取利。当王旗进抵某个州，鹰 
夫等人需要若干坐骑时，他们不得从剌亦牙惕处夺取马匹。如果 
需要母鸡和鸽子以供猎禽食用或供厨房烹饪时，也完全相同，它们 
应从底万的储存物中拨给。如今这项事业与役畜事业相同。如今 
通过这样的办法，夺取驴子作驿马用的事被消除了。过去，想夺取 
就夺取，算不了什么，[如今 ] 若有急需，就得由底万出面从这种承 
包者①那里满足需要。无法 叙述: [过去; T 每年有多少驴子当作驿 
马从剌亦牙惕、商人等人处被夺取，有多少千的刺亦牙惕被打破脑 
袋、手、脚。刺亦牙惕由于牲畜被夺取运走，经常徘徊在路上，不知 
该怎么办。这些牲畜一部分被赶走不回来了，另一部分被丢下在 
半路上倒毙了，剌亦牙惕停止了农耕和工作。当伊斯兰君王禁止 
鹰夫夺取人们的鸽子和母鸡，规定了从应缴纳的御用家禽中送来 
鸽子和母鸡时，他说，为使法律和札撒黑顺利施行和向前推进，在 
微不足道的小事上也应当遵守它们，这时才能根据必需来推行大 
事。如果我们不能禁止夺取鸽子，那末就不可能禁止夺羊，更不可308 
能禁止夺取犍牛。”因此，他又颁布诏令 :凡是 有养鸽子的楼阁的地 
方，猎捕员们绝对不准强行分布开来[猎捕: f 。 

① M ⑻ ’AM(i)LAN 。 
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从诸如此类的卓越措施上，从他对人们的充分同情上，从他对 
排除横暴者的恶习的关怀，以及对如此细小的事情恪守[法律 
上，这位公正的君王的贤明和美德，卓越的品格和可嘉的行为，正 
直和执法公平，是明显可见和确凿无疑的。祝他永远 健康！ 让将 
来生活在世上的人们为这样的事感到惊异吧，人们日日夜夜为他 
的强国所作的祈祷将被 [： 后人俨 听到！ 


轶事第三十七则整顿农耕，安排弃置的土地 


通过研究编年史和比较已为理智所理解的东西，无可隐讳，任 
何时候国土也没有比这些年更荒废，尤其是蒙古军所来到的那些 
地方，因为从人类出现时起，没有一个君壬能够征服过象成吉思汗 
及其宗族所征服的那么多的地区，没有一个人杀死过象他们所杀 
死的那么多人。记述亚历山大征服了许多国家的史书归结如下。 
他夺取了各地区，向前进军，没有在任何一个地方停留。凡是他将 
临近的消息传到的地方，人们摄于他的严酷和坚强，无不迅速屈 
服 J 3 顺。他活了三十六岁。二十四岁时，他征服伊朗并杀死了大 
流士。此后他用十二年时间征服世界，当他返回时，在巴比伦境内 
去世了。他在这十二年内夺取了许多国家，但是因为他经常在征 
途中，任何地方也驻留不长久，被征服的各国在他不在时便重新叛 
变了。正如有关的编年史中所述，亚历山大没有儿子和后裔，王位 
没有留给他的子孙，而交给了他的统帅一继业者们®。成吉思汗 
则相反，他从容不迫地征服各地区，所有各地区都永远驯服地归属 
于他。他的儿子和后裔们保持了[被征服地区〕，使之完全受自己 
① M(u)LWK AT T(a)WA(i)F 。 
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支配，此外又征服了许多国家。在各地区被征服时，人口众多的大 
城市和辽阔地区[的居民]遭到了大屠杀，活下来的人很少，巴里 
黑、沙不儿罕、塔里寒、马鲁、撒刺哈夕、也里、突厥斯坦、列夷、哈马 
丹、忽木、亦思法杭、篾剌合、阿儿迭必勒、别儿答、吉阳札、报达、毛 
夕里、亦儿必勒以及这些城市所辖大部分地区所发生的情况就是 
如此。某些地区，由于是边区或经常有军队经过，居民完全被杀死 
或四散逃走了，土地被废弃了，例如成为合罕和海都之间的交界地 
带的畏吾儿地区以及其他地区，打耳班和设里汪之间的地区和阿 
不鲁思丹的一部分如哈儿兰、鲁哈、撒鲁只、剌合，以及幼发拉底河 
两岸完全遭到破坏、被弃置了的许多城市。而其他地区由于战争 
而荒废的情况，如人们目睹到的报达和阿塞拜疆的荒废土地或突 
厥斯坦、伊朗、鲁木被破坏的城市和村庄的情况，远非笔墨所能记 
述。总之，如果进行相对比较，就可以发现只有十分之一地区处于 
繁荣状况，而其余地区都是荒废的。在近代，根本没有人想对这些 
地区加以整顿。如果说偶而有人出于爱好在某些地方开始有所兴 
建，例如旭烈兀汗、阿八哈汗、阿鲁浑汗和乞合都想在阿剌答黑、兀 
儿米牙、速忽儿鲁黑、薛札思、忽昌、赞章和阿儿兰的满速里牙撒莱 
建造几座宫殿，使土地肥沃丰收，或建造某个市场或城市，使它住 
满居民，或挖掘灌溉 渠道； 那末，由于这些举措，许多地区就更加荒 
废、贫困，无数的钱被耗费掉，许多剌亦牙惕从其他地区被强制驱 
赶去担负艰苦的徭役。但是，正如我们亲自目睹到的，没有一个地 
方已经妥善整理好，[各项建筑]都没有兴建完成。显然，即便这些 
项建筑都完成了，与荒废的地区相比，它们也是微不足道的。 

至髙无上的真主想借助伊斯兰君王合赞汗（祝他的统治永远 
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巩固1 ) 的无比幸福的存在而使王国欣欣向荣，并使伊斯兰教信仰 
得以加强。至高无上的真主在永恒的存在中使他担负了[履行]这 
个重要恩赐和伟大事业[的使命; T 。 “凭借真主的荣耀和恩惠”，如 
前文所述，他履行了加强伊斯兰教的事业，完成了建造建筑物和以 
他命名的慈善机关的事业，完成了完全亲自支配国事、管理剌亦牙 
惕、传播正义和公正裁判的事业。毫无疑问，我们亲眼看到和观察 
到的这些情况也许是各州进行整顿的原因。在被完全破坏和半破 
坏的城市里（在半破坏的城市里十所房屋有五所无人居住，尽管那 
五所是完整的，但因无人居住也被拆毁了），如今由于君王贯通一 
切的公正的幸福影晌，每个城市每年建造了一千多所房屋。[过去] 
值一百底纳儿的房屋，如今值一千底纳儿或一千多底纳儿。这些情 
况已记述于前文中。至于那些仍被废弃的土地，那些土地谁也不愿 
意去整顿，不可能有人肯用自己的千分之一的财产去整顿它，[君 
王]由于有正确的方针、明确的看法和明白的道理，他打算改造它， 
于是召集异密、宰相和国家栋梁 们说: “这些被完全破坏的地区和 
废弃的村子是我们袓先的财产， [ 现在〕归我们所有，它们归底万① 
管辖或者是媵哲封地，一部分是人们的[私有]领地。从旭烈兀汗时 
代起直到如今，没有人从它们那儿得过一曼粮食和一个小钱。如果 
有人想整顿它们，那末因为土地处于底万的管辖下或者是人们的 
私有领地，他担心在没有准许他耕耘、兴建的情况下，出了劳力、花 
了许多钱,把它整顿得兴旺发达，却[终于还把它夺回去，因此他 
不敢着手耕耘、兴建。如果我们安排好，让废弃的土地耕耘起来， 

①底万 ( AHBaH ) ——中央政府、内阁及其所辖各行政部门(各部），尤其是财政 
部门、机构。——汉译者 
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从底万的土地或媵哲[封地]上把一部分[:收成]缴给底万，[其 31G 
佘部分归整顿土地者所有: T ，而从[私有;]领地①上，一部分[:收成] 
分归领主②，一部分[收成3分归底万和整顿土地者，是否这么办?分 
给整顿土地者要较多，让他们永远依靠它，让他们把它当作子孙后 
代的一笔丰厚的储蓄金，让他们从中取得充裕的收入，这样就使他 
们强烈地渴望做这件事。当他们看到巨额收入，他们将放弃经商， 

放弃跋涉之苦和其他各种交易，立即趋向兴建、耕耘，因为人们由 
于无利可图才到[别妁地方]去。这样一来，在短时期内大部分荒 
废的土地将开垦好和耕耘好，而将如此多的荒废地方开垦好要所 
有生活在世上的人出力、出钱、齐心协力，才能实现。否则是不可 
能做到的。当荒废的土地得到耕耘，粮食就会跌价，军队在紧急情 
况下出征时，边境地区的塔合儿[军粮] + 将容易地取得，国库也将 
增加收入。阿儿巴卜和地主们®又有了收获的庄稼和依靠，剌亦 
牙惕们富裕起来、幵始享受生活的幸福，我们也将受到赞扬和褒 
奖，我们将享受永恒的荣誉。”君王的这个精辟的看法和巧妙的言 
词使全体在场的人无不震惊。在赞扬和同意之后，全体说道 ：“世 
界上再也没有比此更好的计划和更有利的设想了。你的袓辈毁 
坏，而你创造。就理智而言，就普通法而言，就神的法律而言，此长 
彼短的差别是明显可见和确凿无疑的。你把被别人毁灭的东西恢 
复了起来。我们不多说了，说这些也就够了。” 

于是[君王 ] 下令书写契约 © 和诏令，内容 如下： 底万的土地、 

① M(i)L KY 。 

② MAL(i)K 。 

③ ARBAB W(a) M(a)LLAK 0 

④ §(a)RT N(a)MH 0 
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村庄和忽脱儿，不论从来荒废的或到圣上即位时没得到耕耘的土 
地 ，一 律算作废弃的土地。[君王]命令书写盖上金印的契约，对于 
愿意耕耘土地或在土地上有所兴建者，土地分为三类。 

第一类[土地]有水和灌溉渠道，他们不需要花费巨额开支和 
大量劳力；或当地有雨水，不需要地下或地上灌溉渠道和水坝① 
者。若[有人]开始耕耘 I ：这类土地]，第一年所种田地不需向底万 
缴税。第二年应缴纳法定缴给底万的税额的六分之二，其余原应 
缴给底万的六分之四归他所有。第三年，从应缴纳底万的税额中， 
按照每州的习惯，缴纳四分之三，四分之一归他所有。此外，本应 
缴付给木咱里的部分以及[本应缴纳底万和木咱里以外的： f 剩余 
部分完全归他所有。 

第二类[土地]，耕耘有中等的艰难性，灌溉渠道需加修整，引 
出匸水？] 时收益较少。耕种这类土地的条件大致同上，但不同的 
311 是： 从应缴纳底万的税中，他只缴给底万六分之四，六分之二归他 
所有。 

第三类[土地]，耕耘和修整[水 渠: f 艰难，需要建筑水坝，地下 
灌溉渠道衰败，需要加以恢复。耕种这类土地的条件也大致同上， 
但是从应缴纳底万的税中，他只缴给底万一半，而其余的一半归他 
所有。 

[君王]作出 决定： 让这些应缴纳底万的税的份额以哈剌只形 
式缴纳。凡由某人耕耘和修整的各种土地，均构成他的地产，永远 
转归他和他的子孙。如果他想将它出卖给别人，可准许出卖。底 
万将从买主处按照规定收取哈剌只。[君王又]作出 决定： “如果荒 

① K(a)HRYZ W(a) N(a)HR W(a) B(a)ND Q 
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废的土地上的水取自居民众多、设施完备的村庄的灌溉渠道，那末 
在未取得这个居民多的村庄的主人的同意之前，不得把水给任何 
其他人，以免由此产生争执。”君王接 着说： “当我们在各地区废止 
[对收获的庄镓]佶[税]摊派①时，应确定和规定荒废土地应缴纳 
底万的份额，由监督员②在各州通过比较加以确定，使[这个份额〕 
以哈剌只形式缴纳，以免阿旺、压迫者们仍有可能借口[对收获的 
庄稼]估算[租税1摊派、额外增加租税，®对剌亦牙惕找碴儿， 
这些压迫手段应完全消除。”因为伊斯兰君王（祝他的统治永远巩 
固！）的疆土非常辽阔广大，他考 虑到: “如果每个愿意者需要到帐 
殿来取得契约，那末许多人由于路途遥远、路上的花费大就不来取 
契约了，有些人是由于没有力量，有些人则认为不值得花费这么大 
的代价。”所以 [君 王〕 下令： 从每个州指定一两个十分受人敬重的 
人，把有关契约的诏令正本交给他们。接着他制定了钦定文书® 
的样式和章程册，准予将此种文书发给每个愿意[耕种荒地： f 者， 
在文书背面写下契约正文，以使[:君王的 IT 决定得以认为是永久 
的1不可违背的，任何人不得对此有异议，从而使这件事得以在 
各州容易实现。当根据这个命令办理时，这项制度被确立了下来， 
事情向前推进，成为习以为常的事。[君王]把该底万命名为哈里 
撒忒底万，该底万的纳亦卜们如今已向人们颁发了许多契约书。 
匚废弃的〕* 土地大量地得到开垦、耕耘，并且日益增多。 

至于人们的[私有：]领地，[君王] 下令: 让每一个想幵垦、耕耘 

① H(a)RZ W(a) M(u)QAS(a)MH. 

② MCulBCajSSCi^RAN, 

③ T(a)KTYR„ 

④ 5WR(a)T(i) M(i)SAL e 
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不久前还处于肥沃丰收状态的一切[土地〕的人，同土地的主人商 
量后，使土地恢复[肥沃丰收状态: r 。 对自古以来荒废的土地，则 
每个人 [可 以〕不经商量去开垦、耕耘它，即便荒地的主人通过法律 
制度声称[那些荒地3是他的财产，并且大家确实知道[那些荒地] 
是他的财产，那些荒地将仍然归它开垦好的人所有。垦荒者所应 
缴纳的[收 成] 额，与上述应缴给底万土地的份额相同，但是从他所 
312缴出的总额中 ，一 半缴给原主，另一半缴给底万。这样的制度适用 
于过去和现在向底万缴纳按收获量估算的税①和什一税的各州， 
而在从来免[缴税]和没有按收获量估算缴纳现钱②的各州，垦荒 
者可将全部应缴的份额缴给原主。不应对原主提出异议，因为原 
主拥有与开垦好的底万土地同样的永久的、不得违犯的合法权益。 

至于位于蒙古人驻牧地上的荒地，如果由垦荒者开垦、耕耘 
时，对私主和底万二类荒地所作出的决定也适用这种荒地。但是 
[君 王〕 下 令：“ 因为蒙古人喜欢使用武力，所以不准他们在任何情 
况下利用各州的剌亦牙惕开屋:、耕耘土地 9 不管刺亦牙惕是否登记 
入某地的人口清册，不准吸收任何一个剌亦牙惕，而应利用自己的 
俘虏和奴隶耕耘、开垦。大食人也不准利用登记入其他地方人 n 
清册上的剌亦牙惕耕耘[土地 .1 但若他们[大食人 IT 收集没有登 
记入任何一个地方的人口清册上的剌亦牙惕，则可同意。” 

以此为据[君 王：] 下令[制定:]清楚的契约。在条款中加进了许 
多预防措施，其中大部分由于我们记述简略，没有在本书中引用， 
但它们已全部记在契约中。现在，[人们;]在所有各地区致力于耕 

① H(a)RZ 0 

② MAL W(a) H(a)RZ @ 

f 
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坛土地，使之肥沃、丰收，〔这项事业]日益兴旺发达。许多人由此 
有了依靠。哈里撒忒底万大有成就，它的税收逐年增加，荒废的地 
方将迅速地稀少起来。君王[又〕下令 :让各 州将所有的荒废土地 
登记入清册，[:并将 清册： T 上缴给底万，这是为了将荒地交给人们 
后，每过两年举行一次检查，[以便了解〕 + 荒地已否全部耕耘或还 
留剩有一部分[尚未耕耘: T % 若有某个纳亦卜伪造，将某些荒废的 
土地偷偷地据为己有，或者他成为某人的同谋者，将这个人应缴纳 
底万的份额不登记入册，那么这些伪造的情况在[各州缴来的荒 
地: r 清册上就一淸二楚。 

愿至高无上的真•主“慈悲为怀”，在君王的强盛时代为这样的 
好事降福。 


轶事第三十八则下令在各地建造供急使住的驿 
馆®和禁止都督，哈乞木们驻宿在私人家中 

过去，每个域市中经常有一二百名以上急使和急使以外的许 
多[其他人]在剌亦牙惕和阿儿巴卜的家中住宿。当急使们到了某 
个城市，都督和篾力由于友情和相识的关系将他们安置在居民家 
中住宿。扯儿必们的职务是 ：当某 个急使来了，他们担任他的向 
导，[带他到各家去，[指示]他的住处，由此取得某些东西，在这 
种日子里，他们把两百家安置给急使住。最后他们住宿在抱怨这 
亊的人的家中，以使其他人害怕他们。他们为急使夺取了居民家 
中的地毯、床上用品、大铁锅和其他家具。这些东西大部分被急使 
们和他们的随从们帯走了，或者被扯儿必借口已给急使等人带走 


313 


① YLCY X ( a ) NH 。 
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而不归还。有时一部分[东西]被急使们使用了若干时期后才归还， 
那它们还能值什么呢。每个来到某州的八思哈，至少要占据一百家 
私人房屋。把所有随从人员安置在屋主和剌亦牙惕们的家里。工 
工整整地写这部吉祥史书的人 知道： 当也速迭儿的儿子脱海从也 
思忒都督的职位上卸任时，他的仆从们出发了，于是人们作了观 
察。结果 发现: 他的仆从占据了七百多家住房。在急使们和都督住 
宿时一定拨给最好的住宅。于是，谁也不敢建造房屋，而建造的人 
制造大墓穴，称之为里巴忒(:堡寨)或伊斯兰教经学院。但是，无济 
于事。许多人取消了房屋中的门，通过地下做成很难通行的出口， 
[希望]他们的房屋或许不会被选作 [ 住宿处]，但是 [ 这些房屋]的 
墙被凿穿，并安置了 [急使等人]' 急使们把[驮用和骑用]牲畜交 
给扯儿必们，扯儿必们派出一些人，让他们把居民的花园的篱笆拆 
毁，把牲畜安置在那里。同一天，当一个急使出了屋，另一个急使 
又被安排住宿在那里，因为急使们是川流不息地来到的。在安置 
急使住宿的每个地段，当地居民立即受到压迫和折磨，因为他们 
匸急使]的奴隶和那可儿们从屋顶跳进邻家院内，抢走看到的东西， 
用箭射击邻家的鸽子和母鸡，经常发生射伤居民的孩子们的事。凡 
是他们找到的食物、饮料、牲畜饲料，不管属于谁的，都被他们抢 
走。人们遭到这种灾祸的袭击，但是他们尽量不求援、不控诉，也 
没有任何一个异密、宰相和哈乞木来援助他们。一天，一个珍惜名 
誊的长官中的老人来到底万 中说: “异密、宰相和哈乞木们啊，你们 
怎么能容许这样 的事: 我是个老人，有年轻的妻子，儿子们外出去 
了，每个儿子也留下年轻的妻子在家里，我还有几个女儿，可是急 
使们住宿在我的家里，他们全是年轻、伶俐、脸儿长得漂亮的人，你 
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们瞧，他们已经在我那里住了一段时期了。女人们看见他们，就不 
能只满足于我和我那些外出的儿子了。可是，既然我们同急使们 
住在一个家里，我又不能不分昼夜地监视他们。大多数居民的处 
境都是这个样。既然规定了这种制度，那末据我 想像: 几年后这个 
城市里再也找不到一个合法婚姻的父母所生下的小孩，小孩们将 
全都成了突厥人和巴思突厥人①所生的私生子。为提供对比参 
考，他又讲了几个有关这种情况的故事。 

“在诸算端②时代，你沙不儿的近郊为算端的驻地，异密们和 
突厥人被安置在居民们的家中，但是不像现在这样。有一天，一个 
突厥人住在某一家中。那家主人的妻子是新娶的，很漂亮。突厥 
人对她产生了强烈的情欲，想找个借口把丈夫打发开。丈夫知道 
了这是怎么回事儿，不离开。突厥人开始打起丈夫来， 并说: “把我 
的马牵去，给它喝水。”丈夫不能抛下妻子，但是没有办法。他对妻 
子说 ，我留 在家里，你把马牵去，给它喝水吧。”那女人牵着马，把314 
它带到了饮牲口的地方。按照新嫁娘的习惯，她身穿美丽的衣服， 

打扮得很漂亮。[这时，: T 算端偶然经过那里，他的目光落到了那 
女人身上，他把她叫近过来， 问道： “你这个新嫁娘怎么还牵着马， 
领它去饮水呢女人回答说 :“这 是因为你的暴虐不道。”算端感到 
惊讶，便询问了详细情况。她叙述了自己的事。她的这些话对算 
端起了作用，算端振奋起来，下 令:今 后他的近臣和侍役中不得有 
任何一人驻留在你沙不儿，并让所有的异密和突厥人在当地近郊 
为自己建造房屋。由此建成了你沙不儿的沙迪牙黑，现在成了一 


① T(u)RKZADH W(a) Y(a)KD(i)§ 0 

② P 、 B 本作塞尔柱诸算端”。 
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座城市。”老人讲了这样的事情后哭了，但是无论如何也没有对那 
些异密和宰相们起作用。 

总之，当伊斯兰君王(祝他的政权长治久安!）采取措施在国内 
整顿秩序时，他下令对急使所采取的第一个措施 如下: “从过去派 
往各州的一二百名徒劳无益的急使-阿旺中，一个也不要派出，除 
非有紧急的国家事务才需派遣急使。”这些急使派出时要骑用特别 
快的骚马①急速地②行进，以致他们看不见村庄和域市，只有当他 
们吃东西、换马和大小便©时才能停留片刻。由于有时某个急使 
被派去收税，[君王]便下令在各城市中建造供急使们住的驿馆，并 
准备好地毯、床上用品和一切必需东西，以便他们住宿在那里。他 
指定拨付一定款项以供急使住的驿馆的开支费用和使驿馆设备完 
善，并颁降诏令，让八思哈们为自己和仆从们建造或租用房屋。“凭 
借真主的荣耀和仁慈”，这些限制自由的麻烦事被取消了，人民获 
得了安宁，忘掉了那些折磨。[如今 T 没有一个扯儿必胆敢向任何 
人索取一块面包或一曼千草。甚至出自扯儿必的名称也没有留下 
来。由于生活太平、精神安宁，人们建造起好房屋、凉亭，从事各种 
公共事业，开辟美好的花园。根本没有人胆敢将[驮用和骑用牲 
畜]放到居民的花园里。过去价值一百底纳儿的房屋，如今一千底 
纳儿也不出让。离开故土、从一个城市流浪到另一个城市已经有 
五十多年的那些人们，全都乐意烛回到自己原先住的城市和地方， 
并且十分真诚地衷心为伊斯兰君王的强国祈祷，愿它能得福： 


①②③ 
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轶事三十九则禁止赶驴人、赶骆驼人和 
送消息者压迫人民 

过去，在每个珍惜自己的名誉的受人尊敬的人和有事到市场 
上去或去到澡堂的火者®周围，聚拢来若干赶骆驼人说 :“我 们需 
要一些钱花费在美女、酒、乐师、面包、肉、调味品和我们的其他需 
要上，你必须给我们。”如果那些受人尊敬的人或火者 © 不给他们 
或托词推卸，他们就采取狂妄行动。最后，他们或者得到了钱，或 
者将那些受人尊敬的人或火者③毒打一顿。受人尊敬的人或火者 
往往没有钱，就迫不得已借债。没有了钱、好名声，他无法从市 
场上离去。[赶骆驼人]成群结伙地站在路旁，某个人刚如上所述315 
地摆脱了一伙人的手，走近另一伙赶骆驼人处，又遇到了同样的 
事，如果走近的是一伙送急件的信差和送消息的人，那就更坏。经 
常发生这样 的事： 某个人在一天中被所有这些伙人所碰到，因为他 
们干这种勾当，坐在所有的道路和市场旁，等待赚钱。他们全都隶 
属于后妃、宗王和异密们，如果有人奋力回击，那末发生争执时并 
无好处，因为这就得罪了他们[后妃、宗王和异密们]，他们认为早 
已规定好让他们的赶驴人、赶骆驼人和送消息人这么干，这些人可 
以干这种事。在节日里，在[伊斯兰教]新年，在[蒙古人的]新年以 
及诸如此类的[日子]里，他们把牲畜打扮好，成群结伙地围绕着贵 
人们的家走。如果主人出来了，他们先死乞白赖地纠缠，取得想要 
的东西，接着又说许多空语、呓语和骂人的话，想取得更多的东西。 

①②③火者 ( xwIh ) ——显贵者、富有者，伊斯兰教徒对圣裔、学者的尊称。 

―汉译者 
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r 这样，〕他们不免使主人丢脸，于是取得了某些东西。如果主人不 
在家里或者怕见他们而不露面，他们把找到的一切东西拿去典当， 
或者抵押给酒馆老板和酒商，以取得一大笔钱。当[这些东西的] 
主人去赎回这些东西时，他挨了许多骂，忍受了不痛快的事，付出 
两三倍代价，才赎回自己的东西。他们经常拿走衣 j ®， 自己穿或给 
姑娘们①穿，无论如何也不归还。每年在规定的[节日]前五六天 
或后五六天中，没有一个人敢在路上通过，因为要被[从马上]拉 
下，这种人会干出所能干出的一切事。他们还以这种坏习惯包抄 
小店铺，由于他们的胡作非为,市场停止贸易，关税附加税下降，但 
是没有一个人采取对付这种胡作非为的措施。达官贵人和大臣对 
此感到 髙兴: 他们的赶驴人、赶骆驼人打扮骡子、骆驼，把织物披在 
那些牲畜身上，以便能从人们处取得东西，他们 问道： “哪些人给了 
你们 东西？ 哪些人什么也没给 你们? ”——由此使那些人信心十 
足、厚颜无耻。这个情况是最沉重的压迫、迦兰和开销。既然人们 
看到只要依靠武力、包庇和比武力更厉害的死乞白赖的纠缠，就 
能经常取得钱和衣服，于是大部分人仿效赶驴人、送消息人的办 
法，与他们采取一致行动。每个赶驴人的周围聚集了几十个懒汉、 
二流子。事情发展到了这个地步，以致消除它和采取反对它的措 
施，成了一件难事。 

当伊斯兰君王（祝他的统治永远 巩固! ） 整顿王国的秩序时，作 
出 决定： 凡是向任何人索取任何东西的每一个赶驴人、赶骆驼人， 
每一个送消息人，都予以处死。在节日或新年里，当[:君王]听到骆 
驼和骡子的尖锐、震耳的吼叫声时，就命令护卫们用圆锤打破他们 
① Z ( a ) N ( a ) KAN 0 
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^赶牲口人]的头部、手、脚。他[通过宣布命令者]下令号召任何人 
也不给赶驴人、赶骆驼人、送消息人丝毫东西;他们把骡子、骆驼放 
到哪里，就在那里殴打他们。由于他的公正裁判和严厉处置，人们 
完全摆脱了这种压迫和折磨，如今那些人之中任何一人甚至连一 
块面包也不敢向人索取。这种贪图暴利的思想已从他们的头脑中 
消逝，甚至在那些人的心中连踪影也没有了，世人获得了免受他们 
恶行祸害的安全。 

愿至高无上的真主，“为了先知和他的氏族的神圣性”，使世界 
君王的公道和公正裁判永远荫护全体人民。就是这些。 

轶事第四十则禁止强迫送女奴入酒馆 

在大城市中，除清真寺、罕哈黑和各种人们的家庭外，常见有 
妓女和从各地送来的女奴。因为酒馆老板按较合适的价格收买匚女 
奴： f ，所以大多数商人出卖她们[女奴]时，较愿意同他们做买卖。 
某些珍惜名誉、内心髙尚的女奴，本身不愿被卖进酒馆，但却被强迫 
出卖，过着卖淫生活。伊斯兰君王(祝他的统治永远巩固！）说 :“开 
酒馆养妓女当然是绝对不道德的事，应予取缔。但是既然自古以来 
由于某种利益对它置之不顾，有这种习惯，那末一下子加以禁止是 
不行的，应当竭力逐渐铲除。如今应当把不愿卖淫而被迫卖淫的 
妇女从酒馆中释放，因为[:我们 T 应当作许多努力使有毛病的人成 
为完善的人。强迫[人]趋于他所不愿的下流习惯——这是真正的 
暴虐行为，是很坏的，很卑鄙的。”因此君王颁布 诏令: 不得将不愿 
进酒馆[当妓女〕*的一切女奴出卖给那些人[酒馆老板 T 。 凡是愿 
意匚离去 T 的，可以离去，不得对她们加以阻烧。[君 王] 按照品貌、 
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身材® 为她们确定身价，下令按价赎买她们，将她们从酒馆中领出 
来，让她们自行择夫婚配， 


① i(i)NS, 

② S 本中在此之后接卷增 加：“ 世俗者的主人、时代的阿撒弗、本书《合赞御修 
史编纂者为幸福的、得到:真主]原谅的已故算合赞汗编纂了本书（愿真主启发他的 
论旺 方法），而为当今君王、东方和西方土地的统治者 L 完苦都汗]*，他编1名为《世界 
史》的另一卷，该卷是从亚当以迄现今的 L 各种事件的]简述，当今君王(敬祝他活到复 
活日，敬祝他万寿无蘊！）之传将增补于本书。并非每个人都可能编写成这两大卷，但 
若编驾成那[第二]卷，编慕者自己（但愿他的胜利很大)将把[补编]包括在内，如果某 
人写成这[第一]卷，并想把[补编]包括在内，那也可以，因为这种火胆之举是可以 
原凉的。这部御修史书于太阴年717年8月末结束于报达。‘愿至高无上的真主保护 
它！’”。 C 、 LJ 、 B 本中结束语的异文，请参阅俄译者序。 





俄汉人名索弓 r 


A 6 ara - xaH 阿八哈汗，旭烈兀汗的儿子 
18—21,25, 31, 59—61, 63—69, 71 
—73, 75—83，85, 108，110—112, 
128, 130, 139—142, 162, 171，184, 
204, 247, 287—289, 297, 309 0 

A 6 aKa -6 nKii 亦巴合別吉，容列亦惕部 
人，成吉思汗的套子17。 

A6aTatt-nofioH 阿八台那颜，好密 . 18 ， 
59, 60, 69, 72, 77, 80, 92, 112, 119, 
124, 143, 181，200。 

阿八赤必阁赤，八剌 
的兄弟，察合台后裔 74, 82, 83。 

A 6 a 4 H 阿八赤，不花的儿子，异密94, 
122, 125。 

A 66 acHAti 阿拔思朝，王朝名33, 

34,36—39,41, 45 0 

A 6 flajuiax - ara 奥都剌阿合，异密20, 
80。 

A ^ ajuiax 奥都刺，宗王，察合台后 
裔92。 

A6fl-ap-paxMaH 奥都剌合蛮，司教 
101—103。 

A6^-ap-paxMan 奥都剌合蛮，异密 
45。 

A6Hm-xaTyH 阿必失哈敦，见 AGeiii- 
TypicaH. 

A 6 mu-TypKaH 阿必失秃儿坚（阿必失 
哈敦），法儿思阿答毕撤阿忒的女儿， 
忙哥帖木儿的妻子21，116。 

AGimixa 阿必失合，异密阿剌都的兄 
弟 150，171, 184 b 

A 6 y - Beicp 阿不別克儿，法儿思阿答毕 
21,48,67. 

A 6 y - Bcicp-Ajm Aiime 阿不別克儿~ 


阿里 • 爱舍 155 。 

A6y-BeKp 阿不别克 

儿 _ 答都合巴迪，哈马丹长官 180, 

A6y-ji-A66ac AxMea 阿不 - 阿 拔思 . 
阿合马，哈里发木思塔昔木的儿子 
44。 

A6y-ji-Ba4)a’ 阿不瓦法，赛夷 172, 
193 。 

A6y-ji-M33 阿不亦思，阿八哈汗的医 
师 86 0 

A6y-ji-MatiaKn5 My6apeK 阿不马 
纳乞卜 • 木八剌，哈里发木思塔昔木 
的儿子 44 。 

A6y-ji-(J)a3n A6fl-ap-paxMaH 阿不法 
思勒 * 奥都剌合蛮，哈里发木思塔昔 
木的儿子 43,44 。 

A6y-ji-XacaH XapaKaHH 阿不哈 
散 • 哈剌合尼，司教 228 0 

A6y-Caii^ h6h A6y-Ji-XaMp 阿不赛 
夷 • 伊宾 _ 阿不海儿，司教 228 。 

A6y-il3H,Q 阿不 - 牙即戎（莎勸坛■巴 
牙即忒），司教 105,228 。 

A6y-^3VLji 阿不 - 牙叩忒，宗王，旭烈兀 
后裔 197, 199 。 

A6y-XaiiH4)a 阿不 - 哈尼法，哈尼法教 
派的创始人 172 。 

AspaaM 阿弗刺木，《圣经》中的先知 
206, 233 。 

AryTaft-TapxaH 阿忽台答刺罕，忙忽 
惕部人，异密 197 。 

Ar}^iH-Ap6y3JTyp 阿忽失-阿儿不思 

鲁儿，奔都黑答儿的统将 57 。 

A«aM 亚当，《圣经 》 中的亚当 316 。 


4 本卷人名索引系 H . A . 米克鲁霍-马克來和 O . 斯米尔诺娃 编制. 
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AjiapaM 阿答剌木，汪古惕部人，合赞 
的那可儿 140 。 

AOTaft 阿泽，旭烈兀汗的儿子，宗王， 
旭烈兀后裔 20, 63,99,114. 

Awyii-iiiyKypMH 阿术 - 速古儿赤，异 
密 49, 104, 105, 183 。 

A3ap 阿咱儿，异密 181 。 

A3H3 阿即思，火者，格鲁吉亚长官 
59 0 

Afima-xaTyH 爱舍哈敦，额里该那颜 
的儿子秃忽的女儿，乞合都的妻子 
130 o 

AfiTHMyp 爱帖木儿，旭烈兀汗的使者 
43。 

AK6aii 阿黑巴勒，额里该那颜的儿子 
兀鲁黑秃的儿子 167, 180, 181 。 

AK6aHH 阿黑巴赤，汪古惕部人，合赞 
的那可儿 140 。 

AK6eK 阿黑伯，八剌的统将 86,87 。 

AK6yica(fi) 阿黑不花，札剌亦儿部人， 
额里该那颜的儿子，异密 99, 101, 
107, 109, 110, 113, 125, 130, 132, 
133, 135—137, 160, 166 。 

AK6y K a 阿黑不花，台塔黑的儿子 

199。 

AK-THMyp 阿黑帖木儿，亦里答儿的 
儿子，宗王，旭烈兀后裔20。 

Ajia-a^-^HH At a MeiiHK m 3 A»cy- 
BeHHa 阿剌丁 * 阿嗒， 灭里 • 志费 
尼，历史学家 26, 40, 61 ， 67, 93, 94, 
96, 100, 101, 102, 118, 122 。 

Ana-afl-flHH KettKy6aA II 阿剌 
丁 • 乞忽巴忒二世，鲁木的塞尔柱算 
端 180 。 

Ajia-a^-^HH KypT 阿剌丁 ■ 苦儿式 
152. 

Ajia-aa-flHH MyxaMMeA 阿剌丁 •： 
合谋，马合谋的儿子哈散的儿子，亦思 
马因派君主27, 32，192。 

Ana-aA-flHH Xanin 阿剌丁 * %失 

50。 


Axta - a^-AHH XHTaflH 阿剌丁 •乞 
台，火者177。 

AJta 3HKpHXH-C-CaJiaM 阿剌.即克 
里 希-撒 里牙木，见 MyxaMMefl cwh 
Ey3ypr-yMHfla 0 

Aiia ^ y - HoaoH 阿剌都那颜，异密 87, 
128, 146, 148, 149, 150, 154， 169. 

AjiaM - aa-^HH Kaflcap 见 Kaficap 。 

Aiia 4 )panr 阿剌弗兰，乞合都的儿子， 
宗王，旭烈兀后裔130,131,171,198, 
199。 

Anary 阿剌忽，宗王，旭烈兀后裔 
178, 186。 

Anry 阿鲁忽，拜答儿的儿子，察合台 
汗国之汗 19, 60, 69, 87, 175, 181。 

Anry -6 HTHKHH 阿勒忽必阇赤，异密 

63, 120。 

AneKcaHflp ( MaKeAOHCKHft ) 马其顿 
王亚历山大308。 

Ajih 例里(木儿塔咱），第四代遵守教 
规的哈里发42, 46, 99，〖81, 199, 
219, 229, 235, 236. 

Ajih 阿里，撒希卜-底万別哈丁 * 马合 
谋的儿子123。 

Ann 阿里，异密102。 

A ; iH -6 axaAyp 阿里-把阿秃儿45。 

AjiH-TaMraHB 阿里-探合赤，异密 

109, 111, 116, 119,120, 121。 

AnH - HeKK 6 aH 阿里-社乞班，异密 

102, 117 0 

Ajih 见 KmiMaic c 

AjIH-MeJIKK 阿里-灭里，波斯伊拉克 
的管理者59。 

AjiH - xofl > Ka 阿里火者，乌马儿沙，撒 
麻耳干迪的儿子，也思忒州长官252。 

Ajih - IQhp 阿里 -失儿 191。 

AnHHaK -6 eK 阿里纳黑伯，阿合马汗的 
女婿72, 81，96, 98，103, 104, 107 
—109, 111, 114, 165, 166, 183。 

AjiKHaK - araHH 阿里纳黑-额格赤，忙 
哥帖木儿的妻子20。 
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AjiTa ^ y - ara 阿勒塔出阿合67, 187, 

AjiTany-SHTHKHH 阿勒塔出必阐赤 
190。 

AjlTaH-3r3MH 阿勒台-额格赤，阿八哈 
汗的妃子65。 

AnryH 哈勒屯，汪古惕部人，合赞的那 
可儿140。 

AJI 4 H 阿勒赤125。 

AJIRM - Sm-MUH FHTMH 阿里牙马丁. 
吉忒迷，异密194, 195。 

AjibinaK 阿里察黑，异密177。 

Ajib 細 见 Mancyp-cynTaH 0 

Amhh 阿明，哈里发，阿拔思王朝君主 
45。 

AMHH-a^-J30BJ13 阿明倒剌，撒都倒剌 
的兄弟123。 

AMKH-afl-flOBJI3 阿明倒剌，火者，医 
师 126。 

AMHH-afl-flHH 阿明丁，额玉迭赤 

188, 

AMMap h6h 只 ckp 阿马儿.伊宾 • 
牙昔儿187。 

Am P 阿木儿，法律条文中的假定人物 
241 3 

Amp 阿木儿，乐忽卜 * 列亦思 • 撒法 
里的兄弟，撒法儿王朝王族37。 

An6ap 安巴儿，阿鲁浑汗的宦官154。 

AH6ap-Xa6am 安巴儿-哈巴失 54。 

AH6a P HH 安巴儿赤，忙哥帖木儿的儿 
子，宗王，旭烈兀后裔20, 113, 122, 
132, 133, 136, 152, 153 0 

Ahapohhk II安德罗尼克二世，拜占 
廷皇帝192。 

AHyniMpBaH 阿努失儿汪，萨珊王朝君 
主262 

Apa-KyTnyr 阿剌-忽都鲁，乞合都汗 
的女儿，旭烈兀系公主131 0 

Apa-KyTJiyr 阿剌-忽都鲁，忙哥帖木 
儿的女儿，旭烈兀系公主21, 

Apa 6 阿刺卜，沙带驸玷的儿子19, 

Apa 6 阿剌卜，异密99, 171, 175. 


ApaSmax 阿剌卜沙191 a 

Apara 阿剌合185。 

ApaKcyH 阿剌黑孙89。 

Apra - GnTHK^m 阿儿合必囿赤 165 a 

Apryn-ara 阿儿浑-阿合，异密 22, 
25, 26, 28, 40, 66，73， 76—78, 80, 
88, 107, 115, 136。 

ApryH-xaH 阿鲁浑汗，旭烈兀汗的儿 
子〔原讹，应为旭烈兀汗的孙子，65, 
87, 92, 94,95, 99— 129, 131， 138— 
151，154, 160, 166, 167，171，184, 
204, 214，233, 238, 247, 269, 270, 
289, 297, 309。 

ApflaBaH 阿儿答汪，阿儿沙克王朝君 
主262。 

Apflaump 阿儿答失儿，萨珊王朝君 
主 262. 

APHK-BOK3 阿里不哥，拖雷汗的儿子， 
宗王,成吉思汗后裔23, 50, 60, 69。 

ApKacyn-HOMOH 阿儿合孙那颜，异密 
105, 108, 109, 122 0 

Apcjian 阿儿思兰 220, -oryji 阿儿 
思兰斡忽勒159, 167, 168。 

ApCJiaHHH 阿儿思兰赤，阿合马汗的 
儿子，宗王，旭烈兀后裔93。 

Apy K 阿鲁黑，不花的兄弟，异密99, 
101，102, 104，108，110，113, 116, 
117,119—121。 

ApWKaH-3r34H 阿里罕额格赤，腾吉 

思驸马的女儿，旭烈兀汗的妻子 20, 
22， -xaTyH 阿里罕哈敦 63，69。 

Aca4> 阿撒甫316。 

Achk 阿昔黑，异密99，102。 

AcHJnaa-flHH 阿毋里丁，纳昔剌丁 • 
徒昔的儿子106。 

AcHJib - aA-AHH 3 y 3 aHH 阿昔里丁. 

祖咱尼，火者29, 30。 

A T a6eK 阿塔伯，撒希卜-底万苫思丁 
的儿子115, 123 0 

Auiac-xaii 阿忒刺思汗，统将51。 

阿薄咱里丁，毛拉 
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115。 

A(j)pacK«6 阿弗剌昔牙卜，罗耳人 

171, 172。 

Axmca 阿合马，弘出黑巴勒的兄弟， 
阿 八哈汗的女婿65。 

AxMefl -6 HTHK 4 H 阿合马必闺赤26。 

AxMe^-oryji 阿合马幹忽勒，不里的 

儿子，察合 台后裔82—85。 

AxMefl - xaH 阿合马汗，莎勒坛阿合 
马 • 帖古迭儿，旭烈兀王朝君主19, 
97—104，111，113，114，120, 128, 
137,142,143, 214, 289 0 

AmHJTb 阿失里，塔刺海的女儿，旭烈 
兀系公主20。 

AniHJib-xaTyH 阿先里哈敦，异密秃黑 
帖木儿的女儿，合赞汗的妻子143, 
154,170。 

AniHK-TuMyp 阿失黑帖木儿，弘吉刺 
台的儿子，旭烈冗系宗王20。 

Ampa 4) 阿失剌甫，篾力133，134。 

AniTaK-3r34H 阿失台额格赤，合赞汗 
的乳母139, 141。 

Arnry 阿失秃，速勒都思部人，异密 
139。 

AmyjiyH 阿疏伦，朵儿边部人，秃卜申 
的妻子138。 

Ba6a 八巴，旭烈兀汗的女儿，蛆烈兀 
系公主22。 

Ea 6 a 八巴，可疾云人132。 

BaGenp 巴别克儿，异密175。 

BaGu R ' Ky 6 巴必•牙忽卜，司教 
101, 105，106。 

BaAp-aA-AKM MyxaMMeA 
HaxHyBancKHH 纳黑出汪的巴忒剌 
丁 • 马合谋 • 迪思别吉35—37。 

BaAP-aA-flHK Jly’ny 巴忒剌丁 .鲁 
鲁，篾力 43, 47, 49, 55, 57, 317。 

Baii6yKa(ii } 拜不花 136。 

Bafiryi 拜忽忒，绰儿马 f 车的儿子失列 
门那颜的儿子 17 U 


Baft ^ ap 拜答儿，异密 5 L 

Baft ^ y - HoMoH 拜住那颜，别速惕部 
异密 22, 23, 32, 33, 40—42, 48, 
49 0 

Eafifly 拜都，塔剌海的儿子，宗王，旭 
烈兀后裔 19, 20, 69, 99, 100，102, 
113,128, 131，134, 136, 137，142, 
143, 146—148, 151， 157—165, 172, 
173, 204, 220。 

Baafly-myKypMH 拜都速古儿赤119。 

EatUy 拜都，亦思法杭都督128。 

EaflTeiHH 拜帖斤，忽辛阿合的女儿， 
阿合马汗的妻子98。 

Eaa - THMyp 拜帖木儿，异密145。 

Baa - THMyp 拜帖木儿，那可儿168。 

EaHTMum-KomHH 拜戎迷失-豁失赤 

121，122, 134。 

EafinaK 拜察黑，异密137„ 

BanaTy 巴剌秀 169,171, 175, 177, 
180。 

BapaKar-xaH 巴剌合忒汗，花剌子模 
王札兰丁的统将51 3 

Bapyjiaft 巴鲁来，也速儿那颜的儿子 
火者的儿子，斡勒忽讷惕部人167, 
168,319。 

EapbiM 巴里木，异密 137。 

BacTaM 巴思塔木，亦里秃思迷失哈敦 
的儿子，宗王197。 

Baiy 拔都，术赤王朝君主68。 

Eaxy 巴秃，异密59,60。 

Eayflafi 巴兀带，统将156。 

Baxjiw Hax*jyBaHH 巴黑里 • 纳黑出 
瓦尼，异密46。 

EaxpaM-ryp 巴黑剌木-古儿，《列王 
纪》中的英雄187。 

Baximi 巴黑失29。 

Eamrypfl 巴失忽儿忒，异密181。 

BaniMaK-oryji 巴失 马黑- 斡忽勒137。 

BamMKni 巴失迷失 188。 

BaH 3 H,q 巴牙即式，见 A 6 y - 只 3 邱。 

BaaH -6 iiTjiK*ni 伯颜必阇赤 120,121。 
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£ aHHff / Kap 伯颜札儿，异密145，165， 
174, 180。 

BeK - THMyp-KOpHH 伯帖木儿豁儿赤， 
异密28。 

BeK-TnMyp-oryji 伯帖木儿斡忽勒， 
异密28。 

BeKJieMimi 别克列迷失，阿鲁剌惕部 
人，异密28,130,144。 

BeKTyMMiu 必克壳次迷失，术赤汗的 
妻子17。 

BepeHfl 3-6 axmii 别连迭-巴黑失 123。 

BepKefi 别儿哥，金帐汗，术赤后裔 

54,58 —60, 62, 68。 

EepKe i : ep 别儿哥彻儿，忙哥帖木儿的 
亲族 m 

BecacHpH 别撒昔 M 37, 38。 

Bexa - aA - A^n 别哈丁，工匣274,275。 

Bexa - aA-Awu MyxaMMe ^ 别哈丁 • 
马合谋，火者，撒希卜底万苫思丁的儿 
子 67,90, 93, 123。 

Bexa - a^-AHH 别哈丁，篾力苫思丁 • 
苦儿忒的哈只卜91。 

Bexa - afl-AaBJia A 6 y - n-KepeM 别哈 
-倒剌•阿不-怯列木121。 

Bhkmhui 必 克迷失，异密 

Bhpm (?) 必里，宗王，旭烈兀后裔134。 

BoxeAett 孛怯带，秃答温的那可儿 

88 . 

Bopa 孛剌，亦思法杭都督109。 

EopaK 八剌，察合台后裔， - ara 八剌 
阿合12, - aHfla 八刺安答83,68 
—86， 90。 

BopaKTOH 孛剌黑臣，旭烈 X 汗的妃 

子19。 

BopaKHHH -3 r 3 HE 孛剌黑臣-额格赤， 

乞合都的乳母133,134,136。 

Eopsuinrit 孛剌里吉，成忽儿的儿子， 
舁密 107 t 103, 128, 158, 159，187, 
269, 270。 

Bopany 孛剌出，朵儿拜的儿子，异密， 
阿合马汗的女婿98。 


BopajiHm 孛刺里吉，撒塔勒迷失的 

父亲21。 

Eopanap 孛剌察儿，异密177。 

EoponTaii 孛罗勒台，异密 80，125， 
159,- oryji 孛罗勒台-幹忽勒179。 

Byr 邱兹不黑带，异密122, 128, 136, 
165,- axxaHH 不黑带-阿黑塔赤102, 
107 , 115, 133, 157, 159, 165。 

EyAyHHH -3 r 3 MH 不都臣-额格赤，阿八 
哈汗的妃子65。 

By3Jiap 不思剌儿181。 

Byna 不花，哈剌温人181。 

ByKa 不花，汪古惕部人，合赞汗的奈 
信 143,144。 

Byxa 不花，忽忽来-豁儿赤的儿子，札 
剌亦儿部人，异密92, 99, 101，106 
—110, 114—123, 143, 144。 

EyKa-THMyp 不花帖木儿，屏密19, 
21，29, 30, 33,4143，46，50, 81， 
175。 

Eyicafi 不海，汪古惕部人，合赞的那可 
儿 140。 

By K a ( fi ) 不花，阿鲁浑的异密143, 
144, 

By K y 不忽，异密87, 125, 128, 137。 

Byxyp 不忽儿167。 

Eyjiapry 不剌儿忽，异密60。 

Bynapry-K3HOTH 不剌儿忽-乞要惕， 
异密 128, 167。 

Byjxra ( fi ) 不勒合，昔班的儿子，宗王， 
术赤后裔33,40, 42, 54, 59。 

Byjirafi 不勒海，晃密31。 

Ey ; xraHHH -3 r 3 HH 不勒合臣■'额格赤， 

阿八哈汗的妃子65^ 

ByjiyraH 不鲁罕，泄剌失都督 91， 
92,106。 

EynyraH-ara 不鲁罕-阿合，旭烈兀汗 
的女儿，旭烈兀朝公主21。 

EynyraH-xaryn 不鲁罕哈敦，乞合都 
的妻子 130, 131, 134. 

ByjiyraH-xaTyH MJia/uuaa 小不鲁罕 
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哈敦，阿八台那颜的儿子斡忒蛮的女 
儿，阿鲁滓的妻子18, 65，112, 113, 
124, 142。 

ByjiyraH-xaTyH CTapmaJi 大不鲁罕 
哈敦，阿八哈汗的妻子18, 19，65, 
102, 107, 112, 115, 117, 124, 140— 
143,154,159, 160。 

ByjiyraH-xaTyH 不鲁罕哈敦，呼罗珊 
人，异密帖速怯的女儿，合贽汗的妻子 
143,151,165，166, 168, 174，188, 
189,193, 194, 201。 

ByJiy ^3 不鲁察 175。 

ByjiyHKH-3r34H 不鲁臣-额格赤，阿八 
哈汗的妃子65。 

EyHAyKAap PyKH-afl-^HH 奔都黑答 
儿 * 鲁克纳丁（咱喜儿 • 鲁克 纳丁* 
拜巴儿思 • 奔都黑答里），埃及马木鲁 
克王朝算端57, 88, 89, 94。 

Bypn 不里，异密26。 

Bypy^cy 不鲁术，都剌拜的儿子122。 

Bypyarraii -hohoh 不伦台那颜，异 
密50。 

ByHHH 不臣，阿八哈汗的女儿，旭烈兀 
系公主65。 

BynKyp 不赤忽儿.，异密180。 

BaA>KHX-a,q-flHH 瓦只哈丁，亦咱丁 ■ 
塔希儿的儿子，火者67, 117, 162, 
⑼。 

BanrHJiH 汪吉阳，异密 61。 

BacHK 瓦昔黑，阿拔思朝哈里发45。 

BaxTanr 瓦黑唐，格鲁吉亚王子178 0 

ra^au 合赞，不花的儿子121。 

ra3an-6axaAyp 合赞把阿秃儿，札剌 
亦儿部人，舁密105, 117, 120，168 
-ara 合赞钯阿秃儿阿合104。 

Ia3aii-xaH 合赞汗，箅端马合 木-合 
赞，阿鲁浑汗的儿子19, 20, 53, 57, 
63,92, 106, .112, 114, 122, 127, 128, 
133, 137—168, 172,173, 175—178, 


J80, 182—207, 209, 21 1—213, 215, 
217—220, 222—229, 225—228, 240, 
252, 256, 262, 263, 268，273，282, 
285, 286, 290, 292, 309,3]6。 
reMxaiy-xaH (Hphhhkh-aopa>kii) 
合都汗（亦邻真-朵儿只），阿八哈汗 
的儿子 19, 21，65，102，104，106, 
107, 113, 117, 123, 128, 130—137, 
140, 142, 151, 153，154，157，158, 
188, 214, 245—247, 270, 289, 291， 
292, 297, 309。 

rnpefi 吉列亦，阿儿浑-阿合的儿子， 
蔑力26。 

rnpefi 吉列亦，弘吉剌台的儿子，宗 
王，旭烈兀后裔20。 
rHpefi-6aypHH 吉列亦-宝儿赤 98 e 
rupefi-oryjx 吉列亦斡忽勒，忙哿帖木 
儿的儿子，宗王，旭烈兀后裔20。 
rHpeAefi (功 KaraM6o) 客列亦台（札 
阿绀孛），旭烈兀汗的外祖父，王汗的 
兄弟，客列亦惕部人17。 
rMHC-afl-flMH 吉牙撒丁 88 d 
rHHC-afl-^HH Kefixocpoii II 吉牙撒 
丁•怯亦豁思罗夫二低，阿剌丁的儿 
子，塞尔柱王朝君主33。 
ryp6aTafi-rypreH 忽儿巴台驸马，许 
慎部人65, 122, 131, 136。 
ryioK-xaH 贵由汗，窝阔台的儿子，第 
三代大汗21，73。 

ryioK-xaTyH 古余克哈敦，脱劣勒赤 
驸马的女儿，斡亦剌惕部人，旭烈兀汗 
的妻子18, 19,21。 

AaBH a 大卫，《 圣经》 中的国王238。 

丑 aBim 大卫，格鲁吉亚的统治若67。 
AaBHA 大卫，撒敦的儿子，见格魯吉 
亚的统治者大卫。 

及大卫，哈伦的儿子，见格魯吉亚 
的统治者大卫。 

只 aBjieTinax 倒剌沙，阿不別克儿-答 
都合巴迪的儿子191。 
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^aHp-HoiioH 答亦儿那颜，异密23, 
-6axaflyp 答亦儿把阿秃儿 23。 

^aHHmMeim 答失蛮，异密 175, 
-6axaflyp 答失蛮把阿秃儿148。 

AaHHmMeHAHflbi 答失蛮朝，王朝名 
180。 

Aapna 大流士，阿赫明王朝君主262, 
308。 

A»caraM6o 札阿甜孛，见 rHpeflefi。 

AacaJiaupTaft 礼剌亦儿台，异密73, 
74, 78—84。 

,H»caHrjiayH-6axiim 章剌温巴黑失 

88 . 

A3KaH,aaH 章丹，吉列亦宝儿赤的儿子 
98。 

AsKaypHii 札兀儿赤 161。 

A>KaypHH-xaTyH 札兀儿赤哈敦，术木 
忽儿的妻子19。 

A5Ke6eft-axTaHn 哲别亦阿黑塔赤 
198。 

A^eJiaJib 札剌里，星相家78。 

札兰丁，旭烈兀汗 

的亲信61，62。 

A^Kejiajib-aA-flHH 札兰丁，花剌子模 
王48,49, 51,57, 

只 CoiopraTMiain 札 
兰丁 • 锁咬儿合忒迷失，忽都鲁汗王 
朝君主21。 

AMcenaJifc-afl-flHH CeMuaHH 礼> 兰 
丁 •西模娘亦，蔑力122, 123 0 

A^ceJiajib-a^-^HH CepsHCTann 礼兰 
丁*薛儿维思塔尼124。 

^iKeJiaJib-aA-flHH Tapnp 礼兰丁 • 
塔里儿，迪牙别克儿统治者67。 

^^cejianb-aA-AHH JCacaH 礼兰丁 • 
哈散，马合谋的儿子新穆斯林哈散，亦 
思马因派君主32, 

/^ceMaJiB-HGpaxHM CaBaMHJiH ^ 
马里-亦卜剌希木_撒瓦迷里 172。 

fl^ceMajifc niHpa3H 哲马里•泄剌即， 
司教。 


flaceMajib-as-flHH 只 ecTA^ep^aHH 

哲马里丁 •迭思忒哲儿答尼，宰相 
136,164, 168, 171— 173。 

A^eMajib-aA-AHH HcKaH^epH 哲马 
里丁 • 亦思坎迭里195。 

/I.aceMajiB-afl-AHH Kapaxafi Ka3BHHH 
哲马里丁 • 合刺海 • 可疾维尼 50, 

^>KeMajn>-aA-AHH MyxaMMefl 

Taxnp m 6 h MyxaMMe 马 a3-3ea^H-H 
Eyxapn 哲马里丁 • 马合谋 • 塔希 
儿•伊 宾. 马合谋 • 集亦迪 • 不花里 
48。 

, H 3 KeMajib - aA - fl；HH Xapy h 哲马里 丁 • 
哈伦9込 

flaceMaJit - aA -^ HH ； XaTTH 哲马里 丁 • 
哈提95。 

/^aceMeg(?) 哲篾亦，旭烈兀汗的女儿， 
旭烈兀系公主21。 

术札，讷伦哈敦的儿子 H 

功 《yMa-rypren 术马驸马，拙赤的儿 
子，塔塔儿部人21。 

^yivia-rypreH 术马附马，成吉思汗 
的外甥21。 

只 acyMyxyp 术木忽儿，旭烈兀汗的儿 
子，旭烈兀系宗王 19, 69, 92。 

只 acyHH 拙赤，讷黑丹哈敦的兄弟，塔 
塔儿部人21。 

A^y'iH-xaH 术赤汗，成吉思汗的儿子 
17, 40, 54, 71，108, 167,179, 286。 

Ai«yiiiKa6 术失怯卜，术木忽儿的儿 

子，宗王，旭烈兀后裔 19，69，92, 

99, 102, 104, 108—111, 113, 120— 
122 0 

迪连赤，阿鲁浑汗的女儿， 
旭烈兀系公主113。 

及 HiipacT 迪勒剌思忒，异密 18(^ 

只 OKy3-xaTyH 脱忽思哈敦，客列亦惕 
部人，旭烈兀汗的妻子18，20, 21， 
24, 25, 48, 63, 65, 112, 143, 181。 

^OKy3-xaTyn 脱古思哈敦，阿合马的 
妻子98。 
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flona^aH 朵剌带，异密65, 104, 111， 
121, 125,151, 158—161, 168, -3 ioa 3- 
hh 朵剌带-额玉迭赤20, 21，65, 
99, 102, 119, 128,134, 136, 165, 
-5 ipry ™ 朵剌带札鲁忽赤％，106, 
109, 115。 

Aon ^ H - xaTyH 董迪哈敦，额里该那颜 
的儿子阿黑不花的女儿，乞合都汗的 
妻子 130, 131，143,171。 

^ opAKH - xaTyn 朵儿只哈敦，阿八哈 
汗的妻子65。 

Aysa 都眭，八剌的儿子，宗王，察合台 
后裔92, 167, 195。 

AypaSaw 都剌拜 122。 

Aypa 6 aii - HOHOH 都剌拜那颜，忙哥帖 
木儿的岳父，异密21,67。 

SaKapiiH 咱合里牙，撒希卜底万苫思 
丁的儿子116, 123。 

3 axup 咱喜儿，阿拔思王朝哈里发45。 

3 axHp - a a - 咱喜剌丁，异密28, 29 0 

3 axnp - aA-AHH h 6 h Xy ^ 咱喜剌丁. 
伊宾 • 忽忒88。 

3 efia 集亦忒，法律条文中的假定人物 
241。 

3 eHH - afl-^iiH 集因丁，伊斯兰教法官 
179 a 

集因丁，赛夷 185。 

3 eiiH - afl-^HH Xa ( J > H 3 H 集因丁 • 哈非 
即，合列卜算端的宰相49,50。 

3 en 6 y 曾不，玉疏木忒的儿子，宗王， 
旭烈兀后裔19, 132。 

3 eHrn 曾吉，牙牙的儿子，札剌亦儿部 
人，异密120—122 9 

3 [ ipeK 即列克，剌臣的儿子，不花剌人 
幻。 

即牙丁，哈失儿的儿子 

88 0 

Mon air-^aBSH 伊宾.札弗即（沙 
刺法丁）36, 40, 43 # 


M6 h Jlapnym 伊宾•答儿讷失，哈 M 
发木思塔昔木的亲信34, 43。 

H6h Kypa 伊宾 • 苦儿忒(法忒哈了） 
37, 41，42。 

H6 h Pane Me3flH 伊宾 • 剌亦思. 
也思迪191。 

M6ii CaJiafiH Ajiabh 伊宾. 撒來牙 • 
阿里牙维，亦儿必勒的哈希卜38。 

H6paxHM 亦卜剌希木，苦行僭168。 

H6paxHM-niyKypTO 亦卜剌希木-速 
古儿赤1幻。 

MflKHJii, 亦只里，异密 174, 196c 

亦只里，察儿都把阿秃儿的 
儿子156, 

M33-a 只-卩而 My3a(J)4»ap HlHpasH 

亦咱丁 • 木咱法儿 • 泄剌即 171, 
172。 

M33-a,q-AHH Axcejiant 亦咱丁 •哲 
剌里，撒都倒剌的纳亦卜128。 

M33-a 马-见 ; h (Kefl Kaye II ) 亦咱丁 
(怯亦•合兀思二世），鲁木的塞尔柱 
君主25, 43。 

M33-aA-AHH Taxnp 亦咱丁.塔希 
亦，火者28, 67, 117, 123 0 

H33-afl-,HHH 3fi6eK 亦咱丁.爱伯， 
马木鲁克人89。 

Ujlb - 3 T 3 HH 亦里额格赤，旭烈兀汗的 
纪子21。 

M/ib-Eyicafi 燕不海，罕都忽儿的儿子 
174。 

Hjit-Kyrjiyr 亦里-忽都魯，沙带驸马 
之妾19。 

Miib-KyTayr 亦里-忽都鲁，阿八哈汗 
的女儿，旭烈兀系公主65。 

Hjib-KyTJiyr 亦里-忽都鲁，乞合都的 
女儿，旭烈兀系公主 131, 188。 

H,Tb-Kyrjiyr 亦里-忽都鲁，勤疏的女 
儿，阿合马汗的妻子98。 

Mjh >- Tkmyp 燕帖木儿，罕都忽儿那颜 
的儿子，异密136, 151, i65 0 

Hju,6acMKm 亦里巴思迷失，异密 
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J68, 183。 

Hnb 6 em 亦里别吉，异密181,185。 
Mjibflap 亦里答儿，阿泽的儿子，宗 
王，旭烈兀后裔20, 137，142, 158, 
159, 165, 167。 

Hjib^ap 亦里答儿，弘吉剌台的儿子， 
宗王，旭烈兀后裔20,171。 
H.Tbry3MHm-xaTyH 亦里秃思迷失哈 
敦，忽都鲁帖木儿的女儿，弘吉剌惕部 
人，阿八哈汗的妻子65，130, 197, 
199。 

Hjn.TOA3fl 亦里赤带，异密136, 159, 
161 , 162,-Komqn 亦里赤带豁失赤 
65, 128, 166, 181。 

MMa;; Ajiabh 亦马忒_阿里牙维，法 
儿思长官116。 

HMafl-aA-AHH 亦马答丁，星相家121。 

亦马答丁，你沙不儿的 

哈的卜153。 

MMaA - aA-AHH Ajih Ka 3 EHHH 亦马 

答丁 •阿里 • 可疾维尼，报达长食 
93 0 

HMafl - afl-AHH OMap Ka 3 BHHH 亦马 

答丁 •乌马儿•可疾维尼，纳亦卜 
46 0 

JtlMafl-aA-flHH 亦马答丁，篾力 114。 
Harya 因忽勒，异密269。 

HH3-6eK 亦捏伯，异密 167— 169。 
MpaHtnax 亦兰沙， 忽儿沙 的兄弟 ，亦 
思马因派君主30。 

Hpanmax 亦兰沙，乞合都的兄弟，宗 
王，旭烈兀后裔131 0 

亦邻臣，撒 鲁赤 的儿子，客 
列亦惕部人，异密18, 98, 112, 137 0 
WpHHHHH-AOpA>KH 亦邻臣-朵儿只 

(乞合都汗）130。 

MpMaHH-xaryH 亦儿马尼哈敦，阿合 
马汗的妻子98, 100, 106,110, 
HpMHHH-Bejia 亦儿迷尼-别剌，合赞 
汗的急便146, 193。 

Mca-Kyjn»Hn 爱薛-怯里马赤，合罕的 


急使116。 

Hca-MyxaH 亦撒-木罕，马木鲁克统 
特 184。 

McMa’HJi h 6 h Axmca CawaHH 亦 
思马因 • 伊宾 • 阿合马 • 撒马尼，萨 
曼王朝君主37。 

Mc4>eH 耶叩亦思芬迪牙儿， 《 列王纪》 
中的英雄 151 0 

Ht - Bokm 亦忒-孛乞，乞合都汗的亲信 
137。 

HT-Kyj«,i 亦忒~忽里，乞合都汗的亲 
信 137。 

HT-orjiu 亦忒-斡黑里，乞合都汗的 
亲信137。 

M(J)THXap-afl-AHH Ka3BHHH 亦弗提 
哈剌丁 • 可疾维尼，篾力67, 91。 

MxTHap-aA- 职 H-xaH 亦黑提牙剌丁 

汗，蔑力51。 

HuniK-TyKJiy 亦失克〜秃黑鲁，札剌亦 
儿部人，异密〗05, 120。 

MeKe^e 也怯彻，异密125, 

fcflH-KypTyK 亦迪-忽儿秃黑，忙哥 
帖木儿的女儿，速勒都思部人，合赞汗 
的妻子142。 

Macy-ByKa 也速不花，阿勒塔术阿合 
的儿子 100。 

Mwcy-ByKa-rypreH 也速不花驸马， 

朵儿边部人，兀鲁黑秃那颜的儿子 
94, 108, 111, 117 0 

M^cy-TnMyp 也速帖木儿，阿鲁浑汗 

^的儿子，宗王，旭烈兀后裔1〗2，125。 

MacyTeii 也速台，塔失忙古-忽失赤 
的儿子，异密167。 

Mucy^ep 也速迭儿，赤儿忽带的兄弟 
106, 

Mwcy^ep-oryj! 也速 迭儿- 斡忽勒，旭 
烈兀汗的儿子，旭烈兀系宗王 20, 

J7, 123 0 

fecy^ep 也速迭儿，见 Toraft。 

ftncyHfl»CHH-xaTyH 亦孙真哈敦，速勒 



都思部人，旭烈兀汗的妻子 18, 19, 
64, 65, 69, 86。 

Mncyp 也速儿，八剌的异密75, 77。 

Wncyp-HOfiOH 也速儿那颜，海都的异 
密 117。 

^HCyp-HOfiOH 也速儿那颜，斡勒忽讷 

^部人，异密167。 

Khiiihhhh 亦失臣，古儿鲁惕部人，蛆 
烈冗汗的紀子20。 

MoJi-KyTJiyr 要勒-忽都鲁，阿八哈的 

^女儿，旭烈兀系公主65。 

Man-Kynty 牙勒-忽黑鲁，斡亦剌惕 
部人 174, 178。 

Ka6aa 合班，异密 125, 128,-axTa4H 
合班-阿黑塔赤128,148。 

Ka6apTy-6axa«yp 合刺儿秃把阿秃 

儿，异密86,148,186。 

Ka6 皿 hhh 合卜兰赤，阿合马汗的儿 
子,旭烈兀系宗王98。 

KaBaM-a^-flHH 合瓦马丁，法儿思宰 
相 104。 

KasaM-aji-MyjibK 合瓦木-木勒克， 
撒忒剌丁 • 曾札尼的堂兄弟 134, 
179 0 

Kaflafi 合带，异密125。 

KaAaH 合丹，札剌亦儿部人，异密 
108, 115, -HOTH 合丹-额勒赤 120。 

Ka^aH 合丹，窝阔台的儿子，宗王，成 
吉思汗后裔73。 

Ka^ap-axTaHH 合札儿-阿黑塔赤 

108. 

Kaflnp 合迪儿，阿拔思朝哈里发4之 

Ka3H-CaHH 哈即-撒因，西模娘伊斯 
兰教法官188, 212 c 

Ka3HM 合即木 172。 

KaHM 合亦木，阿拔思朝哈里发 45。 

Kafifly-xan 海都汗，窝阔台的孙子，宗 
王，成吉思汙后裔68—71，73, 75, 
80, 82, 85, 87, 117，148, I 5 l t 167, 
195,211，308。 


KaHMHm-3r3HH 海迷失额格赤，阿八 
哈汗的妃子，后来为阿八哈汗的王后 
65, 112,-xaTyH 海迷失哈敦65 0 

Kaficap 海撒儿（阿剌马丁），捏兀鲁思 
的奴隶172—174。 

KajmHTafi 合林台，宗王，术赤后裔 
134, 

Kamafi 合勒柴，汪古惕部人，合赞的 
那可儿140。 

KaMHJn , 迦迷里，篾力54, 55。 

KanaH 合班，阿鲁忽的儿子，宗王，察 
合台后裔85, 87。 

Kapa 合剌，礼兀儿赤的儿子，匕合都 
的统将161。 

Kapa-Byxa 合剌不花，异密99。 

KapaGynafi 合剌不海，阿勒塔赤必阇 
赤的儿子，异密46,108,109。 

Kapafl^ca 合剌札，阿合马汗的驸马， 
异密 133,137。 

Kapaicaft 合剌海，异密46, - Ghthk^ih 
合剌海必阇赤40 0 

KapaK^HH 合刺黑臣，旭烈兀汗的儿 
子塔剌海的妻子20。 

KapaHOKafl 合剌那海，玉疏木忒的儿 
子，宗王，旭烈兀后裔19, 96, 108, 
122,127。 

KapacyH 合剌孙 177。 

KapacoHKyp 合剌松忽儿，钦察人 40 
—42 9 

Kapany 合剌出，兀鲁克哈敦帐殿中的 
侍臣98。 

KapAorMHin 合儿朵黑迷失，汪古惕 
部人,合赞的那可儿140。 

KapyH 合伦，《古兰经》传说中的神话 
般的富人61。 

KaTa 合塔，异密33。 

Kaxap 合希几，哈里发，阿拔思王朝君 
主45。 

KaxpeMaH 合黑列蛮，强盗89 。 

Kanap 合赤儿，撒儿塔黑的儿子，合剌 
溫人149。 
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Ka 5 IK(?)-HOHOH 合牙黑那颜，屏密 
40 o 

K ： eiiKy 6 afl 怯亦忽巴忒，亦思马因派君 
主忽儿沙的宰相29。 

KejibTypMHiu 怯里秃儿迷失，阿合马 
汗的女儿，旭烈儿系公主99。 

怯马里丁，赛夷 

198。 

KeMaJib-aA-AHH MaBCHJiH 怯马里 
丁 •毛夕 里，伊斯兰教法官 188, 

193。 

KeMajib-KynioK 怯马里-古出克，捏 
兀鲁思的纳亦卜174。 

KeMAacy 怯木术，乞合都汗的急使 
154。 

KepeMyH-xaTyH 怯列门哈敦，忽都鲁 
帖木儿的女儿，合赞汗的王后 18, 

143, 181,200。 

Kepse 怯儿集，异密181。 

KexiopKeii-HOHOH 客希兀儿该那颜， 
异密67,89。 

^ HHiny 勤疏，术木忽儿的儿子，宗王， 
旭烈兀后裔 19,69,92,98,99,109, 
110, 113, 114, 117, 144, 147。 

Kannax 钦察，大马士革异密 184, 
185 0 

KHnnaK ( Ajik ) 钦察（阿里），拜都的 
儿子，宗王，旭烈兀后裔20，137, 
160, 161。 

Kunnax 钦察，宗王，成吉思汗后裔 
70, 73— 77, 82, 83, 85。 

KannaK - oryj ! 钦察斡忽勒，宗王，术 
赤后裔108。 

KHT 6 yKa ( a)-HofiOH 乞忒不花那颜， 

异密23, 26, 27, 29, 30, 38^2, 44, 
49—54, 185。 

KHfl - Ey 3 ypr-yMHfl 乞牙-不祖儿格 - 

兀迷忒，亦思马因派君主32。 

Khh CaJiax-art-AHH 乞牙 • 撒剌哈丁 
154， 155。 

Kok 3-6 hthk*ih 阔阔必阇赤46。 


KOK 3-3 iIbK 3 fi 阔阔 额里该，异密27, 
29, 30, 33, 40,108。 

KoKefi 阔阔，阿八哈汗的妃子65, 
- xaTyH 阔阔哈敦65。 

KoKefi 阔阔，汪古惕部人，合赞的那可 
儿 140。 

KoKeTefi -6 axa^yp 阔阏台把阿秃几， 
异密 167 0 

KoKeTy -6 axaflyp 阔阔秃把阿秃儿 

160, 

KoKem - xaTyH 阔阔赤哈敦，合赞汗的 
王后 18, 143,154。 

KoHH - axTanH 豁尾-阿黑塔赤 195。 

Kohhto 火你赤，异密 69，70，107, 
185,- oryji 火你赤斡忽勒134。 

KoHKypTafi 弘吉刺台，旭烈兀汗的 
儿子，旭烈兀系宗王 20, 89， 99- 

101，103, 104, 109, 111，168, 171, 

KOHKypHHH 弘吉剌臣，阿合马汗的妃 
子99。 

Ko P k 阔儿克，异密144。 

Kopk - Thmyp 阔儿克帖木儿，朵儿边 
部人138。 

KopHH-EyKa 豁儿赤不花，合赞汗的 
教导者141 0 

Ky 6 afi 忽班 108。 

Ky 6 HJiafi-KaaH 忽必烈合罕 19, 23, 
60, 66, 67, 71, 73,76, 116, 192。 

Ky 只 y3，My3a4)4»ap 忽、 

都思 • 木咱法儿 * 赛甫丁，密昔儿的 
马木鲁克统治者51 —53。 

Ky ^ ycyH 忽都孙，异密33, 40。 

Kyjra 忽里，别儿哥的亲族59。 

Kyjm 忽里，斡儿答的儿子，宗王，术赤 
后裔 33, 40, 42, 54。 

KyjiTaK 忽勒塔黑，乞牙黑塔儿必阇赤 
的女儿，朵儿边部人，合赞汗的母亲 
138， -3 ra * iH 忽勒塔黑额格赤112, 
- xaTyH 忽勒塔黑哈敦139。 

KyMapn 忽马里 114。 

Kymex 宽彻，异密 148，149, 
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KyunyK 昆出克，阿、合马汗的女儿，旭 
烈兀系公主98。 

KyH4y»6aji 弘出黑巴勒，阿鲁浑汗的 
驸马，异密65, 102, 104, 111，113, 
119, 123—125, 127, 128, 131, 132, 
134, 136, 137, 151，158—161， 166. 

Kyirayimcae 昆出失怯卜，沙带驸马的 
女儿，合赞汗的王后19。 

K>p-THMyp 古儿-帖木儿，异密145, 
161. 

Kyp6yKafi 古儿不花，异密184, 
-6axa^yp 古儿不海把阿秃儿183。 

Kyp^y^HH 古儿都臣，忙哥帖木儿的 
女儿，旭烈兀系公主 2U 

KypKynHH 忽儿忽臣，阿合马汗的妃 
子98。 

KypyMHnm 忽鲁迷失，宗王，旭烈兀 
后裔21。 

KypyMHBIH 忽鲁迷失，阿里纳黑的儿 
子，异密 105, 128, 131，165, 168, 
183。 

KypyMHnm 忽鲁迷失，罕都忽儿的儿 
子，异密 102, 108, 110, 120, 168。 

Kyp^aH-ara 忽儿昌阿合86。 

KyT6-afl-flHH 忽忒巴丁（忽忒必-哲 

罕），宰相撒都剌丁 • 曾札尼的兄弟， 
伊斯兰教法宫132,134, 135, 164, 
173, 174, 179 0 

Kyx6-ax-AaH MyxaMMen-xaH 忽戎 

巳丁•马合谋汗，起而漫的忽都鲁汗 
65，130。 

Kyr6-a^-AHH Ulnpa^n 忽戎巴丁. 
泄剌即，毛拉102, 125, 129。 

Kyr6-afl-flHH IIlHpa3^ 忽戎巴丁 .泄 
剌即，赛夷178, 188 

KyT6-a^-flHH IOcy4>inax 忽戎巴 丁 • 
玉速甫沙，阿答毕93。 

Kyr6-n ^exaH 忽忒必 •哲罕 ，见 
KyT6-aA-A^H 0 

Kyrjiyr-EyKa 忽都鲁不花，格鲁吉亚 
入撒敦的儿子134, 


KyTJiyr-KH« 忽都鲁乞牙，屏密175, 
184。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁帖木儿，阿鲁 
浑汗的女儿，旭烈兀系公主113。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁帖木儿，阿八 
哈那颜的儿子，异密18,200。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁帖木儿，八剌 
的异密75,76。 

KyTJiyr-THMyp 忽都鲁帖木儿，异密 
不花的儿子122。 

Kyuiyr-THMyp-rypreH 忽都鲁帖木 

儿驸马，弘吉剌惕部人65, 130,151， 
174。 

KyTJiyr-xoA^ca 忽都鲁-火者 92, 
149, 151。 

Kyuiyr-xaTyH 忽都鲁哈敦，腾吉思驸 
马的女儿，阿鲁浑汗的王后 107, 
112, 113,117, 138. 

Kyuiyruiax-xaTyH 忽都鲁沙哈敦，撒 
鲁赤的儿子亦邻臣的女儿，合赞汗的 
王后18。 

KyTJiyrinax-HOHOH 忽都鲁沙那颜，异 
密 102, 113, 131，134，139, 143— 
145, 148— 151，153, 154， 156—161, 
165, 166, 168—171， 174—180, 182, 
183, 185—188, 191, 192, 195—197。 

Kyrnyruiax 忽都鲁沙，拜都的急使 
164, 165 0 

KyTJiyrmax 忽都鲁沙 122。 

KyrnyKan 巍都鲁罕，旭烈兀汗的女 
儿，旭烈兀系公主22, 

KyTy-Eyxa 忽秃-不花68。 

Kyxyfi 忽推，忽都鲁不花的女儿，阿鲁 
浑的妃子 

KyTyH-xaTyn 忽推哈敦，弘吉刺惕部 
人，旭烈兀汗的王后 18 — 21，65, 
68, 69,92, 98，99，101, 103, 107, 
108, 110,111。 

Kyiyxyn 忽秃灰，见 KyTyfi-xaTyH 0 

Kyqan 忽昌 118，124, 126, 127。 

ICynioK 古出克 ，忽剌术的儿子，宗王， 
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旭烈兀后裔21,111。 

KymoK 古出克，阿合马汗的女儿，旭 
烈兀系公主98。 

KyHioK-Tyr^H 古 出克- 秀黑赤 89。 

KynioK-yHyKyHH 古出克-兀讷忽赤 
103, 104。 

KymnioK 古失鲁克，斡亦剌惕部人 
174, 186 0 

KflXTefi-HOHOH 怯台那颜，成吉思汗 
的护卫 n。 

KflXTep-6HTHKHH 怯黑帖儿-必闍赤 

138。 

K3nixep-6axinH 怯失赫儿-巴黑先 
161 。 

JIaoAafl 见 CaTH。 

JIaHHH 剌臣，叙利亚哈希木181。 

Jler3H-rypreH 列格即甜马，阿儿浑阿 
合的儿子，斡亦剌惕部人 22, 106, 
107, 109, 116, 128, 136, 173，174, 
192。 

Jlfliia 剌剌,合赞汗的急使151。 

MaA>Kap 马札儿，汪古惕部人，合赞汗 
的 那可儿140。 

Maaacfl-aA-flHH 见 MyxbH-afl-flHH 
MarpH6H c 

马只答丁，火者，帖必 
力思篾力47,59。 

h6h aJi-Acnp 马只 
答丁 •伊宾 • 阿昔儿，纳亦卜 93, 
94,96, 117。 

h6h aji-Kn6TH 马 
只答丁 •伊宾•乞卜提118, 122。 

MyMHHan-H Ka- 
3BHHH 马只答丁亦 • 木迷纳尼 •可 
疾维尼123, 125。 

PyMH 马只答丁 •鲁 

迷 124。 

Ma^>Kfl-aJi-MyjibK Me34H 马只或 - 
木勒克 * 也思迪 92—97, 100, 101。 


Ma3«aK 玛兹达克，萨曼朝伊朗社会 
运动领袖199。 

MaayK 马祖黑，异密29, -ara 马祖 
黑阿合96, -KomTO 马祖黑忽失赤 
109, \ M 0 

Ma_y 买住，札剌亦儿部人，异密 
120。 

Mafi,a5Ky-6axniH 买住巴黑失，异密塔 
兰答思的父亲141。 

MaivuiaK 马 木剌黑 ，异密 151。 

Ma’wyH 马蒙，阿拔思朝哈里发 39, 
45。 

MaHcyp 满速儿，阿拔思朝哈里发 
45。 

MaHcyp 满速儿，火者阿剌丁的儿子 
122。 

MaHcyp-cynTaH Ka- 

jia’yH (Ajib^h) 满速儿算端 • 赛甫 
丁 • 合剌温<阿里非）密昔儿马木鲁克 
统治者89。 

Maprayji 马儿合兀勒，异密75，77 
—80，82。 

Mac’yA 马思兀惕，异密123。 

Mac’ya 马思兀惕，吉牙 撒丁* 马思兀 
惕二世，鲁木的塞尔柱君主180。 

Mac’yA 马思兀惕，撒希卜底万苫思丁 
的儿子115。 

Mac’yfl-5eK 马思兀惕伯，马合木 •牙 
剌瓦赤的儿子25, 68, 70，71，75, 
79, 87。 

Max^w 马黑迪，阿拔思朝哈里发45。 

MaxMya 马合木， Mac’ya (塞尔柱 
君主马思兀惕二阻）的讹写180。 

MaxMyfl 马合木，穆里德派伊斯兰教 
徒 198。 

MaxMyfl 马合木，司教 164， 172— 
174, 188。 

MaxMyfl 马合木，别哈丁 * 马合谋的 
儿子123。 

MaxMyfl 兄 laBai 马合木.牙剌瓦 

赤，蒙古人在中亚所设置的都督68, 
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91. 

MaxMyA-inax 马合木沙，也思忒阿答 

毕21 0 

MaxMyA - max 马合木沙，起儿漫的起 
义领袖185。 

MeKpHTeft 篾克里台，阿勒忽必阇赤 
的儿子120, 121。 

MejmK 灭里，不花的儿子122。 
MejTHK-Mancyp 见 HajpKM ， aA - AHH 。 
MejniK-max 灭里沙，塞尔柱王族 

242, 244, 246。 

Me 皿 K - xaii 灭里汗，阿必失哈敦的亲 
族 116。 

Me 皿 K 3 灭里怯，阿八哈汗的女儿，旭 
烈兀系公主65。 

MenriiH 明里，伊珊 101* 

MeHrjiH 明里 164。 

MeHrjiH-ByKa 明里-不花，忙哥帖木 
儿的儿子125。 

MeHrjiH - KaH -3 r 3 MH 明里-合赤额格 
赤，旭烈兀汗的妃子22。 
Meiiry - TnMyp 忙哥帖木儿，妲烈兀汗 
的儿子20, 21，68, 70，71,80, 86, 
96，97, 99，110，125, 133，134, 
183, 184 0 

Meiiry - THMyp-rypreH 忙哥帖木儿附 
马，速勒都思部人，合赞汗的女婿 
142。 

Meiiry - Kaan , - xan 蒙哥合罕，蒙哥汗 
19, 22 — 24，26, 32, 36，47，48, 
50, 51，54, 59, 69。 

MeiirjiyKaH 忙鲁坚，旭烈兀汗的女 

儿，旭烈兀系公主21。 

MepKHTafi 篾儿乞台，异密26, 28。 
MepTefi-xaTyH 篾儿台哈敦，弘吉剌 
惕部人，阿八哈汗的王后 22, 65, 

112, 117 0 

MnxaHJi VIII IlaiteoJior 米哈伊尔 
八世•帕列奥洛格，拜占廷皇帝65。 
MyaHHH,3 ； -aA-AHH h6h AjibKaMH 

爱亦答 丁 • 伊宾 * 阿里合迷， 哈里发 


木思塔昔木的宰相 30, 33, 45, 47。 

Ap3H 木爱亦答 
丁 •阿儿即，学者49。 

MyGapeKmax 木八剌沙，合刺旭烈兀 
的儿子，察合台后裔 69, 85, 92, 
143。 

My 6 apeKmax 木八剌沙，宗王 149, 
186。 

My 6 apeKmax 木八剌沙 3 哈里发木思 
塔昔木的儿子45。 

My 6 apH 3- aA-AKH AfiH Typaii (?) 木 
巴里咱丁 •阿里•土兰27。 

MyBa 4> tt MK - a A - AOBJi 3 木瓦非合-倒 
剌，医师28,31。 

MyBa 4>^ HK - a , q - aoBJi 3 木瓦非合-倒 
剌，忽儿沙的儿子30。 

MyryjiTafi 木忽勒台，突厥斯坦都督 
69 0 

MyryjiTafi - A^cacaHH 木忽勒台-阿札 

赤 183。 

Myfl^axH^-afl-azH 3fi6eK 木札希 
答丁 •爱伯，书记官33, 36, 37, 41。 

Myflacn 只 a 见 Heryaep-oryji。 

My 3 a (})( i ) ap - afl-AHH 木咱法刺丁，撒忒 
的儿子，法儿思阿答毕25, 56。 

My 3 a 由由 ap - ① axp - aA-AHH Kapa - Apc - 
Jian 木咱法 儿-法 黑剌丁 * 合剌阿 

儿思兰，斡儿秃克氏67。 

My ’ HH - afl-flHH 木因丁，木思脱兀非 
150。 

My ^ HH - aA-AHH 见 IIepBaH 3 0 

MyK 6 H Jib 木黑必里，兀儿都乞牙的兄 
弟 122。 

My ， HH - aA-AHii XopacaHu 木因丁 * 
呼罗撒尼178, 188。 

MyKTa ^ H 木黑塔迪，阿拔思朝哈里发 
45. 

MyKTaAHp 木黑塔迪儿，阿拔思朝哈 
里发45。 

MyKTa 4> H 木克帖非，阿拔思朝哈里发 
45. 
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Myjiafi 木来，异密 138, 144, 145, 
148, 151, 153— 155, 158, 165— 167, 
183, 185 — 187,191，195。 

My ’ MHH 木明，八剌的兄弟74，75, 
82, 83。 

MyirracHp 蒙塔昔几，阿拔思朝哈里 
发39,45。 

MyHTafl ^ ca 6- a , a - flOBJi 3 蒙塔札卜-倒 
剌，星相家123。 

Myprafl 木儿塔忒181 

MypTa 3 a 见 Ajih 。 

Myca-rypreH 览 Tora - THMyp 0 

Myca-TapxaH 木撒_答剌罕，异密 
168。 

MycTaflH 木思塔迪，阿拔思朝哈里发 
45。 

MycTa 3 XHp 木思塔思希儿，阿拔思朝 
哈里发45。 

MycTa ^ n 木思塔因，阿拔思朝哈里发 
45 0 

MycTaK^H 木思帖克非，阿拔思朝哈 
里发45。 

MycTaHfl ^ CHA 木思坛只忒，阿拔思朝 
哈里发45。 

MycTancHp 木思坛昔儿，阿拔思朝哈 
里发38,45。 

MycTapiUHA 木思塔儿失忒，阿抜思 
王朝哈里发45。 

MycTa ’ cHM 木思塔昔木，阿拔思朝哈 
里发33, 37, 38, 45, 51，54。 

MycTa^Ja 见 MyxaMMefl s 

MyTasaKKiuib 木塔 瓦乞里 ，阿拔思朝 
哈里发39,45。 

My’TaAHfl 木塔迪忒，阿拔思朝哈里 
发45。 

M / Tau 木塔思，阿拔思朝哈里发39, 
45 , 

My'TaMHA 木塔迷忒，阿拔思朝哈里 
发45。 

My'xaciiM 木塔昔木，阿拔思朝哈里 
发45 0 


MyTH 木提，阿拔思朝哈里发45。 

MyTTaKH 木塔乞，阿拔思朝哈里发 

45。 

Myxa33ti6-a ( n-flOBJt3 木 I 1 &即卜-倒剌， 
哈希木123。 

Myxa33H6-a,n-AOBjx3 A6y MaHcyp 
木哈即卜-倒剌 • 阿不 • 满速儿，医师 
123。 

MyxaMMeA ( MycTa 4> a ) 穆罕默德(木 
思塔法），先知39, 127, 163, 199, 
218, 262。 

MyxaMMe ^ 马合谋，密昔儿统治者51 ^ 

MyxaMMeA 马合谋，塞尔柱王族，伊 
拉克统治者38。 

MyxaMMes 马合谋，花剌子模王38。 

MyxaMMea 马合谋，拜都的儿子，宗 
王，旭烈兀后裔20。 

MyxaMMe ^ 马合谋，不袓儿格-兀迷 
忒的儿子 （河刺 _即克里希-撒里牙 
木），亦思马因派君主32。 

MyxaMMe ^, cbih MyxaMMe ^ a , 见 
CaxES-flHBaH 。 

MyxaMMeA A 6^- aji-MejTHK 马合谋. 
奥都-灭里，你沙不儿人 155。 

MyxaMMeA Amhh 马合谋 * 阿明，阿 
拔思朝哈里发39。 

MyxaMMCA -6 eK 马合谋伯，马合谋 • 
牙剌瓦赤的亲族91，92。 

MyxaMMefl-myKypHH 马合谋速古儿 
赤，报达都督136 0 

MyxTaflH 木黑塔辿，阿拔思朝哈里发 
45。 

MyxtH - afl-AHH 木希牙丁，毛拉 115。 

MyxbH - afl-flHH ( Ma ^ waA - AHii ) Ma - 
pphSh 木希牙丁（马只答丁） • 马格 
里必，星相家53。 

HaOTHS 纳只卜，阿鲁浑汗的宦宫 
154. 

Ha ( Ep*cH6-afl-flHH Oappam 纳只巴 
丁 •法剌失，马夫（米黑塔儿）14\ 
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146, 198。 

Ha^acHH-xaTyH 纳真哈敦，都鲁别那 
顏的女儿，忙哥帖木儿的妻子21。 
Ha^M-afl-^HH 纳只 马丁， 伊斯兰教 
法官195。 

纳只马丁，舒勒人 

91，92。 

HaA2KM~afl-flHH 纳只马丁（灭里•满 
速儿），木咱法剌丁的儿子，马儿丁斡 
儿秃克氏57,195。 

Haflmi-aff-AiiH A6 h 取 a’4>ap Ax- 
Mea, HpMan (MeJXHK PacTfl^un>) 
纳只马 丁 • 阿必 _ 礼法儿 • 阿合马 • 
亦儿蛮(灭里 * 剌思忒迪里 ） 46。 
Hafl3KM-aA-ffHH Ac4»ap 纳只马丁 • 
阿思法儿，火者阿剌丁的纳亦卜102。 
HaflacM-afl-^HH ,Z^a6HpaHH Ka3BHHH 
纳只马丁 • 答必剌尼 * 可疾维尼49。 


HaKy 纳忽87。 

Haparafl 纳剌海，异密175。 
Haprefi-aprynH 纳儿海-札鲁忽赤 

ni e 

HapAy-axTa^a 纳儿都-阿黑塔赤 
HapHH-Xafl^H 纳邻-哈只，见 XaA- 


3KH-HapHH 。 

HapHH-AxMeA 纳邻-阿合马 16% 
Hacnp 纳昔儿，阿拔思朝哈里发45。 


Hacnp 纳昔儿，大马士革篾力阿里非 


的儿子184。 

Hacnp-aA-^HH 纳昔剌丁，合罕的急使 


198。 

HacHp (-aA-A^H) 纳昔儿（纳昔剌丁）， 
篾力50, 53 — 55。 

HacHp-aA-AHH 纳昔刺丁，帖必力思伊 
斯兰教法官193。 

HacHp-aa-^HH 纳昔剌丁，列夷撒希卜 
阿剌丁的儿子47。 

HacHp-aA- 只 hh Kejibniy-xaH： u6h 

EeK-ApcnaH 纳昔剌丁 _怯里疏汗* 
伊宾•別阿儿思兰，统将51。 
HacHp-aA-MHH 纳昔剌丁，忽希思丹堡 


主(木黑塔沙木）27, 317. 

Hacup-afl-AHH MyxaMMeA Khmph 
纳昔剌丁 • 马合谋 • 乞木里，札兰丁 
的统将51,52。 

HacHp-a^-^HH Tycn 纳昔剌丁 ■徒 
昔，火者30, 31,39, 40, 43, 45, 46, 
48, 63, 66, 67, 86, 90, 98, 106。 

Hacap-afl-AHH ^xbn 纳昔剌丁 •牙 1 
希牙 185,196。 

Hayjiflep 纳兀勒答儿，异密82—85, 
158,173。 

Heryflep-oryn 捏古迭儿輯忽勒，木 
只•牙牙的儿子，宗王，察合台后裔 
29, 72, 76, 106。 

HasaM-aff-ftHH 尼咱马丁，輯别人 

90。 

HH3aM-aM-AHH A6A-an-MyMiiH 尼 
咱马丁 •奥都木明，伊斯竺教法官 
46。 

HH3aM-aA-AHH A6y-BeKp 尼咱岛 
丁 •阿不别克儿，宰相124。 

Hn3aM-aa-AHH MxbH 尼咱马丁 •牙 
希牙 146,151，152, 171，191。 

Ha3aM-aJi-MyjibK 尼咱木-木里克，準 
相244。 

HnKnea-6axaflyp 尼克拜把阿秀儿 
77, -KomHH 尼克拜豁失赤 108' 

HnKnefi-oryji 尼克拜斡忽勒，察合备 
的儿子撒儿班的儿子，察合台系汗82 
— 85, 87. 

HoBpys 捏兀鲁思，阿儿浑阿合的儿 
子，斡亦剌惕部人，异密65, 105, 
107, 114, 117, 122, 134， 143—154, 
156, 157, 159—163， 165—168, 170 
—177, 192, 211, 214, 252, 280 0 

HoBpy3 捏兀鲁思，苫思丁的凡子 
115。 

HoKaA>KHH-3r3 t m 那合真额格赤，旭 
烈兀汗的妃子19, 20。 

HoKafi-rypreH 那海谢马20。 

HoKatt-flprynit 那 海札魯 忽赤，万夫 
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长 58—60, 65, 68, 106, 117, 143, 
169, 171, 175, 180 。 

HoicaHHp 那合赤儿，阿合马汗的儿子， 
宗王，旭烈兀后裔98 3 

HoK 3 -xaiyH 那客哈敦，八剌的妻子 
82, 83, 85 。 

Hox 3 afl 3 py 3 那黑咱迭鲁思 163 。 

HyK ^ an - xaTya 讷黑丹哈敦，塔塔儿部 
人，阿八哈汗的王后21，65, 130。 

Hyjiyn - xaTyH 讷伦哈敦，术木忽儿的 
妻子19, 92。 

Hyp - aA-AHH Paca^H 讷剌丁 •剌撒 
迪，毛拉116。 

Hyp-afl-AHH Hepenra (?) 讷剌丁 * 
扯连吉88。 

HypHH-ara 讷 邻阿合，异密 117, 〗 46, 
147, 149, 153, 154, 156 ， 158—161, 
166, 168, 170, 171 ， 174,180 — 182, 
186 ， 191 ， 193. 

OitpaTaH - ra 3 aH 斡亦剌台-合赞，阿 
儿浑阿合的儿子143, 170,173, 175。 

OJTflaceS 完者，速剌迷失的女儿，阿鲁 
浑汗的王后21。 

Ojvpce^-xaTyH 完者哈敦，不花帖木 
儿的女儿，忙哥帖木儿的妻子 112。 

OjiA ^ efi-xaTyH 完者哈敦，秃剌勒赤 
的女儿，斡亦剌惕部人，旭烈兀汗的 
长后，后来为阿八哈汗的长后 18, 

20, 21，25, 46, 65, 68, 93, 95，99, 

110,120,122。 

Ojis ^ eM - By K a 完者不花，木八剌沙的 
儿子92。 

O ^ ipcefi - KyTJiyr 完者忽都鲁，合赞汗 
的女儿，旭烈兀系公主 171，172, 
197 。 

OjiA ^ ceH - THMyp 完者帖木儿，阿鲁浑 
汗的女儿，旭烈兀系公主 113,169。 

Ojm > KeHTy - cyjiTaH 完者都算端，阿鲁 
浑汗的儿子，宗王 ，訄烈 兀后裔112, 
129, 146, 202。 


Ojifl ^ ceTefi 完者台，阿八哈汗的女儿， 
旭烈兀系公主65。 

OnOTeTefi-xaTyH 完者台哈敦，阿鲁 
浑汗的女儿，旭烈兀系公主 H 3 0 

OjicyM 斡勒速木，异密170。 

OMap-oryn 乌马儿斡忽勒，捏古迭儿 
斡忽勒的儿子，察合台系宗王106。 

OMap-oryji- 3 Hry 乌马儿-斡忽 勒-恩 
古 156 0 

OMefiH A bi 斡蔑牙王朝，王朝名45。 

OHr - xan 王汗，客列亦惕部君主 17, 
18。 

OTaTO - HOfiOII 斡塔赤那颜，成吉思汗 
弟媳扯扯干的父亲21。 

OTMan 斡忒蛮，阿八台那颜的儿子， 
小不鲁罕哈敦的父亲112, 324, 343。 

na ^ max - xaTyH 八忒沙哈敦，起儿漫 
算端的儿子，阿八哈汗的王后，后来为 
乞合都汗的王后65, 86, 130。 

naHflHT -6 axmn 班迪-巴黑失 123。 

nepBaH 3 彼儿瓦提，鲁木人（木因丁） 
61，88, 89, 94。 

IlexjieBaH MenHK-H Fypn 彼黑列 
汪 • 灭里乞 * 古里179。 

IlexneBaH-OMap 彼黑列汪-乌马儿 

155。 

IlyjiaA 孛罗，异密208, - ara 孛罗 
阿合123。 

nyjiaA-HHHcaHr 孛罗丞相 116, 135, 
160 , 192, 286。 

nyjiaff 孛罗，泰出的儿子，术赤系宗王 
20, 134。 

nyjiaM 孛罗，也先帖木儿的儿子，旭烈 
兀系宗王20。 

llyjiaA-KHH 孛罗-乞牙，异密174, 
177, 196。 

Pa 6 a 6 Abca^h 刺必卜•阿维只 
122。 

Pa 6 z 6- afl - AOBH 3 剌必卜-倒剌，医师 
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28, 30, 31。 

PaMa 3 aa 刺马赞，异密137。 
PaCTAHJIb 剌思忒迪里（纳只马丁），篾 
力46。 

PamHfl 拉施特，阿拔思朝哈里发45。 
PaniHS 拉施特(位施特丁），医师、历 
史学家92, 178, 179, 194, 207。 
PamHA BynrapH 拉施特 ■不 勒合里 

198。 

Pe ^ xaH 列亦罕，阿鲁浑汗的宦官154。 
PyKH - afl-flHH ( Kwhbih ApcnaH ) 鲁 
克纳丁(乞:里赤•阿儿思兰），鲁木塞 
尔柱王族25, 48, 112。 

PyKH - afl-^HH 见 EyHflyKAap 0 
PyKH - afl-flHH 见 Xypmax 。 
PyM - Ka’na 见 IIIaMyH 。 

PycxeM 鲁思帖木，答思坛的儿子 ，列 
王 纪&中 的英雄51，53。 

Ca ’ aA 撒阿忒，撒勒噶儿氏 21,25, 
48。 

Ca ^ 撤忒，忽撒马丁的儿子38, 39。 
Ca ' aa - afl-AHH 撒都丁，法黑剌丁 •木 
思脱兀非的兄弟117。 
Ca ’ aA - afl-flHH 撒都丁，马只忒-木勒 
克的纳亦卜100。 

Ca ' afl - aA-AHH 撒都丁，火者，宰相 
152, 153,155, 187，188, 194，198, 

199, 201，297。 

Ca ^- a^HH xaGam 撒都丁 •哈巴 
矣 158, 188。 

Ca ’ A - afl - flOBJi 3 撒都-倒刺，木哈即 
卜-倒剌的儿子希巴塔剌黑的儿子，宰 
相 118, 119,122, 121—128 148。 
Ca ^ aK 撒答黑，合赞汗的急使144。 
CaAaK - Tapxan 檄答黑-答剌罕14七 
Ca ^ p - a ^-^ HH 撒都剌丁，帖必力思篾 
力57, 59, 61，67。 

Caflp - a ^- flHH 撒都剌丁，旭烈兀汗的 
亲信29, 31。 

Caflp - afl - AHH 撒都剌丁，伊斯兰教法 


官.155。 

撒都剌丁（洒黑咱迭）， 
也里洒黑-伊斯兰的儿子173, 174。 

Ca ^ p - aA-flHH 撒都剌丁，纳昔剌丁 • 

徒昔的儿子，火者106。 

Caflp - a^-ftHH 3 eH^acaHH 撒都剌丁 •曾 
札尼(撒忒里•者罕），宰相95,119, 
132 — 136, 162, 164 — 166, 168, 
172 — 174, 177 — 179,198, 214, 
245, 250, 280, 291, 292。 

Ca^p-afl-^HH I16paxHM ii6h meflx 
Ca ’ A - afl-AHH XaMaBH 撒都 剌丁. 
亦卜刺希木 • 伊宾 • 洒黑撒都丁•哈 
马维 162 — 164。 

Ca ^ p - a , a-flHH PeitcKHii 列夷人撒都 
剌丁 88。 

Ca ^ p - afl-flHH CaBe^acH 撒都剌丁， 
撒维只5七 

Ca ^ p-H ^acexan 见 CaAP - aa-flKH 

3cha 苽 aHH 0 

Ca ^ Tvi 撒都木，异密175。 

Cafl / H 撒敦,撒迪黑 （？） 的儿子大卫的 
儿子，格鲁吉亚统治者67。 

Ca ^ yn - rpy 3 HH 格鲁吉亚人撒敦，忽都 
鲁不花的父亲，异密（参 照： 
rpy3HH) 134 0 

CaAbnc - rpy 3 HH 格鲁吉亚人撒迪黑，统 
将（参照 CaAyH - rpy 3 HH ) 49 0 

CaflbiK 撒迪黑，大卫的儿子，见 ：大卫 
的儿子 Ca / xyH 条。 

Ca^njx ( HaflacM - a^HH ra 3 H ) 撒亦 
忒（纳只马丁 _合即），马儿丁堡主 
55。 

Canjiyn 赛伦，阿合马汗的女儿，旭烈 
兀系公主 9 L 

CaHHy 赛讷，河合马汗的女儿,旭烈兀 
系公主98。 

CafiraH 赛罕 195。 

CafiraH - A 6 aHH 赛罕-阿八赤，舁密 

151。 

CaKH 撒乞，见 Oaxp - aA - AHH 0 
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Cajnt 撒里，八刺的护卫81，82。 

CaJIH-HOMOH 撒里那颜，塔塔儿部人， 
异密23。 

Cajmx 撒里黑 ，巴忒剌丁 •鲁 鲁的儿 
子，篾力43,49,57, 58。 

撒里只带那颜， 

异密57, 58。 

Capa6an 撒儿班，捏兀鲁思的异密 
175。 

Capa6a H 撒儿班，海都的儿子，宗王， 
成吉思汗后裔148,167。 

CapaSaH 撒儿班，尼克拜的儿子，宗 
王，察合台后裔144。 

CapaGaH 撒儿班，孙札黑那颜的儿子， 
异密 124,179。 

CapKHc 撒儿乞思，异密168。 

CapTaK 橄儿塔黑149。 

CapyHH 撒鲁赤，客列亦惕部人，异密 
18, 112, 130。 

CaxaJiMHm 撒塔勒迷失，孛剌里吉的 
儿子，异密21, 144, 145, 151, 153, 
156, 167 , 168, 174 , 183, 187 0 

CaTaJiMHm KaJib^n 撒塔勒迷失，合 
里赤，捏兀鲁思的急使168。 

CaTH 撒迪，老带的儿子168。 

CaTH 撒迪，秃卜申的儿子，旭烈兀系 
宗王。 

CaTti 撒迪，异密128。 

Ca(J)H-aA-flOBji3 撒非-倒剌，医师 

134。 

Ca(i)M-aji-MyjibK 撒非-木里克，马只 
忒-木里克•也思迪的父亲93, 

Cad) 細 x 撒法黑，阿拔思朝哈里发45。 

CetniflH A6y-Ji-Ba^)a 赛夷迪 • 阿不- 
瓦法，司教172, 226。 

CeftHAH AxMe^ 赛夷迪_阿合马 
195 0 

Ceft(l)-a^-,qHH-ara 赛甫丁-阿合，异密 
28必阇赤30, 40, 46, 59, 61。 

Cefi 由 -aA-flHH BeK-THMyp 赛 甫丁. 


伯帖木儿181 0 

Ceft 中 -afl-flHH KnimaK 赛甫丁.钦察 
181 0 

KbIJILIH 赛甫丁 • 乞里 

赤40, 195。 

JlymiiH 赛甫丁 •鲁 

乞里54。 

Ce 帥 -aa-flHH Ca,qbiK-xaH h6h MeH- 
ry6eK 赛甫丁 _ 撒迪黑汗 • 伊宾 • 
忙古伯，蔑力151 0 

IOcy 4) 赛甫丁 • 玉速 

甫 124。 

CeH<J)anjraxxajiHfl h 6 h an-Bajiafl 
赛法剌哈里忒 • 伊宾 • 瓦里忒233。 
Cejn>A»cyK-xaTyH 塞尔柱哈敦，鲁木 
塞尔柱系君主鲁克纳丁的女儿112, 
141。 

CejibflacyKH 塞尔拄，王朝名34。 
Ceurnprec (XnTafi-oryji ) 先吉儿格 

思(乞台斡忽勒），宗王，旭烈兀后裔 
113。 

CeneKTy 薛扯克秃，异密73。 
CHHfl^cap 辛札儿，大塞尔柱王朝君主 
229 

CoaTa 唆阿塔，合剌温人149。 

CoKap 唆合儿，合剌温人149。 
CoHKyp 见 TyTap 40 o 
COHTaH-HOHOH 孙台那颜，异密49, 

54, 66, 80, 81。 

COHTaM-HOMOH 孙台那颜，见 3Mr3~ 
HHH e 

CoHTafi-oryji 孙台斡忽勒，宗王，成 
吉思汗后裔24,25, 40 a 
CoK)pKyKTeHH-6HEH 唆儿忽黑塔尼 
别吉，拖雷汗的妻子17。 

CyflaK 速答黑，异密191。 

CyKea 速该，玉疏木忒的儿子，宗王， 
旭烈兀后裔 19,106, 107, 128, 133, 
157, 159, 167, 168, 220。 

CyKefi 速该，阿合马汗的异密108。 
CyjiaMHm 速剌迷失，腾吉思驸马的 
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儿子，异密21, 112,171, 175, 180, 
181。 

CyjiefiMaH-niax h 6 h BaxpaM 速来 

蛮沙•伊宾 • 巴黑剌木，阿拔 思朝大 
臣 34, 37, 38, 41^3。 

CyjiefiMaH 速采蛮， 司 教马合 木的兄 
弟 173, 174 。 

CyjieftMaH 速来蛮，忽剌术的儿子，宗 
王，旭烈兀后裔21。 

CyjiTaH 莎勒坛，异密 183，184, 
-SIOflCHH 莎勒 坛-额 玉迭赤 119, 

121, 127。 

CyjiTaH-Hcayji 莎勒坛-牙撒兀勒185, 
187。 

CyjiTaH AxMeA 见 AxMe ^。 

CyjrraH Ea 腿 a 莎勒坛 •巴 牙即忒 
见 A 6 y - H 3 HA 。 

CyjiTaH-raax 莎勒坛沙，捏兀鲁思的 
儿子 162, 251, 

CyitTaH^yK 速勒坛出黑，花剌子模人 
40,41,59。 

CyHfl ^ aK - ara 孙札黑-阿合，异密33, 
42, 44, 49, 54, 66, 67, 99, 101，102, 
110, 124, 125, -hohoh 孙札黑-那颜 
40, 42, 66, 67, 88, 179。 

CyHA 3 «aK 孙札黑， 沙带驸马的父亲 
19, 104。 

CypMHm 速儿迷失，捏兀鲁思的岳母 
143, 144。 

CyTa3 速台，异密 145 ， 149, 153, 
155, 159, 161, 168, 175 ， 179 ， 180, 
187, 194， -axTann 速台-阿 黑塔赤 
21。 

TaA > K - aA-AHH 塔札丁，见 Xap , ys . xm - 
Taaac - aa-AHH h 6 h Cajiafia 
塔札丁 • 伊宾 • 撒来牙，亦儿必勒长 
官47,54。 

Ta / pR - afl-AHH 3 apeK 塔札丁 •即列 
克87。 

TaAMc - aA-flHH Hnbfly 3 塔札丁 •亦 


里都思158, 

Ta 3 HK - ara 塔即克河合 75。 

Tan 台，阿拔思朝哈里发45。 
TaSA ^ y-oryjx 泰出斡忽勒，忙哥帖木 
儿的儿子，旭烈兀系宗王 20，133, 

167, 170, 178。 

TatoKy - Saxa^yp 泰出把阿秃儿，异 
密96,125,137,168, 

TaftTaK 台塔黑 108,109，128, 137, 

168, 196, 199。 

Tafinm 泰失 171, 175, 
TaJiEKy-oryji 塔里忽斡忽勒，木秃坚 

的儿子不里的儿子合答匕的儿子，察 
合台系宗王82—85。 
TaMa - ToKTa-MypTaa 探马-脱黑塔 - 
木儿塔忒118。 

TaMa^H 探马赤，牙合-阳敦 （？） 的儿 

子，捏兀鲁思的那可儿146。 
TaMaHH-EHaK 探马赤-倚纳 133, 
135, 137。 

TaMy , qafi-axTaHH 塔木带-阿黑塔赤 
121。 

Tapa 6 afi 塔剌拜，异密 1(^ 
Taparatt 塔刺海，旭烈兀汗的女儿，旭 
烈兀系公主22。 

Taparafi 塔刺海，姐烈兀汗的儿子，旭 
烈兀系宗王19, 20, 69。 
Taparafi-rypreH 塔剌海驸马，斡亦 
剌部人21,167。 

Tapara ^- rypreH 塔剌海驸马，弘吉剌 
惕部人65。 

TapaH fl a3 塔兰答思，异密141。 
TaprH-rypreH 塔儿吉驸马，异密50。 
TapKHH (TypaHmax) 塔儿乞牙（秀 
兰沙），忽儿沙的儿子30。 

Tapca 塔儿撖196。 

TapxaH-THMyp 塔儿汗帖木儿，异密 
不花的儿子122。 

Taxnp 塔希儿，塔希儿王朝的创建者 
39。 

Tam-THMyp 塔 失-帖木儿，弘吉剌台 
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的儿子，旭烈兀系宗王20,180,181。 

TaniMeHry-KoniMH 塔失忙古-忽失赤 
167。 

TeKe^eK 帖怯扯克 76, 86,123。 

TeKH 3 帖克捏，异密96，108, 111, 
128, 131，143 — 145, 147 ， -TOTrayji 
帖克捏-脱忒合兀勒134。 

TeKy ^ ep 帖古迭儿，旭烈兀汗的儿子 
(算端阿合马）20, 69, 97, 99。 

TeKmHH 帖克申，旭烈兀汗的 U 子，旭 
烈兀系宗王19, 69, 86。 

TeHrH 3 -rypreH 腾吉思驸马，斡亦剌 
惕部人20, 21，110,112, 117。 

TecnHHa 帖思必捏，特拉彼宗德王的 
女儿，阿八哈汗的王后65。 

TecyKe 帖速怯，异密】9。 

THMyp-ByKa 帖木儿 〜不花 ，异密 128, 
133. 

To 6 yH 脱奔，帖克申的儿子，蛆烈兀系 
宗王19。 

Tora-TKMyp (Myca-rypreH) 脱合- 

帖木儿（木撒驸马），弘吉剌惕部人 
22, 65, 98, 99, 106, 107。 

Xorafi 脱海，合剌温人 156. 

Torafi 脱海，异密，亦里答儿的都督 
159。 

Torafi 脱海，阿合马汗的弟弟，异密 
104。 

Torafi 脱海，阿八哈汗的女儿65。 

Toraft 脱海，也速迭儿的儿子，也思迪 
都督313, 

Torafi 脱海，哈只-纳邻的儿子 174 。 

Torafi-THMyp 脫海-帖木儿，旭烈兀 
汗的儿子21。 

Toranap 脱合察儿，异密95, 97, 99, 
102, 104, 111，119, 120, 123 — 125, 
127, 128, 131—133, 136, 137, 158— 
162, 164, 165, 167, 169, 171, -ara 
脱合察儿-阿合6心 

Torpyji -6 eK 脱黑鲁勒伯，塞尔柱人 
38 0 * 


Torpyjina 脱黑鲁勒察，异密 125, 
137, 168, 183。 

ToKTa ⑻脱脱，汗，术赤后裔125, 
134, 169, 187, 389, 193 0 

ToKTa-MypTafl 脱黑塔-木儿塔忒 

125。 

ToHcyKefi 屯速该，报达都督118。 

Ty 6 y T 禿不忒，异密]04，】06，108, 
109。 

Ty 6 mHH 秃卜申，旭烈兀汗的儿子，旭 
烈兀系宗王 20, 67, 76—78, 138, 
- oryxt 禿卜 申 斡忽勒72, 73, 80 — 
83, 87, 90。 

TyraH 秃罕，阿合马汗的王后19。 

TyraH 秃罕，那海札鲁忽赤的儿子，巴 
牙兀惕部人65。 

TyraH .秃罕’，沙带的儿子，异密99, 
119 —123,127,128,131，132, 147, 
148, 151, 186。 

TyraH-THMyp 秃罕帖木儿，忙忽惕部 
人 197。 

TyraHMyx 秃罕出黑，阿八哈汗的女儿， 
旭烈兀系公主，捏兀鲁思的妻子 65, 
143, 144, 147，156，157, 170, 171， 
175。 

TyraHmax-xaTyH 秀罕沙哈敦，木八 
剌沙的女儿，察合台系公主186。 

TyranaK-xaTya 秃合察黑哈敦，阿合 
马汗的女儿，旭烈兀系公主98, 126, 
127。 

Tyre-THMyp 秃格-帖木儿196。 

Tyreji -6 axmn 秃格勒-巴黑失 50„ 

TyrejiTefi (?) 秃格勒台，买住巴黑失 

的母亲141。 

Tyrejz 秃格勒，也速不花的儿子，朵儿 
边部人22,46。 

TyreJi 秃格勒，阿魯 浑的女婿 113, 

124, 128, 136, 137 , 159 , 161 , 165, 
⑽。 

TyreJi-Kapy 秃格 r 〗 々旮，兄密 177, 

Tyrjiyrixiax 秃黑鲁黑沙，木八众沙的 



姊妹，察合台系公主142 0 

TymyK 秃黑鲁黑，出身于札剌亦儿部 
的合剌温，异密120。 

Tyry (Tyxy) 秃忽，额里该那颜的儿 
子，异密67, 88, 94, 130。 

TyjaaAW 秃答术，异密 528, 162, 
166 ， -apryHH 笼答术-札鲁忽赤 

136。 

Tyflafi-xaTyH 秃带哈敦，弘吉剌惕部 
人，阿八哈汗的王后，后来为阿鲁浑汗 
的王后65, 112, 117, 140, 160。 

Ty^afi-xaTyn 秃带哈敦，阿合马汗的 

王后98, 104, 108, 109, 110, 

TyaaKy-xaT y h 秃答忽哈敦，木撒驸马 
的女儿，阿合马汗的王后98。 

TyAayn 秃答温，速丹的儿子，速勒都 
思部人，异密61, 67, 88, -Saxaayp 
秃答温把阿秃儿，异密60, 94。 

Tyayre'i 秃都格赤，旭烈兀汗的女儿， 
旭烈兀系公主21, 112 0 

Ty3MHni-xaTyH 秃思迷失哈敦，木八 
剌沙的女儿，察合台系公主 】49, 
151。 

TyK-THMyp 秃黑帖木儿，奧都剌阿合 
的儿子 20。 

TyK-THMyp 秃黑帖木儿，那海札鲁忽 
赤的儿子，异密 H3, 154, 160, 162。 

TyK-TnMyp-3K>Ae'iH 秃黑帖木儿-额 

玉迭赤，忽儿章阿合的儿子86。 

TyKHTaii-xaTyH 秃乞台哈敦，旭烈兀 

,汗的王后 18, 19, 65, 100,10〗，141， 
143 0 

TyKJiyK-KapayH 3 秃黑鲁黑 -合剌兀纳， 
札剌亦儿部人116。 

TyKy 见 Tyry。 

Tyjiatt 秃来，阿失秃的儿子，速勒都思 
部人，额玉迭赤和宝儿赤139。 

TyjieK 秃列克，异密 168, -Gaxagyp 
秃列克把阿秃儿29。 

Tynyfi-xaa 拖雷汗，成吉思汗的儿子 
17, 18, 51, 63, 71,184。 


TynnaK-6axaflyp 秃卜察黑把阿秃儿 
77 0 

Typafi . 秃来，那海的儿子169。 

TypaJi^H-rypreH 脱劣勒赤驸马，古余 
克哈敦的父亲18。 

TypaHinax 秃兰沙，见 TapKH 只。 

XypKaH-xaTyn 秃儿坚哈敦，花剌子模 
王札兰丁的女儿57, 61，67。 

Tyxap 禿塔儿，孙忽儿的儿子，术赤系 
宗王 33, 40, 42, 59, 68, 169, -oryji 
秃塔儿斡忽勒 54 。 

yreflefi 窝阔台，成吉思汗的儿子 71 ， 
73, 286 。 

y firy pt afe-r a3aH 畏吾儿台-合赞，异 
密 145, 146, 149, 151 。 

yfiKy 畏忽，王汗的儿子 s 客列亦惕部 
人，脱忽思哈敦的父亲 18。 

Yjia-KyTJiyr 兀剌-忽都鲁，乞合都汗 
的女儿，姐烈兀系公主 131 。 

yjia-MeJiHK 兀剌-灭里，乞合都汗的 
女儿,旭烈兀系公主131。 

Yjiafi-THMyp 兀来-帖木儿，异密 

104。 

Ypa - THMyp 兀剌-帖木儿，失邻-额格 
赤的父亲 149 。 

ypa - THMyp -3 KV ； e 棚 兀剌- 帖木儿 - 

额玉迭赤157, 158 0 

ypa ^ a 斡儿答，术赤的儿子，术赤系宗 
王40。 

VpraHa-xaTyH 兀鲁忽乃哈敦 25。 

YpryaaK 兀儿忽答黑，术木忽儿的女 
儿，旭烈兀系公主19。 

ypAy - EyKa ( fi ) 兀儿都不花，异密捏兀 
鲁思的儿子 106, 158, 174 。 

YpflyKHa 兀儿都乞牙，异密 95, 97, 
99,102,116, 118, 119, 122,124,126, 
127, 132, 148, 158 。 

ypTHMyp-KomqH 兀儿帖木儿-忽失 

赤 107,108。 

ypyK*xaTyn 兀鲁克哈敦，客列亦愠 
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部人，撒鲁赤的女儿，阿鲁浑的王后， 
后来为乞合都的主后99, 112, 113, 
128, 130,132, 160。 

ypyK-THMyp-oryji 兀鲁克帖木儿斡 
忽勒 134, 148。 

YpyKTy-HOfiOH 兀鲁黑秃那颃，异密 
40,42,47,49,55,56, 88, 94, 138, 
167, 181。 

ycwaa MumKaHH 兀思蛮 • 米失迦 
尼,反抗合赞汗的暴动者155。 

V^aH 兀章，阿鲁剌惕部人，异密120, 
122, 130, 168 0 

Oapa^ajuiax 法剌札剌黑，撒希卜 
底万苫思丁的儿子123。 

Oappyx 法鲁黑，撒希卜底万苫思丁 
的儿子115。 

OaTx-afl-flHH h 6 h Kyp,a 见 H6h 

Kypfl . 

Oaxp-aMMH 法黑剌丁，也里伊斯兰 

教法官90, 185, 247 0 

0)axp-aA-^Hfi 法黑刺丁，篾力，列夷长 
官 102, 104。 

0>axp-aA-AHH 法黑剌丁，木思脱兀非 

115, 117, 125。 

Oaxp-aA-flHH (CaKH ) 法黑剌丁（撒 
乞），合列卜长官50。 

Oaxp-aA-AHH 法黑剌丁，剌亦思155。 

Oaxp-aA-MHH 法黑剌丁，兀思塔忒 

274, 275。 

Oaxp-a^-AHH 法黑剌丁，司教 （ 毛拉） 

115。 

Oaxp-aA-AHH 法黑刺丁,苫思丁 •苦 
儿忒的儿子，篾力152, 175, 176 0 

<X>axp-azi-flHH h 6 h am-UlHpHH 法黑 
剌丁 • 伊宾 • 央儿赤184。 

<Daxp-aA-AHH AxjiaTH 法黑剌丁 • 
阿黑剌忒，学者49。 

Oaxp-a^-AHH ^aMraHH 法黑剌丁 • 
答木合尼,撒希卜底万 34, 43, 45。 

Oaxp-a,a-flHH Mc4»axaHH 法黑剌丁. 


亦思法哈尼，撒希卜88 0 

Oaxp-afl-AHH My6apeKiuax 法黑剌 
丁 •木八剌沙124。 

Oaxp-afl-flHH MHHynHxp 法黑剌丁. 
米讷赤黑儿，篾力，哈马丹长官97。 

^axp-afl-flHH Meparn 法黑剌 丁 • 
篾剌吉 ，学者 49。 

Oaxp-a^-AHH PyMM 法黑剌丁 •鲁 

迷 173 0 

<J>axp-aMOB^3 法黑剌-倒剌，撒都- 
倒剌的兄弟123, 

少 axp-n-Hca 法黑里-亦撒195。 

OepaMyp3a 法剌木儿咱180。 

Oyjxaa 富剌忒，异密 65。 

Xa6am 哈巴失，也速迭儿的儿子，旭 
烈兀系宗王 20。 

Xa6am 哈巴失，沙带驸马的儿子19。 

Xa6n 6 哈必卜，司教198。 

Xa^acAac-a^-AHH (TaJTA3K-aA-flWH ) 哈 
只札丁 (塔勒札丁），异密43。 

哈只札只，起儿漫忽都 
鲁汗76, 80, 191 Q 

Xa_ 哈只（哈只-纳邻 ） s 阿儿浑-阿 
合的儿子 143, 167, 173, 174, 177。 

XazPKH 哈只，脱海帖木儿的儿子，旭 
烈兀系宗王 21。 

XaAacH-JIeHJiH 哈只-列亦里 125。 

Xafl>Kn-PaMa3aH 哈只~剌马赞 174, 
176, 177。 

Xa fl H 哈迪，阿拔思朝哈里发45。 

XaHfly-CHTHKHH 罕都必闍赤，异密 
43, -HofiOH 罕都那颜 80, 103, 
105, 120。 

XaHAy 罕都，合赞汗的乳母的儿子 
139。 

XaH^ryicyp 罕都忽儿，异密96 ， 108, 
136, 165, 174, 

Xap6aHA3 (3cen-THMyp ) 合儿班答 
(也先-帖木儿），旭烈X系宗王 160, 
165,172,174，175，181, 186, 19J, 
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199。 

XapMaHHH 哈儿蛮赤，异密169。 

XapyH 哈伦，撒希卜-底万苫思丁的儿 
子，火者 101, 102,117, 318。 

XacaH 哈散，汪古惕部人，那可儿 
140。 

Xacan 哈散，阿失秃的儿子，速勒都思 
部人139。 

XacaH 哈散，不忽的儿子，异密137。 

XacaH h6h Ajih 哈散 • 伊宾•阿里， 
教长219。 

XacaH h6h Ajih h6h MyxaMMeA ac- 
Ca66ax aJi-XHMBHpn 哈散， 伊宾， 
阿里 •伊宾 • 马合谋 * 撒巴黑 • 希米 
牙里，亦思马因教派国王32= 

XacaH Ma3aaflepaHH 哈散. 冯梭答 
剌尼，阿剌丁的哈只卜27。 

Xacan HoBMycyjibMaH 见 丑 》 ce - 
jiaju »- aA-flHH xacaH 

XH 6 aTajuiax 希巴塔剌黑，司教206, 
207。 

XHTafi-oryji (CeHruprec) 乞台斡忽 
勒(先吉儿格思），阿鲁浑汗的儿子，旭 
烈兀系宗王 113, 117, 127, 178。 

Xofl»a 火者，忽剌术的儿子，旭烈兀 
系宗王21。 

Xope3MH-TapxaH 花剌子迷答剌罕 
148。 

Xope3Mmax CZl|»ceuant-a h ) 花 
剌子模沙(札兰丁）48,49。 

Xope3MiaaxH 花剌子模王朝，王朝名 
34 0 

XopKyflaK 豁儿忽答黑，异密 151, 
152, 155, 167 — 169, 172,175。 

XopKacyH 豁儿合孙，司敎159。 

Xocpofi 豁思罗亦，萨珊王朝王族 

227。 

XyJiary-xaH 旭烈兀汗 17— 51, 53 
— 56, 110, 184, 214, 246, 287, 289, 
297, 309。 

XyjiaA^y-oryji 忽剌术幹忽勒，旭烈 


兀汗的儿子,旭烈兀系宗王 21,96, 
99, 106, 108 —111,113, 122, 127, 
145, 191。 

Xyjiaflacy 忽剌术，异密47。 

XyjiKyH 忽勒浑81。 

XyjibKyTy 忽里忽秃，舁密91。 

XyMaM - afl-flHH 忽马木丁，毛拉 115^ 

Xypraax ( PyKH - aA - AHH ) 忽儿沙(鲁 
克纳丁），阿剌丁的儿子，亦思马因教 
派国王26 — 32, 51，54, 317。 

XycaM - a ^-^ HH 忽撒马丁，星相家39, 
59。 

XycaM - aA-AHH 忽撒马丁，哈只卜 

115。 

XycaM - afl-AHH AKKa 忽撒马丁 ■阿 
迦，打耳班长官38, 39, 51，54。 

XycaM - an-AHH Ka 3 BHHH 忽撒马丁. 
可疾维尼120, 121。 

XycaM - aA-flHH Jla^aH 忽撤马丁 • 
剌臣195。 

XycaM - aA-flHH 忽撒马丁，罗耳人 

17“ 

XycaM - aa-^HH ycTa ^- aA-^ap 忽撒 
马丁 • 兀思塔忒-答儿，异密196, 

XycaM-afl-^HH 3fi6eK XHTaSu 忽、 
撒马丁 •艾育伯*乞台亦155。 

XycefiH 忽辛，异密174。 

XyceftH 忽辛 3 阿黑不花的儿子，异密 
113。 

Xyce&H h6h Ajih 忽辛.伊宾.阿 
里，教长 193, 219, 226。 

XyceHH - ara 忽辛-阿合，阿合马汗的 
女婿98, 112。 

XyceflH - XaA ™ 忽辛-哈只，捏兀鲁思 
的兄弟156。 

XymeK-xaTyH 旭舍克哈敦，撒希卜 - 
底万苫思丁的妻子115。 

HaraH 察罕，异密60。 

HaraxaS 察合台，成吉思汗的儿子 
69, 71, 72, 82, 87, 286, 
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4aKap-ryprcH 察合儿驸马，不花帖木 
儿的儿子，斡亦剌惕部人，旭烈兀汗的 
女婿21。 

4aivwa ⑻察木察，异密 149，175。 

HanaT-oryji 察八忒斡忽勒，忽虎的儿 
子，成吉思汗后裔，宗王 73—75, 

77, 82, 84。 

4apfly-6axaflyp 察儿都把阿秃儿，异 
密87, 156 0 

Hayxyp 察兀忽儿，异密 102,104。 

HepHK 扯里克，蒙古人 19, 103,109, 
168 。 

HepHK-GliTHKMH 扯里克-必闍赤 120。 

HepHK-THMyp 扯里克-帖木儿，弘吉 
剌台的儿子，旭烈兀系宗王20。 

HepHK-THMyp 扯里克-帖木儿，秃格 
勒-巴黑失的儿子106 0 

MepHKTafi 扯里克台 125。 

HepKec 扯儿客思，异密181。 

HeneK 扯扯克，异密 159, 166，168, 
183, 186。 

HeneK-rypreH 扯扯克驸马，腾吉思的 
孙子21, 136. 

HeqeK 扯扯克，阿含马汗的女儿，旭烈 
兀系公主98。 

HeneKeii 扯扯干，斡塔赤的女儿，成吉 
思汗的弟媳21。 

^exeH 扯扯干，成吉思汗的女儿 （？） 
18, 21。 

HHHr-nyjiaA 成孛罗，合都汗的儿 
子,旭烈兀系宗王131。 

HnHrH3-xaH 成吉思汗 17，18, 21 
— 23, 34, 36, 38, 51，65, 68, 71，81， 
89, 184,215, 228, 235, 282, 286, 
308。 

^HHKyp 成忽儿，异密269。 

HHHKyTyp 成忽秃儿，异密102,10^ 

Hnpryflafl 赤儿古带，异密106。 

Ho6aH-6axa^yp 出班把阿秃儿，异 
密67,128,131，165, 168, 174,180, 
181，183, 185, 186, 195, 196, 


Honaa 出拜 85, 87。 

HonaS-xaTyH 出拜哈敦，那海的妻子 
169。 

H：oHKaH 绰赤罕，异密 138。 

^ypMaryH-HofioH 绰儿马浑那颜，异 
密23, 32, 40, 67, 171。 

Hymn 出失，异密95, 99, 102, 104, 
118,119,124,127, 132,148, 158 0 

nia^afi 沙带，不忽的儿子，万夫长 
99,121, 128 0 

Ulaflafl 沙带，不忽儿的儿子167。 

lUa^afi-aXTaHH 沙带-阿黑塔赤 103, 
104。 

IIIa^afi-rypreH 沙带驸马，孙札黑的 
儿子 19 ,104, 105, 125, 158。 

UlaKbHMyHH-Sypxan 释迦牟尼-不儿 
罕 117。 

niaMC-a^-AHH 苫思丁，毛拉 115。 

niaMc-a^-^HH AxMefl JlaKynra 苫 
思丁 • 阿合马 • 剌忽失133。 

niaMC-a^-AHH Ba6apn 苫思丁 •巴 
巴里，也里伊斯兰教法官76,79。 

niaMC-afl-AHH rHJieKH 苫思丁 * 吉 
列乞，旭烈兀汗的异密29。 

IDaMc-aA-flHH Aayfl 苫思丁 • 答兀 
忒，木咱法剌丁的儿子，马儿丁的斡儿 
秃乞忒57。 

IIIaMC-a^-flHH Ka3BHHH 苫思丁 * 可 
疾维尼，伊斯兰教法官22。 

UlaMc-afl-flHH Kyjin 苫思丁.忽里， 
伊斯兰教法官50。 

IUaMc-a^-AHH KypT 苫思丁 * 苦儿 
忒，蔑力25, 27, 67, 73, 76,90, 91， 
152, 175, 176, 317, 318。 

MyxaMMe 只 71 片 cyBefiHH 
苫思丁 • 马合谋 • 志费尼，撒希卜-底 
万，61, 67, 88 — 90, 92, 93, 95, 96, 
99,100 — 102，114 — 117 , 119, 
123, 288。 

fflaMC-afl-flHH Ta3HKy 苫思丁 • 塔即 
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忽67, 91，92。 

UlaMc - aA-fliiH XyceflH AjisKaun 苫 

思丁 • 忽辛* 阿里牙合尼，火者68, 
124。 

IHaMyH ( PyM - Ka ' jia ) 沙蒙（鲁木-合 
剌）121。 

UIapa 4)- aA-flHH 沙剌法丁，司教 195。 
Hlapa ^- a^-flHH A 6 fl - ap-paxMan 沙 
剌法丁 •奧都剌合蛮191。 
IIIapa ^- a^-^HH h 6 h aji -^ acaB 3 H 沙 
剌法丁 •伊宾•札兀即35, 46。 
IIIapa ^ i - aA - 职 h 沙剌法丁，宰相 45 

— 47. 

IHapatJ - afl-^HH JlaKynm 沙剌法丁. 
剌忽失135。 

UIapa $- aA - 职 h Ca’flaH 沙剌 法丁. 
撒丹，火者 201. 

IUapa ^- aA-AHH CeMHaHH 沙刺法丁. 
西模纳尼，蔑力119, 123，133, 

172,214。 

Ulax - AJIH 沙-阿里，昔思田篾力的儿 
子 153。 

Ulax-AjiHM 沙-阿里牙木，旭烈兀后 
裔拜都的妻子20。 

UIax - Hjitfly 3 沙-亦里都思，答木罕都 
督 150。 

UIax -3 MHp 额迷儿，异密28。 
maxaHmax 沙罕沙，忽儿沙的兄弟 
29, 30。 

IUefix MaxMyA 洒黑 • 马合木245。 
UlepH ^) Te 6 pH 3 n 舍里甫 ■帖必 力即， 
司教 60 a 

UInaHr 〔原讹，应为 MmeHr 〕* 伊升， 
汉人 139。 

IUH 6 aH 昔班，不勒海的儿子40。 
DlH 6 aH 昔班，术赤的儿子54。 
DlnSay ™ 昔宝赤，旭烈兀汗的儿子， 
旭烈兀系宗芏21。 
lUn 6 ay 4 H 昔宝赤，异密187。 
WHAyK 失敦，罕都忽儿的儿子 174。 
UiHKTyp-HOHOH 失克秃儿那颜，导密 


49, 50, 66, 80, 99, 100，102, 121, 
123, 128, 131 — 133, -ara 失克 
秃儿阿合 110,147。 

UlmiKa 申合 186。 

lllEpaHmax 失兰沙，鲁克 纳丁* 忽儿 
沙的兄弟 30 o 

niHpeMyH 失列门，勤疏的儿子，旭烈 
兀系宗王19。 

UlHpeMyH-HOfiOH 失列门那颜，绰儿 
马滓的儿子，异密 42,59, 60, 67, 72, 
171 . 

UlHpHH-3r3^H 失邻-额格赤，阿八哈 
汗的妃子65,149。 

IIlHxa6-afl-flHH 3eH,aacaHH 失哈巴 
丁 •曾札尼45。 

IIlHxa6-aA-AHH My6apeKmax 失哈 
巴丁 •木八剌沙，火者201。 

IIInniH-SaxinH 失失巴黑失，异密 99, 
104, 106, 107 a 

Ulyfl^ca-afl-AHH XacaH AcTpaSa^H 
疏札丁 • 哈散 • 阿思忒剌巴迪 27。 

36yr3H 额不干，绰儿马浑的儿子失列 
门那颜的儿子，异密 105,108,109, 
113 0 

36yr3H-oryji 额不干斡忽勒148, 

3 fi 6 eK Xa ^ e 6 n 爱伯. 哈列必40。 

3iIbK3(a)-HOHOH 额里该那颜，异密 

40, 42, 46, 47, 53 — 55, 60, 66—68, 
81，130, 167, 181。 

SMreHHH 额木格臣，孙台的儿子，异 
密 109, -Gaxaflyp 额木格臣祀阿 
秃儿 105,107, -hohoh 额木格 ES 
那颜 103, 104。 

3MHpmax 额迷儿沙 125 0 

3MneK 额木扯克，阿鲁浑的监管员 
108。 

3«ry 恩古，乌马儿斡忽勒的儿子156, 

3pr3H>3r34H 额儿 格捏- 额格赤，阿 
八哈汗的紀子，侨来为阿鲁泮汗的妃 

子 112。 
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3C3H 也先，别克列迷兴的女儿，兀儿 
剌惕部人，乞合都汗的紀子130。 

3C3H 也先，帖克申的女儿，旭烈兀系 
公主19。 

3c3H-ByKa-rypreH 也先不花驸马，那 
海的儿子，异密20, 142, 158, 180, 
181。 

3 c 3 h TnMyp (Xap6aH,H 3) 也先帖木 
儿(合儿班答)，弘吉剌台的儿子，旭烈 
兀系宗主20, 168。 

3^yH3-3r3^H 额出扯-额格赤，旭烈兀 
汗的妃子20。 

3iHeK-Ty K jiy 额舍克-秃黑鲁，札剌亦 
儿部人，亦失克-秃黑鲁的兄弟，异密 
104, 105, 117, 120, 167, 168。 

K)jia-TnMyp 玉剌- 帖木儿，异密107, 
109。 

IOjiayk 玉勒都黑，捏兀鲁思的兄弟 
177。 

K)cy4>-aTa 玉速甫-阿塔，异密 80 。 

K>cy4>-max 玉速甫沙，也思忒阿答毕 
8CU14。 

lOmyMyT-oryji 玉疏木忒斡忽勒，旭 
烈兀汗的儿子，旭烈兀系宗王19, 20, 


25, 49, 54 — 56, 63, 66 — 68，77, 
80, 81，86, 132 0 

ilrjiaKy-myKypHH 牙黑剌忽-速古儿 

赤，异密164,181。 

BrMfcim 牙黑迷失，合赞汗的急使 
146,154,158 0 

^Ka-^H^yH (?) 见 TaMaHH 0 

为 ’Ky6 (cbih) Jlefica Ca4>4>apH 列亦 
撒•撒法里的儿子牙忽卜，撒法儿王 
朝主族37。 

只 ’Ky6 BarSaHH 牙 忽卜- 巴黑巴尼， 
司教〗98, 199。 

只 MaH 牙蛮，异密183。 

^pyK-6axnra 牙鲁黑-巴黑失，汉人 

140, 141。 

.Scap-oryji 牙撒儿-斡忽勒，八剌的兄 
弟74, 75, 82 — 88, 104, 105, 109。 

^cayp 牙撒兀儿，异密148。 

^TMHm 牙忒迷失，台塔黑的纳亦卜 

199。 

牙黑牙，撒希卜-底万苫思丁的 
儿子 115, 116。 

分 fl-HottoH 牙牙那颜，见 3eHrH。 
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A 66 apmc 阿巴里黑183。 

A 66 aca 6 afl ( PefiCKHft ) (列夷的）阿 
巴撒巴忒 

A 6 ecKyH 额别思宽岛 38, 138。 

A 6 nBepfl 阿必维儿成 148，152，191 0 

A 6 y 6 eicpa 6 afl 阿不别克剌巴忒166, 
168。 

A 6 yjiycTaH 阿不鲁思丹88,308。 

A6yjiycTaHCKHe ropBi 阿不鲁思丹山 
88。 

AGyMHpH (?) 阿不米里 186。 

A 6 xa 3 阿 h 哈思 123。 

A 6 xap 阿八哈耳 32,105, 118, 154。 

AflvKaMCKaH Ganiim 阿札木城楼42。 

AflHjize A»cypAacaHCKaa 朱里章的 
阿迪里牙104。 

Aahjthhc 阿迪里牙，帖必力思的花园 
178。 

AAHJiHfie 阿迪里牙，宫殿 23 U 233 0 

Afly^oBCKaH GoJitiiMua 阿都戎的医 
院 148 0 

A^pica 阿只札 148, 157。 

A 3 ep 6 aH,qacaH 阿塞拜疆 25, 32, 
47, 53, 61, 76, 85, 142, 143，147, 
148, 151，153，157, 170，189，248, 
308。 

Ahh-h /^acajiyT 爱尼 * 札鲁忒52。 

Atccy (HaraHMopeH) 阿黑速（察罕沐 
涟），河名68。 

AKxoflaca 阿黑火者川5，106, 158, 
165。 

AK 4 a 阿黑察88。 

AKmexnp 阿黑舍希儿，草原181。 

Ajia^ar (JIa6nacaryT) 阿剌答黑（刺 
卜纳撒忽忒） 49, 59, 61，67, 69, 


89,99 — 101，103,117, 125, 128, 
131, 133, 134, 153, 175, 177, 188, 
309。 

AjiaMyT 阿剌模忒，城堡名 28, 29, 
31, 32。 

AjiMantiK 阿力麻里 19,25。 

AjiTaH 阿勒坛67, 134。 

AMyfie ( AMy - flapbn ) 阿母河 18, 60, 
67, 69, 71，73, 75，81，86, 95，103, 
107, 240, 256, 274, 275, 282, 283。 

AMyfie 阿木牙，城堡名86。 

AMy pafie 阿木里乐125 8 

AHa 阿纳62,193。 

AH 6 ap 安巴儿41, 172, 194。 

An ^ aMafl 安答马忒，堡寨名152。 

AHAXOfi 安忒豁亦156。 

Ahthoxhhckhc BopOTa (b XaiieSe ) 
(合列卜的)安梯奥希亚门49。 

Apaxc 阿拉斯河165。 

AprHHH 阿儿吉阳 148 ， AprHHHCKaa 
flopora 阿儿吉阳之路145, 149 0 

ApryHHfle 阿鲁浑尼牙 125，126, 

129。 

ApAe 6 HJib 阿耳迭必勒 105，116, 

133, 170,241, 308。 

Ap 3 aH 阿儿赞 56, 122。 

ApMeHH ^ 亚美尼亚 23，40, 47, 78。 

AppaH 阿儿兰25, 61，66, 67, 69, 
91，95, 101, 102, 115 — 117, 121， 
122, 124, 126, 127, 132, 134, 136, 
137, 142, 151，166, 167, 171, 178, 
180, 181, 182, 186，188，191，193, 
197， 309。 

AcaAa 6 a,q 阿撒答巴忒 38, 40, 174, 
175。 
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Acm 阿昔，河名52。 

Aciipan ( HyicaTy - JiftxiaK ) 阿昔兰（納 
合禿-牙亦剌黑）151。 

AcrpaSaa 阿思塔剌巴戎 145, 151， 
153。 

Axap 阿哈儿 116，137, 166 0 

Axjiax ( XHnaT ) 阿黑剌戎（希剌戎） 

49，50, 51，131，133。 

AxpHKyx 阿黑里苦黑141。 

Ba 6 n 巴必 168 0 

Basep ^ 巴维儿忒，见 A 6 HBe 即。 

Bar-H 巴吉 141 0 

Bar-H HeftKem 巴吉，捏亦怯失 
165。 

Bar-H riHpy 3 H 巴吉 • 必鲁即 92。 

Ear-n y^JnaH 巴吉.兀章 189。 

Barna 巴黑察 126，127。 

Bar ^ aA 报达（今巴格达） 33 — 35, 
37 — 43, 45 — 51，55, 62, 67, 76, 
90,94, 96, 97，101, 102, 104,113, 
116, 118, 119，122，123，128，136, 
14]，142, 160, 165, 171 — 175, 177, 
180, 181, 191，193, 197, 214, 219, 
226,229, 233, 244, 260, 262, 285, 
307,308,316。报达地区 61，93, 

94，报达之路196,报达桥62, 
96 , 报达土地36,报达州38,报达王 
国43, 45, 54。 

EamcTaH ( Te 6 pH 3 CKHfi ) (帖必力思 
的)巴吉思丹197。 

Ea^axmaHCKHH Kpaii 巴达哈伤边区 
69。 

Baflrac 巴式吉思 72，75，77, 78, 
146, 147, 150, 152, 157, 191。 

Eafl ^ KHcpa 巴只思剌41。 

Ba 3 ap CyxiTaHa 巴咱儿•莎勒坛，报 
达的城门42。 

EaKy 巴苦 178。 

Ea ’ Ky 6 a 巴忽巴41。 

Bajix 巴里黑 117, 308。 


BaM 巴木 148。 

EaHflaHH 及 5KefiH (BaHAaHHfl»caH ) 班 
答尼章37, 46, 193。 

Bapa6yKn 巴剌不乞 150。 

Eacpa 巴思剌42, 44, 46, 93。 

Baxap 3 巴哈儿思76。 

BanrapHfle 巴失里牙41。 

BaaT 巴牙忒40。 

BeHxaK 拜哈黑 146, 147, 151。 
BefijieKaH 拜剌罕 165。 

BmiHcyBap 必里牙速瓦儿104, 117, 
118,124, 125, 134, 137，168,169, 
179,189。 

BHHHras 必尼迦兀 181。 

EncTaM 必思塔木 28, 29, 105, 141， 
142,150,151，154。 

BacyTyH 必速屯 174, 191。 
BHm6aJU>iK 别失八里 82, 83, 84, 
85。 

Bhiukhh 必失勤 166。 

EySHH ^ KHp ^ 不晋只儿忒 145, 191， 
233。 

Eypy ^ upa 不鲁只儿忒 180 B 
EyjxaAaK 不剌答黑152。 
Byxap - capaii 不哈儿 〜撒莱 146。 
Byxapa 不花剌 75, 86, 97, 103 „ 
BymeHr 不善80。 

BaBHJiOH 巴比伦 308。 

Bax4> 瓦黑甫45。 

BaH 汪 125。 

Bapflacyna 瓦儿术纳，帖必力思的城 
门 179。 

BacHT 瓦昔忒 46, 93，180, 191， 

193 0 

BacTaH 瓦思丹 125。 

BeMaceHer 维哲捏格 149 
BepaMHH 维剌明 104, 141, 175。 
BH 3 aHTKii 拜占廷228 0 
BopoTa Espees , b XaneGe 合列 

卜的犹太门，城门49。 
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Bopoia PncTanHuna, b Ear^a^e 报 
达的竞技场门，城门 43 3 

Fa^aHHge 合赞尼牙228。 
ra3aHOB npOTOK Bepximfi 上合赞 
渠226。 

ra33a 合咱 185。 
ra3HH 哥疾宁72,77。 

FaHflaca 干札 308, 
raojin 髙丽23。 
rapna 合儿察90,141。 

FapHECTaH 合儿赤思丹 147。 

FepaT (XepaT) 也里75, 76, 78, 79， 
81，82, 90 — 92, 141， 144, 146 — 
148, 152, 172, 175 — 177, 308。 
repaicKan oSjracTb 也里州 82, 

152。 

repai 也里河 79。 
riiJiHH 吉里养 131, 164, 179 0 
rHJiMHCKoe Mope 吉里养海 54。 
rwpAeKyx 吉儿迭苦黑，堡寨24, 26, 
29, 31，86, 122, 150, 158。 
roB6apH 迦兀巴里65,188。 
roKMaAeHH3 阔克瘵迭尼思87。 
rpy3Hfl 格鲁吉亚25, 47, 59,67, 72， 
93,114，136, 137，161, 178, 179 , 
191, 271 0 

ryp 古耳90,141,147。 
rypraH 古儿干68, 104。 
rypflara 忽儿答合145。 
ryPA^cTaH 谷儿只思丹65。 

AaBHp 答维儿157。 

Aanyx 答忽黑 40 e 
^ajiaHKy^yK 答兰忽都黑156。 
^ajian-Hayp 答兰-纳兀儿 68，134, 
178, 179, 

只 aMacK 大马士革 50，51，53，54， 
89, 103, 184, 185, 195, 210, 233。 
^aMacKoe BJia^eHHe 大马士革地区 
50 . 


AaMaccKHe sopoTa, b Xane6e 合 
列卜的大马士革门49。 

Z^aMraH 答木罕 28,105, 106，122, 
141，150,151，154, 155, 175。 

Aap-n CycHHH (?) 答里•速昔阳， 
报达的城门90。 

Aap-n HlaTHfia 答里 • 沙梯牙，城门 
名 123 0 

Aapi>«-H Ka6y 职 h 答里牙亦_合不 
丹72。 

Aanrr-H Hmia 迭失惕.赤那79。 

Aeflp-H 6np 迭亦儿-亦 • 必儿96^ 

AeMaBeHfl 迭马云忒，山名 29, 129, 
141,151，153, 154, 155, 161。 

Aep6eHT 打耳班 54, 58, 59, 60，62, 
66 — 68, 72, 78, 90, 110, 118, 124, 
125,180,189, 285, 308。 

Aep3-n Mapra 迭列亦•马儿合 
148. 

Aep3-n MyxKflM 迭列亦 • 木黑乞牙 
木 146 0 

Aepere 迭列格 144, 157。 

AepTeHr 迭儿腾38。 

AexHcxaH 的希思丹28, 152。 

/3>Ka’6ap 礼巴儿，城堡名 182,185, 

186 0 

只) Ka66yjia 札不剌 186。 

A»caBcaK 札兀激黑57。 

A^aflacepM 札者儿木 105，114, 

146,150, 152 0 

札即剌49,92。 

AacaJiJj6Hfi3 札里牙必牙45。 

AacaM 札木 146，147，175，176, 
177。 

只: Kaimap 章答儿，水渠179。 

,H|ace6eJiL-ac-CajiaxH^e 者別里-撒剌 
希牙,城堡名42。 

A^eSeJifa XyMpHH 者 别里. 忽木邻， 
城堡名42。 

A^eMaJiBa6afl 者马里阿巴或 105 p 

Asetixyn 质浑河(阿母河） 23, 25, 
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61，68, 69, 73, 202。 

AMyflCKHfl ( AMyfie ) 阿 
母质浑河 2 七 

只 MwaA 只札忒 153。 

志费因 26, 145, 148, 149, 
152, 162, 

A ^ y 3 flacaH 朱思章 156。 

AacyS-n hob 术亦 * 那兀，灌溉沟渠 

117. 

A ^ yK 术黑，城堡名201。 

术勤 180,181，193 Q 

^ yp 6 yA 术几不忒 109, 149, 150。 

A » cypfl 5 KaH 朱里章 145，151, 153, 
154,157, 170。 

, Zl ^ cypOT 3 女真 23。 

A^cypMaraH 术儿马罕 146, 153, 

187。 

3 ap 迪即•啗儿，城堡名 33 a 

Ah 3 -h KeMajm 迪即•怯马里，城堡 
名27。 

Ah 3 -h MapOT 迪即 * 马儿只，城堡名 
38。 

AK 3 -H Mhxphh ( Mhxphh ) 迪即- 
米黑邻(米黑邻），城堡名27。 

Ah 3 -h nianj , 迪即•沙里，城堡名 
27, 

/ ZKiiaBep , 迪纳维儿34,40。 

Akx-h Mhhop 迪希 • 米那儿 161。 

AnxxaperaH 迪黑哈剌罕63, 182。 

Hkh ^6 ckp 迪乐别克儿49, 50, 5 J , 
54,57, 67, 69, 78, 92, 93, 96, 98, 
102, 113, 120，121，123，134，136, 
166, 167，180, 182, 188，191, 195, 
285。 

AwHppa 6 HMa 迪牙剌必牙 50, 51, 
57, 61，67, 166, 195, 

^yAxceHJib 都者里41。 

JJyji 都勒 188. 

Jlyjixd-n Bafcjzt , u Ear ^ a^e 报达 
的都里牙必•巴 黑里 42。 

Aywaficep 都奈薛儿49, 56, 182。 


E 細 aT :幼发拉底斯河 46, 49, 53, 
55, 61，62, 96，320, 182, 185, 186, 
193 — 195, 226, 308 0 

H^paTCKaa OKpyra 幼发拉底斯河周 
围地区194。 

3 a 6 咱卜河 136, 182。 

3aB 3 咱维27。 

3 aK 咱黑40, 172, 180。 

3ajiH6nHe 咱里必牙，城堡名96。 

3apmiapyji 咱里纳鲁忒，河名 6J。 

3ana 耶 oe Mope 西海（地中海 ） 33。 

3eHrn 曾吉，狭谷名185，196。 

3enAJKaH 赞章309。 

3Hpa6a ^ 即剌巴忒145。 

3 hphx 即里黑，桥名154。 

3 iipKyx 疾儿苦黑26。 

He3A 也思忒 80, 93, 123, 162, 181, 
251,252,313, 

He34CKa« oSnacTb 也思迪州 251, 
252。 

HepycajiHM 耶路撒冷233。 

HKaH 亦罕 198 

Hhahji 印度 23, 93, 126, 204, 208, 
218。 

HH^recy 因赤格速 145,157。 

HpaK 伊拉克24, 25, 29, 33, 61，67, 
75 — 78 } 82, 85, 90, 109, 114, 123, 
128,147,153，157，160，167, 181， 
244 0 

HpaK-H AzpKaM 伊拉克•额者木 

59,67, 100, 157, 172, 248。 

HpaKCKHe BopoTa, b XaneGe 合 
列卜的伊拉克门49。 

HpaH 伊朗 19, 22, 24, 25，35，36, 
51，59, 71，123, 131， 308 o 

lIpaHCKHe 伊朗地区22, 

72,174。 

HpancKa^ 3eMJiH 伊朗地区 19, 20, 
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23— 25, 32, 40, 47, 49, 58, 69, 71， 
72, 76, 86, 110,132, 190, 202, 206, 
309。 

Mcnax6a,n 亦思巴黑巴忒189。 
MpSajib 亦儿必勒40, 47, 121，136, 
196, 308. 

HcfJiaraH 亦思法杭67,91, 93, 114, 
123, 128, 172,219, 308。 

McxaKa6a<n 亦思哈合巴忒 149。 

KE3BHH 可疾云 31,32, 67, 94，104, 
106, 132, 158, 164, 201,243。 
Ka3BHHCKHfi OKpyr 可疾云郡 105。 
Ka3aB3 合咱瓦，草原 180。 

Kaap 开罗 51,129。 

Kafi6ywr 海不勒答黑 128 a 
Ka^capafie 海撒里牙 88。 

Kan-H Te»ceH 合里 * 帖然，琐 148。 
Kajia-H 玎 acaHaniK 合剌亦•札纳失 
黑 151 a 

Kan’aT ap-PyM 合勒阿忒 • 鲁木 

133,134. 

KaJitBas 合勒瓦思42,44, 45。 
Kajn»nym 可里普失 105 , 107, 109, 

146,151，152。 

Kan-n rnjn, 逝尼 • 吉里25 # 
KapaGar 合剌巴黑 104,166,188 a 
Kapa^aJiM 合刺察里 132,133。 
KapaKOpyM 哈剌和林22 — 24。 
Kapany 合剌忽 > 河名178。 
KapaMaH 合剌蛮，河名122。 
Kapacy 合剌速，河名78, 79, 125。 
KapaTene (HlHpcetoO 合剌帖别（失 
儿薛亦里 ） 144,148, 157, 166。 
KapaTyraH 合剌秀罕 152。 
KapanaHaK 合剌章23。 
Kapi>HT-aji-yKa6 合里牙兀合卜 
43 0 

Kacp-n UIhphh 迦思里 • 失邻 174。 
Kacpan 合思兰 29 。 

KamaH 柯伤 123, 


KamMHp 客失米尔 23 4 204, 211 ， 
218. 

KefiTy-^»caM 怯亦秃-札木 141。 

KeaaT 客刺式 107, 146 。 

KenypeH 怯绿连河（今克鲁伦河 ） 22 。 

KejiaTxyx 怯剌戎苦黑 107 。 

KeHA^eK 坚者克 71 。 

KepeK 怯列克，城堡名 50 。 

Kepepyfl (TypKaHMopeH) 怯列鲁忒 
( 秃儿坚沐涟），河名 161 ， 168, 175 。 

KepMaH 起儿漫 30, 61 ， 65 ， 77, 80 ， 
91 ， 181 ， 185, 191,211,270, 285 。 

KepManmaxaH 乞里茫沙杭 40,192 。 

KepMaHmaxcKan o6jiac*ri> 乞里茫沙 
杭州 174 0 

Kem 碣石 25, 73, 75, 87 0 

Keiue^py^ 怯舍弗鲁忒，河名 148 。 

KuHHacpHH 勤纳思邻 187 。 

Kumaic 钦察 54 。 

KnnHaK6ainH 钦察巴失 71 。 

KHnnaxcKas CTem> 钦察草原 60, 
61，211。 

KHnnaKCKaft yn>c 钦察兀鲁思 169 。 

Kncpar 乞 思剌黑 149 。 

KnTy 乞秃86。 

Koc3-Aar 苦薛 - 答黑 33 。 

Ky663-H-IIIefix-H MaxapHM 忽拜 - 
洒希 • 马合里木 46 。 

KysjiHK 忽里黑 186 。 

KyraHEHe 忽合尼牙，堡寨名 89 。 

KyA»CHH Bojibmott 大忽真 181 。 

Ky K ep 3 苦怯列，河名 137 。 

Kyjxi»6ap 怯里巴儿 91 。 

KyM 忽木 114,308 。 

KyMHC 忽米思 31, 76, 109, 114, 
152, 154, 160 。 

KyHrypynaur (UIepBHa3 ) 弘 忽鲁兰 
( 舍儿维牙思） 76, 106, 110, 118, 
122, 129, 140, 158, 161 。 

Kypa 苦剌河（今库拉河） 68, 117, 

118, 121 ， 126, 132, 134, 137 。 
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Kyp6aHiiiHp3 忽儿班失剌 114,157, 
160,181 0 

KypAaMaH 怯儿忒满，草原68 0 

KypAHCTaK 曲儿忒思丹99, 117。 

KypflCKne ropu 曲儿戎山40，180, 
196 0 

KyTjiyr-EantiK 忽都鲁-八里 134。 

KyTJiyr-Maa^aH 忽都鲁-买丹 174。 

Ky 中 a 苦法42, 46,172。 

KyxrKJiye 苦黑吉鲁叶172。 

KyxHCTaH 忽希思丹23,24, 26, 2B, 
29, 31，32, 148, 151，153。 

Kyx3 忽哈河165。 

KynaH (Xy^aH, Xyman, Xa6ymaH) 
忽昌（胡昌，忽伤，哈 不伤〉 28, 102, 
107。 

KyraHHfie 忽合尼牙，堡寨名89。 

Kyma4) 苦沙甫，城堡名97, 121，182, 
187, 195, 196, 237。 

KyniK-H A^Jintte 苦失乞 • 阿迪里 
牙 166。 

Kynnc-H ApryH 苦失乞 • 阿鲁浑 

129。 

KymK-H Ba6ap 苦失乞 • 瓦巴儿 

156 0 

KyinK-H 3ap 苦 失乞. 咱儿124。 

Kynnc-H MaHcyp 苦失乞 • 满速儿 

41 o 

Kynnc-H Mypaa 苦失乞 • 木剌忒 

153。 

KymKOioH 忽失乞温，海湾名 188。 

Ka6y^A»caM3 乞牙不戍札马 69, 

149,151。 

JlaSHacaryT (Ajiaflar ) 剌卜纳撒忽 
忒 (阿 剌答黑 ） 49。 

Jlap 剌耳29,129。 

JIer3HCTaH 列格即思丹60,90, 188, 
189。 

JlypncxaH 罗耳思丹40,41, 

JlK>M6ecep (JIioMMecep ) 梆木别薛 


儿(柳木篾薛儿），城堡名24, 28,29, 
31，317。 

JIioMMecep 见 JlK>M6ecep B 

MaBepaHHaxp 河中（马维兰纳黑儿) 

25, 69, 70, 71, 78, 90。 

MascHJib (Mocyji) 毛夕里40,43, 
57, 58, 93,182,185, 186, 195, 237, 
308。 

MaBCHJibcKafi oKpyr 毛夕里郡 96, 
97。 

Marpn6 马格里卜52。 

Marpn6 (CpeAH3eMHoe Mope) 马 
格里卜（地中海）125。 

Maflpa 中 a 马忒剌法41。 

Ma^aHH 马答因42。 

Ma3flaKaH 马思答罕201。 

Ma3at^apaH 杩拶答而 29, 61，66, 
67 — 69, 73, 79, 103, 109, 114, 138, 
139,141， 144—146, 152—155, 157, 
158,160,166,167, 170, 191 0 

Ma3aHflepaHCKHe BJiafleHaa 冯拶答 
而地区81。 

Ma3aHAepaHCKne Kpan 妈楼答而边 
区67。 

MaftflaH 买丹 174,181。 

MafiflaH-an-Xac 买丹-哈思 184。 

Mafiflan BoJibmofl 大买丹 174。 

MafiffaH OiaCT 皿 Bfci 迓 (Kyrjiyr 

MaflAan) 幸福的买丹（忽都鲁•买 

丹） m。 

MafiflamT 买答失忒 174。 

MaKCHH 马克辛 195。 

MajiarHJi 马剌提牙90。 

MaJine 马里牙，草原171 ^ 

MaJism 马里阳，桥名147, 152。 

MaHcypafie 满速里牙26,28。 

MapAM-ac-Cy^ap 马儿只-速法儿 

196. 

MapflacpaxHT 马儿只剌希忒184。 

MapflHH 马儿丁 56, 57, 182, 195, 
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270, 317 。 

Map36aHHfle 马儿思巴尼乐 172。 

Mac’ya-Geica ， Me^pe C3 马思兀惕伯 
伊斯兰教经学院 87 。 

MaxH^aniT 马希答失或 174 0 

Maxj]a6Hiie 马黑里牙必牙 96 。 

MaTOH 摩至那 23, 71,211. 

Majin 马阳 150 。 

Maa^apHKHH 蔑牙法里勤 49, 54, 
69,92, 122, 317 。 

Me^Hiia 麦地那 233 。 

MCHMyHflH3 蔑亦蒙迪思 , 城堡名 29 
—35 0 

MeKKa 麦加 233 。 

MeHry-THMypa moct. 忙哥帖木儿侨 
163。 

MeH3H 蛮子 48 。 

Mepara 蔑剌合 45, 47, 48 ， 61 ， 63, 
86, 95, 117, 124, 325, 134, 142, 171, 
182, 186, 188, 196, 286, 308 。 

MepB 马鲁 28, 74, 117 ， 143 ， 144, 
148, 156, 19 】， 229, 308 。 

MepraH3 马儿合纳 144 ， 148 。 

MepeHA 篾连忒 198 0 

Mepy^ax 马鲁察叶可 73, 156 0 

MepynaKCKHfi moct 马售-察叶可桥 

74 。 

Menixe^ 篾失赫忒 148—151 ， 

170 。 

Mwcp 密昔儿 23, 24, 37, 38, 48, 50 
—52, 54, 57, 60, 62, 71 ， 78, 95, 102, 
103, 129, 173, 181, 182, 184, 186— 
188, 193, 195, 211, 220, 233 ， 240, 
274, 275, 282, 283 。 

Mhcpckmh Kpaft 密昔儿边区 47 。 

MlIXpHH (AH3-H Mhxphh) 米黑邻 
( 迪即 • 米黑邻），城堡名 26 。 

MiiiuaH 米伤 151 3 

Mhhh3 米牙纳 76, 151 c 

MoHrojina 蒙古 18, 19, 143 。 

MoHrojrfcCKaH 3eMJ^H 蒙古地 E 18 。 


MyraH 木罕 67, 104, 174, 166 。 

Mypra6 木儿合卜，河名 148 。 

Myp,q>Ka6aA 木儿礼巴忒 153 。 

MyppaK 木剌黑201。 

Myca A^asaAa 木撒 • 礼瓦答，陵墓 
名45, 46。 

MycajuiRM 木撒里牙木，堡寨名 95, 
153,161。 

MyxaBsajib 木哈瓦里 97, 172。 

HaraTy (HaraTy) 纳合禿（察合秃） 
61，99。 

Hayp-AyJia 纳兀儿-都剌 17U 

Haxp-ji Hca 纳黑里 •亦 撒，河名 
41。 

HaxHysaH 纳黑出汪 136, 165, 188 。 

Haxme6 那黑沙不73, 75, 87 9 

Haxacnfle 纳哈昔牙42 0 

He^ace 由揑者甫 46 。 

HexaBeH^ 捏哈云戎 191,254。 

Hhji 尼罗河40,202。 

Hmib 尼里 172。 

HHMpy3 尼木鲁思67。 

Huca 尼撒 152。 

Hhch6hh 尼昔宾 49, 182。 

Himianyp 你沙不儿 75, 104, 144, 

147, 149, 150, 152, 153, 155 ， 175, 
313 。 

HmuanypcKaa oSjiacTt 你沙不儿州 
150 。 

HHinanypcKHe ropu 你沙不儿山 
154。 

HnnianypCKan Aopora 你沙不 儿之 
路 144。 

HoBinaxp 那兀沙黑儿175。 

Hy6HHCKMe sopOTa, b Ear^afle 报 
达的讷必牙门 177 。 

HyKaTy-flfijiaK 见 AcHpan 0 

Hy'MaHHfie 炳马尼牙 172 9 

063斡别90。 
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OjiA>KeHTy-EyfiHyK 完者秃-不亦讷黑 
201，262。 

riemac 班札卜，河名117。 

31 eHA > Ka 6 班札卜，河名115。 
neHAacanryniT 班章失戎36。 
IlepaxaH 彼剌罕 66, 180。 
riimiKeJui3 必失怯列 30,201。 
riyji-H My’HH 普里•木因 144, 148, 
149 。 

nyjr-H Cypx 普里 _ 速儿黑 196 。 
nyjT-H HaK^paH 普里.察黑赤兰 

n 。 

nyji-H XocpoB 普里•豁思罗兀 
166 0 

Pa 取 aH 剌戎罕 28,76, 88, 141, 144 
—149, 153, 157, 170 o 
PaKKa 剌合 187, 195, 308。 
Pac-aji-AflH 剌思-阿因 181, 182, 
186。 

Pax6a (CHpHficKaa) (叙利亚的）剌黑 
巴 96,194, 195。 

Pefi 列夷 30, 33, 41，47, 76, 102, 
104, 106, 114，132，152，154, 165, 

168, 174, 175, 201, 308 0 
pH6ax-H ... 里巴戎…186。 
Pn6aT-H AxtipH 里巴式.阿希里 

106。 

Pyfl6ap 鲁忒巴儿26,31。 

PyApasep 鲁忒剌维儿254。 

PyM 鲁木23, 25, 32, 33, 40, 47, 51， 
54, 67, 88—90,93, 96, 102, 117, 125, 
128, 131— 134, 137, 157，164，167, 

169, 171，175, 180—182, 184, 187, 
270, 285,309。 

PyMCKHe BJiafleHHH 鲁木地区 61， 
88, 89, 103, 113, 125, 164, 171,191。 
PyMCKHH Kpafl 鲁木边区 20, 33, 
88,101, 132 0 

PyMCKan oSnaCTB 鲁木州 88。 


PyMCKHe BopOTa, b Xajre6e 合列 
卜的鲁木门49。 

Pyca 由 a 鲁撒法，陵墓名45。 

Pyxa 鲁哈49,308。 

Cafeesap 撒卜咱瓦儿90,147。 

CaB 3 撒瓦 114,168,201。 

CanH 撒因 116,169,170。 

CaJiaMte 撒剌米乐 183 。 

Ca:mac 撒勒马思湖47。 

CajiMac 撒勒马思，州名92。 

Can 桑 157。 

CaMapKanA 撒麻耳干 19, 25 , 69,70, 
75 0 

Capafl (Capafi-BaTy) 撒莱（拔都撒 
莱 ） 68。 

Capaft 术马撒莱 18, 200, 

201。 

Capaft flacyMa-rypreH 术马骑马撒 

莱 197。 

Capaa MaHcypHfie 撒莱•满速里牙 
116, 123, 134, 168, 309 0 

Capaii My 3 a$ 中 apHiie 撒莱 • 木咱法 
里牙123 0 

CapaMHH 撒剌明 183。 

Capcap 撒儿撒儿42。 

CapyOT 撒鲁只 194,308。 

CeryMSa^ 薛昆巴忒 171,196。 

Cefl5Kac 薛札思，山名 117,127,161， 
165, 309 0 

CencTaH 昔思田 92,318 # 

Ce^xyn (Ctip-aapba) 昔渾河（锡尔 
河 ） 氣 

CeMenraH 薛明罕 146, 153。 

CeMeHraHCKaa flopora 薛明罕之路 
146。 

CeMHaH 西模娘 29, 106, 119, 141, 
142,150, 151, 158, 175, 

CeHraH (?) 先坚 117 0 

CeHr-n Casa^t 先吉•撒瓦戎 145 0 

CeneHflaa 薛迫丹 172 0 
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Cepas 薛剌甫 116,164 。 

Cepaxc 撒剌哈夕69, 144, 148, 156, 
157, 170, 191， 308 o 

CaHr6ecT 桑別思忒， 堡寨名 144, 

149 。 

Cep-H Taxx 薛里 • 塔黑忒，城堡名 
27。 

CepxeHe 薛儿赫捏187 。 

Ce ^ AKyx 薛非 忒苦黑 233。 

Ce^H^py^ 薛非忒鲁忒，河名 158. 

160, 16 】， 165 。 

CexeHA 薛亨，山名 196 Q 

Cnsac 昔瓦思88,94。 

Chha 辛河72, 77。 

Chh 聊 ap 辛礼儿58, 96, 185—187, 
193—195。 

Chphh 叙利亚 21，23, 33, 43, 46, 
49— 51，53, 54, 57, 60, 62, 67, 71,78, 
88—90, 92, 96, 133, 173， 180—182, 
185—187, 191, 194—196, 199，210, 
211,214, 220, 233, 256。 

CHpHHCKHfi Kpafi 叙利亚地区 32, 
47, 49, 54, 122, 167, 181，186, 193。 

Ch 4>4 )hh 昔芬 182, 185, 186, 

CnaxKyx 昔牙黑苦黑46, 67, 69, 99, 
100, 102, 109, 123, 134, 160 0 

Cora 粟特70。 

CoJioHra 唆伦合，河名 23 。 

COHT 3 K-HOHOH 孙台那颜，山岭名 

40。 

Cpe ^ H 3 eMHoe Mope 地中海 125。 

Cpe 耶仙 A3HH 中亚 22 a 

CyrypjiyK 速忽儿鲁黑 101，114, 
116—118, 123, 128, 140, 162, 164, 
166, 181, 197, 214, 309。 

Cy K-ac-Cyxix aH 速黑 - 莎勒坛，广场名 

112 , 

CyKTy 速克秃 113 。 

CyjiTaH^aBKH ( AcTpa 6 a ^ cKHfi ) 阿 
思忒剌巴忒的）算端答云 15】，153— 
155, 157。 


CyjiTaHHfie 孙丹尼牙 129 。 

CyjrraHMaH^aH 算端买丹 149, 151 ， 
155 。 

CyjiTanMafiAaH-H Kajin^op 算端买 
丹亦 • 乞牙里朵儿 145。 

Cypx3 速儿哈106。 

TaK-a Kwcpa 嗒乞 • 乞思剌40。 

TaJiac 塔剌思71。 

TajtHKaH 塔里寒 30, 105, 308。 

TaJibim 塔里失 189。 

TaMHina 塔米舍 104, 153, 170。 

TaHryT 唐兀惕 17,23。 

TapHK-n XopacaH 塔里乞.呼罗珊 

42, 46, 

TapyM 塔鲁木26,181。 

Tacy 塔速，县名134。 

Te6pH3 帖必力思34, 47, 48, 60,61， 
67, 76, 86, 88, 9】，92, 95, 99, 104, 
111，116,117, 119, 120, 123, 124— 
126,129,132—137，142, 151, 153, 
154, 164—166, 169, 171,175, 177— 
182,184,186,189, 191, 193, 197— 
200,202,203, 219, 226—229, 232, 
233,259, 266, 289, 300。 

Te 6 pH 3 CKaa KpenocTb 帖必力思城堡 
91, 126 0 

Te 6 pH 3 CKan oSjiacn , 帖必力思州 
79. 

TeaceH 帖然，河名148 。 

TeKpHT 帖克里忒40。 

Te;i3 帖列，山名 47 d 

Tejib-Banmp 帖里-巴失儿 55 a 

Tem>-3T 由 ap 帖里- 牙法儿195。 

TepeK 帖列克，河名60。 

TexpaH ( TerepaH ) 德黑兰 105, 
158。 

Tn6eT 吐蕃 23,218。 

Tnrp 底格里斯河 40— 42, 58, 62. 

97, 187, 195, 226 0 

Th4»jihc 梯弗里斯68 0 
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Touax 脱合忒，城堡名88, 89。 

TyfiHaK 秃亦纳黑，山岗名124。 

Ty*caTy 秃合秃 158。 

TyM sopOTa 秃木门 184。 

Tyu 屯 26—28。 

Typan 土兰24, 35, 36, 51。 

TypKanMopeH ( Kepepyfl ) 秀儿坚沐 
涟（怯列鲁忒河）161, 168。 

TypKecTan 突厥斯坦 19, 25, 41，69, 
71，206, 208,211,308, 309。 

TypniH 3 秃儿失思26 

Tyc 徒思28, 75, 88, 104, 141，144, 
145, 149—151，175,191，228。 

y 取 can 兀章 ] 15, 134, 165, 180, 

181, 186,187, 189，191， 195—197, 
215 0 

YitrypHH 畏吾里牙 204, 308。 

y ^ yXHHUIMH 兀鲁黑尼申 26。 

YMMaH (OMaHCKoe Mope) 兀木满 
(斡满海 ） 40。 

ypMHfl 兀儿米牙，湖名47, 309。 

Vpy ^ a 兀鲁察89。 

YcryHa 6 eHA 兀思秃纳班忒，城堡名 
165。 

< Dajinyfl »: 法鲁只 194。 

巾 ape 法儿思61,67, 9 J ,92, 93, 99, 
104, 116, 119，124, 141，160，169, 
172, 191，270, 285。 

* t»apax 法剌黑 147。 

Oapbfl 6 法里牙卜76, 156, 157。 

0> epaMyp 3 aH 费剌木儿赞157。 

Oepaxane 费剌哈纳 191。 

❿ HpysaGaA 非鲁咱巴忒252。 

Onpy 3 Kyx 非鲁思苦黑 29, 151— 
154, 155, 158, 164。 

< Impy 3 aH 非鲁赞 172。 

① paHKCKHe 3 eMJiH 富浪地区 256。 

① paHKCKHe cxpaHM 富浪地区 228。 

^ymeHflac 富善只 152。 


Xa 6 jiepy ^ 哈卜列鲁忒，河名165 0 

Xa 6 yp 哈不儿，河名96, 195 0 

Xa 6 yman ( XyinaH , Xynan , Ky * mH ) 
哈不伤（忽伤，忽章，胡章） 28, 145 
一 148,157, 163,170, 204。 

XaOTHpfl 氏 KaMCKHfi 礼木地区的哈 
只儿忒 146 0 

Xa^Hca 哈迪撒38,62, 193。 

Xaficap 海撒儿，城堡名 76, 152, 
176。 

XaKKap 哈迦儿，山名49, 117。 

Xajie 6 合列卜 49, 50，182, 186, 
195。 

XajiHC 哈里思46。 

XaMa 哈马 183。 

XaMa^aH 哈马丹 31, 32, 34, 41，42, 
46, 96, 97, 100, 137,141，146, 180, 
191,197, 203, 228, 233, 254, 255, 
308。 

XaMaflaHCKHH Kpafi 哈马丹地区 
171。 

XaMa^aHCKaji o6xtacTt> 哈马丹州 
36, 37, 111, 172。 

XaMa ^ aHCKa ^ CTenb 哈马丹草原 
33。 

XaMainaxpa 哈马沙黑剌 189。 

XaHeKHH 哈捏勤42,46,174。 

Xap 哈儿29,175。 

XapaKaH 哈刺罕 28, 106, 109, 168, 
201。 

Xap 6 H « e 哈儿必牙41。 

XapHB 3 哈里瓦，河名79。 

XapHM 哈里木，城堡名50 0 

XappaH 哈儿兰49,194,308, 

XapyHHne 哈#尼牙 174。 

Xa 办哈甫27, 117, 153, 

Xamxpyfl 哈失忒鲁忒，河名 134, 
137, 157, 164, 171，173, J 91。 

Xe 3 apfl ^ apn 6 赫咱儿札里卜147。 

XefiJt-H 6 y 3 ypr 赫里 ' 不祖儿格 



584 


史 


集 


105,158,201 0 

XepaMKaM (XepaMKaH) 赫剌木坎， 
运河75, 87。 

XepaMKaH 见 XepaMKaM 0 

XnnaT ( Axjiar ) 希剌忒(阿黑剌忒） 

49。 

Xwjuia 希剌 42, 46, 123, 172, 193, 
226。 

XHMe 希篾 183,184,195。 

XHH^ycTaH 析都思丹23, 197, 211* 
254, 264, 272。 

Xht 希忒 172。 

XHTafi 乞台 23, 60,70, 71, 135, 
154,169, 204, 208, 264。 

XcMnaceHT 忽毯80。 

Xofi 豁亦61。 

XopacaH 呼罗珊 23—25,35, 38, 39, 
41, 59, 61, 66—69,72,73, 75, 76, 77, 
82— 84, 87，90，92, 94，101—103, 
106,110, 111, 114, 117, 122, 125, 
128,132, 134, 140—143, 146—148, 
150—155, 160, 164, 166— 171，173 
—175, 178, 181，186, 193, 195，197, 
199,204,206, 211, 214，219, 220, 
244, 248, 266, 274, 275, 285。 

XopacaHCKHe BjiafleHH^ 呼罗珊地区 
76, 81, 83, 85, 176 0 

XopacaHCKHft Kpafi 呼罗珊边 E 
157。 

XopacaHCKaa o6jiacTt 呼罗珊州 
87 0 

Xope 3 M 花剌子模277 0 

XOPMV3 忽里模子114。 

XocpoBa 油 BaH 豁思罗瓦•爱汪 
129。 

XoTan 忽炭70。 

Xy 3 HCTan 忽即思丹40,45,46。 

XyjianMopeH 忽兰沐涟，河名 18, 
197, 198,201,262, 320。 

XyjibBaH 忽里汪，河名40, 41。 

XyppaMa 63 忽剌马巴，河名154。 


XynaH ( XymaH ， KynaH , Xa 6 ymaH ) 
忽昌（忽伤，胡昌，哈不伤）143, 309。 

XymaH ( Xy ^ aH , Ky ^ aH , XaSyinaH ) 
忽伤(忽昌，胡昌，哈不伤 ） 28。 

HaraHOMopeH 察罕沭链，见 Axcy , 

HaraH-Hayp 察罕-纳兀儿66,191。 

HaraHCKHfl moct 察罕桥 121 ， 122 。 

HaraTy ( HaraTy ) 察合秃（纳合秃） 
19, 61, 62,66, 67, 69, 82, 86, 99, 
132, 136, 137,186。 

HaK 4 HpaH 察黑赤兰152, 

HapHK 察里黑157。 

Ha 4 察赤82,83。 

Hanma-H ryjiflcn 察失马亦 • 忽里牙 
思普157。 

HeMneMajib 扯木扯马里 173。 

HeMneMajibCKaH flopora 扯木扯马 
里之路191。 

Hexapflnx 扯哈儿迪黑 155, 157。 

HexapTaK 察哈儿塔黑 187, 195。 

Hhh 至那51,154,211。 


IIIa 6 epaH 沙别兰59, 60,124。 
UlaCypraH 沙不儿罕 26, 117, 156, 
157, 308 0 

UlaBapan 沙瓦兰 177。 

IIIaAfcJix ( HmnanypcKHfi ) (你沙不儿 
的）沙迪牙黑314。 

UlaM (HIaM6) 苫(苫卜）125, 126, 
129, 166, 169, 177, 178, 186, 202, 
228, 229 0 

IIIaMaraH 沙马罕 147。 

UIaM 6 见 IHaM 0 


Hlax 沙黑 156。 

IIIaxajmiax-n Ahh 沙罕沙希.阿尼> 
万户名116。 

inax 4 H 3 沙黑辿思26,29,153。 
UlaxpeK-H Hob 沙黑列乞.那兀 
141, 145, 153, 157。 


IUaxp-H A 6 aH 沙黑里 • 阿班 172, 
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174。 

1 LIaxpn 3 yp 沙黑里袓儿40。 

UJaxpyA 沙黑鲁戎，地方91 0 
IHaxy 沙忽，山名63 a 
UlaxyTejui 3 沙忽帖列，城堡名 97, 

100, 214。 

UleMaxa 舍马哈 59,62, 118。 
HIepBH 5 i 3 (KyHRypyjiaHr) 舍儿维牙 
思(弘忽鲁兰） 76,95, 106, 110, 

126, 129, 161, 170。 

UIh 6 失卜 43, 172, 180, 393。 
lllnpean 设里汪25, 59, 62, 67, 102, 
188, 308。 

ninpa3 泄剌失 92, 124, 172,188, 
211,219, 262, 307。 

IHHpa 3 CKHft oKpyr 泄剌失郡 124。 


UlMpKyx 失儿苦黑109。 

IllHpceHJib (KapaTene) 失儿薛亦里 
(合剌帖别）148。 

UIoBraH 溯兀罕 148, 157。 
lllyaiiJib 疏即里 153。 

IHyp 疏儿，河名 111, 113。 
UlyTypKyx 疏秃儿苦黑 147, 153。 
lHyimap 疏失塔儿46。 

3 jib 6 pyc 厄尔布鲁士山90。 
3 p 3 epyM 额儿节鲁木133, 167。 
3 p 3 HHfl>KaH 额儿晋章 181。 
3 cnH ^ ap 额思必答儿30。 
3 c 4 »epaHH 额思费剌因 104, 108, 
109,149,175 0 



